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ÖZ 


HORASAN TÜRKÇESİ 
HEMRAH VE SEYYAD HAN DESTANI 
(İNCELEME - METİN - SÖZLÜK) 
Babak Javanshir 
Ocak, 2008 


Oğuz Dilleri içinde Türkiye Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi ve Türkmence'nin yanı 
sıra Oğuzcanın dördüncü önemli bir kolu olan Horasan Türkçesi ilk kez Alman bir 
Türkolog Gerhard Doerfer'in araştırmaları sonucunda bilim dünyasına tanıtılmıştır. 
Şimdiye kadar Horasan Türkçesi'ne ait yazılı metinlere, Mevlana'nın söylemiş 
olduğu sınırlı sayıdaki Türkçe şiirlerin ve Türkçe-Farsça mülemmaların dışında 
rastlanılmamıştır. Eylül / Ekim 2004”te İran'a yaptığımız bir araştırma gezisi 
sırasında Horasan bahşılarında birçok yazılı metnin var olduğunu tespit ederek yazılı 
malzemelerden birkaçını elde etme şansını yakalamış bulunduk. Bu yazılı eserlerin 
çoğunlukla Türk Destanları olduğunu belirtmemiz gerekmektedir. Hemrah ve Seyyad 
Han adını taşıyan eldeki tez çalışması ise bu destanlardan biridir. 


Anahtar Kelimeler : Oğuz Dilleri, Horasan Türkçesi, Gerhard Doerfer, Mevlana, 
İran, Horasan bahşıları, Türk Destanları, Hemrah ve Seyyad Han 
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ABSTRACT 


KHORASAN TURKIC 
THE EPIC OF HEMRAH AND SEYYAD HAN 
(EXAMİNATİON - TEXT - GLOSSARY) 
Babak Javanshir 
January 2008 


Khorasan Turkic belongs to the Oghuz branch of Turkic beside Turkish, 
Azerbaijanian and Turkmen. K/horasan Turkic as spoken language is the 4 and 
considerable branch of Oghuz Turkic which was publicized at first time by the 
German Turkologiest Gerhard Doerfer by the significant result of his Iran 
expeditions. There was no written language of Khorasan Turkic until now, excepting 
the few Turkic poems and Turkic — Persian mullammas of Mevlana. By my Iran 
expedition in September / October 2004 | found many written texts by the Khorasan 
bakhshis, so that 1 could get hold of some of them. The Khorasan texts what I fount 
are mostly Turkic epics. The study below is an examination of one of these epics, 
named Hemrah and Seyyad Khan. 


Keywords (o: Oghuz Turkic, Khorasan Turkic, Gerhard Doerfer, Mevlana, Iran, 
Bakhshis of Khorasan, Turkic Epics, Hemrah and Seyyad Khan. 


IV 


ÖNSÖZ 


Horasan Türkçesi adı ile bilinen söz konusu Türk dili, İran'ın kuzeydoğusunda yer 
alan Horasan eyaletindeki Türklerin ana dilini oluşturmaktadır. Bu dilin konuşma dili 
olarak yazılı metinlerden yoksun olduğu, Türkoloji'de yaygın bir görüş olmasıyla 
birlikte günümüz Horasan bahşılarında yazılı destan örneklerinin varlığı yakın bir 
tarihe kadar bilinmemekteydi. Horasan Türkçesine ait yazılı metinler ilk kez İranlı 
bir Türk araştırmacı Hüseyin M. Güneyli tarafından bulunmuş ve Varlığ Dergisi'nde 
bir yıl arayla (2003 ve 2004) yayınlanan, “Horâsan Türklerinin Folklorik 
Dâstânlarından” (Varlı Dergisi, Yıl: 26, s. 132-1. Tahran 1383: 26-32.) ve “Horâsân 
Türkleri Folklorundan: Dâstânlarından: Z&ynü”l-“ereb — Mehemmed Henife Dâstânı” 
(Varlıs Dergisi, Yıl: 25, s. 130-3, Tahran 1382: 44-50) adlı iki makalesiyle bilim 
dünyasına tanıtılmıştır. Söz konusu metin örnekleri, bahşı geleneğince nesilden 
nesile anlatılan destanların, unutulmaması için yazıya aktarılmış biçimleridir. 


2004 yılında İran Türkleri ve dillerini araştırmak, yazılı ve sözlü dil malzemeleri 
toplamak için İran'a gittiğimde bu türde yazılı ve sözlü destan örneklerini buldum. 
Tezimin konusunu oluşturan “Hemrah ve Seyyad Han” adlı destan da bulduğum bu 
yazılı örneklerden biridir. Horasan Türkçesine ait, bu metin de yukarıda belirtildiği 


gibi bahşılarca kaydedilmiş destanlardan bir örnektir. Bu yazma, Horasan'ın Goçan 
(Güçân) ilçesinin “Eli-âbâd köyü sakini Gül-Mehemmed oğlu Ağa Mollâ 
Mehemmed İbrâhim Şâre'i “Eli-âbadi adlı bir bahşı tarafından, oğlu Mehemmed 
Rizâ için yazılmış ya da istinsah edilmiştir. Yazmanın tarihi metinde belirtilmemiştir. 
Ancak yazara ya da müstensihe ait bulabildiğim diğer iki destan örneğinde hicri 
kameri 1357/ m. 1937 (Şâh Behrâm — Bânü Hüsn Destanı) ve hicri kameri 1359/ m. 
1939 (Zöynü”l-“ereb — Mehemmed Henife Destanı) tarihlerinin kaydedildiğini 
görmekteyiz. Buna göre elimizdeki bu metnin, XX. yy.'ın ortalarında yazılmış ya da 
istinsah edilmiş olduğu anlaşılmaktadır. Yazmanın başka bir eski nüshadan istinsah 
edilip edilmediği bilinmemektedir. 


2004 yılında İran gezimi planladığım sıralarda bu fikrimi hocam Prof. Dr. Claus 
Schönig'e açmıştım. O zaman İstanbul Orient Enstitüsü'nün başkanı olan Prof Dr. 
Claus Schönig, benim bu planımı olumlu bulmuş, beni böylesi bir geziye daha da 
cesaretlendirmiştir. Bu nedenle burada Prof. Dr. Claus Schönig'e, bu yazmaları 
bulmamda bana yardımcı olan sayın Hüseyin M. Güneyli ve Sa'id Tehrâni-zâde'ye, 
tezimi hazırlarken benden hiçbir zaman yardımlarını esirgemeyen danışmanım Dr. 
Filiz Kiral'a, yüksek lisansım boyunca bilgilerinden yararlandığım hocam Prof. Dr. 
Zühal Ölmez'e ve özellikle de, tezimin son halini almasında bana yardımcı olan 
hocam Prof. Dr. Mehmet Ölmez'e sonsuz teşekkürmü sunmak isterim. 


İstanbul; Ocak, 2008 Babak JAVANSHIR 
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1. GİRİŞ 


Bilindiği gibi İran, içerisinde birçok değişik etnik grubu barındıran bir coğrafya veya 
ülke adıdır. İran'da varolan bu etnik grupların sayısı kimi araştırmalara göre 90' 
dolayındadır. İran'da, Hini-Avrupa Dilleri'nin bir alt kümesi olan, İrani Diller Ailesi 
ve yine Hint-Avrupa Diller Ailesi içinde çok özel bir konuma sahip olan Ermenice, 
ayrıca Sami, Kafkas, Dravid ve Türk Dilleri Ailesi'nden birçok değişik dil 


bulunmaktadır. 


İran'da konuşulan Türk Dilleri Ailesi'nden, kendi adlandırmaları ile Türk, Türkmen, 
Kazak vb. diller konuşulmaktadır. İran'da nüfus bakımından oldukça kalabalık olan 
İran Türklerinin dil, lehçe ve ağızları konusunda yeterince araştırma yapılmamış olsa 
da genel hatları ile Türkçe ve Türkmence Oğuz grubunda, Kazakça Kıpçak grubunda 


yer almakta, Halaçça? ise Türk dilleri içerisinde bağımsız bir kolu oluşturmaktadır. 


Türkiye'den sonra en fazla Türk dilli nüfusa sahip olan ülke İran'dır. İran Türkleri 
ülkeyi oluşturan “otsan”ların (eyalet, idari birim) hemen hemen hepsine serpilmiş 
durumdadır. İran'da Türklerin yaşadığı yalnız köy sayısı toplamı 10119 
dolaylarındadır”. İran Türklerinin nüfus sayısı, kimi araştırmacılara göre, ülke 
nüfusunun 1/39i olarak tahmin edilmektedir*, Yukarıda da belirtildiği gibi İran'da 
kendilerinin etnik adlandırmaları ile şu Türk grupları bulunmaktadır: 1. Türk 
(Azerbaycan, Horasan, Kaşkay ve Sungur), 2. Türkmen, 3. Türk (Halaç), 4. Kazak 
vb. 


' Rafael Blaga, İran Halkları El Kitabı, (199), 2. 

> Türkoloji litaratüründe Halaç olarak adlandırılan bu Türk halkı kendilerine Türk demektelerse de 
komuşuluklarındaki diğer Türklerce Halaç Türkü diye adlandırılmaktadırlar. 

3 Jönâral Mehmuüd Penâhiyan, Ferheng-i Coğrgfiyâ'Zi MillEyi Turkân-i İrân Zemin, c. IV, 374. 

* “Eli-rözâ Şerrâfi, “İrân Türklerinin Dili ve Folkloru”, Varlı Dergisi, Yıl 21, s. 114-3, 115-4: 61. 


Konumuz, dar anlamdaki Türk kavramının içinde yer alan Horasan Türkçesi olduğu 
için diğer Türk gruplarının yalnızca adlarını vermekle yetinmekteyiz”. Dar anlamda 


Türkler, yerleştirkleri coğrafi bölgelere göre şöyle tanımlanmaktadırlar: 


Kuzeybatı Bölgesi Türkleri: Bu bölgede, Türkoloji literatüründe Azeri ve Sungur 


diye bilinen Türk grupları yaşamaktadırlar. 


Kuzeydoğu Bölgesi Türkleri: Türkoloji literatüründe Horasan Türkleri olarak 
bilinmektedirler. 


Güney ve Orta İran Bölgesi Türkleri: Türkoloji'de Kaşkay adı altında 
bilinmektedir. 


> İran'da iki ayrı Türk kavramından söz etmek gerekir. 1. Genel anlamda Türk Dilleri Ailesinde yer 
alan değişik Türk Dilleri ve ilgili toplulukları. 2. Dar anlamda ise kendini etnik olarak Türk ve 
dillerini de Türk dili, Türkce veya Türkü/Türki olarak tanımlayan kesim. 


2. HORASAN TÜRKLERİ 


2.1. Horasan'da Türklerin Geçmişi 


Tarihi Horasan bölgesi ve günümüz İran'daki Horasan eyaleti ile olan Türklerin 


temasları eskilere dayanmaktadır. 


350 yılında War-Gunların (Uar-Hunlar) Toharistan, Kuşan bölgesi ve Sogdiya'yı 
ellerine geçirdikleri, 358 yılında Horasan'ın önemli bir kesimini de içine alan Ak- 
Hun Devleti'ni (Eptalit) kurdukları Çin kaynaklarından anlaşılmaktadır", Ak- 
Hunların Kuzeydoğu İran'daki hâkimiyeti 555 yılına kadar sürmüştür. Bu dönemde 
Ak-Hun birliği içinde yer alan Türk Aski/ ve Zavul boyları da bulunmaktaydı. Zavul/ 
boyunun Orta ve Güney Afganistan'a yerleştikleri, hatta burada yerel bir devlet 
kurdukları belirtilmektedir. Hint kaynaklarında bunlar topluca Huna olarak 
anılmaktadırlar”. Horasan bölgesine VI. yüzyıl ve sonrasında Halaç ve Göktürk 
göçlerinin de yapıldığı bilinmektedir. Bunun dışında VI. yüzyılda, özellikle de 
Gazneliler döneminde Karluklar, 1040'ta Dandanakan Savaşı sırasında da Oğuzlar 


Horasan'a gelip yerleşmişdirler. 


İslam'ın Horasan'da ilerleme kaydettiği dönemlerde (VI. yüzyıl başlarında) 
Toharistan bölgesi, Teginler hanedanı adlı Türk hükümdarlarınca yönetilmekteydi. 
Belh”'te en önemli İslami Türk hanedanlıklardan biri olan Davudilerin iş başına gelişi 
ise 848 yılıdır”. Bazı Arap müelliflerine göre Guz (Oğuz) Ülkesi ve Guz Çölü 


Belh'ten başlamaktaydı?. İran'da kurulan ilk Türk devletlerinden Simcuri 


“ Ahmet Taşağıl, Çin Kaynaklarına Göre Eski Türk Boyları (Ankara: TTK, 2004), 48. 

7 Kâroly Czegledy, Turan Kavimlerinin Göç'ü, çev. Günay Karaağaç, (İstanbul: 1999) 74-75.; 
Taşağıl, age, 48. 

* Barthold, Moğol İstilasına Kadar Türkistan, çev: H. D. Yıldız, 3. bs. (Ankara: Türk Tarih Kurumu, 
1990), 77 (dip. 77), 81, 250-251. 

? Ramazan Şeşen, İslâm Coğrafyacılarına Göre Türkler ve Türk Ülkeleri, (Ankara: Türk Kültürünü 
Araştırma Enstitüsü, 1998), 59. 


Hanedanlığı * (X. yüzyılın ikinci yarısı) ve Gazneliler Devleti (962-1087) de 
Horasan bölgesinde ortaya çıkmışlardır. 1040 yılında Dandanakan'da gerçekleşen 
savaşta Selçuklu birlikleri Gazneliler'i yenerek Horasan'ı ele geçirmişlerdir. Oğuzlar 
Horasan'a indiklerinde, buradaki yerleşik topluluklar arasında, Câhiz tarafından 
Horasanlılar olarak adlandırılan ve Selçuklu öncesinde bu bölgeye gelip yerleşmiş 


olan bir Türk topluluğunun yaşadığı bilinmektedir". 


Orta Asya'da üç Oğuz gruplaşmasından söz edilebilir. Birinci grupta, Yengikent 
denilen Sır-derya ile Aral Gölü çevresinde Oğuz Yabgu devletini oluşturan Oğuzlar 
yer almaktadır. İkinci grubu, Selçuklu Oğuzları oluşturmaktadır. Bunlar Dandanakan 
savaşı sonrasında güneye inen kalabalık Türk grupları olup bugünki Türkiye, İran, 
Azerbaycan ve Gagauz Türklerinin atalarıdırlar. Üçüncü Oğuz grubu ise XII. 
yüzyılda Belh üzerinden Afganistan ve Horasan'ın diğer bölgelerine inen ve 1153 
Oğuz Ayaklanmasının müsebbipleri olan Oğuzlar olmalıdırlar. Merkezi Belh olmak 
üzere Kuzey Afganistan bölgesine gelip yerleşen bu kalabalık Oğuz grupları VT. 
yüzyıldan beri burada oturmakta olan Oğuz ve diğer Türk yerlileriyle karışarak 
bugün Horasanlı Türklerinin oluşumunda büyük rol oynamışlardır. Horasan Türkçesi 
de oluşum sürecini Belh ve çevresindeki bölgelerde geçirmiş olmalıdır. Horasan 
Türkçesini ilk kullanan Mevlana'nın da Belhli olduğu ve buranın yerleşik kültürü 


içinden çıktığı göz önüne alınırsa görüşümüzün doğruluk payı artmaktadır ©. 


2.2. Horasan Türkçesi 


Horasan Türkçesi tabiri, ilk kez Alman Türkolog G. Doerfer tarafından 1969 yılında 


Türkmence, Azerbaycan ve Türkiye Türkçeleri arasında Oğuz dilinin dördüncü bir eş 


9 bkz. Söyyid Ebu'l-kâsım Furüzâni, Söncüriyân, Nehostin Düdmân-ı Kudret-mend-i Türk der İrân, 
(Tehrân: İntişârât-ı İl-i Şâh-seven Böğdadi, 1381). 

" Câhiz'den anlaşılan göçebe Türklere genel anlamda Türk denilirken, yerleşik Türklere de Horasanlı 
adı verilmekteydi. Câhiz bunu oldukça net biçimde açıklamaktadır: “Türkler'le Horasanlılar 
arasındaki fark, daha uzak olmak şöyle dursun, Araplar'la Acemler, Rumlar'la İslavlar, Zenciler'le 
Habeşi”ler arasındaki fark gibi de değildir. Aksine, bu iki sınıf arasındaki fark Mekkeli ile Medineli, 
bedevi ile şehirli, dağlı ile ovalı, dağlarda oturan Tayy kabilesi mensupları ile ovalarda oturan Tayy 
kabilesi mensupları arasındaki fark gibidir”. El-Cahız, £/-Cahız ve Türklerin Faziletleri, 2. bs. 
(İstanbul: İSAR, 2002), 56. 

> Babek Cavanşir, Ekber Necef, Şah İsmail Hata'i Külliyatı, (İstanbul: Kaknüs Yayınları, 2006), 103. 


değer grubu olarak tasarlanmıştır”. Araştırmacılar Horasan Türkçesini uzun süre 
Azerbaycan Türkçesinin bir diyalekti olarak görmüşlerdir. Ama Doerfer'in 
çalışmalarından sonra Horasan Türkçesi Oğuzca'da ayrı bir grup olarak 
değerlendirilmeye başlamıştır. * Horasan Türkçesi hakkında ilk bilgilerimiz aslen 
Belhli olan Mevlana'nın bilinen Türkçe şiirlerine dayanmaktadır”. Bu şiirlerde yer 
alan ölermen, sorarmen, tilermen, gezermen, yazarmen gibi şimdiki zaman eylem 
çekimi özellikleri Oğuz dillerinde yalnızca Horasan Türkçesinde korunmuştur'“, Şah 
İsmail Hata'i'nin şiirleri de kimi Horasan ve Doğu Türkçesi özelliklerini 


taşımaktadır. Bu özellikler şunlardır: 


1. Şah İsmail Divanı'nda sıkça geçen olurmen, olurmen, çekermen, bilürmen, 


yaturmen, ödermen eylem çekimleri Horasan Türkçesi özelliğidir. 

2. Hata'i'nin dilinde olmak anlamında kullanılan eş anlamlı 0/- / bo/- füllerinin 
varolması da Horasan Türkçesi özelliklerindendir. 

3. Hata'i divanında nasıl anlamına gelen necük sözcüğünün de sık sık geçmesi 
Horasan ve Doğu Türkçesi'ne özgü özelliklerdendir. 

4. Hata'i divanında belirtme (accusativus) durumu eki olarak kullanılan -7/ ekinin 
yanı sıra sık sık Doğu Türkçesi'nde de mevcut olan -7/ belirtme (accusativus) durum 


eki de kullanılmaktadır”. 


“ Doerfer G., “İran'daki Türk Dilleri”, Türk Dili Araştırmaları Belleteni, (1969): 8. 

 Cevâd Heyet, “Türki-yi Horâsâni”, Varlıg Dergisi, s. 70-4, (1367): 18. 

5 bkz. M. Şerefeddin, “Mevlânâ'da Türkçe Kelimeler ve Türkçe Şiirler”, Türkiyat Mecmuası, c. 4, 
(1934): 111-168.; Feridun Nafiz Uzluk, “Mevlâna”da Türkçe Sevgisi”, Türk Dili, s. 41, (1955): 270- 
279.; Mehmet Önder, “Mevlâna'nın Türkçesi”, 7. Milli Mevlâna Kongresi (Tebliğler), Selçuk 
Üniversitesi, Selçuk Üniversitesi Yayınları No. 122, Selçuklu Araştırmaları Merkezi Yayınları No. 12, 
(1993): 27-34.; Mecdut Mansuroğlu, “Mevlâna Celâleddin Rumi'de Türkçe Beyit ve İbareler”, Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı, Belleten, (1954): 207-220. 

© Gerhard Doerfer, “Das Chorasantürkische”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1977, (1978): 
127-147. 

 Cavanşir, Necef, Şah İsmail Hata'i Külliyatı, 157, 160-161. 


2.3. Horasan Türklerinin Coğrafi Dağılımı 


Horasan Türklerinin çoğunluğu belirttiğimiz gibi Türkoloji literatüründe Horasan 
Türkçesi olarak adlandırılan ve ilk örneklerini Mevlana'nın Türkçe şiir ve 
mülemmalarında gördüğümüz özel bir Doğu Oğuz Türkçesini konuşmaktadır. Söz 
konusu dil, bölgedeki birçok diğer etnik gruplar, özellikle Kurmançlarca da 
konuşulmakta ve kullanılmaktadır. Horasan Türkçesi, Horasan Eyaleti'nin kuzeyinde 
konuşulmaktadır. Doerfer'in'*, Oğuz Türkçesinin bağımsız bir kolu olarak 
değerlendirdiği Horasan Türkçesi'nin, Kuzeybatı, Orta ve Güney İran'daki Türk 
diyalektleri ile arasındaki anlaşılabilirlik oranının yüksek olduğunu görebilmekteyiz. 
Bu durumunda, Horasan bölgesinde konuşulan Türkçeyi bağımısız bir kol olarak 


değerlendirmenin yanıltıcı olacağı görüşündeyiz. 


Yukarıda da belirttiğimiz gibi Horasan eyaleti Türkleri, Horasan'ın kuzeyinde 
Tahran-Meşhed demiryolunun kuzey kısmında yaşamaktadırlar. Doerfer'e göre bu 
bölgede yaşayan İranlıların 050-70'i Türk'tür. Türklerin oturdukları yerleri şöyle 
sıralayabiliriz: Bocnurd, Şirvan, Kuçan, Deregez ve Kelat kentleri, Esferayın yöresi 
(Bam Sefid Abad), Nişabur, Sebzevar vilayetlerinin kuzey çevreleri, Nişabur'a bağlı 
Ser Vilayet bölgesinin Merkezi Çegene, Sebzivar'a bağlı Cüveyn bölgesinin merkezi 
Çağatay ve bunların çevresindeki kasaba ve köyler". Ayrıca Esferayin ve Türbet-i 


Hayderiyye'nin de bazı bölgelerinde Horasan Türkleri yaşamaktadırlar. 


2.4. Horasan Türklerinin Nüfusu 


Toplam Horasan nüfusunun yaklaşık 1/3'ini (belki de daha fazlasını) Horasan 
Türkleri oluşturmaktadır. Bocnurd'un 3/4, Şirvan'ın 3/4, Kuçan'ın 2/5, Deregez'in 
3/4, Kelat'ın 3/5, ve Nişabur'un kuzeyinde yerleşen Ser Vilayet nüfusunun tümü 
Türklerden oluşmaktadır. Cüveyn, Ribat, Mişkan ve Damene köyleride yaşayanların 
tümü Türklerdir. Esferayin nüfusunun da 1/3'i Türklerden oluşmaktadır. Bunlar Safi- 


abad ve Bam'da bulunuyorlar”. Kimi kaynaklara göre Horasan Türklerinin nüfusu 


Rafael Blaga, age, 280. 
” Cevad Hey'et, “Horasan Türkçesi”, Anayurttan Atayurda, c. 2, s. 5, (Ocak 1994): 21. 
” Cevâd Heyet, Tarih-i Zebân ve Lehcehâyyi Turki, 2. bs. (Tehrân: Neşr-i Peykân, 1380), 323. 


2.000.000 dolaylarındadır. Horasan Türklerinin yaşadığı arazinin yüzölçümü ise 


yaklaşık 52.000 km? olarak tahmin edilmektedir”. 


2.5. Horasan Türklerini Oluşturan Boylar 


Horasan Türkleri çeşitli boylardan oluşmaktadırlar. Bunların en önemlileri şunlardır: 


Beyat yahut Bayat Boyu: Bu boy Nişabur, Nişabur, Heru, Ser Vilayet ve merkezi 
olan Çekene ile çevre köylerinde yerlerşmektedir. Bayatların oymakalrı (altboyları) 
şunlardır: Bayat, Bayat Muhtari, Bayat Hüsrev-şahi, Kara Bayat, Bayat Pir-zade ve 
Şam Bayat (Şambayatı). Onlar ayrıca Meşhed, Tahran ve ülkenin diğer yerlerinde de 
dağılım göstermekteler. Bayatlardan bir grubu da Deregez'in Karabaşlı Kasabasına 


bağlı Bayat Köyü'nde yaşamaktadır”. 
Karaçorlu Boyu: Cüveyn ve Esferayin bölgelerinde yaşamaktadır. 


İmralı, Bukanlı, Cuyanlı, Pehlivanlı, Boranlı ve Kılıcanlı Boyları: Bocnurd 


Vilayeti'nde bulunmaktalar. 


Timurtaş ve Nardin Boyları: Gurgan'ın sınırında yerleşmekteler””. Timurtaş boyu 
ayrıca Bocnurd'a bağlı Nardin çevresinde, bir kısmı da Timurtaş Köyü ve 


Bocnurd'un Kesbayer Kasabası'nda yerleşmektedir”, 
Govdarı Boyu: Sınır bölgelerinde yaşamaktalar. 


Afşarlar: Bocnurd ve Kuçan'ın güneyinde, Sebzevar ile Nişabur arasında (Ser 
Vilayet, Ribat, Mişkan ve Damene) ve Cüveyn'in kuzeyinde,” Deregez ve Kelat”ta 
yerleşmiş eski Kırıklı (Kırhlı), Ustaclı, Serverli, Papalı (Dergez, Ebiverd'e bağlı 
Agvac ve Lütfabad'a bağlı Guzgan'da”“), Köse Ehmedli, Çapışlı ve Celayir (Kelat ve 


Layen No'da”') boyları da Afşarlardandırlar. Bunların dışında günümüzde Horasan 


2 “<Eli-rezâ Şerrâfi, age, 63. 

> Söyyed “Eli Mimiya, ha ve T4'dfeh&yi 'Eşâ'öriyi Horâsân (Tehrân: Nesl-i Dâniş, 1369), 39-40, 
43. 

> Cevâd Heyet, Tarih-i Zebân, 324. 

” Söyyed “Eli Mirniyâ, age, 46. 

> Cevâd Hey'et, Tarilri Zebân, 323-324. 

 Söyyöd “Eli Mimiyâ, age, 43. 

” age, 54-55. 


Eyaleti'nde, özellikle Deregez ilçesinde Afşarlardan olan Kasımlı, Gündüzlü 
(Bağbade ve Deregez'in içinde”), Eberli (veya İmerli, Çavuşlu'nun Yengi 
Kale'sinde”), Ecirli, Karabaşlı, İnanlı, Ereşli (Lütfabad bölgesine bağlı Hisar 
köyünde”), Bekişli ve Alili boyları da yaşamkatalar. Kimi kaynaklara göre Utanlı 
(Dergez'in Utanlı köyünde)”, İydeli (Kelat'ın İydeli'sinde), İmanlı (Deregez'in 
Lütfabad ile Muhammed-abad'ında ve Meşhed'de), Tekeli (Meşhed, Torbet-i Cam, 
Mahmud-abad-i Linge Cam, Kalender-abad, Himmet-abad, Abdal-abad ve Ebiverd 
Vilayeti'ne bağlı Buluk Beyan'da), Zenganlı (Deregez ve Kelat”ta), Serverli (Miyab 
ve Deregez'in Derbendi?sinde) oymakları da Afşarlardandır””. Afşarlar genelde 
çiftçilik, hayvancılık ve ticaret işleriyle uğraşmaktadırlar. Göçebe olan grupları ise 
yaylalarını Nev Handan ovalıkları (Hezar Mescid'deki Asleme, Gildağı), Karabaşlı 
(Hezar Mescid dağındaki Kamas), Tekab (Hezar Mescid dağındaki Boz Dağı), Lütf- 


abad ve Miyan Kuh'ta, kışlaklarını ise Zerrin Kuh'un Yakul'unda geçirmekteler. 


Karakoyunlu: Safeviler ve Kaçarlar zamanında Azerbaycan'dan göç ettirilmiş 
Karakoyunlular Destgerd ve Sa'd-abad kentleri arasında bulunan Sa'd-abad Köyü, 
Muhammed-abad, Nev Handan ve Meşhed'de yaşamaktalar. Ayrıca Deregez'in sınır 
bölgelerinde, Karakoyunlu yerleşim noktalarında ve Derun (Nev Handan)'da 
yerleştirilmişlerdir. Kaçarlar döneminde ayrıca onlardan bir grupu Destcerd 
çevresindeki Sa'd-abad köyünü kurmuş ve Karakoyunlu bölgesinden gelip orada 
yerleşmişlerdir. Günümüzde onların uzantıları Muhammed-abad çevrelerinde 
(Deregez ilçesinin merkezi), Karakoyunlu Şehrek'i, Şehr Nev Handan, Kahu köyü, 
Sa'd-abad köyü ve diğer Horasan şehirlerinde dağılm göstermekteler”. 
Karakoyunluların yaylası Tekab Ovalığı, Boz Dağı ve Hezar Mescid'deki Kamas'da, 
kışlakları ise Yakul bölgesinde yer almaktadır. 


Geraylılar (Gerayit İli): Geraylılar ilk önce Kepkan'da yerleşmişlerdi. Onların 
bugünkü uzantıları Horasan'ın Muhammed-abad, Kepkan, Meşhed, Koçan, Nişabur, 


 Söyyöd “Eli Mimiyâ, age, 96. 

> age, 21. 

* age, 28. 

* Söyyöd “Eli Mimiyâ, 7ev4'ef£i Turkmân, (Meşhed: Etles, 1366), 102; Seyyöd “Eli Mimiyâ, İhâve 
Ta'dehâyi 'Eşâ'&rkyi Horâsân, 28; Seyyed “Eli Mirniya, İhâ ve Ta'efehâyi Deregez, (Meşhed: 
Mo'ellef, 1362), 40. 

3 Söyyed “Eli Mimiyâ, 7hâ ve 74'föhâyi “Eşa'erfyi Horâsân, 32-33, 35, 45-46, 63-64, 66-68, 

” Seyyed “Eli Mirniyâ, Tevaef-i Turkmân, 101; Seyyed “Eli Mimiyâ, İhâ ve T4'dföhâyi 'Eşâ'&riyi 
Horâsân, 75. 


Ser Vilayet Deregez, Bocnurd, Şirvan, Semelgan, Mane, Cacrem, Cüveyn, Cüğeta 
Sebzevar ve Deregez'in diğer bölgelrinde yaşamaktalar”*. Geraylıların bir kısmı 
Esferayin Vilayeti Safi-abad bölgesinde, Erğiyan'ın Kuh Cihan dağının eteğindeki 
Cihan Erğiyan köyünde yerleştikleri için Erğiyanlı adıyla da ünlenmişlerdir. 
Onlardan bir kısmı da bölgenin merkezi olan Şehrek Safi-abad'da yerleşmişlerdir. 
Erlat Cüğetay (Zave Vileyeti ve Türbet-i Hayderiyye'nin Mehulat'ında), Beğayeri 
(Esferayin bölgesinin Bam ve Safiabad'ında”), Karahanlı (Esferayin'in Safiabad 
bölgesi Elest ve Elesk köylerinde“) ve Gılıçı (Gurgan ile Findirisk arasında bulunan 
Kalbuş'tan Cüveyn, Cüğetay ve Safiabad'a göçmüşlerdir”.) oymakları da 


Geraylılardandırlar. 


Enayulu: Enayulular Çinar'ın Kelate'si, Eman Megan, Erbab Asif, Kale Çinar, Nev 
Handan Çeğer, Muhammed-abad ve Çeğer-oğlu”da yaşamaktalar. 


Karayı Boyu: Karayı boyu Türbet-i Haydariye ve çevresinde yaşamaktalar”. 


Karayıların Türkçe'yi unutup Farsça konuştukları bildirilmiştir”. 


Ebiverdli Boyu: Lütf-abad'a bağlı Hisar Köyü“. Bu boyun bir kısmı Fars eyaletine 


de yerleşmiştir.” 
Ecerli Boyu: Destgerd, Çapışlı ve Kelat”ta yaşamaktalar”. 


Kaçar: Kaçar Boyu'nun bir kısmı Şah Abbas zamanında Deregez'e sürülmüş ve 
Karakoyunlu'da yerleşmişlerdir > Kaçarlardan olan Ehmedliler (Kaçar Ehmedliler) 


ise Deregez ve Lütf-abad'a bağlı Hisar'da yaşamaktalar”. 


Kızılbaş: Kızılbaş boylarının uzatıları, bugün Kızılbaş, Herevi ve Herati adıyla 


Horasan'ın değişik bölgelerinde yaşamaktalar. Kızılbaşların kalıntıları bugün 


* Söyyed “Eli Mimiya, İhâve T4'dföhâyi 'Eşâ'eriyi Horâsân, 97. 

* 4ge,30,35. 

* age, 74. 

9 age, 93. 

* Cevâd Hey'et, Taril-i Zebân ve Lehcdhâyi Turki, 323-324, 

* Söyyöd “Eli Mimiyâ, age, 75,78. 

* age, 27. 

“! bkz. Osman Nedim Tuna, “Ebi Verdi: İran'da, Bir Türk Diyalekti”, Türk Dili Araştırmaları Yaıllığı, 
Belleten 1984, (1987): 215-245. 

* Söyyöd “Eli Mimiyâ, Zhâ ve T4'gföhâ&yi Deregez, 34; Söyyöd “Eli Mimiyâ, İhâ ve Ta'dehâyi 
“Eşâ'€ri-yi Horâsân, 28 

* Söyyed “Eli Mimiyâ, İhâve T4'dfehâyi “Eşâ'örEyi Horâsân, TI. 

* age, 28. 


Afganistan'da aynı ad altında bilinmekteler”. Kızılbaşlardan olan Ustaclı Boyu 
Deregez merkezindeki Muhammed-abad kenti, Nev Handan ve Ceşn-abad'da 
yerleşmekteler. Kızılbaş Ustaclılardan olan El-oğlu oymağı Lütf-abad'ın Hisar'ında 
yaşamaktalar “, Ustaclulardan olan Kengerli oymağı Meşhed'de yerleşmektedirler”. 
Ustaclılara mensub Çavuşlu (Çapışlı) oymağı, Deregez, Ebiverd, Destgerd ve 
Derun'un değişik bölgeleri, bir kısmı da İmruz köy ve kenti ile Çavuşlu'yu kurarak 
orada yerleşmişlerdir. Ayrıca Çavuşlular bugün Meşhed, Muhammed-abad 
(Deregez'in Merkezi), Çavuşlu ve Tahran'da da yaşamaktalar *, Çavuşlulardan olan 
Baba Hanlılar ise bugün Çavuşlu Kenti'nde yaşamaktalar”. Ustaclı oymaklarından 
Şeregliler Haf, Baherez, Mahmud Han ve Kaşmer'de yerleşmişlerdir”. Kızılbaş 
Zü'l-kaderlerden (Dulkadır) olan Gurğulu oymağı da Seras Cedid'de yaşamaktalar”. 


Özdemirli Boyu: Bu boy Dergezin eski mekeszi olan Ebiverd'de yerleşmektedir”. 


Bogmenci Boyu: Kökenleri, Meşhed'e bağlı Radikan çevresindeki Bogmenc'den 
olan bu boy Deregez'deki Allahuekber Dağı ile Hezar Mescid'in Komas'ı arasında 
yer alan Reşhar, Muhammed-abad, Deregez merkezi ve Meşhed'de dağılım 


göstermekteler”. 


Özbek Boyu: Özbek Boyu Deregez, Kelat, ve Çulayi Hane'de yaşamaktalar”. 
Özbek boyundan olan Çulayi Boyu, Dehistan köyleri ve Zevandereh”te (veya Çulayi 
Hane, Meşhed-Kelat yolu üzerinde) yaşamaktalar. Çulayi Hane bölgesinin 
köylerinde ise Özbek boyu, Cani kurbaniler ile birlikte yaşamaktadır”. Horasan'daki 


Özbeklerin dilinin Özbekçe olup olmadığı bilinmemektedir. 
Belvi Boyu: Bircend'e bağlı Ser Bişe'de”* 


Bubaşı Boyu: Kelat ve Derbend'de yaşamaktalar”). 


* Seyyed “Eli Mimiyâ, İhâve T4'dföhâyi 'Eşâ'eri-yi Horâsân, 108. 
* 48e,30-31,34. 

9 age, 63. 

© age, 60-63. 

* age,35. 

* age, 70. 

” age, 94. 

> 4ge,32. 

> age, 38. 

” 4ge,32. 

> 4ge,63. 

” İrec Efşâr Sistani, İlha, Çadurnşinân ve Tevâ'ef-i 'Eşâ'ekyi İrân, c. 2, 2. bs. (Tehrân: Nesl-i Düniş, 
1368), 1017. 
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Tatar Boyu: Horasan Tatarlarını, Nadir Şah, Mervden Deregez'in Zağçe'si, 
Ebiverd ve hükumet temsilcileri bulunan Deregez'e göç ettirmiştir. Daha sonralar 
onlardan bir kısmı Bedranlı Kalesi ve Mir arasında bulunan Bocnurd'a bağlı 
(Bocnurd-Gümbed Kavus yolu yanında) Tatar Köyü'nde, diğer bir kısmı da Kelat'ta 


yerleşmişlerdir”. 


Cani Kurbani: Cani Kurbaniler bugün Kelat, Deregez, Zevandereh ve Çulayi 


Hane'de yaşamaktalar”. 


Cüğetayi (Çağatay) Boyu: Tarihte Emir Timur'a bağlı bulunan Timuri boylarının 
bugünkü uzantılarının büyük bir kısmı, Meşhed, Türbet Cam, Baherez vb. yerlerde 
yaşamaktalar. Cüğetayi boyu, Sebzevar'ın Cüveyn, ve Cüğetay bölgesi köyleri, 


Hükm-abad, Kelat, Esferayin, Serahs, Meşhed vb. yerlerde bulunmaktalar*" 


Celayir Boyu: Horasan'ın ünlü boybirliklerinden olan Celayirler Kelat, Layen Nev, 
Meşhed ve Deregez'de yaşamaktalar. Onlardan bir kısmı da Tahran'a 


yerleşmişlerdir". 


Cavanşir Boyu: Köken olarak Karabağ'ın “Otuz İki Boyu”ndan olan Cavanşirler, 
Meşhed, Koçan, Serahs ve Kelat'ta dağılım göstermekteler”. Cavanşirler boyu 
Selçuklular zamanında Horasan bölgesinde oturmaktaydılar. Onları yerinden 


oynatanlar Moğollar olmuşlardır”. 


Çule Boyu: Bu Boy, Şah Abbas zamanında, diğer Türk boylarıyla birlikte Deregez'e 


yerleştirilmiştir”. 


Halaç Boyu: Halaçlar, Timuriler ve diğer boylar ile birlikte Hafın merkezinde 


yerleşmişlerdir. Kimi araştırmacılara göre Halaçlar Gılzayilerdendirler*. 


” Söyyöd “Eli Mimiya, İhâve T4'dföhâyi 'Eşâ'eriyi Horâsân, 38-39. 

ge, 44-45. 

” age, 52. 

“ age, 53-54. 

SI age, 55-57. 

age, 59-60. 

© Togan'da onlardan Cuvanşirler diye söz edilmektedir. bkz. Zeki Velidi Togan, Umumi Türk 
Tarihine Giriş, 2. bs. (İstanbul: İst. Üni. Edebiyat Fak. Yayınları, 1970), 253. 

“* Sâyyöd “Eli Mimiyâ, age, 65 

© age, 91. 
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Sarvanlı Boyu: Bu boy, Deregez'de Lütf-abad'a bağlı bulunan Hisar köyünde 


yerleşmekteler*", 
Şamlı Boyu: Şamlılardan bir kısmı Meşhed?de yaşamaktalar””. 


Karşı Kuzeyli Boyu: Onlar Safeviler döneminde Deregez'e gönderilerek 


Çavuşlu”ya yerleştirilmişlerdir", 


Karagözlü Boyu: Köken olarak Hemedan'ın Karagözlü boybirliğinden olan 
Horasan Karagözlüleri, Kaçarlar döneminde Deregez'e göç ettirilerek Şilgan adıyla 
da ünlü olan Şirgan Köyü ve Lütf-abad bölgesine bağlı Hisar'da 


yerleştirilmişlerdir“”. 


Keherli Boyu: Deregez'in Selçuklu Türklerine kökenleri dayanan Keherli boyu, 
daha önceleri eski Serahs'ta oturuyorlardı. Ancak, Nadir Şah onları Ebiverd'e göç 


ettirmiştir *, 


Horasan'da ayrıca şu boylar da yaşamaktadır: Temirli ve Eymurlu” 


2.6. Horasan Türkleri Destanları 


Bir etnik grubun yerelliği ve dil özelliklerini saptamamız için söz konusu topluluğun 
folklorik niteliklerine başvurmamız gerekmektedir. Bu konuda Türklerde gerek 
müzik, gerek yerli destanları yaşatma ve halk arasında yaymaları bakımından âşık 
veya ozanların önemi merkeze oturmaktadır. Ozanlar aslında canlı destan 
arşivleridirler. Her destan için başlangıçtan sonuna değin en az beş gün, en çok bir 
buçuk ay gibi bir zaman gerekmektedir. Her ozan ortalama günde bir saat süre ile 
bildiği destanı bölümler halinde aktarmaktadır. Destanları bir saatlik kaset biçiminde 
dizilerini bölümlendirirsek beş kasetten elli kasete dek bir hacmi kapsayabilmekteler. 


Destanlar Türk kültürünü irdeleme bakımından birkaç açıdan önem taşımaktadırlar. 


“ Sâyyed “Eli Mimiyâ, İhâve T2'dföhâyi 'Eşâ'eriyi Horâsân, 66-67. 

“7 age, 70. 

“* Söyyöd “Eli Mimiya, İha ve T4'dföh&yi Deregez, 41; Söyyöd “Eli Miriyâ, İhâ ve Ta'dehâyi 
'Eşâ'dri-yi Horâsân, TI. 

“ Seyyed *Eli Mimiyâ, İhâve Tâ'dfehâyi 'Eşâ'öri-yi Horâsân, 75. 

” Söyyed “Eli Mirniyâ, age, 95-96. 

”' Rafael Blaga, age, 276-277. 
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Destanlar hem müzik, hem şiir ve hem de dil açısından malzemelerin bir arada 


bulunduğu ve sentezlendiği kaynaklardırlar. 


Horasan Türkleri âşık ve ozan kavramları yerine daha eski ve bir sözcük olan ba/şı 
kavramını kullanmaktadırlar. Bahşılar dütar kullanmakta ve birçok Türk destanını da 
tıpkı ozanlar gibi ezbere bilmekteler. Bahşıların halk içindeki konum ve görevleri, 
âşıklara göre daha eskicil nitelikler arz etmektedir. Örneğin, bahşılar tıpkı ataları 


şamanlar gibi halk içinde tedaviyle de ilgilenmektedirler. 


Horasan'da genelde üç etnik grup yaşamaktadır: Türkler (Horasan Türkleri), 


Türkmenler ve Kurmançalar. Bahşı geleneğinin Kurmançlar içinde de yaygın olması 
ve Kurmanç bahşılarının da bulunması oldukça ilginçtir. Bu Kurmançlar kendi dilleri 


ile fakat aynı dütarla türkü söylemelerinin yanı sıra Türkçe türküler de 
söylemektedirler. Bunların destan söyleme tarzlarında karşılaşılan temel ve ilginç bir 
özellik, konuşma kısımlarının kendi dillerinde olmasına rağmen, şiirler ve destan 
içindeki türkülerin seslendirilmesinin hep Türkçe olmasıdır. Horasan'da üç tür dütar 
çalma tarzı bulunmaktadır. Bunlar Türk, Türkmen ve Kurmanç tarzlarıdır. Ama 
destan geleneği yalnızca Türk ve Türkmen tarzlarında kendini göstermektedir. 
Kurmançların kullandığı destan söyleme tarzı ise Türklerinki ile aynıdır. Bu açıdan 
değerlendirdiğimizde, Horasan bölgesinde Türkçe konuşan nüfusun, başka dillerde 
konuşan nüfusa sayıca üstün olduğunu ve Türk olmayan diğer etnik gruplarca 
kullanılması nedeniyle Türkçenin bir /ingua franca olma özelliğine sahip olduğunu 


görmekteyiz. Horasan bahşıların elinde birçok Türkçe yazma da bulunmaktadır. 


Horasan Türklerinde yaygın olan destanlardan şunların adını verebiliriz: 


Aslı ve Kerem Destanı. 

Şah İsmail Destanı. 

Köroğlu Destanı. 

Zeynü'l-Arap ve Muhammed Hanife Destanı. 
Şah Behram ve Banu Hüsn Destanı. 

Senuber ve Ziver Destanı. 


Hemrah ve Seyyad Han Destanı. 


gel A lr vi O 


Hemrah ve Hur-lika Destanı. 
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9. Baba Rövşen Destanı. 
10. Tahir ve Zühre Destanı vb. 


Horasan Türklerinin en ünlü bahşılarından ise aşağıdaki isimleri sayabiliriz: 


1. Bahşı Hac Hüseyin Yegane (ölmüştür) ve oğulları. 
2. Bahşı Hac Kurban Süleymani. 
3. Bahşı Abbas-kulu Renc-ber. 


4. Bahşı Ahmedi vb. 
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3. OKUMA YÖNTEMİ 


Bilindiği gibi şimdiye kadar Horasan Türkçesine ait Mevlana'nın Türkçe şiirlerinin 
dışında her hangi bir yazılı metne rastlanılmamıştır. Bu nedenle de Horasan Türkçesi 
ile ilgili yazım kuralları ve bunların okunuşu ile ilgili her hangi bir örneğin de 
bulunmayışından elimizdeki yazılı örneklerin okunuşu konusunda zorluklarla 
karşılaşmaktayız. Bu zorlukları göz önünde bulundurarak elimizdeki metnin 
okunuşunda kimi yöntemlere başvurulmuştur. Hemen belirtelim ki söz konusu 
okunuşlar deneme ve öneri niteliğinden öteye gitmemektedir. Bu yöntemleri şöyle 


açıklayabiliriz: 


1. Metni okumada transliterasyon (harfçevrimi) ve transkripsiyon (yazıçevrimi) 
karışımı bir yöntem izlenilmiştir. Şöyle ki Türkçe sözcük başı ünlülerin okunuşunda 
genellikle yazıçevrimine gidilmiş” ancak birinci hece dışındaki hecelerin 
okunuşunda ilk ünlünün ses uyumunu (önlük/artlık) belirlemedeki rolünü göz önünde 
tutarak transliterasyon (harfçevrimi) ve transkripsiyon karşımı bir yöntem 
uygulanmıştır. İlk hece ünlüsü okunuşlarında kimi istisnaların olduğunun altını 
özellikle çizelim. Örneğin genellikle Horasan Türkçesi ağızlarında öldürmek 
anlamına gelen sözcüğün söyleyişi eldir- olsa da metindeki yazılışının »s3ş) 
olmasından dolayı ö/dür- okunuşu yeğlenmiştir. Arapça ve Farsça sözcükler 
konusunda da Türkçe söyleyişler esas alınmıştır. Örneğin Osmanlıca metinlerinden 


alışık olduğumuz Amed (4s!) okunuşu, bizim metnimizde Horasan Türkçesi 


konuşurlarının söyleyişine göre £ /med biçiminde okunmuştur. 


2. Okunuşlarda yalnızca iki sözcük için /k/ fonemi ve harfi belirtilmiştir. Bunun da 


sebebi iki komşu hecede birinci hece sonu ö kendinden sonra hece başı & ile yan 


” Bu konuda Horasan Türkçesi derlemeleri üzerine yapılmış çalışmalar, tarafımızca derlenen sözlü 
bahşı destanların ve Türkülerdeki söyleyiş biçimleri ve İstanbul'da öğrencilik yapan Horasan Türk'ü 
olan Hedis hanımın söyleyişleri esas alınmıştır. 
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yana geldiğinde ilk 5 ötümsüzleşerek ikinci 5 da orijinalinde olduğu gibi ötümlü 
olarak kalır. Böylece /k&/ ses grubu sağlanmış olur. Söz konusu iki örnek şunlardır: 


dokğuz (146/5) “dokuz? ve sakfa! (157/6) “sakal? 


3. Şiir parçalarının okunuşlarında şiirin hece ölçüsü ve redif-kafiye düzeni göz 


önünde bulundurulmuştur. Örnek olarak sahip anlamına gelen eye sözcüğü 129/12, 


236/16, 237/12'de olduğu gibi eye okunurken 161/12'de şiir gereği aya okunmuştur. 


4. Metinde yazılmayan ancak olması gereken harfin okunuştaki kusurunu ortadan 


kaldırmak amacıyla (| işareti içinde gereken ses veya harf eklenmiştir. Örneğin 
190/15-191/17de ânmıze de eksik olan /i/ fonemi tamamlanarak â'7n/i/mize 


biçiminde onarılmıştır. 


5. Orijinal metin, metin okunuşu ve çeviri de parantez içinde ara çizgiyle ayrılan 
sayılardan soldaki sayfa numarasını, sağdaki sayıda satır numarasını bildirmektedir. 
Örnek olarak (132 8) örneğinde olduğu gibi 132 sayısı sayfayı, 7 sayısı da söz 
konusu sayfadaki satır numarasını göstermektedir. Metnin dizininin hazırlanmasında 
da göndermeler hep sayfa ve satırlara göre yapılmıştır. Örnek olarak sayfa 132, satır 


8'de geçen “af/landurub” biçimi dizin metninde şöyle gösterilmiştir: 
atlandur:- 


a.-ub 132/8 


6. Ana dizinde sözcüklerin alt başlık dizininde sözcüğün son harf veya sesi ana 
biçimden farklı ise eyleme eklenen - ve ada eklenen * işaretlerinden hemen önce 
parantez içinde metindeki ses ve harf değeri belirtilmiştir. Örnek olarak ağlamak 


anlamındaki 48/2-/6- madde başlığında a8/adı, ağlıyub, ağliye ve ağlub alt başlıkları 


aşağıda olduğu gibi gösterilmiştir. 
ağla-/e-: ağlamak (ET ;&/4- (ED 85b)| 


a.-dı 173/2 — ağladı 
a.(1)-yub 134/12, 168/14, 211/13 — ağlıyub 
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a.(i)-ye 171/13, 171/13 - ağliye 


a.(u)-b 130/11 — ağlub 


3.1. Metinde Kullanılan Arap Alfabesi ve Harfçevrimleri 


Metindeki 


Arap Alfabesi Harfin Adı | Harfçevrimi 
Aa/Ağ/ 

| Elif pie 

İl Hemze > 

— Be Bb 

— Pe Pp 

— Te Tt 

— ze Ss 

c Cim e 

< Sin Çç 

< He Hh 

: He Hb 

z Dal Dd 

: in Z7 

2 Re Rr 

> Ze Z7 

İ Je Jj 

> Sin Gi 

— yin Sş 

—— Sâd Ss 

Üz Zad 7: 

z a TI 


17 


ELİ 


Mm 


Nn 
Vv/00/Ö 
ö/Öö/ÖĞ 
/Uw/Üü/ 


Hh/a/e 
Yy/Eğ/i/ 
i/i 


Ses Değeri Harfler | Ses Değeri 
Aa a Oo O 
Aâ â Öö Ö 
Bb b Öö Ö 
Ce c o) Ö 
Çç ç Pp E 
Dd d Rr R 
E& e Ss S 
E€ & (kapalı e)” Sş S 
Fİ z S5 5 
Gg g ŞŞ Ş 


” “kuzey” sözcüğünün ikinci altı çizili foneminin söyleyişinde olduğu gibi. 
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lalajlaln/<İ<lalalak|- 


u 


7” Ötümlü art damak ünsüzü /ğ/'nin, ötümsüz art damak karşılığı olan gırtlak ünsüzü /h/. Bu ses 
Türkiye Türkçesinde bulunmamakta, ancak Anadolu Türk ağızlarında bulunmaktadır. 

” Ötümlü art damak /ğ/ ünsüzü. örneğin: gamze sözcüğünün başındaki /g/ ünsüzünün ses değerinde 
olduğu gibi. 

7“ Ötümlü damak genizsili /n/. Türkiye Türkçesinde yalnızca söz içinde /k, k, g, g/ ünsüzlerinden önce 
bulunur: sanki /sanki/, çünkü /çünkü/, mangal /mangal/, yangın /yanğın/, kangal / kangal/, çengel 
/çeygel/, yenge /yenyge/, denk /denk/, renk /reyk/, cenk /cenk/ vb. 
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4. METNİN OKUNUŞU 


(126 10) Hâzâ Kitâbu Hem-râh ve Şeyyâd Han 
(126 11) Bi'smi”llâhi'r-rehmâni”r-rehim 


(126 12) Emmâ râviyân-i ehbâr u nâğilân-i âşâr-i dâstân u büstân-i kühen ü hüşe- 
çinân-i hermen-i sühen her ki sühen bö sühen Zemm kuned, (126 13) pâre-yi ez hün- 
i ciger kem kuned. Râvi bele revâyet ödüblar ” ki Haderbican'de iki gardaş var idi. 
Bir gardaşın (126 14) adı Mahmüd ve bir gardaşın adı Ehmed ve Mahmüd'n bir gızı 
var idi; adı Selb-nâz idi ve Ehmed'in bir oğlı (126 15) var idi; adı Hemr-rah idi. 
Veğti-ki bular hedd-i teklife yetüşdilar. Buları bir bire nâm-zed öyledilar. Veli 
(126 16) Hem-râh'ın atasının dünyâ mâlinden bir zadı yoh idi ki bir dest libâs alsun 
oğlını, kedhudâ gılsun. Veli (127 1) o zemânde bir Budağ adlı tâcir var idi. Bele 
görende Goce Ehmed'i çağlıJlrub yanine dedi: “Ey gardaş Goce (127 2) Goce”* 
Ehmed, oğlun Hem-râh'ı ne içün kedhudâ gılmursen?” Goce Ehmed dedi: “Gardaş, 
dünyâ mâlım yohdur ve her kimsenün hem dünyâ (127 3) mâlı olmesün hemişe 
hecil ve şerm-sâr olur. Nece onı kedhudâ gılum?” Budağ tâcir dedi: Ey Goce Ehmed, 
âyâ, döginen, gardaşun (127 4) sözinden dönmiyüb gızını senün oğline verir ya 
yoh?” Goce Ehmed dedi: “Gardaşimde heç söz yohdur.” Budağ tâcir (127 5) bir 
gedri mâl u bir nöçe dest fâhir libâs vörüb Goce Ehmed'e dedi: “Apar oğlını, 
kedhudâ gıl ve her veğt bolse yeteriz (127 6) bir bire!” Hem-râh ilen atası 
GoceEhmed hoş-hâl olub Budağ tâcire du'â-yi heyr döyüb bu sözları döyer gör ne 


“erz olar: 


7” Cümlede özne tekilken eylem çokluk biçiminde verilmiş. 
” Tekrar. 
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(127 7) Budağ tâcir sene “erZim öyleyim &yl&yim 


(127 7) Ser-ferâz öyledin bizi dünyâde 


(127 8) İllarden illare destân öyleyim 


(127 8) Ser-ferâz öyledin bizi dünyâde 


(127 9) Huda'yım dünyâde “izzetlar vörsün 


(127 9) El içinde düşmenların zâr olsun 


(127 10) “Uğbâde Allâh'ım feryâde yetsün 


(127 10) Ser-efrâz &yledin bizi dünyâde 


(127 11) Senin “ömrin ziyâd döletin artuğ 


(127 11) Başın yötüşse tâ Keöyvân-i “Eyyüğ 


(127 12) Be heğö-i hörmet-i hebib-i hâliğ, 


(127 12) Ser-efrâz öyledin bizi dünyâde 


(127 13) Temâm düşmenin olsile pâ-mâl 


(127 13) Dünyâde olmesün senün çün zevâl 


(127 14) Hem-râh'ı gıldın özinden hoş-hâl 


(127 14) Ser-ferâz öyledin bizi dünyâde 


(127 15) ELğişşe Goce Ehmed bu sözları döyenden son Budağ tâcirden bir gedri mâl 


alub (127 16) getürüb şebâhsı günde âdem yollayub gardaşı Mahmüd yanine ki 


“Gardaş cân Mahmüd, gerek (128 1) sen menim oğlumı gulâmlığe gebül &düb ve 


gızun Selb-nâz'ı Hem-râh'e veresen!” Ve Mahmüd hem gebül (128 2) &düb gâzi 


istiyüb Selb-nâz'ı Hem-râh'e şiğe-yi nikâh ohuyub toy temâşâye meşğül oldılar. 


(128 3) O veğte Hem-rah hoş-hâl olub ve Hudâ'ye şükr &düb Selb-nâz şe'nine bu 


gezeli dedi Gör ne “erz olar: 
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(128 4) Şükren llleh ki dil-ber bize me&hmân oldı 


(128 4) Ser-efrâz &tdi bizi cismimize cân oldı 


(128 5) Şol mubârek gedemi rence gılub hür-veşim 


(128 5) Bgytü'l-ehzânimize şem'-i şeb-istân oldı 


(128 6) Bahdı hurşid kimi nürı düşüb &vimize 


(128 6) Oldı röşen hamusı mişl-i gül-istân oldı 


(128 7) Gördüniz kim nece gondı mena bu merhem-i cân 


(128 7) Dönayum başine kim derdime dermân oldı 


(128 8) Gismet öyledi mene yârı Hudâvend-i cehân 


(128 8) Sebeb-kârimize Gâdir-i Subhân oldı 


(128 9) Mezlümi dil-beri gördi reğiblen yoldaş 


(128 9) Ğuşseden titredi sögit kimi lerzân oldı 


(128 10) Yohidi hergiz gumânım kim görim didâr-i yâr 


(128 10) Çün gözim yüzine düşdi merhemr-i cân oldı 


(128 11) El-ğisse Hem-râh bu sözleri döyenden son Goce Ehmed dedi: “Oğul, heyf 
ki senün bu to- (128 12) -yinde menin gardaşım Budağ tâcir yohdur. Eger olseydi 
senün bu toyun heyli “âli olardı.” (128 13) Hulâşe yöddi gece gündüz toy temâşâye 
meşğül oldılar. Aher göcesi Goce Ehmed'e heber verdilar: (128 14) “Senün 
gardaşun Budağ tuccâr seferden gelübdür.” Goce Ehmed âdem yollayub Budağ 
izinden. Budağ (129 1) tâcir âher göcesi özi gelüb şedr-i meclisde oturub söhbet 
ederdi. O (129 2) demde Hem-râh fâhir libâslar göyüb elinde gelyân dâhil-i meclis 
olande Budağ düzelüb Hem-râh'ın (129 3) gedd gâmetine, şekl şebâhetine bahub 
dedi: “Gardaş cân Ehmed, mâ-şâ'a Allâh senin yahşı oğlın (129 4) var imiş. Ayâ, 


gardaşın gızı hem mune l&'iğdür yâ ki bi-kifâyetdür?” Goce Ehmed dedi: “Ata cân, 
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(129 5) menim gardaşımın gızı hem eger hüsn-i cemâlde ve “eğil kemâlde taylı| 
yohdur.” Pes Budağ tâcir bu sözi ve bu (129 6) kelâmı öşitende dedi: “Ey igitler, 
dünyâde cevân yahşısı yahşıdur. Emmâ gözelin yakşısı (129 7): temâm zâdden 
yahşıdur. Emmâ menim nezerimde bir gız var heç hiyalimden çıhmiyeydi. Gündüz 
hiyâlimde, (129 8) göce dişimde, sübh şâm belke “ele'd-devâm onın fikr hiyâlinde, 
dâ'imu'l-öğât güyâ nezerimde (129 9) cilve-yi gerdündur. Şu veğtde güyâ gözlilmin 
öyinde ve könlimin içindedür ve şöği üre- (129 10) -gimdedür. İmdi mene bir dutâr 
verin!” Bir dutâr getüb Budağ tuccâre verdilar. Budağ (129 11) tâcir dedi: “Hem- 
râh'ın ve Goce Ehmed'in meclisi menim tek âdem böle bir meclisde sâz ödüb 
(129 12) şöhbet urse o meclis eyesine heyli minnet ve fehr, “izzet verse!” Munı 
deyüb dutarını (129 13) goline alub dedi: “Ey igitlar, bilin kim neçe ildür munden ön 
guzârum Rüm (129 14) eline Gızıl Alme'nin şehrine düşdi. O şehrin hâkimi, 
Mehemmed Han Celebi deyerlar, gödüb (129 15) gördüm. Şehrden yarım ağaç yol 
ırağrağ bir çahâr bâğ-i “ezim görünür. Her bir çahâr bâğ, (129 16) bir yanı tüt-istân, 
bir yanı dâstân, bir yanı mermer-istân, bir yanı gül-istân ve gül-istânlar (129 17) 
ortasinde bir lâceverd köşk salubdur. Dörasinde köşke mütteşil “âli şa'n (130 1) 
otağlar ve etrâfinde ve çahâr cânibinde seng-i mermer gayrılan bülend deryâçelar ve 
çahâr (130 2) höZın künclarinde var su gazlar. Yuharu tökülar höze ve suden çıher 
âvâzlar ve (130 3) köşkin üstinde gırh inçe gızlar ve gızların elinde her birinin bir 
dürne var. (130 4) Çalınsun çıher âvâzları! Emmâ ne ğızlar dillarinde sözlar şö“le 
urer üzlar gözları (130 5) süzülüb satlıJlur nâzlar ve gızlar içinde var bir şeh-i hübân 
gözları mestân, âleme (130 6) destân, adı Şeyyâd Han. Menden aldı cân. Ey dostlar, 
o günden ki men görüb şöği (130 7) üregime dolub “&şgi cânımı alubdur. Emmâ bir 
neçe ebyâtler şe'nine döyüb. Men sizin (130 8) içün deyim.” Pes dutârını çalub 
kellesini tolıb şöğ-i dil ile “&ş&, heves ile bu söz- (130 9) -leri döyer. Görin ne “erZ 


olar ağâyân hidmetine. Gezel-i Budağ tuccâr: 


(130 10) Ey ağalar yandım, tutaşdım ode 
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(130 10) Bir gera gözlinin hesretinde men 


(130 11) Kime ağlub, kime gödöyüm dâde 


(130 11) Yandım ol dil-berin röğeninde men 


(130 12) “Eceb geddi zibâ, gelem gaşlıdur 


(130 12) Serây gerdenli, siyeh saçlıdur 


(130 13) Piste dehânlıdur inci dişlidür 


(130 13) Galmişem hüsninin hesretinde men 


(130 14) Şem' tek tutaşdım çekdim zebâne 


(130 14) Şö“le-yi âteşim doldı cehâne 


(130 15) Sorağ ödüb onden tapdım nişâne 


(130 15) Çölden çöle düşdim firğetinde men 


(130 16) Köyil cevân dögil dözeğulöyim” 


(130 16) Bu vâği'eni men kime söylöyim 


(131 1) Cesed mülkin bilmem neçe öl&yüm 


(131 N) Bir türfe nigârın möhnetinde men 


(131 2) Mecnün olub düşdim çölden çöllare 
(131 2) Ebdal olub düşdim ölden ellare 


(131 3) Ferhâd olub zehmet verdüm gollare 


(131 3) Olmedim Yüsif tek hidmetinde men 


(131 4) Haçan olur görsem yârın üzini 


(131 4) Yaninde oturub çeksem nâzını 


” Doğrusu dözeğileyim biçiminde olmalıdır. 
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(131 5) Dutsem söhbetini ötsem sâzını 


(131 5) Olım gece gündüz “işretinde men 


(131 6) Budağ deyer ele alsam elini 


(131 6) Danışdurub görsem şirin dilini 


(131 7) Gol uzatub gocsem inçe bölini 


(131 7) Olsem JuJ şâd hurrem vesletinde men 


(131 8) El-ğisse Budağ tuccâr bu sözleri döyanden son turub âdemler ilan öz 
menzillerine (131 9) götdilar ve o nö-cevânlar hem Hem-râh'ın çahâr etrafinde 
oturub sâz nevâz ödüb yahşı (131 10) ebyâtlar ohuyub leziz te'âmlar yöyüb elvân 
libâslar göyüb reng henâlar bağla- (131 11) -yub yatdılar. Sehere yahun olande 
Hemr-râh “âlem-i hf Jâbde gördi. Ne gördi? SirrJ-Ji Hudâ, (131 12) nür-i hudâ, hâdi- 
yi enbiy&, servefrJi öliyâ, ser-kerde-yi şulehâ, gâtil-i eşgiyâ “Eli Murtezâ nezerine 
(131 13) gelüb biyurdı: “Ey Hem-râh, eger yuhluldesen oyağ ol ve eger medhüşsen 
seyağ ol! Ol (131 14) Seyyâd Han nâm gız ki Budağ tâcir veşfini ayıtdı, ikinizin 
“eğdini “erşde (131 15) gılandur. Onın hem dişine girüb heber verübmen. Sübh şâm 
belke “ele'd-devâm (132 1) gözi yolinde, dili sözindedür. Elbette gerek yuhuden 
oyanub sözime inanub Seyyâd'e (132 2) guvanub Selb-nâz'ı goyub veteninden 
doyub gurbeti ihtiyâr ödüb SŞeyyâd Han'ın izinden (132 3) gödesen ki gözi 
yolindedür. Elbette &hmâl ötme! Menkir sözine götme! Seyyâd Han'ı unutme! Selb- 
naz (132 4) ilen yatme! menin könlümi özinden sötme!” Pes Hem-râh bu sözleri 
ağasinden &şitenden (132 5) son serâsime yuhuden oyanub sağ goline dayanub 
Allâh/'eJ yalvarub şükr &düb (132 6) dilinde zikr &düb könlinde fikr &düb Seyyâd 
Han'ın izinden gödecek oldı. Tâ getdi (132 7): seher oldı. El yığlıllub sâz nevâz ile, 
“izzet, &zâz ile, izdihâm-i âmm u şöğ-i temâm ile (132 8) Selb-nâz'ı atlandurub 
getürüb perde-serâye saldılar ve Hem-râ'nın hem golinden dutub (132 9) şerbetlar 


içüb nuğllar saçub perdlfeJnin daline göçüb ve gızlar Selb-nâz'ın golinden (132 10) 
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dutub ve oğlanlar Hem-râh'ın elinden dutub bir birine tapşurub gayıtdılar. Pes Hem- 
rah Selb-nâz'ı (132 11) üzine bahub mütefekkir olub müzterib galmışdı. Bilmezdi 
nece ötsün Selb-nâz”ın köylini (132 12) alse. “Eli'nin emri senedür”, Eger “Elinin 
sözini ber-câ getürse Selb-nâz”ın köyli sene-! (132 13) -dür. Selb-nâz dödi “ “Emüm 
oğlı Hem-ra|h)J cân, neçün bele mütefekkirsen?” Hem-râh dedi: “ “Emüm gızı, senin 
(132 14) cevâbını ne deyüm? Serâsime bir södâ başime bir göğâ düşübdür. Nece 
edeyüm?” Selb-nâz dedi: “D& görim, (132 15) ne södâ ve ne göğüâdur?” Hem-râh 
evvelden âher gören dişini, &decek işini, gödecek yolunı, (132 16): tapecek yârını bir 
bir döyande Selb-nâz teğyir-i hâl olub geherlenüb elvân libâslarını (133 1) çıharub 
gög geraye girüb zülfini perişân &düb hett hâlını ber-hem vurub gehr-i temâm ile, 
(133 2) kudüretli kelâm ile, te'n teğeyyür ile dedi: “Ey “ehd ü vefasız ve öy zöğ 
şefâsız, senin “ehd iğrâ- (133 3) -rıy, “eği &“tibârın, nâmüs “ârın bu idi? Ne içün 
meni ata anaden aylıJrub toy temâşâ- (133 4) -ler v&rüb üzime gırmızı salub zindân 
perdesine salub zinde bive &ödüb neğdin (133 5) atub nisiye ahtarub meni el içinde 
bed-nâm ötdin?” Pes Hem-râh bu sözleri Selb-nâz?'den &şitanden (133 6) son hecil ve 
şerm-sâr olub dedi: “Ey “emümin ğızı, öy menim dil-süz, vefalı yârım bu yolde ve 
(133 7) bu sözde meni güneh-kâr dutub mükedder olme! Meni öz hoşume yole sal! 
Belke mölâm “Elinin buyurğı (133 8) ilan gödüm. Eger onın buyurğını ber-câ 
getürmessem dinden bigâne olurmen. “Ömrimden höyr görmem. (133 9) Aheretde 
restgâr olmem.” Pes bu sözleri döyüb Selb-nâz'e men“ neşihet yolinde dutârını çalub 


(133 10) bu sözleri dedi. İmdi görin ne *erz olar ağâyân hidmetine. Budur gezel: 


(133 11) Çatme gebağını yehme gaşını 


(133 11) Gel &y Selbi'm göyme sen bu ğeranı 
(133 12) Merar gözlerinden tökme yaşını 


(133 12) Gel &y Selbi'm göyme sen bu geranı 


*“ Galiba senedür biçimi yerine yazmada siyedür yazılmıştır. 
*' Burada da senedür biçimi yerine siyedür yazılmış olabilir. 
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(133 13) Gera gözlarını yaşe doldurme 


(133 13) Hicrân çeküb al yengağın soldurme 


(133 14) Dostını ağlatub düşmen güldürme 


(133 14) Gel &y Selbi'm göyme sen bu ğeranı 


(133 15) Bu işinde “âlem sene men' &der 


(133 15) Şüm reğiblar gelüb her yan te'n öder 


(133 16) Kimse seni kimse meni le'n öder 


(133 16) Gel &y Selbi'm göyme sen bu ğeranı 


(134 1) Özim götsem gözim könlüm sendedür 


(134 1) Senin “eşgin ile canım tendedür 


(134 2) Göge girmağ bizin içün gendedür 


(134 2) Gel &y Selbi?'m göyme sen bu geranı 


(134 3) Gorhme götsem göne tözden gelürmen 


(134 3) Heğg hökmine Seyyâd Han'ı alurmen 


(134 4) Senin gedrin onden yahşı bilürmen 


(134 4) Gel gy Selbi'm göyme sen bu geranı 


(134 5) Çoh “aşiğlar bu södâye düşübdür 


(134 5) Yaşın alub bülend dağlar aşubdur 


(134 6) Bize heğden bele işlar düşübdür 


(134 6) Gel &y Selbi?'m göyme sen bu geranı 


(134 7) Hem-rah der &ylöyüb meni arade 


(134 7) Hökm olubdur durebilmem burade 
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(134 8) Heğ biyurse yötecekmen murâde 


(134 8) Gel gy Selbi?'m göyme sen bu geranı 


(134 9): El-gisse Hem-râh bu sözleri döyanden son Selb-nâz dedi: “Ey “emümin 
“eğlsiz oğlı, (134 10) sen ki meni &l içinde bed-nâm, na-kâm ödesen. “Aleme 
bildirib düşmenleri güldürüb (134 11) gem gussiye goyub gül üzimi soldurub meni 
gusseden öldürüb gedesen. Men nöce gan ağlemeyüm (134 12) ve yâ göge göyüb 


gera bağlemeyüm?” Pes zâr zâr ağlıyub bu sözleri deyer görin *erZ olar: 


(134 13) Sen ki meni terk gliyüb gödersen 


(134 13) Men nece gög göyüb gere bağlemem 


(134 14) Perde içre zâr müzter goyersen 


(134 14) Men nece gög göyüb gere bağlemem 


(134 15) Neçe illar dal boyine guvandım 


(134 15) “Emüm oğlı döyüb vefâlı sandım 


(134 16) Semender tek âher otine yandım 


(134 16) Men nece gög göyüb gere bağlemem 


(135 1) Heç gız menim tekin gelin olmedi 


(135 1) Gızıl menzi perde içre solmedi 


(135 2) Gözi yaşlu yâr yolinde galmadı 


(135 2) Men nece gög göyüb gere bağlemem 


(135 3) Herne ümmid ötdüm görmedim vefâ 


(135 3) Bir dem senin birlan sürmedim sefâ 


(135 4) Aher mene ötdin zülm ilen cefâ 


(135 4) Men nece gög göyüb gere bağlemem 
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(135 5) Selb-nâz deyer &lde meni har ötdin 


(135 5) Gece gündüz işim âh Ju) zâr ötdin 


(135 6) Gız gelin yaninde şerm-sâr ötdin 


(135 6) Men nece gög göyüb gere bağlemem 


(135 7) El-ğisse Selb-nâz bu sözleri döyanden son Hem-râh hecâlet çeküb dedi: “Ey 
Selb-nâz, meni (135 8) munden artuğ hecâlet vörüb şerm-sâr ötme! Mene hökm 
olubdur, gerek h'ahi ne hâhi (135 9) Şeyyâd Han'ın izinden gödim. İnşa” Allah 
te'âlâ Allâh te'âlânın şefeğğet ilan ağam (135 10) “Eli'nin hörmeti ilan ve öz 
geyretim ilan Seyyâd Han'ı öz elim ilan yöni başden (135 11) toy ödüb temâşâlar 
verüb ve yahşı yahşı ziyafetler verüb yenlilden perde (135 12) gurub goşe teht 
düzatub ikimizi hem bir demde ve bir perde de görermen. Emmâ (135 13) imdi 
ayrılığ veğtidür. Eger ağlarsen ve eger gülersen çâre yohdur gerek gödim.” Pes 
(135 14) dutârını goline alub Selb-nâz'ın üzine bahub gem ğusse ile bu sözleri 
deyerdi. (135 15) Selb-nâz hem her sözine bir cevâb deyerdi. Görin ne “erZ olar 


ağâyân hidmetine: 


(135 16) Ayrılığ ve'desi geldi yötişdi 


(135 16) Gal merarım gözi yaşlu gal imdi 


(136 1) Garlı garlı dağlar araye düşdi 


(136 1) Gal merarım gözi yaşlu gal imdi 


(136 2) Çünki gödüb düşdin gerib ellare 


(136 2) Get Hem-râh'ım sağlığ bilan gelesen 


(136 3) Tâ gelince gözim baher yollare 


(136 3) Get Hem-râh'ım sağlığ bilan gelesen 


(136 4) Gunçe güle hezân yeli degmesün 
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(136 4) Elif geddin sitem yüki egmesün 


(136 5) Yarsız galmağ üregini dögmesün 


(136 5) Gal merarım gözi yaşlı gal imdi 


(136 6) Heç gız menim kimi gelin olmesün 


(136 6) Gızıl menzi yâr hicrinde solmesün 


(136 7) İkki didâr giyâmete galmesün 


(136 7) Get Hem-râh'ım sağlığ bilan gelesen 


(136 8) Bu gemları gismet &tdi yaradan 


(136 8) Mehebbetler göterildi araden 


(136 9) Men ğerib tek göder oldum buradan 


(136 9) Sen senem tek gözi yaşlı gal imdi 


(136 10) Ayrı düşmek yeman olur ölümden 


(136 10) Çârlelm yohdur heç iş gelmez elimden 


(136 11) Men senem tek ayrı düşdim &limden 


(136 11) Sen gerib tek sağlığ bilan gelesen 


(136 12) Şâh-i Merdân buyurğlılnı öderem 


(136 12) Bu yollerde ğemli anlar yuderem 


(136 13) Hökm olubdur durebilmem göderem 


(136 13) Gal merarım gözi yaşlı, gal imdi 


(136 14) Sen ki imdi göder oldın buraden 


(136 14) Men ağlarem dâ'im bu mâcerâden 


(136 15) Tâ gelmesen hergiz çıhmem geraden 
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(136 15) Get Hem-raâh'ım sağlığ bilan gelesen 


(136 16) Yaradan heğğ özi bele biyurdı 


(136 16) Ac gözleri toprağden doydurdı 


(137 1) Teğdir bizi bir birinden ayırdı 


(137 1) Gal merarım gözi yaşlı, gal imdi 


(137 2) Gâdir Allâh üstimizde daldedür 


(137 2) Bülbülin nâlesi ğunçe güldedür 


(137 3) Hâlım perişândur gözim yoldedür 


(137 3) Get Hem-râh'ım sağlığ bilan gelesen 


(137 4) Hemr-rah deyer düşdim “&şgin yoline 


(137 4) Sonelar ğerg olmış çeşme göline 


(137 5) Baş goymişem Seyyâd Han'ın geline 


(137 5) Gal merarım gözi yaşlı, gal imdi 


(137 6) Selb-nâz deyer çün ki oldın revâne 


(137 6) Gem ohine köylim ötdin nişâne 


(137 7) Goyme didârleri âher zemâne 


(137 7) Get Hem-râh'ım sağlığ bilan gelesen 


(137 8) El-ğisşe Hemr-râh ile Selb-nâz bu sözleri bir birine döyanden son Hem-râh 
turub anasının (137 9) yanine gelüb gören dişini, duten işini, göden seferini, olan 
heberini birin birin anasine (137 10) döyüb Selb-nâz'ı anasine tapşurub dutârını 


dizinin üstinde &oyub bu sözleri deyer: 


(137 11) Başım alub göder oldum gurbete 


(137 11) Ana cân cân senin cân Selb-nâz'ın 
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(137 12) Düşer boldum gaygu birle möhnete 


(137 12) Ana cân cân senin cân Selb-nâz'ın 


(137 13) Bize hökm olubdur heğgin özinden 


(137 13) Çıhebilmem Şâh-i Merdan sözinden 


(137 14) Goyme Selbi'm ganlar töksün gözinden 


(137 14) Ana cân cân senin cân Selb-nâz'ın 


(137 15) Serimde var Seyyâd Han'ın hevâsı 


(137 15) Götmesem köylimin alınmez yası 


(137 16) Selbi gera göyüb dutmesün yası 


(137 16) Ana cân cân senin cân Selb-nâz'ın 


(138 1) Geöder oldum Seyyâd Han'ın izinden 


(138 1) Çıher oldum Haderbican düzinden 


(138 2) Dil-gir olme düşmenlerin sözinden 


(138 2) Ana cân cân senin cân Selb-nâz'ın 


(138 3) Ürek üzüb söh salme araye 


(138 3) El degdürme sinemdeki yeraye 


(138 4) Goyme Selbi'm girsün gög geraye 


(138 4) Ana cân cân senin cân Selb-nâz'ın 


(138 5) Özim getsem, köyil râzım mundedür 


(138 5) Göl içinde guve gazım mundedür 


(138 6) Gera gözli Selb-nâz'ım mundedür 


(138 6) Ana cân cân senin cân Selb-nâz'ın 
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(138 7) Hem-rah deyer çârlelm yohdur göderem, 


(138 7) Bu yollerde gere ganlar yuderem. 


(138 8) Aher veşiyyetdür sene öderem 


(138 8) Ana cân cân senin cân Selb-nâz'ın 


(138 9) El-gisse bu sözleri döyanden son Goce Ehmed gapude gulağ asardı. İçeri 
(138 10) girüb dedi: “Oğul cân Hem-râh, bu ne işdür ödesen? Bu ne hiyâl dutubsen? 
Bu nece göyreft|- (138 11) -dü gödesen? Ata ananın terkin ödesen. Selb-nâz kimin 
gız ki mişl-i Haderbican &linde (138 12) yohdur. Onı perde içre zâr zelil zinde bive 
&desen. Bu nece fikr hiyâldur? Bu nece (138 13) “eğl kemâldur ki sende var? Oğul 
cân, sen gel bu işden terk öyle!” deyüb ve bu söz- (138 14): -leri neşihet &düb ve 


dutârını çalub bu sözleri deyer. Görin ne “erzZ olar hidmete: 


(138 15) Bir sözim var sene beyân öylöyüm 


(138 15) Görne gelür bu destânde Hem-râh'ım 


(139 1) Birce (Berçe) pinhân sirrim “eyân &yleyüm 


(139 1) Dil-gir olme bu destândan Hem-râh'ım 


(139 2) Derd-i “eşgi üstine &ylemiş hucüm 


(139 2) Yek-sân öder nezerinden bizi kfilm 


(139 3) Tal&'im ber-geştdür behtin öder şüm 


(139 3) Behre görmen bu dörânden Hem-râh'ım 


(139 4) Bu nece södâdur düşüb başine 


(139 4) Zehr-i gâtil tüteceksen”? aşine 


(139 5) Şöytân Seyyâd Han'ı saldı dişine 


(139 5) Belâ gelür Seyyâd Han'den Hem-râh'ım 
* Doğru yazılış #ökeceksen olomalıdır. 
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(139 6) Selb-nâz'ı perde içre goyersen 


(139 6) Elvân libâslerin gere boyersen 


(139 7) Bele gül yüzinden neçe doyersen 


(139 7) Eİ üzersen hân-Jilmânden Hem-râh'ım 


(139 8) Köynlin üzme böle tâze gülinden 


(139 8) Ayrı düşme ulusinden, glinden 


(139 9) Gerib yerde heç iş gelmez elinden 


(139 9) Ayrılersen şirin cinden Hem-râh'ım 


(139 10) Seyyâd Han'ın görebilmen yüzini 


(139 10) Çekebilmen onın öden nâzını 


(139 11) Terk öyleme oğul “emün gızını 


(139 11) Ayrı düşme mehribânden Hem-râh'ım 


(139 12) Goce Ehmed deyer öşit sözimi 


(139 12) Oğul olsen yerden götlilr yüzimi 


(139 13) Kor ötme gayğıden görer gözimi 


(139 13) Ayrı salme din imânden Hem-râh'ım 


(139 14): Pes Hem-râh bu sözleri atasinden &şitenden son dedi: “A cân, heç menin 


öyime gelme ve (139 15) işime el urme! Bu sözleri döyersen ki men bu yolden 


gaylıldum. Bu yolden gayden degilem. Menin (139 16) öden işim râstdur ve gören 


dişim rehmânidür ve ne şeytani degildür. Dişde (140 1) göranım *“Eliy-yi “İmrân 


gâtil burhân hâdi-yi imândur. Gismet yazanım, Gâdir-i Subhân”dur. Ata ana- (140 2) 


-den mehribândur. Hellâğ-i “âlemdür. Yohsa ne bilürdim Seyyâd Han hansı 


diyârdedür. Ner- (140 3) -den Budağ tuccâr gelür bu sözleri ayter. Elbette Allâh 
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te'âlâ emrine ve “Eli'nin buyurğine (140 4) “emel &tmağ gerek; Selb-nâz'ı goyub 
Seyyâd'ı Han'ın izine götmek gerekdür.” Pes bu söz- (140 5) -leri döyüb dutârını 


götarub bu sözleri deyer. Görin ne “erZ olar ağâyân hidmetine: 


(140 6) Gem çeküb ğusse yutub tâ cigerin gan olmez 


(140 6) Meğsedin hâsil olub müşkilin âsân olmez 


(140 7) Kimse serrâfde çün neğdini cânâne sater 


(140 7) Yâ ayağ ile gelüb gapude nâlân olmez 


(140 8) Döselar nef“ bu södâde olur yâ noğşân 


(140 8) Ki bu södâde ata nef“ olur noğsân olmez 


(140 9) Mene bir kimse veörübdür heberin Seyyâd'ın 


(140 9) Ki onın sözlerine zerrece yalan olmez 


(140 10) Dedi göt degme adahline otursun &vde 


(140 10) Ki munun tek böle min Selbi Şeyyâd Han olmez 


(140 11) Dehrde çohdı Seyyâd Han kimi hoş-rü emmâ 


(140 11) Bele sâzende-yi hoş söt, nevâ-h|'Jân olmez 


(140 12) Dedi get ğılme tevehhüm sene heğ gıldı nesib 


(140 12) Bele sen tek igide ol kimi cânân olmez 


(140 13) “Eğdiniz sâ'et-i se'd içre gılmış “erşde 


(140 13) Bâver &tmiyen kişi elbette Müselmân olmez 


(140 14) Dedi Heme-râh ata gel sözlerime ğıl teşdiğ 


(140 14) Bele bir pir-i muğân div ile Şeytân olmez 


(140 15) Elğisse Hem-râh bu sözleri döyanden son Goce Ehmed dedi: “Oğul cân 


Hemr-rah, men (141 1) bilürmen; senin deyan sözin râstdur. Emmâ oğul cân, bir 


Ep 


yanden bi-çâreliğ, bir yanden (141 2) âvâreliğ, bir yanden Selb-nâz'ın bive galmeği, 
bir yanden ananın “Oğul cân” deyüb (141 3) nâlân olmağı.” Pes Goce Ehmed bu 
sözleri gorhutmağ-içün ve mumâni'et &tmağ içün du- (141 4) -târını dizinin üstinde 


goyub yüzini Hem-râh'e &düb bu sözleri deyer. Göriy ne “erz olar: 


(141 5) Hem-râh cân gel götme bele yollare, 


(141 5) O yerlerde sene düşmen çoh olur 


(141 6) Geyri mezheb olur onın &lları 


(141 6) Danışan sözları câne oh olur 


(141 7) Eli temâm heyvân sifet öbâşdı 


(141 7) Yolı başden başe dağ ile daşdı 


(141 8) “Emden işları ceng ferhâşdı 


(141 8) O yerlerde düşmen tezden yoh olur 


(141 9) “Aşiğ olsen ayrı düşme &linden 


(141 9) Gece gündüz işin ah vah olur 


(141 10) Gerib yörde heç iş gelmez elinden 


(141 10) Bülbül olub ayrı düşme gülinden 


(141 11) Gerib oldın kimse yötmez dâdine 


(141 IM) Şirin güftârine, hoş âvâzine 


(141 12) Yahşı söhbetine öden sâzine 


(141 12) O yerlerde hoş âvâzlı çoh olur 


(141 13) Böş gün onde olub dutsen sâzlerin 


(141 13) Gem bile geçirin gış yazların 


(141 14) Yahşı nezer ödüb görsen gızların 
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(141 14) Onde meylin Selb-nâz'e çoh olur 


(141 15) Bir yeman södâdur düşmiş başine 


(141 15) Öz elinle zeher ğatme aşine 


(142 1) Şöytân Seyyâd Han'ı saldı dişine 


(142 1) Bu dişlarden el içinde çoh olur 


(142 2) Seyyâd Han'e olebilmen âşinâ âşinâ 


(142 2) Dönebilmen çahâr bâğın daşine 


(142 3) Bel bağleme lecekların işine 


(142 3) Sehl sözden köyil senden söh olur 


(142 4) Goce Ehmed sözin söylar du-bâre 


(142 4) Menin sözim öşitmesen ne çâre 


(142 5) Bir gün olur seni urellar dâre 


(142 5) Nâzuk tenin dâr başinde gah olur 


(142 6): El-ğisse Goce Ehmed bu sözleri döyanden son Hem-râh dedi: “Ata cân, bu 
sözleri döyersiz (142 7) ki menin könlüm sınsun yâ gözim gorhsun, &tme&yüm. Eger 
bu sözlerden menin döyersen (142 8): men gerek hâhi-nâ-hâhi Şeyyâd Han'ın 
izinden gödüm.” Pes dutârını dizinin üstinde (142 9) goyub yüzini atasine ödüb bu 


sözleri deyer. Görin ne “erZ olar hidmete: 


(142 10) Ata cân bir södâ düşmiş başime 


(142 10) Bele bir södânı gerek ödöyüm 


(142 11) Allâh Seyyâd Han'ı salmış dişime 


(142 11) Mölâm biyurubdur gerek gödöyüm 


(142 12) Eger dağlar temâm daşdur demirdür 
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(142 12) Eger yollar temâm çardur çamurdur 


(142 13) Bir değiğem eger min il “ömrüdür 


(142 13) Mölâm biyurubdur gerek gödöyüm 


(142 14) Geçmek olur ata ana yüzinden 


(142 14) Çıhmek olmez Şeh-i Merdân sözinden 


(142 15) İnçe belli Şeyyâd Han'ın izinden 


(142 15) Mölâm biyurubdur gerek gödöyüm 


(142 16) Seyyâd Han deyanın şâh-i hübândur 


(142 16) Özi sâhib gedem atası handur 


(143 1) Her çend mene neşib olmek gumândur 


(143 1) Mölâm biyurubdur gerek gödöyüm 


(143 2) Çoh “aşiğlar bu södâye düşübdür 


(143 2) Başın alub bülend dağlar aşubdur 


(143 3) Menin södâm Şeyyâd Han'e düşübdür 


(143 3) Mölâm biyurubdur gerek gödöyüm 


(143 4) Ata fikre batub galme mö'teber 


(143 4) Köylin menden sürüb olme mükedder 


(143 5) Bu iş heğden mene olmış müğedder 


(143 5) Mölâm biyurubdu|r| gerek göedöyüm 


(143 6) Hem-rah deyer nâmüsım var, “ârım var 


(143 6) İş tutmağe “izzetim var kârım var 


(143 7) Allâh'ın emrine &tibârım var 
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(143 7) Mölâm biyurubdur gerek gödöyüm 


(143 8) El-gisse, pes Hem-râh bu sözleri döyanden son Goce Ehmed me*yüs olub 
bildi ki Hem-rafhJ heç (143 9) men'-i melâmet götermez idi. “Ey oğul cân, sen 
menin sözimi &düb durmedin. Çâre (143 10) yohdur. Gerek men senin bilan gelim, 
mebâdâ hevâdis-i rüzlilgârden yâ duzd-i na-bikârden yâ (143 11) düşmen-i hün- 
kârden sene bir Zerbe yetsün. Gerek her yerde dehr diyârde olsen.” Şâm (143 12) 
seherde ve sefer hezerde yol tedârukinde olub Hem-râ|h) hem tedâruk esbâbı 
düzatub yole düşe- (143 13) -cek olande o eyyâmde ve ol “ersde destür Zâbite bu idi. 
Her kimse sefere gödende (143 14) onın hem-seri gelüb başını âstânde goyerdi. 
Onın başını basub göçmezdi. (143 15) Pes Selb-nâz bu fikri &düb gelüb başını 
âstânde goydı ki şâyed başını basub (144 1) götmesün ve bu seferin terkin ötsün. 
Hem-rah dedi: “Selb-nâz, heç başın âstânde goyub (144 2) durme ki men bu 
seferden gaylilden degilem!” Pes Selb-nâz başını götlilrüb gözin yaşı ilan ve 


(144 3) yüregin derdi ilan bu sözleri deyer. Görin ne “erZ olar ağâyân hidmetine: 


(144 4) Ey yârânlar Müselmânlar 


(144 4) Nazlı yâr götmeli boldı 


(144 4) Başımı goydum yolinde 


(144 5) Basuban ötmeli boldı 


(144 5) Biz çekdik cör cefâsın 


(144 5) Özgeler sürsin sefâsın 


(144 6) Evvel ki mehrü vefâsın 


(144 6) İmdi unutmeli boldı 


(144 6) Evvelden bizi şâd ötdi 


(144 7) Özine yahşı ad etdi 
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(144 7) Köhne yârın inkâr ötdi 


(144 7) Yeni yâr dutmeli boldı 


(144 8) Göriy felekin işini 
(144 8) Ahdurdı dedim yaşını 


(144 8) Yarın yolinde başımı 


(144 9) Goyuban götmeli oldı 


(144 9) Sonesi galdı göllere 


(144 9) Cöyranı galdı çöllere 


(144 10) Gerib tek ırağ yollare 


(144 10) Bir veten dutmeli oldı 


(144 10) Geçdi nâmüs “ârinden 


(144 11) Elin üzdi diyârinden 


(144 11) Vefâlı yahşı yârinden 


(144 11) Meylin söh etmeli oldı 


(144 12) Göne derdim oldı tâze 


(144 12) Gışını goymedi yaze 


(144 12) Sitem oldı Selb-nâz'e 


(144 13) Gayğuden ötmeli oldı 


(144 13) Pes Selb-nâz bu sözleri döyanden son Hem-râh yerinden (144 14) turub 
tedâruk göterüb yole düşende yâr yoldaş, göm gardaş, eli ölâdı, (144 15) temâm 
yığlıllub başine düşüb cem'iyyet-i temâm ile “izzet ikrâm ile yole salande (145 1) 


Hem-râh bu cem'iyyet, yâr yoldaş, göm gardaş bir bir ilen Allâh sahlesün dedi. “Üzr- 
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hâhlığ- (145 2) -lar ödüb bu sözleri deyer. Görin ne “erZ olar ağâyân hidmetine. 


Budur ezel: 


(145 3) Göder oldum gızıl alme yurdine 


(145 3) Yar yoldaş imdi Allâh sahlesün 


(145 4) Düşer oldum ayrılığın derdine 


(145 4) Yar yoldaş imdi Allâh sahlesün 


(145 5) Bir bir ilan oturuban durmişik 


(145 5) Meclis dutub oynayuban gülmişik 


(145 6) Hamu bir birin gedrin bilmişik 


(145 6) Ayrılermen imdi Allâh sahlesün 


(145 7) Bir bir ilan yahşı libâs göymişik 


(145 7) Bir süfrede nân (ü|J nemek yömişik 


(145 8) Herne yeman bir birine dömişik 


(145 8) Gurbet ödin imdi Allâh sahlesün 


(145 9) Yatmış idim mölâm girdi dişime 


(145 9) Bir şenem södâsın saldı başime 


(145 10) Gâdir Subhân sebeb-kârdur işime 


(145 10) Göm gardaş imdi Allâh sahlesün 


(145 11) Felek meni ayrı saldı &limden 


(145 11) Gerib bülbül kimi gunçe gülimden 


(145 12) Selbi dek gera göz, inçe belimden 


(145 12) “Eyâl uşağ imdi Allâh sahlesün 
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(145 13) Hökm olubdur heğden gerek durmeyim 


(145 13) Selb-nâz'len zöğ sefa sürmeyim 


(145 14) Gâh var olım dahı sizi görmeyim 


(145 14) Ehi-i veten imdi Allah sahlesün 


(145 15) Hem-râh deyer könlim sınıb serd oldı 


(145 15) Vetenden ayrılmağ câne derd oldı 


(146 1) Seyyâd Han ölkesi bize yurd oldı 


(146 1) Ağır ellar imdi Allah sahlesün 


(146 2) El-gişse Hem-râh bu sözleri döyüb yeni başden barçesi ilan bir birinin 
boynine gol salub vidâ- (146 3) -“-i âherin &düb ayrılende atası Goce Ehmed yole 
düşüb dutârını alub yole düze- (146 4) -lüb gedem urub yol yürlülyüb çöl kesüb 
zehmetlar çeküb bülend dağlarden aşub (146 5) issi söhlar görüb ağer sularden 
göçüb otuz dokğuz gün yol gödüb gırh o- (146 6) -lan gün Giızıl Alme'nin diyârine 
Rüm dağlafrline Celebi elinin bir kenârine yötüb Mehemmed Han (146 7) 
Celebi'nin elları ser-kâr ve çoban-kârleri temâm obeleri ve elları dağde (146 8) 
idilar. Şu veğte tâze gızlar ve gelinler ve hoş-rü cevânlar bir bölik yığlub bir 
çeşmenin (146 9) üstinde dolanub özlerine cilve vörüb yahşı ebyâtlar gudâze getürüb 
döre (146 10) dutub gol düzalub gözlar süzlüllüb, şöğ-i dil ile oynardılar. Şu demde 
Hem-râh (146 11) ile Goce Ehmed yetlilşüb gözleri bu gızlere düşende ürekleri 
açlıllub güzglü|-tek olub (146 12) köyilleri şöğe gelüb rühları tâzelenüb ayağları 
herekete gelüb Hem-râh dutârını (146 13) göterüb yüzini atasine ödüb bir yanden 
gedemlerdi ve bir yanden bu söz- (146 14): -leri döyerdi. İmdi görin ne “erZ olar 


ağâyân hidmetine. Gezel: 


(147 1) Ata cân cehd öle çeşme üstine 


(147 1) Henüz ki gizler var biz hem yetelin 
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(147 2) Bu gögçek gızlerin boy bestine 


(147 2) Nezer ödüb yahşı destân tutelin 


(147 3) İkki yanden ele alek sâzları 


(147 3) Goşelin bir bire hoş âvâzları 


(147 4) Hoş-nüd &dek bele tâze gızları 


(147 4) Bir zemân bunlarlen söhbet dutelin 


(147 5) Bu nece çöşmedür, bu nece gızlar 


(147 5) Gümiş kimin şö“le urer ağ yüzlar 


(147 6) Tüti tek her biri bir dilde sözlar 


(147 6) Biz hem sözlerine bir söz tutelin 


(147 7) Dutârlerin gulağını töliyek 


(147 7) Bu duran gızların köylin alelin 


(147 8) Bir dem bular ile söylüb gülelin 


(147 8) Şâyed bular ile ülfet dutelin 


(147 9) Bir sâ'et şöğ ile dek sâzlerin 


(147 9) Göterelin ğemze ilan nâzlerin 


(147 10) Nâzlı görsen bu obenin gızların 


(147 10) Biz hem nâzlerine bir nâz satelin 


(147 11) Bir dem bular ile deyüb danişek 


(147 11) Söhbet dutub oynab birle gülişek 


(147 12) Seyyâd Han'ın obesini soruşek 


(147 12) Şâyed beled olub tözden yetelin 
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(147 13) Hem-râh deyer ata böle bir dağde 


(147 13) Bele bir çimende bele bir bâğde 


(147 14) Bu gızlar çün çohlar olur sorağde 


(147 14) Henüz tezdür biz hem bimi dutelin 


(148 1) Pes Hem-râh bu sözları döyüb çöşmlelnin üstine yötüb gızları görende ne 
deyüb: “Gızlar, (148 2) ne gızlar, gögçek, gül yüzlar, mestâne gözler, süz gudâzler, 
bülend âvâzlar, türfe şsenemlar (148 3) satıllar nâzlar. Bir ay “âşiğin gözlar, İncil 
elinde var bir şeh-i hübân, gözleri (148 4) mestân, “âleme destân, geddi numâyân, 
adı Nâzlı Han. Goce Ehmed”/dlen güyâ aldı cân. (148 5) Ehmed'i görande öyladı 
sâzını; bülend öyledi âvâzını; çekdi nâzını; bahub (148 6) bildi ürekdeki râzını. 
Cemâl ilen verüb, her yan niyâzını dutuldı. Düzüldi (148 7) gollar; ağ üzlar üstinde 
görlilndi. Hâllar hâllar üstine tökildi hurmü'i (148 8) saçlar, surâ'i boylar, ağ inçe 
bellar. Belları gısende tapdılar lezzetlar.” Gerib (148 9) könillar pes bularlen bir 
sâ'et sâz söhbet &düb hoşnüd olande Hem-râh dedi: (148 10) “Ata cân, bele bir 
yerde gızlarlen çoh sâz söhbet &tmağ, durub danışmağ yahşı (148 11) degildür.” Bu 
gızların içinde bir Nâzlı Han adlı gız var idi; temâm)li|sinden gögçek, hüb (148 12) 
cemâl idi. Goce Ehmed'in gözi Nâzlı Han'e düşdi. “Aşiğ oldı. Dedi: (148 13) “Hem- 
rah cân, bu “eceb bir yahşı gızdur. Gel buların obesine gödek. Şâyed bu (148 14) gızı 
senin içün alek.” Hem-râh dedi: “Sen çoh bir bi-hüş âdemsen. Eger men senin 
(148 15) sözini ötseydim gerek Selb-nâz”den ayrılmeseydim. İmdi sen deyersen “Gel 
gedek; (149 1) şâyed Nâzlı Han senin içün alek?. Dünyâde Nâzlı Han çohdur. Menin 
göce gündüz (149 2) fikr hiyâlım, şöğ-i cemâlım, iştiyağ, ârizüm Seyyâd Han'dur. 
Onın âvâresiyem.” Dedi. “Ata cân, (149 3) bağlar gül ilan yahşı; bedö cul ilan yahşı. 
Dünyâde gözel çohdur, köyil birli| ilan yahşı.” (149 4) Dedi. “Ata cân, menin 
könlüm onden başğe özgesin gebül &tmez ve özim hem ağam “Eli'nin (149 5) 
sözinden özge sözi gebül ödecek dögilmen.” Goce Ehmed dedi: “Oğul cân, eger 


senin (149 6) gözin Seyyâd Han'dedür; menin gözim hem Nâzlı Han'dedür.” Pes 
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Hem-râh'ın gözi götmağde- (149 7) -dür ve Goce Ehmed'in gözi durmağdedir. 
Goce Ehmed dedi: “Oğul cân, eger durmesen (149 8) hem göne bir sâ'et otur, 
istirâhet &t. Bu gögçek gızlare söyr ötmek gerekdür. Günlar (149 9) uzundur 
ğenimetdür gödecekmiz.” Pes Goce Ehmed dutârını dizinin üstinde goyub (149 10) 


gözi gızlarde, şöğ-i dil ilan bu sözları döyerdi ve Hem-râh'e işâret &derdi: 


(149 11) Cân Hem-râh'ım bu çeşmenin üstinde 


(149 11) Oturub suyınden içmek gerekdür 


(149 12) Dutârlerin gulağını töolıyub 


(149 12) Gezellar başını açmağ gerekdür 


(149 13) Evvelde yâd ödüb Gâdir-i Subhân”ı 


(149 13) Söresi çağlılrub Şâh-i Merdân'ı 


(149 14) Bu gızlar vesfinde nutğ Jü| beyânı 


(149 14) Zâhir &düb göher saçmağ gerekdür 


(150 1) Her birinin ayrı sorub hâlını 


(150 1) Emmek gerek leblerinde balını 


(150 2) Nazlı Han'ın üzde goşe hâlını 


(150 2) Öpüb inçe belin goçmağ gerekdür 


(150 3) Bir neçe beyt “âşiğların bâbinden 


(150 3) Veşf &delin hüsn-i mâh-i tâbinden 


(150 4) Meclisinde olub al şerâbinden 


(150 4) Mest olub her zemân içmağ gerekdür 


(150 5) Gızıl gol-bağ direhşândur destinde 


(150 5) Cellâd gözi şol cânımın gesdinde 
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(150 6) Cân Hem-rah'ım bele yârın üstinde 


(150 6) Başın verüb cânden göçmağ gerekdür 


(150 7) Hem-rah olub götmek gerek &line 


(150 7) Bülbül olub gonmağ gerek güline 


(150 8) Siyah saçın töküb inçe beline 


(150 8) Ağ üzine “enber saçmağ gerekdür 


(150 9) Ehmed döyer dözek gerek derdine 


(150 9) Onın bilan götmağ onın yurdıne 


(150 10) Bir gün aldab alub atın ardine 


(150 10) Haderbican sarı gaçmağ gerekdür 


(150 11) Pes Hem-râh bu sözleri atasinden &şitenden son dedi: “Ata cân, ne içün 
(150 12) bele bü'l-hevessen; her gören gızı heves ödüb ermânın çekersen? Munın 
kimin (150 13) heyvân sifet gızlare âdem “âşiğ olub ermânını çeker? Bu nece hâldur 
sende? Pes (150 14) bu sözları mumâni'et öyle!” Dutârını çalub atasine deyer. Görin 


ne “erZ olar: 


(151 1) Ey ata cân bu çeşmenin üstinden 


(151 1) Suyın içüb tezden götmağ gerekdür 


(151 2) Belâ gelür bülendinden, pestinden 


(151 2) Bele yerden hezer ötmağ gerekdür 


(151 3) Bele elin gözelları şüh olur 


(151 3) Döresinde cölân veren çoh olur 


(151 4) Bele yerde “âşiğ tözden yoh olur 


(151 4) Bele yârın terkin &tmağ gerekdür 
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(151 5) Mende çohdur bular kimin gözellar 


(151 5) Gaş oynatub gözlarını süzellar 


(151 6) Bu çöllerde höyvân kimin gezellar 


(151 6) Beleların terkin &tmağ gerekdür 


(151 7) “Ağil olan köylin her kime vermez 


(151 7) Her gören gızlarlen danlıJşub durmez 


(151 8) Yolçı olan durub me'reke gurmez 


(151 8) Bu sözları “eğil &tmağ gerekdür 


(151 9): Nazlı Han'lan ülfet &ylemek olmez. 


(151 9): Bir dem şöhbet &düb söylemek olmez. 


(151 10) Döresinde hergiz gülmeklar olmez 


(151 10) Beleleri töz unutmağ gerekdür 


(151 11) Köyil vârme çeşmesine dağıne 


(151 11) Gözin tikme sinesinin ağine 


(151 12) Ale gözli Seyyâd Han'ın bâğine 


(151 12) Cehd öyliyüb tözden götmağ gerekdür 


(151 13) Hem-râh deyer ata öyleme gerâr 


(151 13) Tözden bu gızlarden &yleyek ferâr 


(151 14) Seyyâd Han tek ölde yohdur gül-“izâr 


(151 14) Onıy birle söhbet dutmağ gerekdür 


(152 1) El-gisse Hem-râh bu sözları döyanden son Goce Ehmed dedi: “Oğul cân 
Hemr-rah, sen ki menin (152 2) döyanımı &tmedin ve Nâzlı Han'ın obesine götmedin, 


bâri bir sâ'et tehemmül &t tâ men gödim (152 3) bu gızların yanine, buların esl 
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zâdını ve yurdını ve Seyyâd Han'ın bağını ve köşkini (152 4) heber alım!” döyüb 


getdi gızların yanine. Pes üzini Nâzlı Han'e ödüb bu sözleri deyerdi: 


(152 5) Peri pöyker senden bir söz şoreyim 


(152 5) Doğrı söyle görim kimin gızısen 


(152 6) Gera gözlarine gurbân olöyüm 


(152 6) Doğrı söyle görim kimin gızısen 


(152 7) Yol gödende süzek su tek ahersen 


(152 7) Dolanende merar kimin bahersen 


(152 8) Gemze satub özgeları yahersen 


(152 8) Doğrı söyle görim kimin gızısen 


(152 9) Kimin neslindensen nedür mecâzın 


(152 9) Cânım alur yüzde hâl sevâdın 


(152 10) Men goce “âşiğe bağışle adın 


(152 10) Doğrı söyle görim kimin gızısen 


(152 11) Irağ yolden yetüb ötdin sâzını 


(152 11) Bize satdın ğemze bilan nâzını 


(152 12) Heç bilmedin yürekdeki râzını 


(152 12) Doğrı söyle görim kimin gızısen 


(152 13) Ser-dâr olub gızlar ilan gödersen 


(152 13) Gemze satub gere bağrım özersen 


(152 14) Giye bahub göz gaşını süzersen 


(152 14) Doğrı söyle görim kimin gızısen 
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(152 15) Şu gün üstinizden düşübdür güzer 


(152 15) Men geribe dolan öyle bir nezer 


(153 1) Seyyâd Han'den bize vergin bir heber 


(153 1) Doğrı söyle görim kimin gızısen 


(153 2) Ehmed döyer öy gözları mestâne 


(153 2) Avâzın salurmen dürli destâne 


(153 3) Naz gemzey otlar saldı bu câne 


(153 3) Doğrı söyle görim kimin gızısen 


(153 4) El-ğisse Goce Ehmed bu sözları döyanden son Nâzlı Han dedi: “Ey oce 
“âşiğ, (153 5) çünki sen biz içün sâz nevâz ötdin, imdi hem heber alursen, men hem 
doğrısın döyermen.” (153 6) Pes Nâzlı Han bu sözları Goce Ehmed'e deyer. Görin 


ne *erZ olar hidmete: 


(153 7) Goce Ehmed sene heber vöreyüm 


(153 7) Çünki sâzım gtdin râzımı deyüm 


(153 8) Eşli zâtım belli beyân &yleyüm 


(153 8) Mehemmed Han ser-kârın gızıyem 


(153 9) Ser obelar bir bir ilan yürmişik 


(153 9) Ağer sular bu dağlarda süzmişik 


(153 10) Bu yerlerde çadır sivan gurmişik 


(153 10) Mehemmed Han ser-kârın gızıyem 


(153 11) Gızlar ilan söyr öyleyüb gezermen 


(153 11) Her gören “âşiğin bağrın özermen 


(153 12) Gemze satub, gözi yaşım süzermen 
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(153 12) Mehemmed Han ser-kârın gızıyem 


(153 13) Çünki menden heber aldın adımı 


(153 13) Sene doğrı döyem eşl zâdımı 


(153 14) Câniye salubmen yanar odımı 


(153 14) Mehemmed Han ser-kârın gızıyem 


(153 15) Çünki yolden yötüb gördün halımı 


(153 15) Ağ yüzimde gördin &oşe hâlımı 


(154 1) Sâzın çalub ötdin geyl gâlımı 


(154 1) Mehemmed Han ser-kârın gızıyem 


(154 2) Atam beg eşlini sorsen Celebdür 


(154 2) Bu dle gelmağe atam sebebdür 


(154 3) Menin işim dâ'im “Eyş, terebdür 


(154 3) Mehemmed Han ser-kârın gızıyem 


(154 4) Nazlı Han'dur sorsen gızlarden heber 


(154 4) Gırh gız hidmetdedür şâm ilan seher 


(154 5) Ol bize serverdür, biz one çâker 


(154 5) Mehemmed Han ser-kârın gızıyem 


(154 6) Pes Seyyâd Han'ın ehvâlinden köşk serâyinden, inçe gızlarinden, ördek, 
gazla- (154 7): -rinden, laçın, bâzlerinden, bâğ, düzlerinden, gera gözlerinden, şirin 
sözlarinden te'rif (154 8) &düb birin birin heber verenden son gelüb yole düşdilar. 
Sonkı gün gün- (154 9): -orte çağı gelüb Seyyâd Han'ın bâğının âb-röyinde suyın 
üstinde oturub (154 10) su içüb nân yöyüb soğunlarını alanden son Goce Ehmed 


dedi: “Oğul cân Hem-râh, (154 11) gel; ayağimden dut; meni bu divârın üstine 
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çıhar! Görim bu bâğde kim var, kim yoh ve bu bâğe (154 12) girmağe yol var yâ 
yoh. One göre “emel edek.” Pes Hem-râh atasının ayağinden dutub (154 13) Goce 
Ehmed'i divârın üstine çıharub gördi ne bir çahâr bâğ râste hiyâbânlar (154 14) 
çeklillüb almelar derehtlerde sallanub lâcever köşkin ortesinde Seyyâd Han (155 1) 
oturub gızlar garşusinde sâz nevâzde, özi beden-nimâ güzgüni öninde goyub (155 2) 
saçine şâne urub müşk “enberlar saçub gaşlarine vesmelar ve gözlerine siyâh sürme- 
(155 3) -lar çeküb münevver ağ yüzine surh sefidi çeküb zer ü ziver hett hâllar 
goyub zülf- (155 4) -lerine zer-efşân &derdi ve yüzlerine töküb girân-behâ, fâhir 
libâslar göyüb gızıl (155 5) gıran bâzü-bendlar gollarine bağlıyub zer ve ziverlar 
tahub rengâreng zer-nişân şâl- (155 6) -ları endâz başine salub özine cilve vererdi. 
Nâ-gâh dolanub bâğe bahende gözi Goce (155 7) Ehmed'in Şeyyâd Han'e düşdi. 
Güyâ âftâb tulü* &tdi. Az galdı bi-hüş olsun, divâ- (155 8) -rın üstinden düşüb Hem- 
rah'ın yaninde oturub dutârını dizinin üstinde goyub (155 9) kellesini tölab yüzini 
Hem-râh'e &düb her ne ki görmişdi te'rifin &düb bu sözları (155 10) deyerdi. Görin 


ne “erZ olar ağâyân hidmetine. Gezel-i Goce Ehmed budur: 


(155 11) “Eziz oğlım Hem-râh sene söyleyim 


(155 11) Bele bir bağ içre girmağ gerekdür 


(155 12) Bele bir menzilde, bele bir yerde 


(155 12) Neçe müddet hoşlab durmağ gerekdür 


(155 13) Gezüb görsen bâğ-çesinin bârını 


(155 13) Üzüb dersen almesini, narını 


(155 14) Şimden” çeküb dutârların târını 


(155 14) Dâ'im meclisinde urmağ gerekdür 


(155 15) Mudâm yan başinde öden sâzını 


“ Yanlış olarak metinde simden yazılsa da şimdiden anlamındaki şimden olmalıdır. 
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(155 15) Sâği olub içen ol şerâbını 


(156 1) Galmış bilek ürekdeki râzını 


(156 1) Söhbet &düb hâlın sormek gerekdür 


(156 2) Geceler bâğının hoş hevâsinden 


(156 2) Hoş-bü olan gızıl güller isinden 


(156 3) Hoş âvâzlı bülbülların sesinden 


(156 3) Dâ'im gulağ vermağ durmağ gerekdür 


(156 4) Gündüz pervâne tek dönek daşine 


(156 4) Sâye salek gün degmesün başine 


(156 5) Şöğ &dende bahek gözi gaşine 


(156 5) Alme zeneh-dânın görmağ gerekdür 


(156 6) Durebilmem men göderem zâr ilan 


(156 6) Sen gal munde bele hoş medâr ilan 


(156 7) Bele inçe belli gül-“izâr ilan 


(156 7) Göce gündüz gezüb yürmağ gerekdür 


(156 8) Goce Ehmed döyer böle bir çağde 
(156 8) Bele bir menzilde, böle bir bâğde 


(156 9) Bele köşk serây, bele otağde 


(156 9) Seyyâd ilen dörân sürmağ gerekdür 


(156 10) El-gisse Goce Ehmed bu sözları döyanden son dedi: “Oğul cân Hem-râh, şu 


yerdedür. (156 11) Gözin sude olsun ve gulağın mende olsun ve menin dutârımı 


belime sançub (156 12) bâğe girermen! Eger görselar hem döyermen sâzendemen 


gelübmen, sâz ödüb niyâz alım. Eger (156 13) görmeselar bu almelardan ferâvân 
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suye tökermen. Sen dut yöginen tâ menden bir heber olsun.” (156 14) Pes Goce 
Ehmed bu sözları Hem-râh'e döyerdi, Hem-râ|hJ hem ayağinden dutub bâğe düşür- 
(156 15) -di. Yapuşdı almelare. Bir yanden ağzine tıherdi, bir yanden gocağine 
salerdi ve bir (157 1) yanden suye buraherdi. O veğte Seyyâd Han köşkinin üstinde 
özine cilve verüb (157 2): dolanerdi. Nâ-gâh bahub gözi Goce Ehmed'e düşüb gördi 
ne bir ğoce ki bir âfet bâğe (157 3) yoluhubdur. Bir yanden ağzine tıherdi ve bir 
yanden gocağine salerdi ve bir yanden suye (157 4) tökerdi. Dedi: “Gızlar, ne 
durubsız ki bir garrı gurd bâğe yoluhubdur ki istiri var (157 5) bâğı nefesine 
çeksün!” Gızlar bu sözi öşitenden son turub her biri bir gattı dürne (157 6) tö verüb 
râste hiyâbânden yügürüb pehlüsinden çıhub ikki yanden sakgğalinden dutub (157 7) 
başını açub kimlar tebesinden urerdilar ve be*Zisi arhasine minerdi. Pes bu köş, bu 
keş (157 8) ilan köşkin ayağine getürdilar. Seyyâd Han gördi belinde sâz var. Dedi: 
“Goce (157 9) kişi, bu ne işdür ve bu dutârın nedür ve bu almanlığın nedür?” Goce 
Ehmed dedi: “Ey (157 10) nâzenin senem, bir kimse ki ac susuz Haderbican kimin 
yolden gelsün; ac âdem el-âmân olur (157 11) ve acın imânı yohdur.” Seyyâd Han 
dedi: “Pes belinde bu sâzın nedür? Böle me'lüm (157 12) olur ki sen sâzende ve 
behşisen.” Dedi: “Nâzenin şenem, bil ve âgâh ol ki men hem şâ'ir ve (157 13) hem 
behşimen ve hem “öşiğ!” Şeyyâd Han dedi: “Goce kişi, “âşiğ döyanın iki cüre olur. 
(157 14) De görim, sen hansı birisen!” Dedi: “Her birini dösen varmen.” ŞSeyyâd 
Han dedi: (157 15) “Men hem sâz urmağden ser-JrJiştlelm var. Her ne heber aldum 
eger cevâb dedin heyli hüb, (158 1) her ne yömegin ve her ne göymegin olsun 
verermen. Eger cevab veörebilmedin ac susuz zindâne (158 2) salarmen. Günde bir 
dest kötek urermen tâ ki ölen.” Pes bu sözları döyüb çönlilrini (158 3) eline alub bu 
sözları döyüb ve Goce Ehmed hem dutârını dizinin üstinde goyub evvel (158 4) 


Seyyâd Han döyüb ve Goce Ehmed hem cevâbını deyer. Görin ne “erZ olar hidmete: 


(158 5) Goce “âşiğ günâhine gö'ilsen 


(158 5) Neçün almeları derdin bâğimden 


sB. 


(158 6) Güneh-kâr bendesen imdi ölarsen 


(158 6) Neçün almeları derdin bâğimden 


(158 7) Peri pöyker bir gustâhlığ &tmişem 


(158 7) Dermişem bâğinden bir neçe alme 


(158 8) Ac susuz ırağ yoldan gelmişem 


(158 8) Dermişem bâğiyden bir neçe alme 


(158 9) Bâğe girdin neçün nidâ ötmedin 


(158 9) Bâğ-bânı çağurub şsedâ ötmedin 


(158 10) Yahşını yemanden cudâ ötmedin 


(158 10) Neçün almlelları derdin bâğimden 


(158 11) Bâğe girdüm dedim bâğ-bân görmesün 


(158 11) Gorhdum ki istesem alme veörmesün 


(158 12) Geribmen bir kimse meni urmesün 


(158 12) Dermişem bâğinden bir neçe alme 


(158 13) Gerib olan ğerrâ olmez özine 


(158 13) Tökmez alm)|ejları suyın yüzine 


(158 14) Salmez gocağine tıhmez ağzine 


(158 14) Neçün almeları derdin bâğimden 


(158 15) Bir oğlum var âblil-rahde durubdur 


(158 15) Ac susuz boynı egri durubdur 


(159 1) Irağ yolden yeni yetüb gelübdür 


(159 1) Tökmişem bâğinden bir neçe alme 
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(159 2) Neçün köşke bahub nezer ötmedin 


(159 2) Hiyâbânlan doğrı güzer ötmedin 


(159 3) Menin gezebimden hezer ötmedin 


(159 3) Neçün almeları derdin bâğimden 


(159 4) Ac olanın hergiz olmes imânı 


(159 4) Öldürüblar döyüb ötmez gumânı 


(159 5) Bizin yerde höç kim urmez mehmânı 


(159 5) Dermişem bâğinden nar ilan alme 


(159 6) Mehman olan nezer öyler daşine 


(159 6) Bâğ-dar ile olar evvel aşine 


(159 7) Ehmâl olub dürne yömes başine 


(159 7) Neçün almeları derdin bâğimden 


(159 8) Goca âdem bu sözları bilmedim 


(159 8) Evvel gelüb size âşnâ olmedüm 


(159 9) Ac idim heç yane nezer salmedim 


(159 9) Dermişem bâğinden nar ilan alme 


(159 10) Goce olan münkir götmez gelâye 


(159 10) Bâğe girüb başın salmez belâye 


(159 11) Oğrı tülki kimin düşer telâye 


(159 11) Neçün almeları derdin bâğimden 


(159 12) Sen bâğ-bânsen bâğ-çe içre bârın var 


(159 12) Han gızısen, nâmüsın var “ârın var 
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(159 13) Şu gün her ne ötsen ihtiyârın var 


(159 13) Dermişem bâğinden bir neçe alme 


(159 14) Seyyâd Han deyanın şâh-i hübândur 


(159 14) Gülüb danışende şirin zebândur 


(160 1) Öldürüb kesende hökmi revândur 


(160 1) Neçün almeları derdin bâğimden 


(160 2) Goce Ehmed döyer çohdur günâhım 


(160 2) Geçsün günâhimden gâdir Allâh'ım 


(160 3) Şu gün senden özge yohdur penâhım 


(160 3) Dermişem bâğinden nar ilan alme 


(160 4) El-gisse bu sözden son Şeyyâd Han dedi: “Goce kişi, çünki sen bu sözleri 
deyüb (160 5) günâhını bilüb dehil oldın, biz hem senin günâhinden göçermen. 
Emmâ senden bir söz heber (160 6) alurmen. Gerek doğrısın deyen. Neçün bu 
almeleri gocağine salub yahşı menin malımı (160 7) israf &ödüb suye tökersen? 
Sebebi nedür?” Goce Ehmed dedi: “Ne “erz ödüm, dilim gısğedür (160 8) ve yüzim 
geredür! Birce oğlum var menin birle gelübdür ırağ yolden. Hevânın isi- (160 9) — 
si, nâzuk oğlan goruhdum, bâğe salebilmedim. Dedim suyı gözledürmen. “Her ne 
(160 10) alme suye töksem sen dut yöginen tâ menden bir heber olsun!” Şu sebebden 
almeları suye (160 11) tökdüm ki o dutsun yesün.” Seyyâd Han heber alub dedi: 
“Goce kişi, râstını de! Nerden (160 12) gelüb ve hara gödersüz?” Dedi: “Haderbican 
mehâlinden İrevan şehrinden gelüb Gızıl Alme (160 13) yurdine gödermiz.” Seyyâd 
Han dedi: “Gızıl Alme yurdine gelmağınız ne sebebdür?” Goce Ehmed (160 14) 
Ehmed dedi: “Gelmağımız sebeb olanı Pir Budağ tuccâr adlı olub ve sebeb-sâz-i 
Gâdir-i (160 15) Subhân dişimize girüb ve heber vörüb ve yole salanımız hem bir 


pir-i muğân, Şâh-i Merdan “Eli (160 16) “İmrân'dur.” Şeyyâd Han bu sözleri 
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öşitende,*” çünki hezret-i Emir-i Mö'minân munın hem (161 1) dişine girüb heber 
verüb idi ki “Gırh günden son bir Hem-râh adlı oğlan munde (161 2) gelür. Sene 
mehmân olur. O senin nesibindür. Sizin “eğdinizi sâ'et-i se'didle “erşde (161 3) 
gılandur.” Pes Şeyyâd Han bu sözleri Goce Ehmed'|dlen öşitende hoş-hâl olub dedi: 
“Goce (161 4) kişi, eger şâir olsen, yahşı çağıren olsen şu yörde dutârın dizinin 
üstine a (ane, öne)” (161 5) alub ve kelllelgi tölıb çağır gelsün, “eceb olar.” Pes 
Goce Ehmed bu sözleri öşitande çöresi (161 6) açlıllub üregi gön olub dutârını 
dizinin üstinde goyub yüzini Hem-râh'e ödüb (161 7) çağlulrub bu sözleri deöyerdi. 


Görin ne “erZ olar ağâyân hidmetine. Gezel budur: 


(161 8) Gel Hem-râh heber vöreyüm 


(161 8) Seyyâd Han bâğdedür bâğde 


(161 8) Gedd boyiyne dönğyüm 
(161 9) Seyyâd Han bâğdedür bâğde 


(161 9) Açılmış bâğının güli 
(161 9) O şeydâ sayrer bülbüli 


(161 10) Sene bağleyan köyli 
(161 10) Seyyâd Han bâğdedür bâğde 


(161 10) Södası serinde olan 


(161 11) Gözleri yolinde galan 


(161 11) Seni bu derd yerlare salan 


(161 11) Seyyâd Han bâğdedür bâğde 
(161 12) Başinde var tomâğesi 


** Cümlede bu bölüm anlamca bütünlüğü bozmaktadır. Hem zaten satır 161 3'te anlam bütünlüğü 
içersinde bu bölüm tekrarlanmaktadır. 
* İstinsah yanlışlığı olmalıdır. 
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(161 12) Bülend|dlür onın hevâsı 


(161 12) Lâcever köşkin ayası" 


(161 13) Seyyâd Han bâğdedür bâğde 


(161 13) Sinesi dağların garı 


(161 13) Memesi Gürcistan narı 


(161 14) Gırh inçe ğızın ser-dâri 


(161 14) Seyyâd Han bâğdedür bâğde 


(161 14) Mâh-i münevverdür yüzi 


(161 15) Şekerden şirindür sözi 


(161 15) Mehemmed Han Celeb'in gızı 


(161 15) Seyyâd Han bâğdedür bâğde 


(161 16) Ehmed yalvarur Allâh'e 


(161 16) Yüzin dutmış gible-gâhe 


(161 16) Döyen gelsün Han Hem-râh'e 
(161 16) Seyyâd Han bâğdedür bâğde 


(162 1) ELğisse Goce Ehmed bu sözleri döyüb Hem-râh öşliltüb özini divârden atub 
ikki (162 2) pükde özini Seyyâd Han'ın yanine yetürüb köşkin divlilnde Seyyâd 
Han'ın garşusinde (162 3) durdı. Şeyyâd Han'ın gözi Hem-râh?e düşende heyli hoş- 
hâl oldı. Gördi ki onın hem belinde (162 4) sâz vardur. Öz üreginde fikr ödüb dedi 
“Men munı irletüb görim ne hâlde (162 5) âdemdür”. Pes evvel özi çöyimi dizinin 


üstinde goyub bu sözleri döyerdi. Gezel: 


“ Konteks içerisinde bu sözcüğün “sahip, iye” anlamına geldiği anlaşılmaktadır. kış. ET idi “sahip”, 
ED 4la; ayrıca krş. AT eye, iye “malik, sahip, efendi”, YTS 87b; ama bu sözcüğün geçtiği dizenin 
üstünde /hevâsı sözcüğü geçmektedir, buna göre bu sözcüğün, uyak gereği ayası biçiminde okunması 
uygundur. 
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(162 6) “Aşiğ Hem-râh senden heber alöyüm 


(162 6) Söyle görim golde bu sâzın nedür 


(162 7) İsterem köylinde râzın bileyüm 


(162 7) De görim köylinde bu râzın nedür 


(162 8) Çünki reğiblarden &tmedin hezer 


(162 8) Bele bir bâğ içre öyledin güzer 


(162 9) Temin te'âmdur yâ ki sim zer 


(162 9) Söyle görim ister niyâzın nedür 


(162 10) “Aşiğ vardur sözi bâ-kemâl olur 


(162 10) “Aşiğ vardur dâ'im dili lal olur 


(162 11) “Aşiğ vardur işi eyl (ül gal olur 


(162 11) Bülend söyle görim âvâzın nedür 


(162 12) “Aşiğ var ödedur me“şüğın sorağ 


(162 12) Aş alub düşedur vetenden ırağ, 


(162 13) Sen dâ'im çekersen âh ilen ferâğ 


(162 13) Söyle görim süz gudâzın nedür 


(162 14) “Aşiğ vardur sidğin bağler Allâhf'el) 


(162 14) Vermez üregini gem bilan âhe 


(162 15) İsterem yötüşen meğsed murâde 


(162 15) Senin heğiğetli mecâzın nedür 


(162 16) “Aşiğ vardur râzın öylar revâyet 


(162 16) “Aşiğ var könlinde çeker melâmet 
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(163 1) Senin ağ yüzinde &dan sirâyet 


(163 1) Gözden ahan eşk-i terâzın nedür 


(163 2) Seyyâd Han der bilür boldum derdini 


(163 2) Üreginden çeken âh-i serdini 


(163 3) Ne sebebden atub geldin yurdını 


(163 3) Görim fikrin nedür dü râzın nedür 


(163 4) Pes Seyyâd Han bu sözları dedi, görsün Hem-râh'den ne hâşil olur. AÂyâ, 
gapular (163 5) gezüb sâz &dindi yâ ki dişinde one hezret-i Emir-i Mö'minân heber 
verindi? Pes Hem-râh hem (163 6) Seyyâd Han'ın köylindeki hiyâlı bilüb one 
muvâfiğ bu ebyâtları nezme çeküb dutârını (163 7) çalub deyerdi. Görin ne “erZ olar 


ağâlyâln hidmetine. Gezel-i Hem-râh budur: 


(163 8) Seyyâd Han istesen bilen râzımı 


(163 8) Senin çün gelübmen hem-râzım sensen 


(163 9) Garşuyinde oturub ödim sâzımı 


(163 9) Edüb sâzım ister niyâzım sensen 


(163 10) Terk gliyüb geldüm Haderbican”ı 


(163 10) Söziyden doldurdım küli(-Ji İran'ı 


(163 11) Yolinde goymişem bu şirin cânı 


(163 11) Cânım içre süz |u| gudâzım sensen 


(163 12) Atub geldüm İrevan'ın elini 


(163 12) Dutub geldüm Giızıl Alme yurdını 


(163 13) Gördüm bağın bülbülini gülini 


(163 13) Menin gülim bülbül âvâzım sensen 
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(163 14) Pâyelarde oturubdur bâzların 


(163 14) Hözlarde oyner guve gazların 


(163 15) Her çend meni görer yahşı gızların 


(163 15) Gedrim bilan mehmân-nevâzım sensen 


(164 1) Şâhlar goyub geder teht terâzı 


(164 1) Fesiğlar terk ödüb rüze nemâzı 


(164 2) Hâdim hanım öder minnet ârâzı 


(164 2) Mene öden minnet ârâzım sensen 


(164 3) Gâdir Subhân “eceb öder kâr-sâz 


(164 3) Bendesini istib öder ser-ferâz 


(164 4) Şu gün seni mene ötmiş dil-nevâz 


(164 4) Gedrim bilüb köyil nevâzım sensen 


(164 5) Hem-rah deyer gülüb girdim bâğine 


(164 5) Gözlarım sataşdı ağ otağine 


(164 6) Haçan olur girsem öz gocağine 


(164 6) Özim billem âher dem-sâzım sensen 


(164 7) Pes Hem-râh bu sözları Seyyâd Han'e döyenden son begenüb bildi ki öz 
(164 8) “öşiğidür. Eşikları gezen dutâr çalub niyâz alen dögildür. Goce Ehmed 
(164 9) dedi: “Oğul, bâreke'llâh, “eceb sözları garşusinden dedin meni ser-efrâz 
(164 10) ötdin. Gene bir destân bâğine, köşkine hal ehvâline münevver yüzine “eğl 
kemâline, (164 11) hüsn (ül) cemâline de tâ senden bir nutg, beyân, “egl (ü| kemâl 
görsün tâ sene âşinâ ve yâr-i (164 12) mehribân olsun!” Hem-râh bu sözları 


atasinden öşitenden son yöni başden (164 13) şöğe gelüb Seyyâd Han'ın şekl 
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şebâhetine, geddi gâmetine bahub bu sözları (164 14) deyerdi ve atasine hem işâret 
&derdi. Görin ne “erZ olar (164 15) ağâyân hidmetine. Gezel-i Hem-râh budur, “erZ 


olur: 


(165 1) Hüb sâ'etde helg& öylemiş Seyyâd'ı 


(165 1) “Eceb bir münevver cemâlın gördim 


(165 2) Gelem kimin gaşı, gözları mestân 


(165 2) Nezer ödüb goşe hilâlın gördim 


(165 3) İki gözi Hem-râh'ın geşdinden 


(165 3) Gözlar üste goşe hilâlın gördüm 


(165 4) Oturubdur ikki gâli üstinden 


(165 4) Le'lfü| göher şefeğ urer destinen 


(165 5) Cilve &düb baher sağ soline 


(165 5) Tökülmiş zülflerin al yenğağine 


(165 6) Dudağleri menzer gül yaprağine 


(165 6) “Eceb sözlar 'eğl kemâlın gördüm 


(165 7) Bele bir sâ'etde böle bir çağde 


(165 7) Bele bir menzilde bele bir bâğde 


(165 8) Bele köşk serây böle otağde 


(165 8) Gülüb oynar “eceb ehvâlın gördüm 


(165 9) Destân dösem serâyine seyrine 


(165 9) Yötebilmem öşafine heddine 


(165 10) Yahşı nezer ödüb bahdum ğeddine 


(165 10) Zerrin kemer goşe dualın gördüm 
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(165 11) “Eceb şuvar idi oynar bâz ilan 


(165 11) Bermağleri dolaşedur sâz ilan 


(165 12) Gızlar ile dolaşande nâz ilan 


(165 12) Sağ üstinde gızıl helhâlın gördüm 


(165 13) Hem-râh deyer haçan olur al&yüm 


(165 13) Gollarımı ağ boynine salöyüm 


(165 14) Alub gaçub öz yurdime gödöyüm 


(165 14) Öpüb goçub döyem vusâlın gördüm 


Not: Yazmada sayfa 166 kayıptır. 


(167 1) El-ğisse Hem-râh bu sözları döyanden sony Seyyâd Han'e hoş gelüb inçe 
gızlar hem (167 2) yahşı gördilar. Pes hezret-i “Eli hem dişine girende tapşurdı. Dedi 
ki “Ey Seyyâd Han, (167 3) bele bir Hem-râh adlı oğlan sene vârid olande one bir 
yahşı çaşt gaylılr; olar yesinlar!” (167 4) Pes Seyyâd Han bir çâşt gayırdı. Bular 
tenâvul &tdilar ve bir derehtin sâyesinde (167 5) yatdılar. El-gisse üç göce gündüz 
olub sâz nevâz öderdilar. Dördimci güni Şeyyâd (167 6) Han dedi: “Goce kişi, sen 
mürehhessen get! Oğlın munde dursun; biz içün sâz nevâz (167 7) &tsün! Biz hem 
onu) yömek göymegini verermiz tâ pâ'iz olub şehre gödince onden soy (167 8): one 
bir mevâcib verermiz. Elbette sen yolinden galme get!” Pes munı döyüb bir yanden 
gö- (167 9) -Imağ bir yanden Hem-râh'den nâ-hâtir-cem'liğ ve bir yanden ğerib 
yekke galmağı pes nâ-çâr (167 10) dutârını dizinin üstinde goyub üzini Seyyâd 
Han'e ödüb âh hesret öder; bu söz- (167 11) -leri deyer. Görin ne “erZ olar ağâyân 


hidmetine. Gezel-i Goce: 


(167 12) Seyyâd Han men geder oldum yurdime 


(167 12) “Eziz Hem-râh'ımı sene tapşurdum 
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(167 13) Tebib ol sen öyle devâ derdime 


(167 13) Derd-mend cânımı sene tapşurdum 


(167 14) Hem-râ'nı getürdim senin &line 


(167 14) Zer herid ğulın tek verdüm eline 


(168 1) Saği tek dolandım sağ soline 


(168 1) Fermân-ber-dârımı sene tapşurdum 


(168 2) Meni goce gördin gödın bâğinden 


(168 2) Lâcever köşkinden ağ otağinden 


(168 3) Aylfılrme Hem-râh'ı öz gocağinden 


(168 3) Nö-res nehâlı sene tapşurdum 


(168 4) Özüm getsem könlüm râzım mundedür 


(168 4) Gışım onde behâr yazım mundedür 


(168 5) Eli sâzlı, hoş âvâzım mundedür 


(168 5) Şirin zebânımı sene tapşurdum 


(168 6) Alub geldim Haderbican düzinden 


(168 6) Öye salub şöğ &derdim izinden 


(168 7) Günde yüzin öper idim yüzinden 


(168 7) Köyil ermânımı sene tapşurdum 


(168 8) Bir sehil söz ilan &y gül-'izârım 


(168 8) Çıhardın elimden dürr-i şeh-vârım 


(168 9) Soreyim dil-hoşım sebr gerârım 


(168 9) Din imânımı sene tapşurdum 
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(168 10) Goce Ehmed döyer birce gözim var 


(168 10) Onıy birle helğ içinde yüzim var 


(168 11) Fehr gliyüb “âlem üste nâzım var 


(168 11) “Eziz nâz-dârımı sene tapşurdum 


(168 12) El-gisse Goce Ehmed bu sözları dedi; yole düşdi. Hem-râh hem bir az 
tedâruk göterüb (168 13) dutârını beline sançub atasının yanine gelüb ve bir gedri 
hem alme yığub getürüb (168 14) atası ile bâğden çıhub bâğın kenârinde oturub bir 
sâ'et ağlıyub onden (169 1) söre Goce Ehmed dedi: “Oğul cân, men ki gödermen. 
Sen câhilsen; möynin*” dolı gandur. Göce (169 2) gündüz bâğın etrâfinde köşikçilar 
var. Fitne ve ğemmâzlar var. Bele bi-pervâ olme ve irleyende (169 3) âvâzın bülend 
ötme! Bâğde olmağın bigânelere bildürme! Eger reğiblar bilse sen bu bâğde (169 4) 
varsen, seni öldürmağe verürlar. Sene zülm, sitemlar ve nâzuk bedenin dârlerden 
aserlar.” (169 5) Pes Goce Ehmed oğline pend nesihet ödüb bu sözleri döyerdi. 


Görin ne “erZ olar: 


(169 6) Nesihetim budur sene Hem-râh'ım 


(169 6) Bele gez bâğ içre yeri tuymesün 


(169 7) Bele bu bâğ içre fitne-ger çohdur 


(169 7) Gemmâzı anlenüb yeli tuymesün 


(169 8) Her dem köşke çıhub bahme bu deşte 


(169 8) Dâ'im goşun kimin yanme güneşde 


(169 9) Bele get Seyyâd'len seher gül geşte 


(169 9) Bülbüli hürkişüb güli tuymesün 


(169 10) Gündüz her ne dese götar nâzını 


“7 beynin anlamında olmalıdır. 
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(169 10) Yan başinde yürüb &yle sâzını 


(169 11) Bele söyr et ördegini gazını 


(169 11) Şonesi hürkişüb güli tuymesün 


(169 12) Her dem bâğden çıhub bahme yollare 


(169 12) Salme âvâzeyi ağır ellare 


(169 13) Bele seyr öt Seyyâd ilen çöllare 


(169 13) Ceyranı hürkişüb çöli tuymesün 


(169 14) Göcelar mest olub içende şerâb 


(169 14) Bir bir ilan öyliyende huft (Ju) hâb 


(170 1) Oğul cân oyanub olme bi-hesâb 


(170 1) Bele çek gocağe beli tuymesün 


(170 2) Oyatub şöğ ile çeksen gocağe 


(170 2) Öpüşüb goyersiz dudağ dudağe 


(170 3) Bele goy yenğağın ol yengağine 


(170 3) Hal ber-hem olub teli tuymesün 


(170 4) Neçe müddet bir birini goçande 


(170 4) Meclis dutub al şerâblar içende 


(170 5) Ehmed deyer oğul cân alub gaçande 


(170 5) Bele gaç daşları yolı tuymesün 


(170 6) Pes Goce Ehmed bu sözları döyanden son Hem-râJhJ hem dutârını goline 
alub yüzini (170 7) atasine &düb bir pâre sifârişlar Selb-nâz'e yollar ve dutârını 
çalub atasine bu (170 8) sözları sifâriş yolinden deyer. Görin ne *erZ olar ağâyân 


hidmetine: 
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(170 9) Ey ata can gödüb yetdin menzile 


(170 9) Söyle meni unutmesün Selb-nâz 


(170 10) Köylini vermesün özge hiyâle 


(170 10) Mehrin menden söh ötmesün Selb-nâz 


(170 11) Hem-râh deyüb ah Ju) hesret çekmesün 


(170 11) Gusse tohmın ten mülkine ekmesün 


(170 12) Sitem yüki elif geddin bükmesün 


(170 12) Tenin ğemden çürritmesün Selb-nâz 


(170 13) Men ğeribden one yötür peyâmı 


(170 13) İnşa” Allah du'â birle senâmı 


(170 14) Gemden öldürmesün ğarrı anamı 


(170 14) Nâzuk köylin incitmesün Selb-nâz 


(171 1) Hem-rah döyüb gözi yaşden dolmesün 


(171 1 Gızıl menzi yâr hicrinde solmesün 


(171 2) Dostlar ağlıb düşmenleri gülmesün 


(171 2) Özin ğemden ğarrıtmesün Selb-nâz 


(171 3) Ga'ibânimde mene goysun minneti 


(171 3) Heğg içün öylesün ferZ sünneti 


(171 4) Gırnağ olub sene ötsün hidmeti 


(171 4) Nâzuk köylin ağrıtmesün Selb-nâz 


(171 5) Göher mülkin pinhân galdı kâninde 


(171 5) Hem-rah döyüb hesret galdı câninde 
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(171 6) Göz yaşını düşmenların yaninde 


(171 6) Yağlığ alub arrıtmesün Selb-nâz 


(171 7) Hem-rah deyer könlin ğeme vermesün 


(171 7) Şüm reğiblar gelüb hâlın sormesün 


(171 8) Her yeten nâ-mehrem yüzin görmesün 


(171 8) Köylin menden söh ötmesün Selb-nâz 


(171 9) Pes Hem-râh bu sözları döyanden son ikisi hem ağlıb bir birin boynine gol 
(171 10) salub nâle &düb âh-i hesret çeküb ganlı ganlı yaşlar töküb bir birini vidâ' 
(171 11) &düb ayrıldılar. Hem-râh bâğe geldi, Goce Ehmed hem şehr be şehr, diyâr 
be diyâr gelüb üç (171 12) ayden şöre &vine geldi. Selb-nâz gördi “emüsi geldi; 
Hem-râh gelmedi. Anasının yanine (171 13) gelüb âh-i hesret çeküb ağliye ağliye bu 


sözları döyerdi. Görin ne *erz olar: 


(171 14) Seriye döndigim gül üzli anam 


(171 14) “Emümden heber al Hem-râh'e ne boldı 


(172 1) Gerek tâ ki sağmen otine yanum 


(172 1) “Emümden heber al Hem-râh ne boldı 


(172 2) “Emüm geldi neçün Hem-râh gelmedi 


(172 2) Derd-i hâlın neden beyân gılmedi 


(172 3) Soregör Seyyâd'ı aldı almedi 


(172 3) “Emümden heber al, Hem-râh ne boldı 


(172 4) Özi götdi meni goydı hicrâne 


(172 4) Derdinden olmişem deli divâne 


(172 5) Goydı didârleri âher zemâne 
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(172 5) “Emümden heber al Hem-râh'e ne boldı 


(172 6) Heç kim onun kimi “eğlli| çaşmedi 


(172 6) Başın alub bülend dağlar aşmedi 


(172 7) Yârın goyub yâr izine düşmedi 


(172 7) “Emümden heber al Hem-râh'e ne boldı 


(172 8) Ayrılığı bize yazdı yaradan 


(172 8) Mehebbetlar götarıldı araden 


(172 9) Tâ gelmese hergiz çıhmem ğeraden 


(172 9) “Emümden heber al Hem-râh'e ne boldı 


(172 10) Hem-râh döyüb göce gündüz ağlarem 


(172 10) Hesret çeküb ciger bağrım dağlarem 


(172 11) Yas dutub gög göyüb gera bağlarem 


(172 11) “Emümden heber al Hem-râh'e ne boldı 


(172 12) Selb-nâz deyer heç kim men tek olmesün 


(172 12) Gera göyüb perde içre galmesün 


(172 13) Hicrân çeküb gözi yolde galmesün 


(172 13) “Emümden heber al Hem-râh'e ne boldı 


(172 14) El-gişse Selb-nâz bu sözları anasine döyanden son anası hem fi'l-för turub 
Goce Ehmed'in (173 1) yanine gelüb dedi: “Ehmed, Selb-nâz meni senin yanine 
yolladı dedi: “Hanı 'emüm geldliJ. Ne çün (173 2) Hem-râh gelmedi?” Ağladı dedi: 
“Bize bir belli heber versün”.” Pes Goce Ehmed bu sözları (173 3) öşitende dutârını 


goline alub yüzini Selb-nâz'e ödüb ve anasine bu sözları döyerdi: 


(173 4) Selbi'nin anası söyle Selbi'ye 
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(173 4) Ağlemesün tözden gelür Hem-râh'ım 


(173 5) Egnine gög geyüb, başe geranı 


(173 5) Bağlemesün tözden gelür Hem-râh'ım 


(173 6) Hem-râ'nı yötürdüm Seyyâd &line 


(173 6) Bülbül tek gondurdum Şunçe güline 


(173 7) Hem-zebân &yledim şirin diline 


(173 7) Ağlemesün tözden gelür Hem-râh'ım 


(173 8) Göden bu yeli saldım yârın bâğine 


(173 8) Mehrem olub girdi ağ otağine 


(173 9) Şöğile baherdi al yenğağine 


(173 9) Ağlemesün tözden gelür Hem-râh'ım 


(173 10) Köşk içinde bir bir ilan oynellar 


(173 10) Sözleşuban bir birilan güleller 


(173 11) El olub “ehd ile pöymân &deller 


(173 11) Ağlemesün tezden gelür Hem-râh'ım 


(173 12) Neçe müddet olub öder sâzlerin 


(173 12) Ohutub gızların hoş âvâzlerin 


(173 13) Herne hökm ötselar çeker nâzlerin 


(173 13) Ağlemesün tezden gelür Hem-râh'ım 


(173 14) Bir bir ilan yahşı ülfet dutaller 


(173 14) Tir-i gemze bir birine atallar 


(173 15) Öpüb goçub bir bir ilan yatallar 
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(173 15) Ağlemesün tezden gelür Hem-râh'ım 


(173 16) Neçe müddet bir birini goçellar 


(173 16) Meclis dutub al şerâblar içellar 


(174 1) Aher durebilman durub gaçallar 


(174 1) Ağlemesün tözden gelür Hem-râh'ım 


(174 2) Ehmed deyer Selbi düşmesün derde 


(174 2) Vörmesün könlini bu âh-i serde 


(174 3) İstesün Hem-râ'nı menden bu yerde 


(174 3) Ağlemesün tözden gelür Hem-râh'ım 


(174 4) Pes Goce Ehmed'in sözini munde goy; Hem-râjhJ'den öşitmağ gerekdür! 
Hem-râJh| atasını yole (174 5) salenden son üregi ğemli, didesi nemli, köyli hesretli, 
özi gerib bir yanden (174 6) ve atasının gölemağı ve yalguz götmegi bir yanden özi 
ğerib galmağı. O veğte Seyyâd (174 7) Han meydân-i “işreti meclis-i şöhbetin hâli 
görüb dedi: “Hemr-râh, sen, bele bir bâğde, bele bir ça- (174 8) —gde, bele “âli-şâ'n 
otağde, bele bir “&yş, şöğ, şe'eb nesib olubdı, ne içün di- (174 9) -I-gir ğem- 
naksen?” Pes bu sözları döyüb çöyirini çalub ve Hem-rah'e işâret öder. Bu söz- 


(174 10) - ları deyer. Görin ne *erz olar ağâyân hidmetine. Gezel-i Şeyyâd Han: 


(174 11) Hem-râfh| atan götdi deyüb çekme gem 


(174 11) Otur bir dem gole götar sâzını 


(174 12) Elif geddin ğem yükünden ötme hem 


(174 12) Bedel ötme gışe ale yazını 


(174 13) Dutârını çalub töle başını 


(174 13) Dolan her yan süzüb gözi gaşını 
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(174 14) Gem çekme içersen bişen aşını 


(174 14) Özim billem ürekdeki râzını 


(174 15) “Aşiğ olsen hezer ötme ölümden 


(174 15) Bülbül olsen ayrı düşme gülinden 


(174 16) Men çöniri bir dem goymem elimden 


(174 16) Sen bülend söylegin hoş âvâzını 


(174 17) Gece meclis dutub şöhbet söyleyek 


(174 17) Dutârlerin gulağını töliyek 


(175 1) Şu duran gızların köylin öliyek 


(175 1) Görüb her yan götarselar nâzını 


(175 2) Özim şöğe gelüb girim övine 


(175 2) Dolanende golım salım boyine 


(175 3) Yaninde süzilib girim goyıne 


(175 3) Eİ çeküb cânine öpüm yüzini 


(175 4) Oturende yan başine yirlaşım 


(175 4) İrlayende senin bilan aylaşım 


(175 5) Köylin bilüb yahşı yahşı yirlaşım 


(175 5) Eşittim ağzinden şirin sözini 


(175 6) Seyyâd Han deyer özim sözin kâniyem 


(175 6) Şâ“irların şöketiyem şâ'niyem 


(175 7) Her ne döyan sözların gâniyem 


(175 7) Her ne desen çoh bilürmen azını 
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(175 8) El-gisse Seyyâd Han bu sözleri döyanden son Hem-râh çahâr höZın üstinde 
oturub idi. (175 9) Heç danışmezdi. Bilürdi ki birden ikkiye mununle söylemez ve 
öz yanine çıharmez. Her ne teklif (175 10) &dende götmez idi. Şeyyâd Han dedi: 
“Hem-râh, ne içün böle müzterib hâlsen?” Hem-râh dedi: “Ey Şeyyâd (175 11) Han, 
nece müzterib hâl olmeyüm? Bir yande bi-çâreliğ, bir yanden âvâreliğ ve bir yanden 
(175 12) atamın gölemağı, bir yanden özimin Şurbetde galmağı.” Bele höf-nâk 
yerde imdi (175 13) Seyyâd Han'e işâret &derdi ve bu sözları döyerdi. Görin ne “erZ 


olar: 


(175 14) Gül yüzli Seyyâd'ım sene söylöyim 


(175 14) Galmişem müzterib höyrân bu göce 


(175 15) Derd-i hâlım bir bir beyân &ylöyim 


(175 15) Olmişem bi-ser ü sâmân bu göce 


(175 16) Felek siteminden zebün olmişem 


(175 16) Yar hicrinden saraluban solmişem 


(176 1) Atamden ayrılub yekke galmişem 


(176 1) Başimden geöçübdür imân bu göce 


(176 2) Heç kim menim kimin ğerib olmesün 


(176 2) Gızıl menzi saraluban solmesün 


(176 3) Ataden ayrılub yökke galmesün 


(176 3) Dizimden gödübdir fermân bu göce 


(176 4) Goce atam melhem idi cânime 


(176 4) Fehr öderdi şöketime, şâ”nime 


(176 5) İndi heç kim sürüb gelmez yanime 


(176 5) Mene olub âher zemân bu göce 
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(176 6) Bu gemden gözlarım dolubdur eşke 


(176 6) Gerib cânım yanmış süz-i *eteşge 


(176 7) Sen inçe gızlarlan çıhersen köşke 


(176 7) Men çekermen âh JuJ ermân bu göce 


(176 8) Özin oldın al şerâbın mestinde 


(176 8) Gızlar oldı goce atam gesdinde 


(176 9) Sehere çağ gurı daşlar üstinde 


(176 9) Oturermen zâr nâlân bu gece 


(176 10) Hem-râh dedi Var buları bilürmen 


(176 10) Şol sebebden âh feğân gılurmen 


(176 11) Yekke yalğuz ata döyüb ölürmen 


(176 11) Ölürmen derdime yoh dermân bu göce 


(176 12) Pes Hem-râh bu sözları döyanden son Seyyâd Han'ın üregi yandı. Dedi: 


(176 13) “Hem-râh, me“lümdur ki atan götmağine çoh nâlânsen.” Dedi: “Beli, atamı 


menden (176 14) ayırdın ve öz yanine hem çıharmiyesen. Hâzir bu gurı daşların 


üstinde (176 15) yekke yalğuz yatım; âher hem meni atam kimi göleyin. Eden işimi, 


geden yolımı bilmiyüm. (177 1) Pes Seyyâd Han gördi ki Hem-râh mükedderdür; 


heç sâz ötmege möyli yohdur. Dedi: (177 2) “Men bu bed-eşlin oğline bir pâre şirin 


sözlar bilan allatmesem bu biz- (177 3) -in içün sâz ötmez”. Pes bu fikri ödüb 


çöyirini dizinin üstine a“ (177 4) alub yüz nâz kirâyişme ilan, söt-i hoş âvaz ilan 


yüzini Hem-râh'e &düb (177 5) bu sözleri deyerdi. Görin ne 'erZ olar ağâyan 


hidmetine: 
(177 6) Hemr-rajh| cân otur öyle sâzını 
“ İstinsahta yanlış olarak verilmiştir. 


74 


(177 6) Senin bilan barfılşurmen bu gece 


(177 7) Her ne desen götlilrermen nâzını 


(177 7) Gerib hâlin soreşermen bu göce 


(177 8) Neçün bizden bele ırağ olubsen 


(177 8) Giriftâr-i derd-i ferâğ olubsen 


(177 9) İmdi meclisimde çırâğ olubsen 


(177 9) Pervâne tek dolanurmen bu göce 


(177 10) İnçe gızlar öyledilar *erzini 


(177 10) Söyledilar sünnetini, ferZini 


(177 11) Özim cânindeki teb lerzini 


(177 11) Tebib olub, soruşurmen bu göce 


(177 12) Virânden gelan bayğu ini tek 


(177 12) Teppemizden çıhen “&şğin tüti tek 


(177 13) Gedir gecesi tek, bayram güni tek 


(177 13) Senin bilan görüşürmen bu göce 


(177 14) İnçe gızlar yığılallar yanine 


(177 14) Gemze satub oh atallar cânine 


(178 1) Men özim bir ağır destân şâ'nine 


(178 1) Goşutermen, danışermen bu göce 


(178 2) Dutârın gayırsen golın üstinde 


(178 2) Gözin galur şu cânımın geşdinde 


(178 3) Nâaz-balışlen bir döşekin üstinde 
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(178 3) Senin bilan çöleşürmen bu gece 


(178 4) Seyyâd Han deyer Han Hem-râh'ım çekme gem 


(178 4) Elif geddin gem yükinden ötme hem 


(178 5) Men seninlan sehere çağ dem be dem 


(178 5) Öpüşürmen, ğoçuşurmen bu göce 


(178 6) Pes Seyyâd Han bu sözları döyanden son çöhresi açlıllub üregi gen olub 
(178 7) üregi şöğe gelüb Seyyâd Han dedi: “Hemr-râh, bele perişân hâl olme! 
Yüregin ğeme verme! (178 8) Bele ğem-gin olub durme! Bele çahâr bâğ, bele ter 
mivelar, gızıl güller, bele şeydâ bülbüllar, (178 9) râste hiyâbânlar, ağer sular, çahâr 
hözlar ve sonelar, gazlar, laçınlar, bâzlar, gırh (178 10) inçe gızlar, sürmeli gözlar, 
münevver yüzlar, ğemze satar yüzlar, heridâr gözlar (178 11) gerek sen buların her 
birine nezer salande heves &düb yahşı yahşı destânlar (178 12) bağlayen!” Hem-râh 
dedi: “Şeyyâd Han, bu bâğlarden, bu mivelarden, bu sözlarden, bu (178 13) 
hözlerden, bu Şazlerden, bu bâzlerden, bu izlerden bizin vilâyetimizde çohdur; 
(178 14) emmâ senin kelâmın, bir gül yüzli, şirin sözli, eli sâzlı, hoş âvâzlı çohdur”. 
(178 15): Emmâ ne fâ'ide sâzın görermen, sözin öşliltermen, yüzin görmem.” Bu 
sözları (178 16) döyüb dutârını çalub yüzini Şeyyâd Han'e &düb kelll/elsini tölab 


gözlarını (179 1) süzerdi. Bu sözları döyerdi. Görin ne *erZ olar ağâyân hidmetine: 


(179 2) İrevan'den seni dyüb gelmişem 


(179 2) Yâr üzin görmağe çoh hevesim var 


(179 3) Hesretinden saraluban solmişem 


(179 3) Ay yüzin görmağe çoh hevesim var 


(179 4) Açlıllubdur bâğın gül gunçelsi| ki 


(179 4) Tökübsen ağ üze gere birçegi 
* Anlam bütünlüğü içersinde burada yoldur sözü uygundur. 
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(179 5) Sen özinsen var gızların gögçegi 


(179 5) Gül üzin görmağe çoh hevesim var 


(179 6) Men senin “eşginden ayrıldım ölden 


(179 6) Zehmetlar çekmişem gelmişem yolden 


(179 7) Üzların nâzukdur ğunçeden gülden 


(179 7) Gül üzin görmağe çoh hevesim var 


(179 8) Gaşların geradur hâldur arası 


(179 8) Ohinden sin/elmin çohdur yaresi 


(179 9) Bir görsem gül üzin olar çâresi 


(179 9) Ağ yüzin görmağe çoh hevesim var 


(179 10) Sa'ilmen gelübmen öyle sevâbı 


(179 10) Bülend gt sâzını öyle hitâbı 


(179 11) Münevver yüzinden götir niğâbı 


(179 11) Ay yüzin görmağe çoh hevesim var 


(179 12) Bir sebebden geldüm senin bâğine 


(179 12) Sâzım ödüb girdüm ağ otağine 


(179 13) Goyem yenğağımı al yenğağiye 


(179 13) Ay yüzin görmağe çoh hevesim var 


(179 14) İster könlüm da'im &dim sâzını 


(179 14) Yaninde oturub çeksem nâzıyı 


(179 15) Her zemân şöğ ödüb öpsem üzinyi 


(179 15) Ay yüzin görmağe çoh hevesim var 
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(180 1) Pes Hem-râh bu sözları döyanden son Seyyâd Han köylinde fikr &düb 
(180 2) dedi: “Eger birden ikiye yüzimden niğâb götarsem gızlar yahşı görmezlar ve 
(180 3) Hem-râ'nın hem nezerine kem rütbe gelürmen. Yahşısı budur yeniden fâhir 
libâslar göyim. (180 4) Zerrin yerağlar tahım. Gızıl şeddelar bağlöyim. Zerrin 
helhâllar ayağime bağlöyim ve (180 5) özime ârâyiş ödüb hett hâllar goyım. Gızlar 
ilan gül geşte çıhub yahşı (180 6) güllarden boyın başime salım. Niğâbı yüzimden 
götarım. Nâz ğemze satub ve o tere- (180 7) -fden gelande Hem-râh hem bir yahşı 
nezer ötsün. O menin cemâlımı görsün men onın (180 8) kemâlını görim?. Pes bu 
fikri &düb seher olande özine bu nö' ile zinet ver- (180 9) -üb ârâyiş &düb gızları 
pehlüsine alub seyr-i gül-zâr &düb hoş 'etr tâze (180 10) güllerden boynı başine 
sançub nâz ğemze ilan geldi. Hem-râ|h)| hem râste hiyâbânden (180 11) bir derehtin 
sâyesinde oturub gözlar idi. O veğte Hem-râ'nın gözi (180 12) Seyyâd Han'e 
düşende çöhresi açlfıllub üregi şöğe gelüb dutârını goline alub (180 13) gözlerini 


Seyyâd Han'e tiküb kellesini tölayub bu ebyâtleri goşub deyerdi: 


(180 14) Södigim çıhubdur çahâr bâğ seyrine 


(180 14) Dolanub her yane bahub geledur 


(180 15) Serfe ötmez sultânine hanine 


(180 15) Güller yahasine tahub geledur 


(181 1) Altı “ereğçini goymış başine 


(181 1) Vesmelar çekübdür gelem gaşine 


(181 2) Yeni yetüb on dört, on böş yaşine 


(181 2) Gün kimin meşriğden çıhub geledur 


(181 3) Saçların tökübdür dallar üstine 


(181 3) Zülflerin salub hâllar üstine 


(181 4) Gur'ân, bâzü-bendlar gollar üstinde 
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(181 4) Bağlemiş gollare tahub geledur 


(181 5) Başine goyubdur müreşse' tâcı 


(181 5) Onı gören n'eylar Ke'beni, hâci 


(181 6) Halı Hindüstân'den almış herâcı 


(181 6) Hüsnli| Hebeş mülkin yıhub geledur 


(181 7) Yol geldi, ğemze ilan nâz ilan 


(181 7) Seyr ödefrldi söhbet ilan sâz ilan 


(181 8) Yahşı muğâm ilan, hoş âvâz ilan 


(181 8) Gazların öninde ohub geledur 


(181 9) Cellâd kimin cânı aldı gözları 


(181 9) Güneş kimi şöle urer yüzları 


(181 10) Danışende şirin şirin sözları 


(181 10) Üreklere ot bırahub geledur 


(181 11) Ne rütbedür ser-bülendliğ uçelin 


(181 11) Hoş “izzetdür helg içinde goçelin 


(181 12) Bu gün bir ay gördüm on dört göcelin 


(181 12) “Eşg& Hem-râh'ımı yahub geledur 


(181 13) Pes Hem-râh bu sözları döyanden son Seyyâd Han hoş-hâl olub yahşı 
(181 14) görüb bi-niğâb gızların öninde Hem-râ|h| ilan danişe danişe doğrı gelüb 
(181 15) köşke çıhdılar. Gızlar dedilar: “Ey Şeyyâd Han, bele bir oğlan Haderbican- 
(181 16) -“den durub seni döyüb gelsün; atasını goce döyüb gödiın ki munın bele 
(182 1) bağ içinde köşk üstinde göcelar sâz nevâz &düb hoş göçirek. İndi neçe 


müddet- (182 2) -dür ki aşağde gurı daşların üstinde lâl ker bi-sâz nevâz galubmız? 
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Ya- (182 3) -hşısı budur ki hemişe öğât hoş göçirek. Bu oğlan köşkde olsun bir bir 
ilan (182 4) ülfet dutub şöhbet &dek.” Pes Seyyâd Han bu sözları gızlarden &şitanden 
(182 5) son köylinde yahşı görüb begendi. Emmâ zâhirden râZi olmedi. Pes ğızlar 
çoh (182 6) iltimâs &tdilar ki “Bibi cân, ne içün bu 'erzlilmizi gebül &tmiyesen?” 
Şeyyâd Han dedi: (182 7) “Beli, imdi ki döyersiz. Emmâ şöreden fesâd gaylılresiz. 
Eger bele bir oğlan bizin aramiz- (182 8) -de olande gerek bizin ilan öpüşsün 
goçuşsun onde hem mene te'ne urer- (182 9) -siz. Eger gızlar hamusı hem gesem 
olsemiz”* ki her ne görande ve her ne olande yahşı görüb (182 10) dem urmiyesiz 
men munı köşke çıharub dâ'imu'l-öğât size yahşı zöğ şöğlar (182 11) ve yahşı 
neş'elar verürmen. Yohse bu sözların lâyını goyın!” Gızlar bu söz- (182 12) -ları 
Seyyâd Han'den öşitenden son yerli yerden “ehd &düb hem gğesem olub ded- 
(182 13) —ilar: “Bibi cân, her yolı dutsen ve her işi başlesen bizde bir söz yohdur.” 
(182 14) Pes Seyyâd Han bu sözları öşliltüb hoş-hâl ve hâtir-cem* olub çöyirini 
dizinin (182 15) üstinde goyub ve üzini Hem-rah'e &düb şöğ Jul zöğ ile bu söz- 


(182 16) -ları döyerdi. İmdi görin ne “erz olar ağâyân hidmetine. Gezel: 


(183 1) Bu göce sen menin “eziz m&hmânım 


(183 1) Olegör Hem-râh'ım dörân senindür 


(183 2) Dürli te'âmlarden lezzetli nânım 


(183 2) Yeöyegör Hem-râh'ım dörân senindür 


(183 3) “Aşiğ olan ayrı durmez yârinden 


(183 3) Gül istiyan ayrı durmez hârinden 


(183 4) Ağ sin/elm üstinde goşe nârimden 


(183 4) Deregör Hem-râh'ım dörân senindür 


(183 5) Terk ödüb gelübsen Haderbican'ı 


” olseniz biçimi yerine yanlış olarak olsemiz yazılmıştır. 
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(183 5) Yolimde goyubsen bu şirin cânı 


(183 6) Piste dehânimden şirin zebânı 


(183 6) Emegör Hem-râh'ım dörân seniydür 


(183 7) Eger “âşiğ olsen çıhme sözimden 


(183 7) Dolanub “eksimden dönme gözimden 


(183 8) Mö'teber hâlimden enver yüzimden 


(183 8) Öpegör Hem-râh'ım dörün senindür 


(183 9) Çünki bizin sarı ötdin irâde 
(183 9) Sefer ödüb, sâkit oldın burade 


(183 10) Bu göce biz ilan meğsed murâde 


(183 10) Yetegör Hem-râh'ım dörân senindür 


(183 11) Sâz ödende bir bir ilan boyleşek 
(183 11) Oynayande el dutuban doleşek 


(183 12) Bir döşekde bir bir ilan böleşek 


(183 12) Yategör Hem-râh'ım dörân senindür 


(183 13) Seyyâd Han deyer Hem-râh inan sözimi 


(183 13) Seni sövüb erzân &tdim özimi 


(183 14) Münevver yüzimi, nergis gözimi 


(183 14) Öpegör Hem-râh'ım dörün senindür 


(183 15) El-gisse Seyyâd Han bu sözleri döyanden son Hem-râh hoş-hâl oldi. 
Ahşam olande (183 16) Şeyyâd Han dedi gızlare yahşı tedâruklar dutub gâli 
müferreş ve elvân bâd- (184 1) -res endâzelar döşib mümiler yandurub gızıl 


mecme'elarde “üd “enberlar dutub (184 2) meclis mü'etter &düb gızları döre oturtub 
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ve bir gız Hem-râh'ın yanine yollayub (184 3) Hem-râh geldi. Meclise girande 
gızlar yerlerinden turub te'zim temâm ödüb ve Şeyyâd Han (184 4) Hem-râ'nı 
çağlılrub sedr-i meclisde oturtub şâm &düb, sâz nevâz, “E€yş “işrete (184 5) meşğül 
oldılar. Bir nöçe günden son Seyyâd Han gördi Hem-râh her terefe ve her gıze bahdi. 
(184 6) Şöği ziyâde oldı. Seyyâd Han'ın köyli hiyâle gödüb dedi: “Hem-râh, bu 
gızların (184 7) her birini yahşı görsen boy bestine, şekl şebâhetine, geddi gâmetine 
bir destan de (184 8) tâ senden hoş-hâl olsunlar!” Hem-râh dedi: “Her birini sen 
desen men destân döyim.” Seyyâd (184 9) Han dedi: “Heyr, senin köylin her birini 
dutse de!” Hem-râh hâtir-cem* olub o gızlare (184 10) nezer salande oların içinde 
bir Gürci gız var idi. Temâmjilsinden gögçek idi. Dutâ- (184 11) -rını dizinin 
üstinde goyub Gürci gız hem gızlar ilan gül geştden gaylıldub râste (184 12) 
hiyâbânlan gelübdılar. Hem-râh ilan Şeyyâd Han hem çahâr höZın üstinde 
oturubdılar. (184 13) Seyyâd Han'ın gözi sone ve gazlare düşdi ve Hem-râ'nın gözi 
gögçek gızlare düşdi. (184 14) Gürci gızı temâmjilsinden beöhrek gördi. Nezerine 
salub ve Seyyâd Han'e işâret derdi. (184 15) Bu sözları deyerdi. Görin ne “erZ olar 


ağâyan hidmetine. Budur Şezel: 


(184 16) Sallane sallane bir serv bu boylı 


(184 16) Üstimden uğredi yolı Gürci'nin 


(184 17) Apardı başimden “eğl hüşimi 


(184 17) Gözime görindi hâllı| Gürci'nin 


(185 1) Geöydigi gırmızdur, örtügi ale 


(185 1) Geddi serve menzer gâmeti dale 


(185 2) Gözleri nergisdü, yüzleri lâle 


(185 2) Cânım alur “enber hâl/ı) Gürci'nin 


(185 3) Allâh başden böle meşlehet bilmiş 
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(185 3) Bele bir cemâlı kâfire vermiş 


(185 4) Bâd-i sebâ esüb çigninde bolmış 


(185 4) Tökilmiş gerdene teli Gürci'nin 


(185 5) Yol gedişi aher suden süzikdür 


(185 5) Terpenişi var gızlarden düzikdür 


(185 6) Söyr ötsen endâmı gülden nâzukdur 
(185 6) Üzikden göçedur beli Gürci'nin 


(185 7) Yâr döyemen bizin bilan baruşmez 


(185 7) Birce sözlib ehvâlımı sorişmez 


(185 8) Her ne veşfin ötsem dilime düşmez 


(185 8) Heylijf Türki bilmez veli Gürci”nin 


(185 9) Başine salubdur zer-bâf şâlını 


(185 9) Ağ yüzinde gördüm “enber hâlını 


(185 10) Var gızlarden yahşı gördüm hâlını 


(185 10) HeyliJf ki kâfirdür gli Gürci'nin 


(185 11) Hem-râh deyer ele alsem elini 


(185 11) Üzin öpüm, ğoçsem inçe belini 


(185 12) Sorub emsem dehân içre dilini 


(185 12) Şekerden şirindür balı Gürci”nin 


(185 13) Pes Hem-râh bu sözları deöyanden son inçe gızların rengları pozuldı. 
(185 14) Ehvâlleri diger-gün oldı. Pes Şeyyâd Han bele görende dedi: “Ey bed-e- 
(185 15) -slig oğlı, bu nece “eğldür sende ki bele han-zâde ve beg-zâde gızları 


goydın (185 16) götdin bele bir Gürci kâfir-zâdeni te'rif &tdin?” Pes Şeyyâd Han 
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Hemr-rah'ın (186 1) “eksinden gödüb gızları hoş-hal ötmek içün Gürci'ni 
sındırmağçün &li u- (186 2) -lusını bed mezenne ötmek içün bu sözları döyerdi. 


Görin ne “erZ olar: 
(186 3) Gezüb görsen Gürcistan'ın elların 
(186 3) Elları var hergiz öle yaraşmez 


(186 4) Bahub görsen ördekların gölların 


(186 4) Gülleri var hergiz güle yaraşmez 


(186 5) Erkekleri temâm Orluls üzlidür 


(186 5) Hariş sifetlidür Şimr gözlidür 


(186 6) Barçesi bed iğrâr ikki sözlidür 


(186 6) Yolları var hergiz yole yaraşmez 


(186 7) Libâs döyüb höyvân püstın göyellar 


(186 7) Çörek döyüb donğuz etin yeyellar 


(186 8) Danişende moldur moldur deyellar 


(186 8) Dilları var hergiz dile yaraşmez 


(186 9) “Eyal kimin başlarinde leçeklar 


(186 9) Dallarinde dâ'im vardı elçeklar 


(186 10) Gırmızı yüzlarde sarı birçeklar 


(186 10) Telları var hergiz tele yaraşmez 


(186 11) Heyvan şifet egri gurşab belları 


(186 11) Üzlarinde gende gende hâlları 


(186 12) Tenlarinde gısge gısge golları 
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(186 12) Belları var hergiz böle yaraşmez 


(186 13) Seyyâd Han der bele eli söymeli 


(186 13) Ne ki onın veşfin &düb ötmeli 


(186 14) Han-zâde gızlare boyın egmeli 


(186 14) Golları var hergiz gole yaraşmez 


(186 15) El-gişse Şeyyâd Han bu sözları döyanden son Hem-râh dedi: “Ey Şeyyâd 
Han, sen ded- (186 16) -in “munın vesfin &t!” Men veşfin &tdüm. Du-bâre “üzr- 
hâhlığ çıharub bed mezenne (186 17) &tmağçün sebebi nedür?” Seyyâd Han dedi: 
“Ey Hem-râh-i bi-fikr, sen bu Gürci kâfir-zâdeni (187 1) götardın gırh Müselmân- 
zâdeni yere urdın. Bular temâm han-zâdedür. Ö- (187 2) -zinden incittün. Bu yerde 
durmağun müşkil olur. Pes bu sözları ve bu yolla- (187 3) -rı bilmağ gerek.” Pes bu 
sözları döyüb çöyirini dizinin üstinde &o- (187 4) -yub yüzini Hem-râh'e &düb 


neşihet yolinden bu sözları deyer. Görin ne “erz olar: 


(187 5) Hem-râh cân gez ğerib ellarde 


(187 5) Sözinden igranub &l incimesün 


(187 6) Bele gez ğızlarlen bâğ arasinde 


(187 6) Ayağın astinde yol incimesün 


(187 7) İstesen meninlan yötesen başe 


(187 7) Da'im seyr ödesen göz ilan gğaşe 


(187 8) Her sâ'et meninlan girme telâşe 


(187 8) Gerden ağrımesün gol incimesün 


(187 9) Sallanub gızarmış bâğ-çenin bârı 


(187 9) Nesibindür temâm almesi, narı 
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(187 10) İsterin var göran men tek nigârı 


(187 10) Lebların terbetüb dil incimesün 


(187 11) İstesen meninlan &desen ülfet 


(187 11) Gerek boynun egib çekesen minnet 


(187 12) Bu inçe gızlare öyle mehebbet 


(187 12) Bele terpen senden gül incimesün 


(187 13) İstesen meninlan yöten başe sen 


(187 13) Nezer ödüb bahen gözi gaşe sen 


(187 14) İstesen meninlan gocağleşesen 


(187 14) Bele çek gocağe bel incimesün 


(187 15) İstesen kâm alesen çıhme sözimden 


(187 15) Dolanub “eksimden, düşme gözimden 


(187 16) Bele boynım goçub öpgin üzimden 


(187 16) Yüzlarım sürtfillüb hâl incimesün 


(188 1) Seyyâd Han deöyer Hem-râh bilgin hâlımı 


(188 1) Başine getürüm geyl galımı 


(188 2) Mollâ kimin leblarimden balımı 


(188 2) Dudağlar terpenüb dil incimesün 


(188 3) Pes Seyyâd Han bu sözları d&yanden son Hem-râh bi-demâğ olub dedi: “Ey 
Seyyâd Han, (188 4) bu nece ehvâldur. Sene men dedin bu “gızlarden her birini 
yahşı görsen bir destân şa”'- (188 5) -nine de”. Men hem senin sözini &düb bir destân 
Gürci'ye dedim. Sen “eksimden gödüb onun (188 6) özini ve elini bed mezenne 


&tdin ve mene hem döyesen “bele gel, böle get, yol incimesün?.” Pes bu söz- (188 7) 
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-ları döyanden son üç göce gündüz heç sâz ödüb söz demedi. Gızlar dödi- (188 8) — 
lar: “Bibi cân, nöçün Hem-râh bizin içün sâz &düb irlemedi?” Seyyâd Han dedi: 
(188 9) “Çünki o Gürci'ni te'rif ötdi. Men be'Zi sözlar one dödim. Gehri gelüb o 
sebebden (188 10) bi-demâğdur.” Gızlar dedilar: “Gene köylini al; goy bizin içün 
sâz ötsün!” Seyyâd Han (188 11) dedi: “Köylini almağım budur ki gerek onın bile 
öpüşüm goçuşım ki o menden hoş-hâl o- (188 12) -Isun. Onde hem siz mene 
melâmet ödeceksiz.” Dedilar: “Bibi cân, meger biz bil&ymiz ki siz (188 13) bir bir 
ilan “âşiğ me'şüğsız. Elbette “âşiğin meğsedi me'şüğiın vuşâline yetmekdür. (188 14) 
Her şekle re'yin olse ve her nöce ülfet ötseyöydin, biz sene melâmet ötmek”! bizin 
ter > (188 15) terefden şâd ol!” Pes Şeyyâd Han bu sözları gızlarden öşitanden son 
Hem-râ'nı (188 16) istiyüb dedi: “Hem-râh, men bilürmen, sen menden bi- 
demâğsen. Her bi-demâğ &deni bir hoş-hâl (189 1) &tmek gerekdür. Şu veğte her ne 
metlebin olse iste, metlebin revâdur!” Pes Hem-râh bu sözi (189 2) öşitanden son 
hoş-hâl olub sâzını dizinin üstine goyub yüzini Seyyâd (189 3): Han'e &düb bu 


sözları deyer. İmdi görin ne *erz olar ağâyân hidmetine: 


(189 4) Seyyâd Han iğrârın üstinde olsen 


(189 4) İsterem yaninde olım bu göce 


(189 5) Sen otur tikye &t nâz-balişine 


(189 5) Men oturub dutâr çalım bu göce 


(189 6) Pervâne tek dolan&yim başine 


(189 6) Uzun “ömrim goyım ğısğe yaşine 


(189 7) Düşim ayağinden dönim başine 


(189 7) Her ne gedan vardur alım bu göce 
(189 8) Gâhi el uzatub zülfin tölöyim 


*! ötmen biçiminin yanlış yazılışı veya yapmayız anlamındaki tmeyik biçimin kısa biçimi olmalıdır. 
> Sözün tam imlası takipteki sayfada bulunmaktadır; sözün bu ilk hecesi sayfa sonunda fazladır. 
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(189 8) Gâhi şâir olub veşfin söyleyim 


(189 9) Geh inçe gızların te'rif el&yim 
(189 9) Şâd olub köylinde galım bu göce 


(189 10) Virânden gelen baygu ünidür 


(189 10) Teppemizden çıhan “Eşgin tütidür 


(189 11) Gedlilr göcesi tek bayrem günidür 


(189 11) Bir öpüş üzinden alım bu göce 


(189 12) Gâhi reğğâş olub girim öyine 


(189 12) Gâhi gemze satub girim goyıne 


(189 13) Ağzın öpüb elim salım boyine 


(189 13) Ertiyecek oynab gülim bu göce 


(189 14) Geh turuban bahub bilim hâlıyı 


(189 14) Ac olub yöm n&'metini nânıyı 


(189 15) Me&hmân olub görim şu &hsânını 


(189 15) Sefa sürüb “işret gılım bu göce 


(190 1) Hem-rah deyer Seyyâd sözinde dursen 


(190 1) Menin bilan dâ'im oynayub gülsen 


(190 2) Şu öden iğrârın üstinde dursen 


(190 2) Gerek kâmım senden alım bu göce 


(190 3) El-gisse Seyyâd Han bu sözları Hem-ra|h)|?'den &şitanden son gehğehe vurub 
geldi; dedi: (190 4) “Hem-râh cân, bele nâşi olme; Tözden kâm isteme! Kâm almağ 
içün zer gerek, zer gerek. (190 5) Pes senin ne zerin var, ne zorın var, ne sebrin var, 


ne gerârın, ne fikrin var. (190 6) “Aşiğ ilan me“şüğın de'bi budur ki me'şüğ “âşiğine 
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alme ve nar verür ve “â- (190 7) -şiğ me'şüğin belinden şeddlejJsin açar.” Munı 
deyüb elinde bir yahşı almesi (190 8) var idi. Hem-râh'e atub ve nâz ğemze satub 
özini bir döşekin üstine (190 9) taşlab Hemr-râh bildi ki onın yârı oldı. O hem 
yerinden turub gelüb şedde- (190 10) -sini belinden açande Seyyâd Han dedi: “Hem- 
rah, her ne ötsen ihtiyârın var be geyr ez (190 11) bir sözden.” Hem-râh dedi: 
“Seyyâd Han, menin sene bir sözim var; eger cân u dil ilan (190 12) gebül &tsen.” 
Seyyâd Han dedi: “Ne sözin var?” Dedi: “Sözim budur ki seni meni (190 13) 
yaradan bir Allâh var. Gerek onın emrini ber-câ getürüb peyğem-berine imân getürüb 
(190 14) onın vesiyyi “Eli Murtezâ”dur ki senin ve menin dişimize girüb bizi bir bire 
yetü- (190 15) -rüb one gâ'il ol ve öz din ö'inin bâtil &düb bizin din ö'in- (191 1) - 
lilmize giresen. Onde bilürmen sen menin yarım oldın.” Seyyâd Han dedi: “Menin 
bu (191 2) işlarden ve bu yollarden ser-JrJiştem yohdur. Her yolde ve her dinde sen 
olsen men hem (191 3) varmen.” Hem-rah dedi: “Eger sen bizin yolimizdesen 
deginen “Lâ ilâhe illâ Allâh, Mehemmed Resül- (191 4) -wllâh, “Eli'yyen 
veliyu”llâh?.” Her ne Hem-râh dedi Şeyyâd Han hem teşdiğ &düb dilinde tekrâr 
(191 5) ötdi ve be'd bir birin boynine gol salub öpüşüb &oçuşub yatdılar (191 6) tâ 
sehere cek. Seher olande yörlarinden turub Hem-râh dutârını getürüb Şeyyâd Han 
(191 7) hem çöyirini goline alub inçe gızları hem yan başlarine salub gers ” urub 
(191 8) sâz nevâz ile bâğı seyr ödüb gelüb çahâr höZın üstinde oturub sone (191 9) 
gazlare temâşâ ödende gızlar dödidilar”: “Hem-râh, bizin isteyinmiz budur (191 10) 
şu yerde bir yahşı destân desen ve bize bir neş'e veren “eceb olur.” Hem-râh bu söz- 
(191 11) -leri gızlarden öşitende gecesi yâr ilan iğrâr öyliyüb “ehd pöymân &düb 
(191 12) İmdi üregi şöğe gelüb dutârını dizinin üstinde goyub kellesini tölab 


(191 13) şöt-i hoş âvâz ilan bu sözları deöyerdi. Göriy ne “erZ olar: 


(191 14) İnçe gızlar düni göce 


(191 14) Sordım hâlinden yâr menin 


” reös'raks, oyun” sözcüğünün metatezi 
** Doğrusu dedilar olmalıdır. 
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(191 14) Sehere çağ emüb durdım 


(191 15) Şirin balinden yâr menin 


(191 15) Ördekların apareydum 


(191 15) Müşk “enber seper idüm 


(191 16) Boynın goçub öper idüm 


(191 16) Goşe hâlinden yâr menin 


(191 16) Gera göz ilan gözleşdim 


(192 1) Şirin söz ilan sözlaşdım 


(192 1) Şöğilan şeddesin açdım 


(192 1) İnçe belinden yâr menin 


(192 2) Emdim lebinden gendini 


(192 2) Örgendim onın gendini 


(192 2) Gızıl gıran bâzfül-bendini 


(192 3) Açdım golinden yâr menin 


(192 3) Dili gend fü| şekker oldı 
(192 3) Sözi dürr Jü| göher oldı 


(192 4) Gözlarım münevver oldı 


(192 4) Ay cemâlinden yâr menin 


(192 4) Sâz şöhbetini &tdim 


(192 5) Nâzın çeküb gemze satdım 


(192 5) Könlim ümmid-vâr ö&tdim 


(192 5) Ol vusâlinden yâr menin 
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(192 6) Hem-râh deyer “ârın aldım 


(192 6) Sinesinden narın aldım 


(192 6) Şu göce iğrârım aldım 


(192 7) Şirin dilinden yâr menin 


(192 7) El-ğisse Hem-râh bu sözları döyüb dest-i cemj|'J ilan, sâz (192 8) nevâz ilan 
turub köşke geldilar. O veğte bir gız ilan bir gelin şehrden çıhub bâğe (192 9) 
Seyyâd Han'ın yanine gelüb dedilar: “Bibi cân, sen bizin aramizde hâkim ol, hökm 
(192 10) &t; gör biz hay birimiz yahşımız!” Seyyâd Han dedi: “Siz gödin Hem-râh'ın 
ya- (192 11) -nine derd fü| hâlınızı one deyin. O gelüb böyte çeküb meni hâli ötsün 
tâmen (192 12) döyüm hansı biriniz yahşısız.” O gız ilan gelin Hem-râh'ın yanine 
gelüb özlarını (192 13) te'rif &düb Hem-râ/h| hem Seyyâd Han'ın hidmetine gelüb 
buların sözlarını birin (192 14) birin böyte çeküb dutârını dizinin üstinde &oyub ve 
üzini Şeyyâd Han'e (192 15) ödüb bu sözları deyerdi. İmdi görin ne “er olar ağâyân 


hidmetine: 


(192 16) Bir gız ilan bir gelinin behsli| var 


(192 16) Gelin deyer yaşıl üste alım var 


(193 1) Dilim gayner gend Jü| nebât içinde 


(193 1) Leblarimde şekkerim var balım var 


(193 2) Gız döyer eger mene gulağ vöresiz 


(193 2) Size başden yahşı yahşı sözim var 


(193 3) Derd-i hâlım birin birin soresiz 


(193 3) Gülden nâzuk, günden röşen yüzim var 


(193 4) Gelin deyer yarın vesfin &ylerem 


(193 4) Ayden narın deyen sözin söylerem 
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(193 5) Uzalub gocağlıb boynın boylerem 


(193 5) Öpmağine üzde “enber hâlım var 


(193 6) Gız döyer menin şeklim ohşar aname 


(193 6) Gören ermân çeker menim dânâme 


(193 7) Tökülübdür “enber saçım şânâme 


(193 7) Her oğlane min tumanlik nâzım var 


(193 8) Gelin deyer doğrı sözim döyerem 
(193 8) ŞehdfülJ şekker nuğl JuJ nebât yöyerem 


(193 9) Oğlan goçub üzim üzde goyerem 


(193 9) DlalJnışmağe şirin tüti dilim var 


(193 10) Gız döyer her şâh meni görse möyl öder 


(193 10) Hesret çeküb gözde yaşın seyl öder 


(193 11) Her şâh olse ser-kerde-yi heyl öder 


(193 11) Hünkâr ile sirlaşmege râzım var 


(193 12) Gelin deyer aldım yârın fendini 
(193 12) Öpüb emdim leblerinde ğendini 


(193 13) Açande belimin telâ-bendini 


(193 13) Çımreşüb yatmağe yahşı hâlım var 


(193 14) Gız döyer öy gelin egme özini 


(193 14) El içinde ifşa” ötme sözini 


(193 15) Munce te'rif ötme gaş gözini 


(193 15) Hilal kimin gaşım, nergis gözim var 
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(193 16) Gelin deyer “âşiğları yahmişem 


(193 16) Dostlıl hoş-dil düşmenları çahmişem 


(194 1) Gızıl heykel gollarime tahmişem 


(194 1) Gerdenimde göherim var, gülim var 


(194 2) Hem-rah deyer basub geldim yolları 


(194 2) Cöyran kimin gezdim geldim çölları 


(194 3) Heç görmedim bele inçe belları 


(194 3) Sözlarine “eceb dilli sözim var 


(194 4) Bular girseydilar menin goynime 


(194 4) Gollarını salsâydilar boynime 


(194 5) Sâz ödende girseydilar oynime 


(194 5) Derdim Seyyâd ile Selb-nâz'ım var 


(194 6) Pes Seyyâd Han bu sözları öşitanden son geherlenüb göyze çıhub gızlare 
(194 7) dedi: “Ne durubsuz? Gerek bu bed-eslin oğlını böle uresiz ki tâ sağdı bele 
(194 8) bir söz ağzinden çıhmesün!” İnçe gızlar âdeme bir gattı dürne götarub Hem- 
rah'ın (194 9) cânine düşüb urub baş gözini sındurub bâğden &oydılar. Hem-râh bir 
neçe gün (194 10) şehre gödüb küçe ve bâzârde gezer idi. Dâye Hem-râ'nı görüb 
dedi: “Hem-râh, neçün munde (194 11) gezersen?” Hem-râh dedi: “Dâye cân, bir gız 
ilan bir gelin bir bir ilan behş &düb bâğe (194 12) geldilar. Seyyâd Han dedi “Hem- 
rah, buların şâ'nine bir destân de! Gör, buların (194 13) hansı biri yahşıdur!?” Men 
oların könli sınmesün ikisini hem te'rif etdim. Biyurdı; (194 14) meni urub baş 
gözimi sındırub bâğden gödılar. Dâye dedi: “Hem-râfhJ, men bluJgün (194 15) bâğe 


gödermen. Sen hem gel bâğe bir dörehtin sâyesinde otur! Men Şeyyâd Han”ı söyl” 


* Burada sey/ “sel; şiddetle gelen şey? sözcüğünün metinin bütünlüğü içersinde uymadığı görülür. 
Buradaki sew sözcüğü Ar. söyr “yürüyüş; gezme vb.” sözcüğünün bir değişkesidir. Aynı sözcüğü 
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(195 1) behânesine senin üstinden getürermen. Sen hem “üzr-hâhlığ &t! Şâyed sizi 
barışdırım.” (195 2) Pes dâye bu sözları dedi, Hem-râh ile dâye bâğe geldilar. Hem- 
rah'ı bir derehtin divinde (195 3) &oyub özi geldi Seyyâd Han'ın yanine. Gördi 
gızlar temâmmısı Şeyyâd Han'ın döresinde (195 4) durublar. Dâye Hem-râ|h|'den 
heber aldı. Seyyâd Han dedi: “Hem-râ'nı bağden goydum.” Dâye dedi: “Heyli)|fdür. 
Bele (195 5) bir cevân Haderbican'den seni deöyüb geldi. Onı goyeleme; degin 


dd 


gızlare gödsünlar her yerde (195 6) olsun getürsünlar; biz içün sâz ötsün!” Seyyâd 
Han dedi: “Halâ gör hansı yöre geötdi?” (195 7) Dâye dedi: “Eger sen baruşen onı 
men taparmen.” Seyyâd Han dedi: “Eger sen tapsen men hem (195 8) barışermen.” 
Dâye dedi: “Eger barışen bâğde filân derehtin astindedür.” Pes Seyyâd Han (195 9) 
bu sözi öşitande yerinden turub inçe gızları pehlüsine alub çöyirini goline alub 
(195 10): söyl behânesi ile yâr yolinde gedem ure tâ güzeri Hem-râh'ın üstine düşüb 
geldi. Derehtin (195 11) pehlüsinden göçende Hem-râh'ın gözi Seyyâd Han'e düşüb 


bu sözları deyer. Görin ne “erzZ olar: 


(195 12) Erte ilan çıhub bâğ-çe seyrine 


(195 12) Ne gezersen güllil-stânı söydigim 


(195 13) Nezer ödüb derehtine töyrine 


(195 13) Tapeceksen Han Hem-râ'nı södigim 


(195 14) Açgin niğâbını yüzinden götar 


(195 14) Ayrılmağım oldı ölimden bed-ter 


(195 15) Gelmişem öldürsen golın kim dutar 


(195 15) Sene yeter yârın ganı södigim 


(195 16) İmdi söyle görim sene hâl nedür 


(195 16) Lebin öpsem şekker nedür bal nedür 


195 10'da bulmaktayız; 193 10”daki eşsesli sözcük ise Ar. s&y/ sözcüğüdür. Her iki sözcük için bkz. 
Devellioğlu 947a. 
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(196 1) Yâr yolinde esbâb nedür, mâl nedür 


(196 1) Men gğoymişem başı cânı söydigim 


(196 2) Terk ğliyüb geldim hânmânımı 


(196 2) Sene gurbân &tdüm şirin cânımı 


(196 3) Bir söz ilan tökeceksen ganımı 


(196 3) Senin mürüvvetin hanı söydigim 


(196 4) Özim billem âher menden doyersen, 


(196 4) Göyan libâsımı gere boyersen 


(196 5) Cellâd olub âher püstım soyersen 


(196 5) Men görermen şu tüfânı södigim 


(196 6) Çahâr bâğın gezüb &tdin seyrini 


(196 6) Ferg ötmedin âşnâ bilan göyrini 


(196 7) Aher özge biri görer höyrini 


(196 7) Men görermen şu noğşânı södigim 


(196 8) Hem-rah deyer sorub geldim nâmınyı 


(196 8) Dolı içdim al şerâbden câmını 


(196 9) Aher özge biri alar kâmını 


(196 9) Men çekermen şu ermânı söydigim 


(196 10) Pes Hem-râh bu sözları döyanden son Şeyyâd Han dedi: “Bed-eslin oğlı, ne 


içün (196 11) deyen sözin bilmedin? O gız geline ermân çeküb o sözları dedin ki 


bele peşimân- (196 12) -lığlar çeken ve gumânlare düşen.” Pes çöyirini goline alub 


pend neşihet yolinden (196 13) bu sözları Hem-râh'e deyer. Görin ne “erZ olar 


ağâyan hidmetine. Budur Şezel: 
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(196 14) Hem-râh neçün deyan sözin bilmedin 


(196 14) Heşme gelüb urub gödum bâğimden 


(196 15) Özgelare menim veşfim gılmedin 


(196 15) “Enber zülflarimden al yenğağimden 


(197 1) Dal boynime nezer ödüb bahmedin 


(197 1) Me'rifet yolinden güzer ötmedin 


(197 2) Menin gezebimden hezer ötmedin 


(197 2) Tevehhüm gılmedin temterâğımden 


(197 3) Sen geleli men de “izzet &yledim 


(197 3) Te'âmlar yedirüb hörmet &yledim 


(197 4) Oturtub seninlan şöhbet &yledim 


(197 4) Asâyişlar gördin ağ otağimden 


(197 5) Gâhi mehrem oldın inçe ğızlare 


(197 5) Nezer salub bahdın gögçek yüzlare 


(197 6) Geh bahub şöğ ötdin nergis gözlare 
(197 6) Öpüşlar götlilrdin diş dudağimden 


(197 7) Seyyâd Han döyer munden özge söz nedür 


(197 7) Men olande gelin nedür gız nedür 


(197 8) Meni ki görende Selb-nâz nedür nedür 


(197 8) Sultânlar yanedur el-ferâğimde 


(197 9) El-gisse Seyyâd Han bu sözları döyanden son Hem-râh heğliyüb dedi: “Sen 


râst döyesen. (197 10) Her ne günâh var mendedür. Bu sözlar hamusı hâmlığdendiür. 
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Eger men hem puhte ols&ydim, ne (197 11) içün köteklar yöyib bâğden gölaseydin. 
İmdi hem noğşânın her yerinden gayıtsen (197 12) nef*imizdür; Zererimiz degildür 
ve yöne hem her nece biyursen şu nö* hidmetinde varmen. Hansı (197 13) gız 
gelindür ki senden yög olsun. Meger İrevan'de gız yohidi. Men seni bu ğızlarden 
hamusinden (197 14) gögçek ve hurşid-i zemân bilürmen. İmdi dutârını çalub bu 


sözları deyer. Görin ne “erZ olar: 


(197 15) Ey selâtin boylı, serv-i senüber 


(197 15) Lebin köser kimin dolı bal örür 


(197 16) Cemâlın gümişdi, gâmetin şimşâd 


(197 16) Çimenlar içinde boyın dâl drür 


(198 1) Cemâlın ohşatdum ay gümişe 


(198 1) İkkimiz dörânı şürelin başe 


(198 2) Mölâm sürme çekmiş bu gelem gaşe 


(198 2) Münevver yüzların dolı hâl drür 


(198 3) Oğızilan gelin geldi bölece 


(198 3) İkkisi hem göymişdilar nö alce” 


(198 4) Sen göyübsen zer-bâf/t| etles güllice 


(198 4) Örtügin reng be reng yaşıl şâl &rür 


(198 5) Sürmelar çekübsen ol gera göze 


(198 5) Allâh senin “ömrin yötürsüny yüze 


(198 6) “Eceb ötdin verdin edeblar bize 


(198 6) Henüz hecâletden dilim lâl grür 


” Şiirin ölçüsü gereği alece değil de a/ce okunmalıdır. 
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(198 7) El içinde, nâmüsın var “ârın var 


(198 7) Her ne ötsen öyle ihtiyârın var 


(198 8) Çünki men tek söz götaran yârın var 


(198 8) Sene bu danişmek mene gâl ğrür 


(198 9) Çoh “âşiğde bele sözlar galubdı 
(198 9) Çoh üreklar bu ğemlarden dolubdı 


(198 10) “Aşiğ me“şüğine oynab gülübdi 


(198 10) Yarı ilan işi geyl (üJ gal &rür 


(198 11) Hem-râh deyer yâr yâr ilan sâz olur 


(198 11) Dâ'im işi ğemze ilan nâz olur 


(198 12) Senin kimin köyil özen az olur 


(198 12) Zeher dösen sözin mene bal örür 


(198 13) El-gişse Hem-râh bu sözları döyanden son Seyyâd Han “Hoş geldin!” dedi. 
Başden bir bir ilan (198 14) “ehd pöymüân &düb bir bir ilan gülüb danlıJşub öpüşüb 
goçuşub sâz ödüb (198 15) köşke geldilar. El-gisse bir neçe müddet bir bir ilan yatub 
turub bir bir ilan hoş (199 1) geçirerdilar. Geöcelarden bir göce, bir bir ilan yatub 
idilar, sehere yahun olande Şeyyâd Han (199 2) yuhuden oyanub gördi. Guşlar 
uçdılar. Güller açıldı. Bülbüllar durdı ohumağe. (199 3) Seyyâd Han Hem-râh'ın 

heyli intizârın çekdi, belke yuhudan oyansun öpüşüb goçuşsunlar. (199 4) Hem-râh 
yuhuden oyanmedi. Seyyâd Han dedi: “Yahşısı budur ki gödüm gül-istâne bir pâre 
gül (199 5) yığub getürüm, Hem-raâh'ın etrâfine töküm; şâyed bu güllerin issi onun 
demâğine getsün, (199 6) yuhuden oyansun. Şeyyâd Han bu temennâye turub getdi 
ki gül yığub getürsün. Hem-râh o veğte (199 7) yuhuden oyanub gördi Seyyâd Han 
yohdı. Serâsime yerinden turub könli hiyâle (199 8) gödüb dedi: “Me'lüm oldı ki 


menden özge bir yârı var; gelüb aparubdı. Yerinden (199 9) höl-nâk turub bâğın 
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etrafını gezüb ol tüt-ustâne gödüb görmedi; be'd guş- (199 10) -hâniye gödüb 
görmedi ve çahâr hözın etrafını gezdi görmedi. Dedi: “Bir gül-istâne (199 11) hem 
gedüm; şâyed onde olsun.” Pes gül-istâne gödende gördi ki eteklarını, inçe nâzuk 
(199 12) beline sançub gül deredi. Dedi: “Ey Şeyyâd Han, bu nece bir *eğldür sene; 
bune (199 13) veğtdür gelübsen, gül deresen?” Pes Hem-râh mumâni'et yolinden ve 
neşihet &tmağ (199 14) içün bir neçe söz böyte çeküb Seyyâd Han'e bu sözları 


deyerdi. İmdi *erz olar: 


(199 15) Seher seher perim çıhme gül geşte, 
(199 15) Bülbüllar hürklilşüb gülden “&yfilbdür 


(200 1) Bir yanden reğibin tene sözları 


(200 1) Bir yanden olursen elden “&yfiJbdür 


(200 2) Erte ilan çıhub götme her yane 


(200 2) “Aşiğin öldürüb galursen ane 


(200 3) Zülfine degdürme müreşşe* şâne 


(200 3) Tâ ki müy üzilür gılden “&yfilbdür 


(200 4) Gerdene tahmışen müresse* dâne 


(200 4) Gorherem üstine gır çığe gone 


(200 5) Gaz gorhub gağğıller, hürklilşür sone 


(200 5) Tâki su bulanur gülden “&yfilbdür 


(200 6) “Aşiğ gelüb me'şüğını tapande 
(200 6) Ağ bilekler dal gerdene atande 


(200 7) Gözları yığleşüb sem'e dutande 
(200 7) Şedden açılmesün belden “E&yJilbdür 
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(200 8) Özin han-zâdesen dinin Ermeni 


(200 8) Reng be reng örtübsen etles termeni 


(200 9) Gözlarine çekme gende sürml|eJni 


(200 9) Mişgânlar bulaşur gılden “&yfilbdür 


(200 10) Ya öldürüb derehtinden as meni 


(200 10) Yâ ayrılme gocağinde gıs”” meni 


(200 11) Gaşlariye böle salme vesmeni 


(200 11) Hettin ber-hem deger hâlden “&yfilbdür 


(200 12) Hem-râh deyersen sen dinim, imânım 


(200 12) Kiprigin neşterdür, tökedur ganım 


(200 13) Giyâbde bahenin aledur cânım 
(200 13) Etdigin fitnelar dilden “&yfiJbdür 


(200 14) Pes Hem-râh bu sözları döyenden son Şeyyâd Han dedi: “Ey bed-eslin oğlı, 
(201 1) bu ne sözlardur ki sen döyersen. Meger men senin anan ve bacın kimin küli 
ve gehbemen (201 2) ki bu sözları ve bu fitne-gerliği mene gerâr veresen. Bu bi- 
pervâ sözlarinden- (201 3) -dür ki o def'e seni urub bâğimden goydım. Dâye 
getürüb iltimas &tdi. Seni öz ya- (201 4) -nime çıhardub ve nâz n&'metlarımı yedirüb 
gocağime alub yatdım. İndi mene yenlilden bed- (201 5) -gumân olub fitne-ger 
deyüb te“ne uresen.” Dedi: “Gızlar ne durubsuz? Bu bed-eşlin (201 6) oğlını böle 
uresiz ki özini yığebilmesün! Onden şöre aparın onı zindân- (201 7) -hâniye salın; 
Goy “ açinden ölsün!” Pes gızlar bu sözi öşitanden soy yörinden (201 8) turub Hem- 
râ'nı bir yahşı köteklayub &rtüb zindân-hâniye saldılar. Ağzını hem gufl (201 9) 
&düb üç göce gündüz onde galdı. Dörtimci göcenin gündizi ikki sanı ğulâm beççe-yi 
9 Metinde yanlış olarak 5 yazılmıştır. 


”* Seyyad Han burada kızlara seslendiği ve onlara buyurduğu için doğru biçim 2. çoğul kişi emir 
olmalıdı. 
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(201 10) Hebeşi şehrden tedâruk götfilrüb Seyyâd Han içün bâğe getürdilar. Şeyyâd 
Han o gere Şu- (201 11) -Iları yanine alub gızların on günde hurâmân hurâmân bâğ 
seyrine geldilar. Hem-ra- (201 12) -h'ın gözi olare düşüb gördi, Seyyâd Han'ın 
yaninde ikki sanı gere ğul var. (201 13) Dutârını dizinin üstinde goyub Seyyâd Han'ı 
gül ödüb özini bülbül &düb (201 14) ve o gere gulları zâağ &düb bu sözları deyer. 


Görin ne “erZ olar: 


(202 1) Ey yârânlar Müselmânlar 


(202 1) Nazlı yâr bağde dolanur 


(202 1) Meger ölmiş şeydâ bülbül 


(202 2) Gunçiye zâğlar dolanur 


(202 2) Egnine göyübdür elvân 


(202 2) Dolanub bahedur her yan 


(202 3) Etrafın almış gız cevân 


(202 3) Na-dân uşağlar dolanur 


(202 3) O semtden düşmiş guzârı 


(202 4) Cânime salmış şerârı 


(202 4) Öçi tek harğun merarı 


(202 4) İtirmiş dağlar dolanur 


(202 5) Gızların yığmış daşine 


(202 5) Daş ater könlüm guşine 


(202 5) Güyâ üregim başine 


(202 6) İtti bıçağlar dolanur 


(202 6) Zülfların sançub seyrine 
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(202 6) Heç kim gelmez nezerine 


(202 7) Hemr-rah'ın güzerine 


(202 7) “Ecâ'ib çağlar dolanur 


(202 7) El-ğisse Hem-râh bu sözları (202 8) döyanden son her ne vâsiteliğ sözi dedi 
ve her ne dâd bi-dâd &düb gulağ (202 9) asmedi; göçüb gödeverdi. Pes sonkı güni 
dâye şehrden gelüb gördi Hem-râh yohdur. Dedi: (202 10) “Hanı Hem-rah?” Dedi: 
“Hem-râh'ı zindâne saldım.” Dedi: “Neçün zindâne saldın?” Seyyâd Han (202 11) 
başden ayağe geçenin hâli &dende pes dâye zindânın gapusine gelüb dedi: “Hem- 
râalh|J, ne dedin (202 12) Seyyâd Han seni bu zindâne saldı?” Hem-rah dedi: “Dâye 
cân, men one bir men' ödüb dedim “göce (202 13) gül geşte götme; senin içün 
“eylilbdür!?. Ne deyersen, gızları burahdı. Meni ure ure (202 14) getürüb zindâne 
saldılar. Bu gün üç gündür ki men munde ac susuz galmişem. (202 15) Dâye cân, 
bah Haderbican'den turub munı deöyüb gelübmen ki bular içün (203 1) hem hâdim 
ve hem sâz nevâz ödüb ve neçe getâr destânlar şâ'nine dedim. Âher sehl sözlar 
(203 2) üstinde urub bâğden gödı ve meni zindâne saldı. Dâye cân, ne döyüm ve ne 
danışım? Her ne (203 3) ötsün sâbirmen, sebr &dermen. Çünki henüz câhil nâ- 
dândur.” Pes dutârını dizinin (203 4) üstinde &oyub yüzini dâyiye &düb bu sözları 


deyer. Görin ne “erZ olar: 


(203 5) Dâye cân şâbirmen &den işime 


(203 5) Çünki henüz yünil yaşdı Seyyâd Han 


(203 6) Nâ-dân gızlar cem“ olubdur başine 


(203 6) Yohse var gızlarden başdı Seyyâd Han 


(203 7) Gelan göce dutub idim sâzların 


(203 7) Gündüz hidmet &düb çekdüm nâzların 


(203 8) Gezüb gördim bace ilan gızların 
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(203 8) Barçelarden gere gaşdı Seyyâd Han 


(203 9) Bilmedim hansı gız başın töladı 


(203 9) Urub söyüb meni bâğden göladı 


(203 10) Yetim söyüb saçı köylüm öladı 


(203 10) Gelüb oynab öpüb g&oçdı Seyyâd Han 


(203 11) Geranğuden turub götdi büstâne 


(203 11) Oyanub görmedim, oldum divâne 


(203 12) Bir nesihet &tdim saldı zindâne 


(203 12) Gızzı gazan kimi çaşdı Şeyyâd Han 


(203 13) Dâye cân rehm öyle men tek cevâne 


(203 13) Özin ortemizde yetiş divâne 


(203 14) DE Hem-râh elinden gelmiş emâne 


(203 14) Meger senin bağrın daşdı Seyyâd Han 


(204 1) Pes Heme-râh bu sözları dâyiye döyüb dâye gelüb birin birin Seyyâd Han'e 
döyüb erzâni (204 2) ödüb ertesi olande gızları pehlüsine alub çönirini goltığın 
dilinde (204 3) goyub çahâr bâğın etrafını seyr ödüb çahâr hözın üstinde gelüb 
ördek- (204 4): -lare gazlare seyr &düb çöyirini hem çalardı. Pes Hem-râ|h) gapunın 
dızınden bahub (204 5) görande durebilmedi. Dutârını dizinin üstinde goyub bu 


sözları döyerdi. Görin ne *erz olar: 


(204 6) O aşı gözi geranın 
(204 6) Dâd elinden, dâd elinden 


(204 6) Siyah zülf, şâneların 


(204 7) Dâd elinden, dâd elinden 
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(204 7) Eli çöyirli sâzlının 


(204 7) Göli ördekli gazlının 


(204 8) On bermağı henâlının 
(204 8) Dâd elinden, dâd elinden 


(204 8) Dörân tutun sınelin 


(204 9) Köşkları âynelinin 


(204 9) Çahâr bâğinde sonelinin 
(204 9) Dâd elinden dâd elinden 


(204 10) Güli açılmış bâğının 


(204 10) Şebnemi var yalpağının 


(204 10) Hem-râh deyer şu bâğının 


(204 11) Dâd elinden dâd elinden 


(204 11) Pes Hem-râh bu sözları döyanden son Seyyâd Han dâyenin (204 12) üzine 
bahub pes hende ödüb dedi: “Bed-eşlin oğlı, dâde gelübdi.” Gızlare dedi: (204 13) 
“Çığarın gelsün!” Pes bu sözları döyüb çöyirini çale çale gızları pehlüsinde getdi, 
gül-istân (204 14) seyrine. Pes Hem-râh zindânden çıhub köşke gelüb gözları 
Seyyâd Han'ın yatan yerine ve otu- (204 15) -ran tehtine düşüb o veğte hem Seyyâd 
Han gızlarlen köşke sarı gelürdilar. Hem-râh dutâ- (204 16) -rını dizinin üstinde 


goyub Seyyâd Han'e bu sözları deyerdi. Görin ne *erz olar: 


(205 1) Nazlı yârım seyr &dedur bâğine 


(205 1) Men yârın bâğine gurbân ol&yüm 


(205 2) Dolanub bahedur sol şağine 


(205 2) Men sol sağine gurbân oleöyüm 
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(205 3) Egnine göyübdür etles durâ”i 


(205 3) Gâmeti arardur boynı surü'i 


(205 4) Ayağinde gızıl şeğşel du-tâ'i 


(205 4) Ağ gümiş sağine gurbân oleöyüm 


(205 5) Haçan cilve &düb gelür gül geşte 


(205 5) Zülffi| “enber saçı golların üste 


(205 6) Şirin sözlar goşermen teki doste 


(205 6) Şeker leblerine gurbân olöyüm 


(205 7) Dönmağ gerek bele yârın başine 


(205 7) Merar gözlarıne gelem gaşine 


(205 8) Piste dehânine inci dişine 


(205 8) Gızıl üzlarine gurbân olöyüm 


(205 9) Hem-rah deyer Yarım menzer laçine 


(205 9) Dânelar tahubdur “enber saçine 


(205 10) Yöne girdüm otağının içine 


(205 10) Elvân otağine gurbân ol&yüm 


(205 11) Pes Hemr-rah bu sözları döyüb Seyyâd Han'den &şliltüb hoş-hâl olub gızlar 
ilan (205 12) köşke gelüb göce gündüz “&yş “işrete meşğül olub bir gün örte ilan 
turub (205 13) Hem-râh yatub idi. Gızları çağurub her birine bir dest libâs göydirüb 
(205 14) ve özi hem başden ayağe gırmızı libâs göyüb zer ziver tahub zinet ve 
(205 15) ârâyiş ödüb gül geşte çıhub bir yanden bülbüllar çeh-çeh urerdilar. (206 1) 
Bir terefden sârlar, dörehtlarde çırlardılar. Seyyâd Han gızları iki bö- (206 2) -lüb 


ikki terefine özi ortesinde re'nâ re'nâ nâz ilan gelürdi. Gâh veğt (206 3) hem gol 
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uzatub gül bütelerden gül üzerdi. Günin ş6“lesi gül güş-vâresine, (206 4) zerrin 
bilarziklarine, gıran bâzü-bendlarine ki düşer idi. Parıllab göz (206 5) urerdi. Hem- 
rah yerinden turub gördi, Seyyâd Han gızlarlen yohdılar. Gül-istân (206 6) sarı 
bahub gızları her birin bir libâsde reng be reng görüb te'eccüb &düb ve gızla- (206 7) 
-rıy ortasine bahub Şeyyâd Han'ı tanıyub gördi; başden ayağe gırmızı göyübdür. 
(206 8) Zer ziver tahub gızların öninde parlab gemze ilan geldi. Hem-râh'ın yüregi 


şöğe (206 9) gelüb dutârını dizinin üstinde goyub üzini gızlare ödüb bu sözları dedi: 


(206 10) Ey yârânlar Müselmânlar 


(206 10) Yâr gırmızı göyünübdür 


(206 10) Söyr ötdim başden ayağe 


(206 11) Dal gırmızı göyünübdür 


(206 11) Yârım gelür güle güle 
(206 11) Gırh inçe gız ilan bele 


(206 12) Seyyâd gol uzatme güle 


(206 12) Hâr gırmızı göyünübdür 


(206 12) Seher gün çıhan veğtinde 
(206 13) Gızıl pfillarzik destinde 


(206 13) Güyâ ğenimin geşdinde 
(206 13) Gıran bâzü-bend gol üstinde 


(206 14) Mâr gırmızı göyünübdür 


(206 14) Seher gün çıhan veğtinde 
(206 14) Gızıllar parlar rehtinde 


(206 15) Gonub çırlar dörehtinde 


(206 15) Sâr gırmızı göyünübdür 
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(206 15) Derehtde oturmış gumrı 


(206 16)...” heğden yöter 'ömri 


(206 16) Sinesinde yumrı yumrı 


(206 16) Nar gırmızı göyünübdür 


(207 1) Güli açılmış bâğinde 


(207 1) Gızları sol sağinde 


(207 1) Al münevver yenğağinde 


(207 2) Hal gırmızı göyünübdür 


(207 2) Başinde vardur tomâğğe 


(207 2) Sallanedur sol sağe 


(207 3) Hemr-rah'ın cânın almağe 


(207 3) Yâr gırmızı göyünübdür 


(207 3) Pes Hem-râh bu sözları döya- (207 4) -nden son Seyyâd Han gelüb dedi: 
“Bed-eşlin oğlı, heyli zirekdi. Meni tanıdı.” Pes (207 5) köşke gelüb dâyeni istiyüb 
helvet ödüb dedi: “Dâye cân, bir sözim var. Sene deyüm. (207 6) Aya, sen hem 
mene şerik olarsen yâ muhâlif olub helâfimden gelürsen?” Dâye dedi: “Gorhme her- 
(207 7) -giz senin “eksinden &düb köylini incitmem. Her sözin var döyever.” Seyyâd 
Han dedi: (207 8) “Dâye cân, eger sen menin sözimi &düb sirrimi sahlesen söz budur 
ki meni Hem-râh (207 9) ile yole sal. Meni“ Haderbican sarı gödüm ki munde 
vusâle yötmek müyesser olmez.” Dâye bu (207 10) sözi öşitanden son bir sâ'et 
mütefekkir olub dedi: “Şeyyâd Han, evvelen senin bu (207 11) södân heyli södâdur. 
Heyle gerekdür ki başe teyse! İkkimci budur ki her veğt istesen göden (207 12) 


mene de ki men bâğde olım.” Pes bu sözları döyande Seyyâd Han gebül &düb dâye 


” Boşluk vardır. 
9 Doğru söz men'dir. 
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dedi: “Henüz (207 13) ki men mundemen, bir yahşı meclis dut şâmden şöre şerâb 
yole sal! Sâği ortiye girdi (207 14) gızlere piyâle versün. Nöbet Hem-râh'e gelende 
sâğinin elinden al piyâleni doldur; Hem-râh'ın (207 15) eline ver! Eger fören alub 
içdi, bil ki heç zad degildür. Yohse, eger bir destân şâ'nine (207 16) dedi ki sen ve 
men begendik, o veğt özin bilürsen.” Seyyâd Han dedi: “Dâye cân, (207 17) “eceb 
bir söz dedin.” Pes ahşam olande bir yahşı şâm yole salub şâmden (208 1) söre şerâb 
yole salub sâği ortiye girüb piyâleni gezdürüb nöbet Hem-râh'e gelende (208 2) 
Seyyâd Han elinden alub yöniden doldurub Hem-râh'e tutub dedi: “Hem-râh, gel bu 
piyâllelni menin (208 3) elimden al, iç!” Hem-râh dedi: “Şeyyâd Han, bu ğedimden, 
bu destür galubdı, me'şüğ “âşiğe (208 4) piyâle verende gerek “âşiğ hem me'şüğın 
şâ'nine bir destân desün; be'd alub içsün. Pes sen (208 5) elinde sahle men bir 
destân şâ'nine döyüm; be'd alub içim.” Pes Seyyâd Han piyâleni elinde (208 6) 
sahledi. Hem-ra|h| hem dutârını dizinin üstinde goydı. İmdi bu sözları deyer. Görin 


ne “erZ olar: 


(208 7) Gâdir Subhân bedr &ylemiş cemâlın 
(208 7) İkki gaşın terhi hilâle düşmiş 


(208 8) Yahşı şötın şirin sözin kemâlın 
(208 8) Güya şeydâ bülbül bu dale düşmiş 


(208 9) Gurulubdur gös-i guzeh gaşların 


(208 9) Düzülübdür inci mercân dişların 


(208 10) Gedir göcesine menzer saçların 


(208 10) Şerâfet arturub cemâle düşmiş 


(208 11) Cânım alur merar sifet gözların 


(208 11) Meş'el şifet şö“le urer yüzların 
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(208 12) Direhşândur me“na “! şirin sözların 


(208 12) Me'rifet arturub kemâle düşmiş 


(208 13) Güya heğden bele olmış işâre 


(208 13) Destânlar düzülür sen tek nigâre 


(208 14) Mestâne gözların göder humâre 


(208 14) Güyâ leblerinden piyâle düşmiş 


(208 15) Göysin ağı görünedur gar kimin 


(208 15) Memeların goşe durmış nar kimin 


(208 16) Yol yürüşin çölde üzer uz merar kimin 


(208 16) İnçe belin terhi Sezâle düşmiş 


(209 1) Bahmağ ilan doymek olmes yüzinden 


(209 1) Bed-ter otum arter şirin sözinden 


(209 2) Çoh öpüş almişem merar gözinden 


(209 2) İndi könlüm şöğ-i vusâle düşmiş 


(209 3) Hemr-rah deyer ölar boldum derdinden 


(209 3) Üregim serd oldı âh-i serdinden 


(209 4) İsterem men alım gödim yurdinden 


(209 4) Köylüm fikre batub hiyâle düşmiş 


(209 5) Pes Hem-râh bu sözları döyanden son Seyyâd Han dedi: “Dâye cân, 
neçedür?” Dâye dedi: (209 6) “Yahşı gördüm. Bu şerti ki bele gödesiz ki men bâğde 
olım!” Pes Seyyâd Han ile şehre gödüb (209 7) sefer esbâbını müheyyâ &düb fahir 


9! Metin bütünlüğünden anlaşılacağı gibi yazar/ müstensih, Sis geya sözcüğünü yanlışlıkla Uzxa 
biçiminde yazmıştır. 
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libâslar, yahşı esbâblar, giymeti dânelar, ağ gızıllar, (209 8) zerrin yerağlar, eşrefilar 
götarub bâğe geldilar. Pes ördek, gazlarını temâm dutub (209 9) öldürüb bir yahşı 
şâm yole salub inçe gızları döre dutub şâm goyande Seyyâd (209 10) Han dedi: 
“Hem-râh cân, bizin bu gızlarlen âher pöymânımızdur ve âher döyanımız.” Pes bu 
sözları (209 11) döyüb çöyirini dizinin üstinde gğoyub yüzini Hem-rfâJh'e &düb bu 


sözları döyerdi. Ne *erZ olar: 


(209 12) Aher göcesidür âher defteri 


(209 12) Açegör Hem-rfâfh'ım dörân senindür 


(209 13) Yahşı meclis dutub dürr (ü| göheri 


(209 13) Saçegör Hem-râh'ım dörân senindür 


(209 14) Öninde goyarmen dolı gabları 


(209 14) Sonelar etinden şor kebâbları 


(209 15) Gümiş piyâllelmden al şerâbları 


(209 15) İçegör Hem-râh'ım dörân senindür 


(209 16) “Aşiğ olsen hezer ötme ölümden 


(209 16) Bülbül olsen ayrı düşme gülimden 


(210 1) Nâzuk bedenimden inçe bölimden 


(210 1) Goçegör Hem-râh'ım dörân senindür 


(210 2) Goşe bedö getümişem şe'nine 


(210 2) Yaraşedur sultânine, hanine 


(210 3) Atlanub şöğ ile düşim yanine 


(210 3) Gaçegör Hem-râh'ım dörân senindür 


(210 4) Könlin ârâm olur çıhub çöllarden 
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(210 4) Seyyâd”'ı aylılrursen mâh-rülarden 


(210 5) Şöğile et urub ağır sularden 


(210 5) Göçegör Hem-râh'ım dörân senindür 


(210 6) Biri göyüb bir ilan cism cân kimin 


(210 6) Goşilek bir bire et gan kimin 


(210 7) Göl verek bir bire yüz tuman kimin 


(210 7) Uçegör Hem-râh'ım dörân senindür 


(210 8) Seyyâd Han döyer Hem-râh örgen fendimi 


(210 8) Öpüb emgin leblarimde gendimi 


(210 9) Her zemân her yerde telâ-bendimi 


(210 9) Açegör Hem-râh'ım dörân senindür 


(210 10) Pes Seyyâd Han bu sözları döyanden son dedi: “Hem-râh, sen tur atları 
eyerle, (210 11) esbâblarını gaylılr tâ men bu gızlarden Şurbet-nâme alub “Allâh 
sahlesün!?” deyim. Onden (210 12) şöre yole düşek.” Pes bu sözları döyüb çöyirini 
dizinin üstinde goyub üz- (210 13) -ini inçe gızlare &düb bu sözları deyerdi. İmdi 


görin ne “erZ olar hidmete: 


(210 14) Bir sözim var size beyân &ylerem 


(210 14) İnçe gızlar imdi Allâh sahlesün 


(210 15) Nehân sirrim size “eyân &ylerem 


(210 15) Yahşı gızlar imdi Allâh sahlesün 


(211 1) Men sizi var gızden yahşı bilmişem 


(211 1) Ata anayizden alub almişem 


(211 2) Sizin bilan yahşı söhbet gılmışem 
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(211 2) Ayrılermen imdi Allâh sahlesün 


(211 3) Barçe keniz menlan bâğe geldiniz 
(211 3) Söhbetlar dutuban deyüb güldiniz 


(211 4) Hemr-rah ilan menin köylüm bildiniz 


(211 4) Gödecekmen imdi Allâh sahlesün 


(211 5) Biz ezelden bir birini söymişik 


(211 5) Bir sürfede nân nemek yömişik 


(211 6) Herne yeman bir birine dömişik 
(211 6) Gurbet ödin imdi Allâh sahlesün 


(211 7) Bir birinden ayrı düşmek yemandur 


(211 7) Şu ayrılmağ bize âher zemândur 


(211 8) Dahı bir birini görmağ gumândur 


(211 8) Hem-şöhbetlar imdi Allâh sahlesün 


(211 9) Siz galın vetende yahşı ad &din 
(211 9) Söhbet dutub könlimizi şâd &din 


(211 10) Men geribliJ her meclisde yâd &din 


(211 10) Hoş 'izzetlar imdi Allâh sahlesün 


(211 11) Seyyâd Han der size dörmen âh ilan 


211 11) Siz galın vetende “izz ü câh ilan 


(211 12) Men gödermen imdi han Hem-râh ilan 


(211 12) Hem-zebânlar imdi Allâh sahlesün 
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(211 13) Pes Seyyâd Han bu sözları döyanden son yerli yerinden ağlıyub Seyyâd 
Han'ın (211 14) boynine gol salub üzi gözinden öpüb “üzr-hahlığlar &düb bu söz- 


(211 15) -ları Şeyyâd Han'e döyerdilar. İmdi görin ne *erZ olar ağâyân hidmetine: 


(211 16) İmdi ki gödesen câyın sağ olsun 


211 16) Get bibi cân, göden oğrın höyr olsun 


(212 1) Biz inçe gızlarden köylin ağ olsun 


(212 1) Get bibi cân göden oğrın höyr olsun 


(212 2) Hemr-rah ilan sen öyledin sâzını 


(212 2) Sataninde “işve ilan nâzını 


(212 3) Şunde bildin köylindeki râzını 


(212 3) Get bibi cân göden oğrın heyr olsun 


(212 4) Biz size heç sözde mâne* olmedin 


(212 4) Sâzınizden doyub gân&* olmedin 


(212 5) Hesed &ödüb belâlere salmedin 


(212 5) Get bibi cân göden oğrın heyr olsun 


(212 6) Gezâ bu işları böle gayfılrdı 
(212 6) Geder bizi bir birinden ayırdı 


(212 7) Allâh seni bigâniye buyurdı 


(212 7) Get bibi cân göden oğrın heyr olsun 


(212 8) Gızlar döyer bizi ötdin özinden 


(212 8) Yahşı şöhbetinden şirin sözinden 
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(212 9) Bizlar dolanmedin'* senin sözinden 


(212 9) Get bibi cân, geden oğrın heyr olsun 


(212 10) Bir sürfede nân nemek yömişik 


(212 10) Bir birine yahşı yeman demişik 


(212 11) Meclis dutub oynayuban gelmişik 


(212 11) Get bibi cân göden oğrın höyr olsun 


(212 12) El-ğisse gızlar bu sözları Seyyâd Han'e döyanden son Seyyâd Han ğurbet- 
nâme alub Hem-raâh (212 13) ilan her biri bir bedö ate minüb ve neçe ester hem 
esbâb ve tedâruk yükladılar. Ner- (212 14) -desen Haderbican'de üç göce gündüz 
gaçdılar. Dörtimci güni gelüb bir çeşme- (212 15) -nin üstinde yetüşüb atlarını 
bağlıyub nân yöyüb su içdilar. Onden soy (213 1) Hem-râh dedi: “Seyyâd Han, bu 
gün neçe gündür ki at görmız. Çoh zillemen. Birce başımı (213 2) dizinin üstinde 
goyub yatım. Sen oyağ ol; gözin izde olsun! Mebâdâ izi- (213 3) -mizden göğun 
gelsün.” Pes Hem-râh dedi bu sözları ve başlılnı Seyyâd Han'ın dizinin (213 4) 
üstinde goyub yatdı. Seyyâd Han hem gâh mürgilardı, gâh baherdi. Bir veğt gör- 
(213 5) -di ki toz geldi ve göğun daliden. Seyyâd Han Hem-râh'ı yuhuden oyatub bu 


sözları deyerdi: 


(213 6) İzimizden goşun geldi yetişdi 


(213 6) Gör Hem-râh'ım gaçmağ ilan ne dersen 


(213 7) Gehbe felek öz döyanun gaylılrdı 


(213 7) Gör Hem-râh'ım gaçmağ ilan ne dersen 


(213 8) Ne yatubsen indi götar başını 


(213 8) Ehmal ötme düşmen aldı daşını 


2 Doğrusu dolanmedik olmalıdır. 
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(213 9) Öldürüb itellar düzlar lâşını 


(213 9) Gör Hem-râh'ım ölmek ilan ne dersen 


(213 10) “Eceb yötdin Haderbican &line 


(213 10) Döşanmişik merg geZâ yoline 


(213 11) Gün tükendi düşdin düşmen eline 


(213 11) Şirin cânden göçmek ilan ne dersen 


(213 12) Yalançıden çoh “âşiğlar ütübdi 


(213 12) Barçe murâd meğsedine yetübdi 


(213 13) Bizin ecel pöymânemiz dolubdı 


(213 13) Gör Hem-râh'ım içmek ilan ne dörsen 


(213 14) Başını goyubsen dizim üstine 


(213 14) Düşmen geldi cânımızın gesdine 


(213 15) Bizi dutub öldürellar destine 


(213 15) Gör Hem-râh'ım gaçmağ ilan ne dersen 


(213 16) Başın götar munce öyleme hâbı 


(213 16) Başe yetdi istirâhet hesabı 


(213 17) Biz bulare vörebilmek'* cevâbı 


(213 17) Gör Hem-râh'ım gaçmağ ilan ne dersen 


(214 1) Seyyâd Han deyer imdi nedür hiyâlın 


(214 1) Danışmege galmıyubdur mecâlın 


(214 2) Sormağe tâğetin urmağe hâlın 


(214 2) Gör Heme-rfâJh'ım gaçmağ ilan ne dersen 
9 Doğrusu verebilmey olmalıdır. 
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(214 3) El-gisse Seyyâd Han bu sözları dedi, ta Hem-rah oyanub yerinden turince. O 
veğte gö- (214 4) -&uncı yetüb çahâr etrâfını aldılar. Oların bir yahşı bâder “eğl- 
mend ser-dâr var (214 5) idi. Atlı helğine dedi: “Siz buların dörelarını alub durın, tâ 
men buların (214 6) yanine gödüm; bularlan bir danışım! Onden söre one göre iş 
dutek.” Pes at- (214 7) -lı nökerlar oların dörelerini alub durdılar. Ser-dâr gelüb 
dedi: Ey Şeyyâd Han, (214 8) bu ne işdür, sen dutdın? Atan ve anan bed-nâm &düb 
belke Celeb elini temâm hecil (214 9) ve şerm-sar &tdin indi. İmdi meşlehet nedür? 
Men sizi neöce ödüm? Eger öldürsem (214 10) Allâh'den gorhurmen; eger 
öldürmesem cânimden gorhurmen. İmdi ne öyleyim?” Pes Şeyyâd Han (214 11) ser- 
dârı böle görande bâ-'eğl, hudâ-şinâs güya ölmişdi. Câne geldi; fikr ötdi: “Eger men 
bu- (214 12) -ne temelluğ ödüb rişvet pâre dömesem bu bizi yahşı ötmez. Pes yahşısı 
budur (214 13) zadlarden geçüm. Her nece olsun, göne loğme loğmedür. Şâyed 
mâlden esbâbden inkâr (214 14) &dim, cânımızı ğurtarım?. Pes bu fikri ödüb ümmid- 
var olub üzüni ser-dâ- (214 15) -re ödüb imdi bu sözları deyer. Göriy ne “erZ olar 


hidmete. Budur: 


(214 16) Ser-dâr atın sahle bir söz söyl&yim 


(214 16) Bu dünyâde her kimsiye ölim var var 


(215 1) Bir nöçe neşihet beyân &ylöyim 


(215 1) Çünki sen tek söz öşliltan gulım var 


(215 2) Yahşılare yahşı işden ad galur 


(215 2) Yemanlare zülm sitem dâd galur 


(215 3) Şu gün bir höyr ötsen senden ad galur 


(215 3) Te'rifin &tmağe sizde dilim var 


(215 4) Her kim döşek salse özi oturur 


(215 4) Yük düz olse menzile yötürür 
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(215 5) Her kim her ne ekse onı götarur 


(215 5) Bu sözlarde delilim var dilim var 


(215 6) İki “âşiğ götlilrermiz minnetin 


(215 6) Heğ gebül öyliyür ferZ sünnetin 


(215 7) Ne gerekin olse iste hel'etin 


(215 7) Göymağine yaşılım var alım var 


(215 8) Çünki imdi yahun olmış ırağım 


(215 8) Goyme yüragimde dâğ-i ferâğım 


(215 9) Piş-köşindür her ne tahan yerağım 


(215 9) Gerdenimde göherim var gülim var 


(215 10) Ne istesen sene vörrem varımı 


(215 10) Ber-bâd ötme nâmüsımı “ârımı 


(215 11) Mürehheş &t özim bilan yârımı 


(215 11) Üregimde arzum var yolım var 


(215 12) Seyyâd Han der Ser-dâr gel olme güm-râh 


(215 12) Bu dünyâ galmedi Heccâc'e Şimr'e 


(215 13) Yoldaşların râzi etsen bu emre 


(215 13) Paylaşmege telâ bile pulım var 


(215 14) Pes Şeyyâd Han bu sözları döyanden son Ser-dâr dolanub dedi: “Ey “eği 


(215 15) sifetli merdânelar ve goç igitlar, Seyyâd Han'ın sözlarını birin birin 


(216 1) öşittiniz. Ayâ, bu söze cevâbınız nedür?” Dedilar: “İhtiyâr senindür!” Ser- 


dâr dedi: (216 2) “Ey igitlar, bu ikki “âşiğ-i pâk ârizü-mendi ertüb öldürende Hudây 


lul peöyğem-ber (216 3) giyâmet güninde bizden bâz-h'âst öder ve dünyâde helğ-i 
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“âlem bize le'net öder. (216 4) Eger and içüb meni inandurseniz, dahı bir yerde bu 
sözi fâş ötmiyesiniz, men (216 5) her ne vören zerlerini alub size payleşüb 
gaylıltermiz. Yohse, eger hem örtüb (216 6) öldürersiz hem &rtin buların ganları 
giyâmetde sizin boyyizdedür.” Pes igit- (216 7) -lar bu sözi öşitande temâm yığlı|Jlub 
hem gesem oldılar ki bu sirri fâş ötmiyelar. (216 8) Pes Seyyâd Han itminân tapub 
bir dest fâhir libâs ser-dâre verüb ve bir dest (216 9) gızıl yerağ ve bir egme hürcin 
hem eşrefi nökerlare verdi. Bular hoş-hâl o- (216 10) -lub Fâtihe-yi höyr ohuyub 
gayıtdılar. Olar hem Allâh/?'e| şükr ödüb Haderbican sarı (216 11) sürdilar. Sehl 
günde gelüb İrevan dağlarine yetdilar. Dağlar fezâlı o- (216 12) -lenlar, ter çimenlar, 
yahşı çeşmelar, söh sular, hoş *etlilr, reng be reng güller, gere (216 13) gaş kekliklar 
kemerlarde oturub sayrerdılar. Gere zâğlar çin geya- (216 14) -lerde gonub her 
terefde pervâz ödüb Hem-râh Seyyâd Han'e dedi: “Bizin dağla- (216 15) -re bir 
yahşı nezer sal; gör sizin dağlarınız yahşıdur yâ bizin dağlar (217 1) dağlarımız 
yahşıdur!” Bu sözları döyüb dutârını çalub kellesini tölab (217 2) özine fehr ödüb bu 


sözları deyer. Görin ne “erZ olar ağâyan hidmetine: 


(217 3) Seyyâd Han seyr öyle bizin dağlare 


(217 3) Gözle gör ne “eceb şefâsı vardur 


(217 4) Erçin geyelarde gere zâğlare 


(217 4) Yaz feslinde “eceb hevâsı vardur 


(217 5) Behâr feşli munde gelür gözellar 


(217 5) Keklik kimin ser yallarde gezellar 


(217 6) Oğlanlar gızlare destân düzellar 


(217 6) Oğlanların “eceb telâsı vardur 


(217 7) Çeşmeların aher söh suları 


(217 7) Üstine yığlıflışur mâh-rüları 
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(217 8) Bir bire goşmağdur güft-güları 


(217 8) Gız oğlanın *eceb celâlı vardur 


(217 9) Tebiblar yaz feşli gelüb gezellar 


(217 9) Tanub yahşı devâ otden yığellar 


(217 10) Her derde her devâ munde tapallar 


(217 10) Onın her derdlare devâsı vardur 


(217 11) Hem-râh deöyer Gerek gezmağ bu dağde 


(217 11) Selb-naz delyilb olmağ gerek sorağde 


(217 12) Ya Rebb öldi yâ kim yandı ferâğde 


(217 12) Bilürmen yârine vefâsı vardur 


(217 13) El-gişşe Hem-râh bu sözları dedi, Şeyyâd Han'ın ehvâlı diger-gün oldı. 
Dedi: “Bu Selb-nâz ki dersen ve (217 14) onın sorağın &dersen, o nöce Selb-nâz'dur 
ve o kimin yârıdur?” Hem-râh dedi: “O bizin gonşımızın (218 1) gızıdur ve bir oğlan 
one “âşiğdür ve men gelande bir göce olare möhmân oldum. İmdi yâdime düşdi.” 
(218 2) Be'd Seyyâd Han böle Hem-râ/hf'den öşidende gelbi ârâm oldı ve yole 
düşüb sordılar, geldilar o guzâre (218 3) ki behâr fesli çadır sivan gurerdilar ve 
goyun doğdirerdilar. O veğte Hem-râh'ın üregi pervâz ödüb (218 4) bir neçe kelime 


söz deyer. İmdi görek ne *erZ olar ağâyân hidmetine. Gezel-i Hem-râh budur: 


(218 5) Şükr heğgin der-gâhine der-gâhine 


(218 5) Gördigim yerlare geldim 


(218 5) Yârım ilan zöğ sefâ 


(218 6) Sürdigim yerlare geldim 


(218 6) Yög oğlıllidim oldum servân 


(218 6) Yurdimize gondı kâvrân 
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(218 7) Yârım ilan çadır sivan 


(218 7) Gurdigim yerlare geldim 


(218 7) Yög oğlıllidim oldum deli 


(218 8) Dünyâ menim elim hâli 


(218 8) Yarım ile gızıl güli 


(218 8) Derdigim yerlare geldim 


(218 9) Yarım ile ağ otağe 


(218 9) Bülbüllar goner bu bâğe 


(218 9) Avâzesi düşer dağe 


(218 10) Gezdigim yerlare geldim 


(218 10) Hem-râh deyerlar adime 


(218 10) Heğg yetürsün feryâdime 


(218 11) Yarım ile murâdime 


(218 11) Yetdigim yerlare geldim 


(218 11) El-ğisse bu sözden son Şeyyâd Han (218 12) dedi: “Ey Hem-râh, bular 
çadır guran yerinizdür. Pes yârın kimdür?” Hem-râh dedi: “Yârım sensen!” Pes 
endek (218 13) yol gödüb bir yere yetlilşürdilar ki Selb-nâz ilen yatub gülüb ve 
gelü-bendi üzilmiş idi, ahtarub (218 14) birin birin tapub yenlilden düzüb Selb-nâz 
boynine salub yatdılar. Şol yöre yötende Hem-râh'ın yâ- (218 15) -dine gelülr| eşk-i 
hesret bi-ihtiyâr gözinden câri oldı. Seyyâd Han gördi Hem-râh ağlar. Dedi: (219 1) 
“Hem-râh, ne olub ağlarsen?” Hem-râh Seyyâd Han'ın cevâbını deyer. Görin ne “erZ 


olar hidmete. Gezel: 


(219 2) Yârım ile göç öyinde bu yerde 
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(219 2) Etdigim yâdime düşdi ağlarem 


(219 3) El gelince yâr memesin el atub 


(219 3) Dutdigim yâdime düşdi ağlarem 


(219 4) Derer idim mivesini bâğinden 


(219 4) İçer idim pöymânesin sağinden 


(219 5) Günçe leblarinden al yenğağinden 


(219 5) Öpdigim yâdime düşdi ağlarem 


(219 6) Ol idi metlüb u men idim tâlib 


(219 6) Çıhdı cân cesed|dlen boş oldı ğâlib 


(219 7) Golların uzatub boynine salub 


(219 7) Yatdigim yâdime düşdi ağlarem 


(219 8) Köylüm yârden üzülüban üzüldi 
(219 8) Üziliban yeni başden düzeldi 


(219 9) Oynar idim yâr gelindi üzüldi 


(219 9) Tapdigim yâdime düşdi ağlarem 


(219 10) Yâr menin golinden dutub her seher 


(219 10) Seyr ödüb gezerdim küh ilan kemeri 


(219 11) Siyâh zülflerine müşk ilen “enber 


(219 11) Sepdigim yâdime düşdi ağlarem 


(219 12) Ağzın öpüb gül yüzların dişladım 


(219 12) Gelin &düb perde içre taşledim 


(219 13) Neçe illar söver yârı hoşladım 
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(219 13) Getdigim yâdime düşdi ağlarem 


(219 14) Hem-râh deyer ölden öyledim ferâr 


(219 14) Seyyâd Han çün çohlar çekdüm intizâr 


(220 1) Selb-nâz'ım el içinde hâr Jul) zâr 


(220 1) Etdigim yâdime düşdi ağlarem 


(220 2) El-ğisse Hem-râh bu sözları döyanden son Seyyâd Han dolanub öz 
vilâyetine Gızlıl| Alme yurdine gaylıltdı. (220 3) Hem-râh deyen sözlarine peşimân 
oldı, Atının cilöine yapuşub ilhâh iltimâs &düb Seyyâd Han'ı gaytere- (220 4) -cek 


olub. İmdi bu sözları deyer. Görin ne “erZ olar ağâyân hidmetine. ezel: 


(220 5) Danişende bize yehme gaşını 


(220 5) Hay teref gödersen gız gayıt imdi 


(220 6) Dutım zülfin ucın dönim başine 


(220 6) Gel öyleme sen nâz gız gayıt imdi 


(220 7) Seni sövüb göedüm menzilden yolden 


(220 7) Yaşıl-baş sone tek hürküşme gülden 


(220 8) Gırmızı lâleden benefşe gülden 


(220 8) Derübmen gülini gız gayıt imdi 


(220 9) Çünki mene yâr deb ödübsen sefer 


(220 9) Bizin ölkemize gılubsen güzer 


(220 10) Bir elet söz dedim &yleme geher 


(220 10) Gel baruşek, oynab gız gaylılt imdi 


(220 11) Gehrin munce öyleme iş söydigim 


(220 11) Meger bağrın daşe dönmiş söydigim 
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(220 12) Ohşamez heç biri sene söydigim 


(220 12) Surâhi gerdenli şonem gayıt imdi 


(220 13) Sene gurbân olsun dünyânın varı 


(220 13) Gel öyleme imdi âh ilen zâri 


(220 14) Sensen Hem-râh'ın gül üzli yârı 


(220 14) Gedemin dideme bas gayıt imdi 


(220 15) El-gisse Hem-râh bu sözlarden çoh dedi. Seyyâd Han'ın gulağine girmedi. 
Gedeverdi. Hem-râh bele (221 1) görende çahâr semtine bahdı, gördi reng be reng 
güller açlıllub. Atinden önüb yere bir gedri gül (221 2) yığub bir çimen bağlıyub 
getürüb Şeyyâd Han'e te'âruf &düb dedi: “Ey Şeyyâd Han, bir nezer-i merhemet 
(221 3) ilan bahın, bizin dağlarde ne yahşı güller vardur. Seyyâd Han elinin astinden 
urdı (221 4) bir yane düşdi. Hem-râh bi-demâğ olub bir sâ'etden son yene dalince 
gedüb çoh fikir, (221 5) hiyal eyledi. Dutârını eline alub bu sözları nezme çeküb 


deyer. Gör ne “erZ olar hidmete: 


(221 6) Hem-demim söygilim vefâlı yârım 


(221 6) Sağ elimden şol elime alince 


(221 7) Söver yârın gurbâniyem, guluyem 


(221 7) El götlilrmem dâmeninden ölince 


(221 8) Menin yârım şedde gurşab beline 


(221 8) Men gurbânem ulusine &line 


(221 9) Süsen sünbül güller verdim eline 


(221 9) Cânım aldı gül menden alince 


(221 10) Haçan olur cânânımın dermânı 
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(221 10) Menim yârım Ermeni”dür Ermeni 


(221 11) Yögdür her kimsenin âh ermânı 


(221 11) Kafir olsem tâ Müselmân olince 


(221 12) Esli beg olenin eşli beg olur 


(221 12) Dutan işi özgelarden yög olur 


(221 13) Gılıç alse boynım urse yög olur 


(221 13) Gehr ödüban bizi gözden salince 


(221 14) Hem-râh deöyer gemden yükim bağlarem 


(221 14) Lâle kimin cigercigim dağlarem 


(221 15) Yarım götse başe urub ağlarem 


(221 15) Ölsem yögdür bu dünyâde galince 


(221 16) El-gişse bu sözları döyanden son Seyyâd Han izinden göder idi; bir Hesen- 
“eli döyan (222 1) döyan'** bir şehs o yerde mehellesi var idi; o yerde çadır sivan 
gurmışdılar, onın mehellesine (222 2) yauh olende mehelle helgği bulare pişvâzle| 
geldilar. Gözları Seyyâd Han'e düşende temâm heyrân olub (222 3) mehv oldılar ve 
gelüb bir çadırı içün te'yin &tdilar ve be'd bir çâşti gayfılrub (222 4) getürdilar ve 
be'd çâşt serf olanden söre râhet olub gördilar ki Hem-râh'ın dutârı (222 5) vardur. 
Dedilar: “Ey cevân, böle me“lüm olur ki sâzendelikden vuğüfın vardur.” Biyurdı: 
(222 6) “Beli!” “Erz gyledilar: “Bu nâzenin şenem senin nemendür?” Dedi: “Menim 
söygilimdür!” Dedilar: “Pes neçük bele (222 7) geherlidür?” Hem-rah biyurdı: “Bir 
hetâ bizden olub. O sebebden ötür geherlenüb bi-demâğ olubdur (222 8) ve her ne 
&dermen köylini ele alabilmem. Dedilar: “İnşa” Allah sizi barışdırub ortenizi islah 
(222 9) ödermiz. Veli bir sâ'et bizin içün sâz çal ve şöhbetlar &düb tâ bu cevânlar 


köyli sizden (222 10) şâd olsun.” Hem-râh bele öşliltende hoş-hâl olub dutârını 
9“ İstinsah hatası olarak bu sözcük yeniden yazılmıştır. 
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dizine alub ve üzini Seyyâd Han'e ödüb (222 11) bu ğezeli nezme çeküb deöyerdi. 
Veli Şeyyâd Han başını aşağe salub heç bahmezdi ve ağlerdi. (222 12) İmdi görin ne 


“erZ olar ağâyân hidmetine. Gezel-i Hem-râh budur: 


(222 13) Seriye döndigim gül üzli yârım 


(222 13) Mudâm senin geydicegin al olsun 


(222 14) İnçe belli serv-i semen nigârım 


(222 14) Ağ yüzinde goşe goşe hâl olsun 


(222 15) Geherlenüb aşağ salme başını 


(222 15) Merar gözlarınden tökme yaşını 


(222 16) Ah zârlen incitme yoldaşını 


(222 16) Birce danış leblarinde bal olsun 


(222 17) Neçe müddet hicrânını çekmişem 


(222 17) Gusse tohmın ten mülkinde ekmişem 


(223 1) İmdi könlüm gözim sene tikmişem 


(223 1) Bir dolan bah üregime hâl olsun 


(223 2) Geöyüb gezdüm yaşılını alını 
(223 2) Öpüb emdim leblarınde balını 


(223 3) Bilmez idim bele olan hâlını 


(223 3) Bir Şelet danışdum dilim lâl olsun 


(223 4) Hemr-rah deyer gulağ salgin sözime 


(223 4) Munden artuğ Şubâr salme könlüme 


(223 5) Gelüb ecel bir dolan bah üzüme 


(223 5) Cânım sene gurbân mâh sâl olsun 
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(223 6) El-gisse Hem-râh bu sözları döyanden son Seyyâd Han yüzinden niğâbını, 
başınden çadır-şebini götarub (223 7) ağzını açub yüzini nö-cevânlare &düb binâ 
goydı söhbet ötmağe. Hem-râh bele görende cânine ot (223 8) düşdi. Dutârını yerde 
goydı bi-demâğ oldı, durdı. Ehl-i mehelle ilhâh öyledilar. “Ey cevân, bir sâ'et 


pp» 


(223 9) hem ğenimetdür bizlar içün. Sâz çal tâ nehâr gelince!” Yöne Hem-râh 
dutârını aldı eline, gözları Şeyyâd (223 10) Han'ın ağ memelarine düşdi ve piste 
dehânine ve bilür kimin zeneh-dânine ve gırmızı yüzlarine düşende rengi (223 11) 


diger-gün oldı. İmdi bu ğezeli deyer. Görin ne “erz olar ağâyân hidmetine. Gezel: 


(223 12) Gül yüzli dil-berim sene söyleyim 


(223 12) Galmişem ğuşseden ğemlar içinde 


(223 13) Bu gerib könlüme olmedin hem-dem 


(223 13) Çürrüb geribânım nemlar içinde 


(223 14) Ağ sinleln dür kimin garını gördüm 


(223 14) Güyâ Cebre'ilin perini gördüm 


(223 15) Ağzın zeneh-dânın yerini gördüm 


(223 15) Ohşatmişem güle hârlar içinde 


(224 1) Seni var gızlarden “âğil sanermen 


(224 1) Lebin şerbetinden içüb gğanermen 


(224 2) Emmâ imdi ot göterüb yanermen 


(224 2) Seni gördüm nâ-mehremler içinde 


(224 3) Hemr-rah deyer budur senden murâdım 


(224 3) Munden artuğ menden çıhartme cânım 


(224 4) Doymesin bahenim, bilmiyen cânım 
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(224 4) Rusvâ olmek bu “âlemlar içinde 


(224 5) El-ğişşe Hem-râh bu sözları döyanden son Hesen-“eli ser mehellenin 
hanımları gelüb Şeyyâd Han'ın yanine (224 6) bunı delâlet ve neşihet &düb Şeyyâd 
Han'ın köylini ele getürüb Hem-râh ilen barışdırub şâd (224 7) oldılar. Be'd çâşt 
getürdilar ve hel& hamısı dağlıJlub Hem-raâh ilen Seyyâd Han çâşt ödüb (224 8) ve 
obe helğinden hudâ-hâfizliğ &düb yole düşdilar geldilar. O veğti-ki Hem-râh Gızıl 
Alme'nin (224 9) yurdine gödende bir degirmanları var idi, imdi gelende herâb gördi 
ve degirmanın yerinde bir çahâr (224 10) bâğ var ve içinde bir neçe “âli-şâ'n otağ ve 
köşk var. Bular kenârinde düşdilar ve atlarını bağle- (224 11) -dilar. Hem-râh 
Seyyâd Han'e dedi: “Sen munde durgin tâ men gödüm bu bâğe görim, kim vardur!” 
Pes Hem-râh çahâr bağın (224 12) gapusine geldi gördi bir gız var. O gızden heber 
aldı, bu bâğ kimin bâğıdur. Ol gız dedi: “Bu Selb-nâz'ın (224 13) bağıdur.” Dedi: 
“Hansı Selb-nâz?” Dedi: “Goce Ehmed'in gelini, Hem-râh'ın adahlısıdur.” Dedi: 
“Evvel ki bu bâğı (224 14) yohıdı.” Ol gız dedi: “Degirmanı satub bu bâğı gaylılrub. 
Dedi: “Hem-rah ilen Şeyyâd Han bâğdedür. (224 15) Men hem bu bâğı gaylılrub ve 
onun kimi gırh inçe gız gaylılrermen, Hem-râh ilen Seyyâd Han gelende menden 
“eylilb (224 16) ötmesün ve Hem-râh onun yaninde hecil ve şerm-sâr olmesün"”. 
Hem-râh dedi: “Selb-nâz hardedür?” Dedi: (225 1) “Hazir bâğdedür.” Hem-râh dedi: 
“Ey gız, men Selb-nâz”ın yârın yaninden gelürmen ve one bir neçe sifârişim (225 2) 
var döyüm. Be'd mürehhes olub gödermen.” Ol gız bele öşliltende gelüb Selb-nâz 
yanine dedi: “Bibi cân, bir âdem (225 3) gelübdür. Deyer: “Men Hemr-râh'ın 
yaninden gelürmen ve bir neçe sifârişim var.” Selb-nâz dedi: “Get, çağur gelsün! 
Her ne sözi (225 4) var dösün.” Ol gız gelüb dedi: “Bibi seni çağurub deyer gelsün. 
“Her ne sifarişi var desün'.” Hem-raâh dedi: (225 5) “Men bu çölde bir sığır itliJrüb 
ahtarurmen; ğorhurem bibi meni söze dutsun sığırım tapulmesün.” Gız (225 6) gelüb 
Selb-nâz'e dedi. Selb-nâz dedi: “Deyün, gelsün! Eger sığırı tapulmedi, behâsını 


verermen bir sığır alsun.” (225 7) Pes Hem-râh geldi Selb-nâz'ın yanine. Selb-nâz 
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dedi: “Ey igit, sen Hem-râh'ın yaninden gelürsen. Dedi: (225 8) “Beli!” Selb-nâz 
dedi: “Sen Hem-râh'ı harde gördin?” Dedi: “Gızıl Alme”nin şehrinde Şeyyâd Han'ın 
bâğinde (225 9) gördüm. Gâhi şehrde, gâhi kâvrân-serâ otağde ve gâhi lâcever 
köşkinde göce gündüz bir yerde idik.” (225 10) Pes Selb-nâz dedi: “Hem-râh yahşı 
dutâr çalardı ve yahşı kelâmlar deyerdi. Ayâ, sen necesen?” Dedi: (225 11) “Menin 
hem vuğüfım var.” Selb-nâz dedi: “Bir sâ'et temâşâ verginen, tâ ol veğt biz hem 
senin içün (225 12) te'âm gaylılrub getürsünlar gedri tenâvul &din. Onden son Allâh 
yârınız olsun gedin. (225 13) Pes Hem-râh Selb-nâz'den bele &şliltende dutârını 
goline alub ve gözi Selb-nâz'ın gere libâsine dü- (225 14) -şüb başden ayağe nezme 


çeküb bu sözları deyer. Görin ne “erzZ olar ağâyân hidmetine: 


(225 15) Sene gurbân şirin cânım 


(225 15) Neçün gere bağlıyubsen 


(225 15) Hem-râzım din imânım 


(225 16) Neçün gere bağlıyubsen 


(225 16) Açulmış bâğın gunçesi 


(225 16) Ağ yüzde zülfin pencesi 


(225 17) “Eziz barub mehr gecesi 


(225 17) Neçün gere bağlıyubsen 


(225 17) Boynın serv ilan çölaşur 


(226 1) Zülfin ağ üze dolaşur 


(226 1) Sene gırmızı yaraşur 


(226 1) Neçün gere bağlıyubsen 


(226 2) Yür idi beglar, yür idi 


(226 2) Dağların garı eridi 
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(226 2) Henüz söydigin döyerdi 


(226 3) Neçün gere bağlıyubsen 


(226 3) Geşt ödüb, gezdüm cehânı 


(226 3) Görmedim sen tek cevânı 


(226 4) Hem-râh'ımın şirin cânı 


(226 4) Nöçün gere bağlıyubsen 


(226 4) El-gisse Hem-râh bu sözları döyanden (226 5) son Selb-nâz'ın üregini yahdı 
ve yaresin tâzelatdırdı. Selb-nâz bi-ihtiyâr ganlı yaş (226 6) gözlarınden töküb çoh 


çoh hesret çeküb bu ğezeli dedi. Görin ne *erZ olar hidmete: 


(226 7) Neçe ildür “eziz yârım gödübdür 


(226 7) Tâ gelmese hergiz çıhmem ğeraden 


(226 8) “Emüm oğlı, vefâ-dârım gödübdür 


(226 8) Tâ gelmese hergiz çıhmem ğeraden 


(226 9) Yeddi ildür onın hicrin çekmişem 


(226 9) Ğuşse tohmın ten mülkinde ekmişem 


(226 10) Hem-râh deöyüb gözim yole tikmişem 


(226 10) Tâ gelmese hergiz çıhmem geraden 


(226 11) O Mecnün tek ayrulubdur heylinden 


(226 11) Gece gündüz yanar âh derdinden 


(226 12) Men özimi kem görmenem Leyli?den 


(226 12) Tâ gelmese hergiz çıhmem geraden 


(226 13) Ne sebeblen Şâh Senem'ce olmesem 


(226 13) Gerib çelli onun gedrin bilmesem 
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(226 14) Neçe illar pöymâninde galmesem 


(226 14) Tâ gelmese hergiz çıhmem geraden 


(226 15) Selb-nâz deyer Tâ ki sağmen yanarmen 


(226 15) Hesretinde saraluban köyermen 


(226 16) Birce görim lebin emsem ganermen 


(226 16) Tâ gelmese hergiz çıhmem geraden 


(226 17) El-gişse bu sözden son Hem-râh bele vefânı Selb-nâz'den görende hoş-hâl 
olub dedi: “Haçane kimin (227 1) durub özimi Selb-nâz'e bildürmesem?” Üzini 
Selb-nâz'e &düb ve dutârını dizine alub ve üre- (227 2) -ginde çoh çoh hoş-hâl olub 


imdi bu ğezeli deyer. Görin ne *“erz olar hidmete: 


(227 3) Hiyalın könlümin şehrini aldı 


(227 3) Şüsen'* temöâşüâlım sone Selb-nâz 


(227 4) Degdi Semzleln ohı bağrımı düldi!** 


(227 4) Geçdi kâr öyledi câne Selb-nâz 


(227 5) Gel yanime merhem olgin han peri 


(227 5) Va'llah, bi'llâh seni görenden beri 


(227 6) Sen olubsen güyâ cennetin hür 


(227 6) Gelmişem imâne dine Selb-nâz 


(227 7) Meclisinde al şerâblar içülür 


(227 7) “Aşiğ olan cân teninden göçülür 


(227 8) Ağ yüzinden müşk “enber saçlıJlur 


"5 Yanlış yazılış. Doğru yazılış süsen biçimidir. 
Doğrusu deldi olmalıdır. 
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(227 8) Degende zülfine şâne Selb-nâz 


(227 9) Gapuye gelübdür Rüm ile Göyser 


(227 9) Siyah zülfin yeli her yanden eser 


(227 10) Boyın serv ağaçı, leblerin köser 


(227 10) Surâhi gerdenli, şone Selb-nâz 


(227 11) Eger “âşiğ olsen me'şüğin hanı 

(227 11) Eger cellâd olsen herifin tanı 

(227 12) İran'ı Türân”ı bu şirin cânı 

(227 12) Hem-râh ötsün sene gurbân Selb-nâz 

(227 13) El-ğisşe Hem-râh bu sözları döyanden son Selb-nâz bildi ki Hem-râh'dur. 


Bi-ihtiyâr el bir birin boynine (227 14) salub ağladılar. Du-bâre şâd olub Selb-nâz 


heber aldı Hem-râJh)J'den, bu sözları deyer. Gör ne “erz olar: 


(227 15) “Emüm oğlı Hem-râh'ım hoş gelübsen 


(227 15) DE görim Şeyyâd'ı aldın almedin 


(227 16) Eşitdüm goynine mehrem olubsen 


(227 16) Golların boynine saldın salmedin 


(227 17) Meni atub getdin onın yurdine 
(227 17) Şeydlaj| bülbül kimin gondın güline 


(227 18) Sâği tek dolanub sağ soline 


(227 18) Da'im meclisinde oldın olmedin 


(228 1) Dişde gördüm Seyyâd senden dönübdür 
(228 1) Geherlenüb bâğ-çesinden göbdur 
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(228 2) Soyre göne meclisini goyubdur 


(228 2) Söyle oynab yöne geldin gelmedin 


(228 3) Yöne dişde mene oldı işâre 


(228 3) Dedilar Hem-râh'e öyle nezzâre 


(228 4) Seyyâd zindân içre saldı du-bâre 


(228 4) De görim zindânde galdın galmedin 


(228 5) Selb-nâz deyer saldın meni mehnete 
(228 5) Özin gerib kimi düşdin gurbete 


(228 6) Yünil boyın saldın ağır minnete 


(228 6) Söyle görim gedrim bildin bilmedin 


(228 7) El-gisse Selb-nâz bu sözları Hemr-ra|hJ?'den heber aldı ve Hem-râh hem 


onun cevâbını deyer. Gör ne “erZ olar: 


(228 8) 'Emüm gızı başden sene söyleöyüm 


(228 8) Getdim çahâr bâğın gördüm Seyyâd”ın 


(228 9) Gödüb öden işim “eyân &yl&yim 


(228 9) Gızıl almeların derdüm Şeyyâd'ın 


(228 10) Geden boylı mehrem bâğine 


(228 10) Lâcever köşkine ağ otağine 


(228 11) Sâği olub döndim sol sağine 


(228 11) Dolı piyâlesin içdüm Seyyâd'ın 


(228 12) Yaninde oturub ötdim sâzını 


(228 12) Götfilrüb minnetin çekdüm nâzını 
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(228 13) Herzemân mest olub ötdim sâzını 


(228 13) Lebinden balını emdüm Seyyâd'ın 


(228 14) Ki reğgâş-dek oynar idim oynine 
(228 14) Gâhi hezlâb idim her dem boynine 


(228 15) Gâhi elim salar idim goynine 


(228 15) Söhbet dutub sâzın verdüm Seyyâd'ın 


(228 16) Hem-râh deyer duter idim elinden 


(228 16) Danışdırub öper idim dilinden 


(228 17) Gol salub goçerdim inçe belinden 


(228 17) Zöğile sefâsın sürdüm Şeyyâd'ın 


(228 18) El-ğisse bu sözları Hem-râh deöyanden son Selb-nâz dedi: “Hem-rah, âya, 
de görim, âher aldın yâ almedin, (229 1) getürdin yâ getürmedin?” Hem-râh dedi: 
“Getürmedüm.” Göne dedi: “Getürdüm ve üreginde hem fikr ötdi?” “Yâ Selb-nâz 
(229 2) getüranmı yahşı bilür yâ getürmiyanımı yahşı görür”. Hem-râh dutârını eline 


alub bu sözları döyer. Gör ne “erz (olar): 


(229 3) “Emüm gızı sene doğrı söylöyim 


(229 3) Getürebilmedüm yâr onde galdı 


(229 4) Bir bâğ-çlelde o nar idi men alme 


(229 4) Alme munde geldi nar onde galdı 


(229 5) Şâh-i Merdân mene &yledi meded 


(229 5) Gödüb ölkesini gezdüm hed be hed 


(229 6) Ol mene cân idi, men one cesed 


(229 6) Cesed munde geldi, cân onde galdı 
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(229 7) Yâr ilan göderdim güle her seher 


(229 7) Ol mene nâz öyler, men one geher 


(229 8) Ol mene kân idi, men one göher 


(229 8) Göher munde geldi, kân onde galdı 


(229 9) Biz ikkimiz oturerdik bir teref 


(229 9) Ol mene şâ'n idi, men one şeref 


(229 10) İnçe gızlar durerdılar sef be sef 


(229 10) Şeref munde geldi, şâ'n onde galdı 


(229 11) Hem-râh deyer elde dutuldı adım 


(229 11) Gâdir Allâh istib verdi murâdım 


(229 12) Ol mene han idi, men one hâdim 


(229 12) Hâdim munde geldi, han onde galdı 


(229 13) El-gisse Hem-râh bu sözları döyanden son Selb-nâz dedi: “Hem-râh sen 
meni bu yerde geraye saldın getdin. (229 14) Seyyâd Han'ı alub getürin dedin “dişim 
rehmânidür ve ağam “Eli biyurubdur? “eceb Şeyyâd Han'ı alub getürdin?” (229 15) 
Hem-râh dedi: “Selb-nâz, Seyyâd Han'ı getürdim.” Dedi: “Hanı?” Dedi: “Bağ 
gapusinde atlar yanindedür.” Pes Hem-râh böle döyende (229 16) Selb-nâz'ın rengi 
zerd oldı. Be'd hoş-hâl olub gere libâsını çıharub elvân libâslarını göyüb özini zinet 
ve (229 17) ârâyiş gılub otağını sefâ verüb. Hulâşe Hem-râh gaylıldub geldi Seyyâd 
Han'ın yanine. Dedi: “Bu bağ Selb-nâz'ın (229 18) bâğıdur.” Seyyâd Han dedi: 
“Selb-nâz kimdür?” Hem-râh dedi: “Tâ haçane kimi yalan danişem?” Dedi: “Selb-nâz 
“emüm gızıdur ve hem (229 19) adahlumdur.” Başden ayağe çekdigini izhâr ödüb 
onden son Şeyyâd Han dedi: “Ey Hem-râh, bu nece işdür (230 1) ki sen menim 
başime getürdin? El ölâdimden ayrı ayırdın. Düşmenları mene güldürdin.” İmdi bu 


gezeli deyer. Gör ne “erZ olar: 
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(230 2) Hem-râh neçe illar mene yanaşdın 


(230 2) Her ne öden işin hoş-guvâr gelür 


(230 3) Aherde bil meni götarub gaçdın 


(230 3) Bu gaçmağın mene sâzli|-gâr gelür 


(230 4) Elimden aylılrub gurbete saldın 


(230 4) Fâriğ cânum “eceb minnete saldın 


(230 5) Dinimden aylılrub zillete saldın 


(230 5) Şu bâğ-çiye götmağ mene kâr gelür 


(230 6) Bu nece zehr idi goşdın aşime 


(230 6) Bu nece daş idi urdın başime 


(230 7) Özim galdum heyrân &den işime 


(230 7) Gaytermağ ğeletdür götmağ dar gelür 


(230 8) Nece gödüm müdde“inin yanine 


(230 8) Minnet çeküm girüm ağ otağine 


(230 9) Dörinde gızları sol sağine 


(230 9) One fehr “izzet mene kâr gelür 


(230 10) Seyyâd Han der galdı “izz ü nâzlarım 


(230 10) Ağur meclislarım öden sâzlarım 


(230 11) Yâdime düşende inçe gızlarım 


(230 11) Bu “işretlar mene âh u zâr gelür 


(230 12) El-gisse Seyyâd Han bu sözları döyanden son dedi: “Hem-râh, men özimi 


bele bi-edr senün yaninde gılub- (230 13) -men ki heç kimse bize pişvâzle| 
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gelmiyüb. Bele me'lüm olur ki sende bir ölâd ve bir göm gebile yohdur ki seni 
pişvâz (230 14) gılsunlar.” Hem-râh bu sözi Şeyyâd Han'den öşitende üregine kâr 
geldi Seyyâd Han'ı glolyub geldi. Selb-nâz'ı ve göm (230 15) eğrebânı cem' ödüb 
dedi: “Ey “emüm gğızı, menim hâtirime Şeyyâd Han'e garşu çıbub “izzet ilen bâğe 
getürin.” (230 16) Selb-nâz gehrinden ve üreginin derdinden bu ğezeli dedi. Gör ne 


“erz olar ağâyân hidmetine. Gezel budur: 


(230 17) Hem-râh hergiz one pişvâz götmesenem götmesenem 


(230 17) Nece ki yurdinden gelübdi gelsün 


(230 18) Kesâd olub hergiz gğusse yemesenem 


(230 18) Nece seni döyüb gelübdi gelsün 


(230 19) Belelare pişvâz götmek herâmdur 


(230 19) Başden ayağ öden işları hâmdur 


(230 20) Onıy sebeb &l ölâdı bed-nâmdur 
(230 20) Nece ki bi-heyâ gelübdi gelsün 


(231 1) Nece yârlığ öder könlüm gödöyüm 


(231 1) Yüzin görüb Şusşe gemlar yudöyüm 


(231 2) Ne hoşluğden one “izzet ödöyüm 


(231 2) Nece ki bi-'izzet gelübdi gelsün 


(231 3) Selb-nâz deyer hergiz götmem yanine 


(231 3) Serfe ötmem sultânine hanine 


(231 4) Ot urubdur menim şirin cânime 


(231 4) Nece ki külidür gelübdi gelsün 
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(231 5) El-gisse Selb-nâz bu sözları döyanden son Hem-râh dedi: “ “Emüm ğızı, men 
her kim ilan oturub turub- (231 6) -sen gerek menim hâtirime gerek pişvâz gödüb 
“izzet &htirâm ile yüzinden ve gözinden öpesen ve pehlüsine (231 7) düşüb getüresen 
ki Haderbican helği bârek'ellâh deyelar ve illâ eger götmesen Seyyâd Han geydüb 
(231 8) öz vilâyetine göder ve men hem lâ-bud ve lâ-“elâc onıyle gödüm ve Gızıl 
Alme'nin vilâyetini özime yurt (231 9) &düb onde galım.” Hulâse Selb-nâz bu 
sözları Hem-râh'den öşliltüb lâ-“elâc galub “eger götmesün Hem-rah (231 10) 
elinden çıhar”. Gebül öyledi, gödecek oldı. İmdi bu gezeli deyer. Görin ne “erZ olar 


hidmete: 


(231 11) Yanar otları salubsen cânime 


(231 11) Senin köylün içün götsem gödermen 


(231 12) Götsem Seyyâd yahşı olub şâd olar 


(231 12) Var sözi bilürmen götsem gödermen 


(231 13) Esli bülend olen özi pest olmez 


(231 13) Loğmesi pâk olan hergiz mest olmez 


(231 14) Güni hergiz vesni ilen dost olmez 


(231 14) Var yolı bilürmen götsem gödermen 


(231 15) O ki bed-nâm &düb el ölâdını 


(231 15) Dutub geldi Haderbican glini 


(231 16) Bi-heyâdur sahlemez heç dilini 


(231 16) Var sözi bilürmen götsem gödermen 


(231 17) Men isterdim gözim one düşmesün 


(231 17) Selb-nâz döyer Hem-râh “eğlin çaşmesün 


(231 18) Seyyâd Han'ın öz heddinden aşmesün 
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(231 18) Senin hâtire içün götsem gödermen 


(231 19) El-gişse bu sözden son Selb-nâz durub inçe gızları yanine alub ve Hem-râh 
hem göm eğrebâsilen olarun (231 20) öyine düşüb bâğden çıhub sâz nevâz ile gelüb 
Seyyâd Han'e yetüşdilar ve Seyyâd Han hem yerinden durub (232 1) bulare garşu 
geldi ve bir birinin boynine gol salub ehvâl-purslığ &düb görişdilar. Hem-râh hem 
atları (232 2) çeküb “izzet ile bâğe geldilar. Selb-nâz, Seyyâd Han'e hidmet ödüb tâ 
şâm oldı yatmağ binâsın goyub. (232 3) Hem-râh fikre batub ki hansı bir ilan 
yatsun. Gâhi Şeyyâd Han'e baherdi ve gâhi Selb-nâz'e. Be'd Hem-râh dutârını 
goline (232 4) alub ikki yârın şâ'nine bu ğezeli dedi. İmdi görek ne *erZ olar ağâyân 


hidmetine. Gezel-i Hem-râh: 


(232 5) İkki yarın ortasinde galmişem 


(232 5) Bilmem hansı birin goçsem bu göce 


(232 6) Her birini bir yanime almişem 


(232 6) Bilmem hansı birin goçsem bu göce 


(232 7) Seyyâd Han yanimde durmış bâz kimin 


(232 7) Selb-nâz yanimde durub gaz kimin 


(232 8) Biri behârdur biri yaz kimin 


(232 8) Bilmem hansı birin goçsem bu göce 


(232 9) Seyyâd Han'e bahsen peridür peri 


(232 9) Selb-nâz'dur güyâ cennetin hürı 


(232 10) İkkisi hem ikki didemin nürı 


(232 10) Bilmem hansı birni goçsem bu göce 


(232 11) Hem-râh deyer iki mehbüb almişem almişem 


(232 11) Düşmenları yaner ote salmişem 
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(232 12) Özim orte yerde fikre galmişem 


(232 12) Hansı birni alub goçsem bu göce 


(232 13) El-ğisse Hem-râh bu sözları döyanden son Seyyâd Han ve Selb-nâz ikki 
yanden dedilar: “Heç fikre (232 14) alme! Yolden gelübsen, zille ve harğun. Ve 
atlar silküb bu göce yekke yat ve biz hem birce yatermiz.” (232 15) Ve bu nö'ilen ol 
gece yatdılar. Erte olande atları eyerledilar ve her biri bir ate (232 16) mindilar ve 
şehre sarı geldilar. Emmâ şehre yahun olende Hem-râh dedi: “Ey nâzeninlar, rü- 
bend- (232 17) -ları üzinizden götlilrün, kenâre atun tâ helâ'iğ sizları görsünlar 
şebâh güni deme- (232 18) -sünlar ki Hem-râh Rüm vilâyetinden gör ne teriğ âdem 
alub gelübdür!” Pes bu nö'ilen şehre dâhil (232 19) oldılar, temâm-i helg âferin 
deyüb ve bârek'ellâh döyüb. Emmâ sonkı gün Hem-râh şehrde bir kaliske (232 20) 
kirâye ödüb Seyyâd Han'ı ve Selb-nâz'ı mindirüb ve özi hem ikkisinin ortesinde 
(233 1) -sinde oturub ve şehrin mehellelarını gezdirüb nemâyiş verer idi. Veli bir 
neçe fuZül âdem (233 2) gelüb şehrin hâkimine heber verdilar. Dedilar ki “Hem-râh 
Goce Ehmed'in oğlı Rüm vilâyetinden ve (233 3) Hesen Han Celebi'nin gızı dyan 
Şeyyâd Hajn| perini getürübdür ki cehânde mişl mânendi yohdur ve cemâlı (233 4) 
şems ü gemer kimin şö“le urer.” Pes hâkim böle öşliltende bir ferş yollayub Hem- 
rah'ı dutub getüfrldilar (233 5) zindâne saldılar. Hulâşe Selb-nâz bele görende üz 
Seyyâd Han'e ödüb dedi: “Bular her ne işdür, (233 6) senün cehetine “emüm oğlı 
Hemr-raâh'ın başine gelecekdür?” Seyyâd Han bu sözi Selb-nâz'den &şidüb (233 7) 


üregine kâr gelüb imdi bu sözları deyer. Görin ne “erZ olar ağâyan hidmetine: 


(233 8) Selbi bu sözları mene deömegil 


(233 8) Gusse yöme Hem-râh'ını getürrem 


(233 9) Bu acı sözları mene dömegil 


(233 9) Gusse yöme Hem-râh'ını getürrem 
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(233 10) Gehbe felek bu işları gaylıfrdı 


(233 10) Han Hem-râh'ı menden senden aylılrdı 


(233 11) Peşimânem bu ğismetlar yazıldı 


(233 11) Gusse yöme Hem-râh'ını getürrem 


(233 12) Gehbe felek saldı heterli çaye 


(233 12) Bizi duçâr &düb yüz min belâye 


(233 13) İltica getürrem gâdir Huda'ye 


(233 13) Gusse yöme Hem-râh'ını getürrem 


(233 14) Hem-râjh| içün salme özini derde 


(233 14) Vermesen köylini bu âh-i serde 


(233 15) İstesen Hem-râh'ı menden şu yörde 


(233 15) Gusse yöme Hem-râh'ını getürrem 


(233 16) El-ğisse Seyyâd Han bu sözları döyanden son hâkim terefinden bir âdem 
Seyyâd Han'ın (234 1) yanine geldi. Dedi ki “Ey Seyyâd Han, bu ne hereketdür? 
Senden câ'iz degil ki sen biyük- (234 2) -zâde ve Hem-râh re'iyyet-zâde onın ilan 
Rüm vilâyetinden buraye gelüb. HeyliJf degil (234 3) böle bir âdem ilan gaçen ve 
düdmüân-h'ânine neng olsun? Eger râst dürüst biyur- (234 4) -seygiz meni gebül 


97. Men seni Hem-râh'e vörmem.” Şeyyâd Han bu sözları ol âdem- (234 5) - 


gılın 
den öşitende gem u ğuşsiye batub ve ol âdeme nevâziş &düb ve bir nâme-yi mehfi 
yazub (234 6) ol âdeme verdi. Ol hâkime yollayub ki bir kimse bilmesün ve bed- 
nâm olmesün. Pes gâşid (234 7) nâmjelni alub götdi hâkim yanine ve bu terefden 
Selb-nâz'ın sözi Seyyâd Han'e kâr geldi. Çadırını (234 8) başine salub iki keniz ile 
gelüb hâkimin yanine ve gapu dalisinde durub imdi bu söz- (234 9): -ları ki o 


197 Şahıs ekinde tutarsızlık görülmektedir. Bir önceki ve bir sonraki cümlede 2. tekil kişi eki 


kullanılmışken söz konusu bu cümlede saygı biçiminde 2. çoğul kişi eki kullanılmaktadır. 
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nâmlelde yazmışidi, birin birin böyte çeküb hâkime deyer. Görin ne 'erZ olar 


hidmete: 


(234 10) Keremli sultânım döletli hanım 


(234 10) Meni Hem-rah'imden aylılrme zinhâr 


(234 11) Sene gurbân olsun bu şirin cânım 


(234 11) Meni Hem-rah'imden ayıfrme| zinhâr 


(234 12) Men Hem-rfâJh'e evvel “âşiğ olmişem 


(234 12) Gece gündüz oynayıban gülmişem 


(234 13) Mehrem ödüb gocağime salmişem 


(234 13) Meni Hem-rah'imden aylılrme zinhâr 


(234 14) Neçe müddet bir birini goçmişik 


(234 14) Meclis dutub al şerâblar içmişik 


(234 15) Aher turub bir bir ilan gaçmişik 


(234 15) Meni Hem-rah'imden aylılrme zinhâr 


(235 1) İkkisi hem iki gözimin nüri 


(235 1) Gunçe-yi leb-i hendânımsız menin“ 


(235 2) Evvel Selb-nâz'ın girmem goynine 


(235 2) Golim salım Şeyyâd Han'ın boynine 


(235 3) Sâz ödende girseydilar &vine 


(235 3) Gunçe leb ü şirin cânımsız menin 


9 Nazmın bu beyte kadarki bölümünde Seyyad Han hükümdara seslenir; bu beyt ve takipteki 
beytlerde ise Hemrah Seyyad Han ve Selbinaz'a seslenir. Satır (234 15) ve (235 1) arasında anlamca 
bir bütünlük yoktur. Elimizdeki bu metinde söz konusu bu satırların arasında bir ya da birkaç sayfa 
eksiktir; çeviri metini kış. 
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(235 4) El-gisse Hem-rah bu sözları döyanden son gol bir birin boynine salub 
öpüşüb (235 5) goçuşub yatdılar. Hem-râh evvel Selb-nâz'ı goline alub kâm-i dil 
hâşil &düb (235 6) ve be'd Seyyâd Han'ı. Olar murâdlarine yötişdilar ve cemi* 
Şi'eyân-i “Eli ibn-i (235 7) Ebi-Tâlib hem murâdlarine yötişsunlar ve biz hem ehl ü 


huzzâr hidmetine yetüşdik. 


(235 8) Temâm oldı kitâbın intihâsı 


(235 8) Gerekdür kâtibe hel'et behâsı 


(235 9) Temetu”I-kitâbu bi-ovni”l-meliki”l-vehhâb bi-yedi”l-heğiri”l-feğiri”I-miskin 
Ağa Mollâ Mehemmed (235 10) İbrâhim Şâre“i “Eli-âbâdi tehrir gerdid mehebbet-i 
nür-i çeşmi Mehemmed Rizâ. H 23/3/19 (235 11). Ümidim sendedür yâ ğeni gudret. 


(235 11) Ölünce mehlüğe gılme müşellel! 
(235 12) Kimi har öylesen kimi der “izzet 
(235 12) Zâlike fezlu'llâhu yu'ti men yeşâ” 
(235 13) Bir adın rehmândur, biri pes rehim 
(235 13) Her şöy'e gâdirsen tevânâ kerim 


(235 14) Gismet olur senden ne*im-i cehim 


(235 14) Var eger sen dersen cezâ kun cezâ 


(235 15) Kerim-i kâr-sâzsen celil-i cebbâr 


(235 15) Gâdir-i geyyümsen Vâhidü”l-gehhâr 


(236 1) Settâru'l-“uyüb'sen bize kirdli|-gâr 


(236 1) Keremin bendiye cennetü'l-me'vâ” 


(236 2) Ehedsen, semedsen Vâcibu”l-vucüd 


(236 2) Rehim rehmânsen bendiye me“büd 
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(236 3) Turâbden yarattın bir cism-i mocüd 


(236 3) Adem geldi câne dedi Rebbenâ 


(236 4) Kerem &düb lütf &yledin yahşı din 


(236 4) “Urvetu'l-vusgâ'den elim üzmegin 


(236 5) Al-i “Ebâ heğg içün yâ mübin-i nebeviyye 


(236 5) Yüsif'in derdini sen öyle devâ 


(236 6) İsm-i şerifindür “&lm-i Müzemmel 


(236 6) Nür-i tecellidür şüret-i zibâ 


(236 7) Seyyidü”l-mürselin adındur &y gül 


(236 7) Asâr-i nübüvvet yüzinde pöydâ 


(236 8) Bir adın beşerdür beşir-i neziren 


(236 8) Bu ismin Gur'ân'de çohdur dil-pezir 


(236 9) Geldilar melâ'ik sücdeye bir bir 


(236 9) Bu göle şâhiddür “ellemü'l-esmâ? 


(236 10) Vesi-i hüblığıne geddin dedilar 


(236 10) Gâb-i göseyn gaşın, geddin dedilar 


(236 11) Her kim seni söymez bi-din dedilar 


(236 11) Şa'nine nâzildür Yâsin Ju) Tâhâ 


(236 12) Yüz dutub eflâke çi gıldın nezer 


(236 12) Tâğ-i ebrün görgec şems oldı gemer 


(236 13) Meleklar ohşıyur şâm ile seher 


(236 13) Düşmenin nâr dostın cennetü'l-me?'vâ” 
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(236 14) Haçan zuhür &ylar sâhib zemânın 


(236 14) Bir teref öylese cümle pöymânın 


(236 15) Yüsif deyer dest-i men dâmânın 


(236 15) Fe-gedi istemseke “urvetu”l-vuşğâ 


(236 16) Vilâyet eyesi ağâ-yi Genber 


(236 16) Cenâb-i “Eli*dür hem bize server 


(237 1) Reh-ber-i din oldı helge bir mehşer 


(237 1) Dâd-res-i ümmetdür be rüz-i cezâ 


(237 2) Bir sözim var dörem inan va”llâhi 


(237 2) Tâc-i hidâyetdür veliyu”llâhi 


(237 3) Neçe nöbet dedi Resülu'llâhi 


(237 3) Ene medinetu “elmin “Eli bâbuhâ 


(237 4) Ehmed-i Muhtâr'ın vârisi ismi 


(237 4) Beledür dünyânın gedimi resmi 


(237 5) Lehmüke lehmi?”dür cismüke cismi 


(237 5) Bu göle nâzildür delil hel etâ 


(237 6) Esedu'llâh adın heğg &düb Höyder 


(237 6) Helg ötdi Düldül'i ez betn-i hecer 


(237 7) Şâhib-i minberdür sâğiy-yi Köşer 
(237 7) Şerif hâkimdür “Eli”'dür e'lâ 


(237 8) Kâfir-i mütleğ bil yeğin kimdür ol 


(237 8) Oya nâ-heğg oldı minber-i Resül 
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(237 9) Yüsif deyer her kim bilse doğrı yol 


(237 9) Eshâbun nâren hum hâlidün fihâ 


(237 10) Lâilâhe illâ menin bir adine 


(237 10) Evvel-i Bi'smi'llah'e bağışle meni 


(237 11) Ne göclelm göcedür, ne günim gündüz 


(237 11) Mehemmed Mustafaâ'ye bağışle meni 


(237 12) Beytü'l-müğeddes”dür herim-i sedr 


(237 12) Düldül'in eyesi ağâ-yi Genber 


(237 13) Hesen ü Hüsen'dür Şübeyr (üJ Şübber 


(237 13) Fâtime-yi Zehrâ'ye bağışle meni 


(237 14) “Eli ibne'l- Hüseyn ümidim sende 


(237 14) Bir nezer gıl göne bu derd-mende 


(237 15) İmâm Mehemmed Bâğir ağâ-yi bende 


(237 15) Ce'fer-i Sâdiğ'e bağışle meni 


(237 16) Müsâ-yi Kâzim dür bâğıdur bâğı 


(237 16) Rizâ herid sâyen Köser'de sâği 


(237 17) Mehemmed Teği dü çeşm |ü| çırâğı 


(237 17) “Eliye'n-neği'ye bağışle meni 


(237 18) Hesen “Eskeri şâhların şâhı 


(237 18) Giyâmetde bize olar penâhı 


(237 19) İmâm Mehdi eylar “üzr-h'âhi 


(237 19) Sâhibü'z-zemân'e bağışle meni 
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(237 19) İbrafhilm İsma*il Ye'ğüb peyğem-ber 


(237 19) Dâvud Süleymân “âleme server 


(237 19) Törât İncil Zebür Suhuf serâser 


(237 19) Furgân-i Ehmed'e bağışle meni 
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5. METNİN ÇEVİRİSİ 


(126 10) Hemrah ve Seyyad Han Kitabı 
(126 11) Bağışlayan ve esirgeyen Tanrı'nın adı ile. 


(126 12-13) Haberleri rivayet edenler, destan eserlerinin aktarıcıları, eski (güzel 
kokulu) bahçe ile söz harmanının başaklarını toplayanlar, sözü söze ekleyenler ciğer 


kanından bir parça eksiltmektedirler. 


(126 13) Rivayet eden böyle aktarmıştır, ki Azerbaycan'da iki kardeş varmış. 
(126 13-14) Bir kardeşin adı Mahmut, bir kardeşin de adı Ahmet'miş. (126 14-15) 
Mahmut'un Selbinaz adında bir kızı, Ahmet'in ise Hemrah adında bir oğlu varmış. 
(126 15) (Çocuklar) evlenme çağına eriştiklerinde onları birbirine nişanlamışlar. 
(126 15-16) Ama Hemrah'ın babasının, oğluna bir takım elbise alacak ve onu 


kethuda (köyün ileri gelenlerinden) kılacak hiçbir dünya malı yokmuş. 


(126 16 — 127 1) Fakat o zamanlarda Budağ adlı bir tacir yaşarmış. (127 1) Bu 
durumu görünce yaşlı Ahmet'i yanına çağırarak şöyle demiş: (127 1-2) “Ey yaşlı 
kardeşim Koca Ahmet, neden oğlun Hemrah'ı kedhuda kılmazsın?” Koca Ahmet ise 
yanıtlamış: (127 2) “Kardeş, dünya malım yoktur. (127 2-3) Kimin dünya malı 
yoksa her zaman çekingen ve başı eğik olur. (127 3) Nasıl onu kethüda kılayım?” 
(Bunun üzerine) tacir Budağ şöyle demiş: (127 3-4) “Ey Koca Ahmet, söyle bana! 
Kardeşin sözünden dönmeyerek kızını senin oğluna verir mi, vermez mi?” (127 4) 
Koca Ahmet yanıtlamış: “Kardeşimden yana hiç bir sorun olmaz.” (127 4-5) Tacir 
Budağ ise ona biraz mal ve değerli birkaç takım elbise verip Koca Ahmet'e “Götür 


oğlunu kedhuda kıl; zamanı gelince de ödeşiriz!” demiş. 


(127 6) Hemrah ile babası Koca Ahmet sevinip tacire hayır dua ederek şu sözleri 


söylemişler. Görün ne arz olunmuş: 


(127 7) Budağ tacir, sana arz edeyim, |şuJ dünyada başımızı yücelttin. 
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(127 8) Başımızı yüceltmeni destan edip yıllarca anlatmalıyım. 


(127 9) Tanrı'm sana dünyada izzet versin ve düşmanların halk içinde inleyen 


olsunlar! 


(127 10) Başımızı dünyada yücelttiğin için Tanrım Ahiret'te senin feryatlarını 


duysun! 


(127 11) Ömrün uzun, devletin çok olsun ve başın Zuhal ile Ayyuk yıldızlarına 


ulaşsın! 


(127 12) Sevgili yaradanın hürmeti ve hakkı için, sen bizim başımızı dünyada 


yücelttin. 


(127 13) Düşmanlarının hepsi ayaklar altında olsun; senin başına ise dünyada bir 


zeval gelmesin! 
(127 14) Hemrah'ı senden yana sevindirip dünyada başımızı yücelttin. 


(127 15-16) Koca Ahmet bu sözleri söyledikten sonra Budağ tacirden bir miktar mal 
alıp getirmiş ve ertesi gün kardeşi Mahmut'un yanına bir adam yollayarak şöyle 
demiş: (127 16 — 128 1) “Canım kardeşim Mahmut, sen benim oğlumu kulluğa 
kabul etmeli, kızın Selbinaz'ı da Hemrah'a vermelisin!” (128 1-2) Mahmut da 
(bunu) kabul edmiş ve kadıyı çağırmışlar; Selbinaz ile Hemrah'ın nikâhını kıyıp 


düyün dernek yapmışlar. 


(128 3) Bunun üzerine Hemrah sevinerek Tanrı'ya şükretmiş ve Selbinaz'ın adına 


bu gazeli okumuş. Görün ne arz olunmuş: 


(128 4) Tanrı'ya şükür, dilber bize konuk oldu. Başımızı yücelterek bedenimize can 


verdi. 


(128 5) Huri yüzlü yarim attığı mübarek adımıyla zahmet edip hüzün dolu evimizin 


karanlığını aydınlatan mum oldu. 


(128 6) Güneş gibi bakışıyla ışığı evimize dolarak her bir yanı aydınlatıp evi gül 


bahçesine çevirdi. 


(128 7) Canıma merhem olan (kuşun) bana nasıl konduğunu gördünüz. Derdime 


derman olana ben kurban olayım! 
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(128 8) Dünyayı yaratan ve her şeye kadir olan Allah bize sebep olup, bana yari 


kısmet etti. 


(128 9) “Mazlümi” dilberin rakibi ile arkadaş olduğunu görünce üzüntüsünden söğüt 


gibi titredi. 


(128 10) Yari görmeye hiçbir umudum yokken yüzünü gördüm; bu da canıma 


merhem oldu. 


(128 11) Hemrah bu sözleri söyledikten sonra Koca Ahmet şöyle demiş: (128 11- 
12) “Oğul, ne yazık ki senin düğününde benim kardeşim, tacir Budağ yok. (128 12) 


Eğer olsaydı düğünün çok daha güzel olurdu.” 


(128 13) Böylece yedi gece gündüz düğün dernek yapmışlar. (128 13-14) Son gece 
Koca Ahmet'e “Kardeşin tacir Budağ seferden dönmüş.” diye haber vermişler; Koca 
Ahmet de Budağ'a adam göndermiş. (128 14 - 129 1) Tacir Budağ son gece 
(düğüne| gelip meclisin baş köşesine oturmuş, diğerleriyle sohbet ediyormuş. 
(129 1-4) O sırada Hemrah değerleri elbiselerini giymiş elinde nargilesiyle meclise 
girince Budağ toparlanıp Hemrah'ın boyuna posuna, kılık kıyafetine bakarak “Canım 
kardeşim Ahmet, maşallah, senin yakışıklı bir oğlun varmış. Kardeşinin kızı da buna 
layik midir, yoksa (oğlun için) yetersiz midir?” diye sormuş. (129 4-5) Koca Ahmet 
ise yanıtlamış: “Ata-can, benim kardeşimin kızının da hem yüz güzelliğiyle hem 
kemale erişmiş aklıyla eşsizdir.” (129 5-6) Budağ tacir bu sözü kelamı işitince şöyle 
demiş: “Ey yiğitlerim, dünyada gencin iyisi iyidir. (129 6-7) Ama güzelin iyisi bütün 
her şeyden iyidir. (129 7-8) Fakat benim nazarımda hiç hayalimden çıkmayacak olan 
bir kız var ki gündüz hayalimde, gece düşümde, sabah akşam, hatta devamlı onu 
düşünerek hayal etmekteyim. (129 8-9) O benim nazarımda her zaman feleğin 
cilvesi gibidir. (129 9-10) Şu an (bile sanki gözümün önünde, gönlümün içinde ve 
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şevki yüreğimdedir. (129 10) Şimdi bana bir dütar verin!”. Bir dütar getirip tacir 
Budağ'a vermişler. (129 10-13) Budağ Tacir “Hemrah ve Koca Ahmet'in 
meclisinde benim gibi biri saz çalıp sohbet ederse o meclis sahibine çok minnet, 
kıvanç ve şeref olur.” diyerek dütarını eline alıp şöyle devam etmiş: (129 13-14) “Ey 
yiğitler, bilin ki bundan birkaç yıl önce Rum ülkesinde Kızıl Elma şehrine yolum 
düştü. (129 14-15) Muhammed Han Çelebi derler, o şehrin hâkimini gidip gördüm. 


(129 15) Şehirden yarım ağaç uzaklıkta büyük bir dört bahçe görünürdü. (129 15- 
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16) Bu dört bahçenin bir yanıda dut ağaçları, bir yanında destan, bir yanında mermer 
saray, bir yanında ise gül bahçeleri vardı. (129 16-17) Gül bahşelerinin ortasında da 
lacivert bir köşk yaptırılmıştı. (129 17 — 130 1) Çevresinde köşke bitişik muazzam 
odalar, etrafında, dört bir yanında ise mermerden yapılmış büyük göletler vardı. 
(130 1-2) Bu dört havuzun köşelerininin |her birinde), içinden şırıltılarla yukarı 
doğru su fışkıran kaz (heykelleri) bulunmaktaydı. (130 2-4) Ayrıca köşkün üstünde 
kırk zarif kız ve her birinin elinde ise bir değnek bulunurdu. (130 4) (Müzik) 
çalındığında (güzel)| sesleriyle şarkı söylerlerdi. Ama ne kızlar! Dillerinde sözler 
(vardı); yüzleri ise alev saçardı. (130 4-5) Göz süzüp cilve yaparlardı. (130 5-6) Bu 
kızların arasında bir güzeller sultanı, gözleri mestan, âleme destan, Seyyâd Han 
adında benim canımı alan bir kız vardı. (130 6-7) Ey dostlar, (onu| gördüğüm o 
günden beri yüreğim şevk ile doldu; aşkı ise canımı aldı. (130 7) Böylece birkaç 


beyit onun adına söylemiştim. (130 7-8) Sizin için de söyliyeyim.” 


(130 8-9) İşte böylece dütarını çalıp başını sallayarak gönülden gelen şevk, aşk ve 
hevez ile bu sözleri demiş. Görün, beylerin hizmetine ne arz olunmuş. Tacir Budağ 


Gazeli: 
(130 10) Ey Beyler, bir kara gözlünün hasretiyle yanıp ateşiyle tutuştum. 


(130 11) Şikayet etmek için kime ağlayayım ve kime gideyim? Ben o dilberin 


yağında yandım |kavruldum)|. 

(130 12) Şaşılacak kadar güzel endamlı, kalem kaşlı, saray gerdanlı siyah saçlıdır. 
(130 13) Fıstık ağızlı, inci dişlidir ve ben (onun) güzelliğinin hasretini çekmekteyim. 
(130 14) Mum gibi tutuşup alev saçtım ve ateşimin yalımları dünyayı sardı. 

(130 15) (Yarin) ayrılığında çöllere düştüm; sora sora onun izini buldum. 

(130 16) Gönlüm genç değil ki dayanabileyim, bu durumu ben kime söyleyeyim? 
(131 1) Beden mülkün bir parçasıdır, eşsiz güzelin kederinden ben nasıl öleyim? 

(131 2) Mecnun olup çöllere düştüm, abdal olup diyar diyar gezdim. 


(131 3) Ferhad olub kollarımı yordum; Yusuf gibi hizmetinde olmadım. 
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(131 4) Yarin yüzünü görüp, yanında oturup nazını çekeceğim günler ne zaman 


(gelecek)? 
(131 5) Seninle sohbet edip saz çalarak gece gündüz meclisinde olsam. 


(131 6-7) Budağ der ki: “Elini elime alıp seni konuşturup tatlı dilini görsem, kolumu 
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uzatıp ince beline sarsam ve vuslatında mesud şad olsam 


(131 8-9) İşte tacir Budağ bu sözleri söyledikten sonra insanlarla birlikte ayağa 
kalkıp (hep birlikteJ evlerine gitmişler. (131 10-11) Yeni yetmeler ise Hemrah'ın 
dört bir yanında oturup saz çalıp söylemiş, güzel beyitler okuyup lezzetli yemekler 
yemiş, rengârenk elbiseler giyerek ellerine kınalar yakıp yatmışlar. (131 11-13) 
Sehere yakın bir zamanda Hemrah'a uykudayken Tanrı'nın sırrını, onun ışığını, 
peygamberlere hidayet eden, evliyalar efendisi, salihlerin önderi, eşkıyaları öldüren 
Ali Murtaza görünmüş, gelip şöyle buyurmuş: (131 13) “Ey Hemrah, uykudaysan 
uyan, eğer baygın isen ayıl. (131 14) Tacir Budağ Seyyad Han adındaki kızı anlattı. 
(131 14-15) İkinizin nikâhını Arş'ta kıyan da odur. (131 15) Onun da düşüne 
girerek haber verdi: (131 15 — 132 1) “Ben sabah akşam, hatta sürekli olarak gözü 
yolda, dili sözünde olanım. (132 1-3) Elbette ki uykudan uyanmalı, sözüme inanıp 
Seyyad'a güvenip Selbinaz'ı bırakarak, vatanından doyarak gurbeti seçip Seyyad 
Han'ın izinden gitmelisin! (132 3) Onun da gözü senin yolundadır. Mutlaka (bunu)| 
ihmal etme ve inkârcıların sözüne uyup Seyyad Han'ı unutma! (132 3-4) Selbinaz 
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ile yatma! (132 4) Beni kendinden soğutma 


(132 4-5) İşte bu sözleri (Hz. Ali'nin) ağasından işiten Hemrah aniden uykusundan 
uyanıp sağ koluna dayanarak Tanrı'ya yalvarıp şükretmiş. (132 6) Diliyle zikir edip 


gönlüden kararlaştırıp Seyyad Han'ın izinden gitmeyi aklına koymuş. 


(132 7-8) Bu sırada da sabah olmuş ve halk toplanarak saz çalıp türkü söyleyerek 
hürmet ve saygı ile geniş kalabalığın arasından, tam bir şevkle Selbinaz'ı ata 
bindirmişler ve (onul götürüp gerdek odasına yerleştirmişler. (132 8-9) Diğer 
taraftan da Hemrah'ın kolundan tutup şerbetler içirerek şekerleme saçmışlar. (132 9) 
Sonra da (hep birlikte gerdek odasındakil perdenin arkasına geçmişler. (132 9-10) 
Kızlar Selbinâz'ın kolundan, erkekler de Hemrah'ın elinden tutarak Jonları| 


birbirlerine kavuşturup geri dönmüşler. 
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(132 10-11) İşte Hemrah Selbinaz'ın yüzüne bakarak düşüncelere dalmış ve ızdırap 
içersindeymiş. (132 11) Selbinaz'ın gönlünü alabilmek için ne yapacağını 
bilemiyormuş. (132 12-13) “Ali'nin buyruğu sanadır. Şayet Ali'nin sözünü yerine 
getirirsen Selbinaz'ın gönlü de sende olur? (diye düşündü|. (132 13) Selbinaz 
sormuş: “Sevgili amcaoğlu Hemrah, neden böyle düşüncelisin?” Hemray ise 
yanıtlamış: (132 13-14) “Amca kızı, sana nasıl cevap vereyim? (132 14) Birden bir 
sevdaya tutulup düşüncelerimde bir tartışmaya girdim. Ne yapayım?” Selbinaz 
karşılık vermiş: (132 14-15) “Söyle bakalım, bu nasıl bir sevdadır, nasıl bir 
kavgadır?” (132 15-16) Hemrah ise başından sonuna kadar gördüğü düşü, yerine 
getirmesi gereken işi, gitmesi gereken yolu, bulması gereken sevgiliyi bir bir 
anlatınca Selbinaz'ın hali değişmiş ve kederlenmiş. (132 16 — 133 2) Rengarenk 
elbiselerini çıkarıp karalar giymiş, saçını dağıtarak süsünü bezeğini bozmuş ve 
tavrını değiştirerek, tam bir öfkeyle hakaretli sözlerle şöyle demiş: (133 2) “Ey 
vefasız, ey zevksiz! (133 2-3) Senin sözün, aklın, itibarın, namusla arın bu muydu? 
(133 3-4) Neden beni babandan ve annemden ayırarak düğün dernek yaptın? 
(133 4) Neden yüzüme allar sürdürterek perdeli bu zindana koyup beni genç 
yaşımda dul bıraktın? (133 5) Elindeyken ben, beni bırakıp bir hayalin peşinden 


gidiyorsun. Halkın arasında benim adımı lekeledin.” 


(133 5-6) Bunları Selbinaz'dan duyan Hemrah utancından başını eğip şöyle 
konuşmuş: (133 6-7) “Ey amca kızı, ey benim gönlü yanık olan vefalı yarim! Bu 
uğurda ve bu sözde beni suçlayıp kederlenme. (133 7-8) Beni kendi halime bırak; 
mevlam Ali'nin buyruğu ile gideyim! (133 8) Eğer onun buyruğunu yerine 
getirmezsem dinden çıkarım. Ömrümden hayır görmem. (133 9) Ahirette mutlu 


olmam.” 


(133 9-10) İşte bu sözleri söyledikten sonra Selbinaz”ı Jısrarından| vazgeçirmek ve 
ona nasihat edebilmek için dütarını çalarak bu sözleri dile getirmiş. Şimdi görün 


beylerin hizmetine ne arz olunmuş. Gazel budur: 
(133 11) Gözlerini kısarak kaşlarını çatma; ey Selbi?m, gel giyme sen bu karaları! 
(133 12) Maral gözlerinden yaşlar akıtma; ey Selbi?m, gel giyme sen bu karaları! 


(133 13) Kara gözlerini yaşla doldurma; hicran çekip al yanaklı yüzünü soldurma! 


152 


(133 14) Dostunu ağlatıp düşmanını güldürme; ey Selbi'm, gel giyme sen bu 


karaları. 


(133 15) Toplum senin bu davranışlarına izin vermez. (Eğer bu davranışlarını 


sürdürürsen| kötü niyetli rakiplerin gelip her yerde serzenişte bulunurlar. 
(133 16) Biri sana, öbürü bana lanet eder. Ey Selbi?m, gel giyme sen bu karaları! 


(134 1) Gitsem de gözüm gönlüm sendedir. Bedenime can veren ise sana olan 


aşkımdır. 
(134 2) Karalar bağlamak bizim için kötüdür; ey Selbi'm, gel giyme sen bu karaları! 


(134 3) Korkma! Gitsem de çabucak geri döner, Tanrı'nın hükmüyle Seyyad Han'ı 


alır getiririm. 


(134 4) (Amaj sen benim gözümde ondan daha değerlisin. Ey Selbi'm, gel giyme 


sen bu karaları! 


(134 5) (Diğer| bir çok aşıklar da bu sevdaya düşmüş (ve bu sevdanın peşinden) 
yüksek dağlar aşarak başını alıp gitmiştir. 


(134 6) Tanrı'dan yazgımız budur; ey Selbi?m, gel giyme sen bu karaları! 


(134 7) Hemrah der ki “İki arada kaldım. Ama hükmüm budur, artık buralarda 
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duramam 


(134 8) Tanrı izin verirse muradıma erişeceğim. Ey Selbi'm, gel giyme sen bu 


karaları! 


(134 9-10) Hemrah bu sözleri söyledikten sonra Selbinaz “Ey benim amcamın 
akılsız oğlu elalem içinde benim adımı lekeleyerek beklentilerimi boşa çıkardın. 
(134 10) Aleme |gideceğini| bildirerek beni düşmanlarıma güldürttün. (134 11) 
Beni gam ve kedere atıp gül yüzümü soldurdun ve (şimdi| beni dertten öldürüp 
gidiyoprsun. (134 11-12) Ben nasıl kan ağlamayayım ya da karalar bağlamayayım?” 
diyerek hüngür hüngür ağladı ve şu sözleri söyledi. (134 12) Gelin, görün ne arz 


olunmuş: 


(134 13) Sen beni terk edip gideceksin, ben nasıl karalar bağlamam? 
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(134 14) Beni perdenin arkasında |gerdek odasında)| gözü yaşlı ve acılı bir şekilde 


bırakıp gideceksin; ben nasıl karalar bağlamam? 


(134 15-16) Nice yıllar senin boyun posunla kıvanç duyup amcamın oğlu diyerek 


vefalı sandım; semender gibi ateşinde yandım. Ben nasıl karalar bağlamam? 


(135 1-2) Hiçbir kız benim gibi gelin olmadı, al yanaklı yüzü perde arkasında 
(gerdek odasında) solmadı, gözleri yaşlı bir biçimde yollarda kalmadı. Ben nasıl 


karalar bağlamam? 


(135 3-4) Umut ettiğim her ne ise vefasını görmedim, bir an olsun seninle sefamı 


süremedim; sen sonunda bana zulüm ile cefa ettin. Ben nasıl karalar bağlamam? 


(135 5-6) Selbinaz der ki “Sen beni ayaklara düşürdün, bana gece gündüz ahlayıp 
sızlanmayı layık gördün, (ve bütün bekâr| kızların, gelinlerin önünde benim başımı 


eğdin. Ben nasıl karalar bağlamam?” 


(135 7) Selbinaz bu sözleri söyledikten sonra Hemrah utanıp şöyle demiş: (135 8) 
“Ey Selbinaz, artık beni bu yüzden başını eğme! (135 8-9) Kabul etsen de etmesen 
de yazgım budur; ben Seyyad Han'ın izinden gitmeliyim. (135 9-12) İnşallah yüce 
Tanrı'nın şefkati, ağam Ali'nin hürmeti ve kendi gayretim ile Seyyad Han'ı Jalır), 
kendi elimle yeni baştan düğün dernek kurar, güzel ziyafetler verir, yeniden perde 
gerer |gerdek odası hazırlatır), çift taht hazırlatır, ikinizle de aynı anda gerdeğe 
girerim. (135 12-13) Ama şimdi ayrılık zamanıdır. (135 13) Ağlasan da gülsen de 


çaresi yok; çünkü ben gitmeliyim.” 


(135 13-14) Böylece dütarını eline almış, Selbinaz'a bakararak gamla, kederle bu 
sözleri söylemiş. (135 15) Selbinaz da |Hemrah'ınJ her sözüne karşılık bir cevab 


vermiş. Gelin görün beylerin hizmetine ne arz olunmuş: 

(135 16) Ayrılık vakti geldi çattı; maralım şimdilik gözü yaşlı kal! 

(136 1) Karlı dağlar aramıza girdi; maralım şimdilik gözü yaşlı kal! 

(136 2) Gidip gurbet ellere düştüğün için git Hemrah'ım; esenlikle geri dön! 


(136 3) Sen gelinceye kadar gözlerim yollarda olacak. Git Hemrah'ım; esenlikle geri 


dön! 
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(136 4-5) Gonca güle hazan yeli değmesin, Elif (selvi) boyunu zulümler eğmesin, 


yarinden uzak kalmak yüreğini sıkmasın! Maralım, şimdilik gözü yaşlı kal! 


(136 6-7) Hiçbir kız benim olduğum gibi gelin olmasın; yarinden ayrı kalarak al 
yanaklı yüzü solmasın, her iki kavuşman da kıyamete kalmasın! Git Hemrah'ım; 


esenlikle geri dön! 
(136 8) Yaradan bu gamları kısmet etti ve sevgi muhabbetleri bölündü. 


(136 9) Ben bir gurbetçi gibi buralardan gidiyorum, sen se /ağlayan| bir güzel gibi 


şimdi gözü yaşlı geride kalıyorsun. 


(136 10) Ayrı düşmek ölümden yamandır. (Ama| çarem yok; başka bir şey de 


gelmez elimden. 


(136 11) Ben (ağlayan| bir güzel gibi yurdumdan ayrı düştüm, sense bir gubetçi gibi 


esenlikle geri gel! 
(136 12) Hz. Ali'nin buyruğunu yerine getirir, bu uğurda gamlı kanlar yutarım. 


(136 13) Hüküm verilmiş Jartık| duramaz, giderim. Maralım, şimdilik gözü yaşlı 
kal! 


(136 14) Sen şimdi buralardan gidiyorsun, bense bu maceranın yüzünden sürekli 


ağlıyorum. 


(136 15) Sen gelinceye kadar bu karaları hiç çıkarmıyacağım. Git Hemrah'ım; 


esenlikle geri dön! 


(136 16 — 137 1) Yaradan Tanrı böyle buyurdu; açgözleri toprakla doyurdu; yazgı 


da bizi birbirimizden ayırdı. Maralım, şimdilik gözü yaşlı kal! 


(137 2) Her şeye kadir Tanrı üzerimizde ve arkamızda; bülbülün hüzünlü sesi ise 


gonca gülde |yankılanmakta). 
(137 3) Halim perişan, gözüm ise yoldadır. Git Hemrah'ım; esenlikle geri dön! 


(137 4-5) Hemrah der ki “Sunaların pınar ve göllere dalması gibi düştüm aşkın 
yoluna. Baş koymuşum Seyyad Han'ın yurduna. Maralım, şimdilik gözü yaşlı kal! 
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(137 6-7) Selbina der ki “Yollara düştüğün için gönlüm gam okuna hedef oldu. 


Sevgi muhabbetlerini ahir zamana bırakma! Git Hemrah'ım; esenlikle geri dön! 


(137 8-10) Hemrah ve Selbinaz birbirlerine bu söleri söyledikten sonra Hemrah 
kalkıp annesinin yanına gelerek ona gördüğü düşünü, üzerine aldığı görevini, 
gideceği yolu, var olan bütün haberlerini, her birini teker teker anlatmış. (137 10) 
Selbnaz'ı da annesine emanet ederek dütarını dizinin üzerine koyup bu sözleri 


söylemiş: 

(137 11) Başımı alıp gurbete gidiyorum. Anacığım, Selbinaz'ın canı senin canındır! 
(137 12) Kaygıylarla sıkıntılara düştüm. Anacığım, Selbinaz'ın canı senin canındır! 
(137 13) Tanrı hüküm vermiştir. Hz. Ali'nin sözünden çıkamam. 


(137 14) Anacığım, Selbi'min gözünden kanlı yaş dökmesin; Selbinaz'ın canı senin 


canındır! 


(137 15) Başımda Seyyad Han'a olan hevesim var, (lama) gitmezsem gönlümün yası 


bitmez. 


(137 16) Selbi de karalar giyip yas tutmasın! Anacığım, Selbinaz'ın canı senin 


canındır! 
(138 1) Azerbeycan ovasından çıkyor ve Seyyad Han'ın izinden gidiyorum. 


(138 2) Düşmanların sözleri canını sıkmasın! Anacığım, Selbinaz'ın canı senin 


canındır! 


(138 3) Yüreğinden |beni| çıkarıp aramıza soğukluğu sokma ve sinemdeki yaraya 


dokunma! 


(138 4) Selbi'min karalar giymesine izin verme! Anacığım, Selbinaz'ın canı senin 


canındır! 


(138 5-6) Ben gitsem de yüreğimde sır olan, göldeki gri renkli kazım, kara gözlü 


Selbinaz'ım buradadır. Anacığım, Selbinaz'ın canı senin canındır! 


(138 7-8) Hemrah der ki “(Başkal çağrem yok. Bu uğurda koyu renkte kan yutarım. 


Anacığım, sana en son vasiyetim bu; Selbinaz'ın canı senin canındır! 
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(138 9-10) (HemrahJ bu sözler söyledikten sonra kapıdan dinleyen Koca Ahmet 
içeri girip şöyle demiş: (138 10) “Canım oğlum Hemrah, sen ne yapıyorsun? Nasıl 
bir hayalin peşinden gidiyorsun? (138 10-11) Sendeki bu nasıl bir şereftir? Ananı 
babanı terk edip gidiyorsun. (138 11-12) Azerbaycan ilinde |bölgesindeJ Selbinaz'ın 
bir eşi yokken onu perde arkasında (gerdek odasında) zavallı bir dul olarak gözü 
yaşlı bırakıyorsun. (138 12-13) Sendeki bu nasıl bir fikir, nasıl bir hayal, nasıl bir 
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olgunluktur? (138 13) Oğlum, gel bu işten vaz geç 


(138 13-14) (Koca Ahmet böyleJ konuştuktan sonra öğüt vermek için dütarını 


çalarak bu sözleri söylemiş. Görün |beylerin)| hizmetine ne arz olunmuş: 


(138 15) Hemrah'ım, sana bir sözüm var. Bırak sana bu destanda neler olacağını 


anlatayım! 
(139 1) Bütün gizli sırlarımı açıklayayım. Bu destanda canını sıkma, Hemrah'ım! 


(139 2) Aşkın derdi üzerine saldırmış. Bu yüzden de senin gözünde bizler yerle bir 


olmuşuz. 


(139 3) Talihim dönmüş, bahtımsa kararmış. Bu devranda hiçbir fayda görmüyorum, 


Hemrah'ım! 

(139 4) Bu başına gelen nasıl bir sevdadır? Aşına öldürücü zehir katacaksın! 

(139 5) Şeytan Seyyad Han'ı düşüne saldı. Hemrah'ımın başına Seyyad Han'dan bir 
bela gelecek! 

(139 6) Selbinaz'ı perde arkasında (gerdek odasında) bırakırsan (onun) rengarenk 
elbiselerini karaya boyarsın! 


(139 7) Hemrah'ım, böyle gül yüzlü birisine nasıl doyar, evinden barkından nasıl 


vazgeçersin? 
(139 8) Böylesi taze gülünden gönlünü koparıp ayrı düşme boyundan, yurdundan! 


(139 9) Hemrah'ım tatlı canından ayrılırsan gurbette hiçbir iş gelmez elinden. 
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(139 10-11) Oğlum, Seyyad Han'ı yüzünü görebilmek, onun nazını çekebilmek için 


amcanın kızını terk etme! Hemrah'?ım, şefkatli sevgilinden ayrı düşme! 


(139 12-13) Koca Ahmet der “Sözümü işit! (Benim) oğlumsan yüzümü kaldır; gören 
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gözümü kaygıdan köretme! Hemrah'ım, (beni| dinimden, imanımdan etme 


(139 14) Hemrah babsından bu sözleri işitince şöyle demiş: “Ey canım (babam, 
hiçbir şekilde önümü kesme! (139 15) İşime karışma! Bu sözleri ben yolumdan 
döneyim diye söylüyorsun. |(AmaJ ben bu yoldan dönmem! (139 15-16) Benim 
yaptığım iş doğru, gördüğüm düş de Rahmanidir; Şeytani değildir! (139 16 — 140 1) 
Düşte gördüğüm, sevaplar işleyen, (kötü) hüccetleri öldüren, imanın kılavuzu Hz. 
Ali'dir. Kısmetimi yazan ise her şeye kadir ve sübhan olan Allah'dır. (140 1-2) (O) 
annem ve babamdan daha şefkatlidir (vel Âlemi yaratandır. (140 2-3) Yoksa Seyyad 
Han'ın hangi ülkede yaşadığını nereden bilebilirdim? (140 2-3) (Üstelik) tacir 
Budağ nereden gelip bu sözleri derdi? (140 3-4) Elbette yüce Tanrı'nın emri ve 
Ali'nin buyruğu doğrultusunda davranmak, Selbinaz'ı bırakıp Seyyad Han'ın izinden 


gitmek gerekir.” 


(140 4-5) Böyle konuştuktan sonra dütarını alıp şu sözleri söylemiş. Görün beylerin 


hizmetine ne arz olunmuş: 


(140 6) Gam çekerek, keder yutarak ciğerin kanamayınca maksadına ulaşmaz, 


sorunu çözemez$sin. 


(140 7) Sevgilisi için (gelipJ naktini sarrafa veren, kendi ayağıyla geldiği için kapıda 


ağlamaz. 


(140 8) Baba, (insan) bu sevdada yarar mı yoksa zarar mı görür diye sorsalar, bu 


sevdadan |insan| yarar görürü zarar görmez. 
(140 9) Sözlerinde zerre kadar yalan olmayan birisi bana Seyyad'ın haberini verdi. 


(140 10-11) Dedi “Git; nişanlına dokunma! (07 evde otursun! Çünkü Selbi gibi bin 
tanesi bir Seyyad Han etmez. Cihanda Seyyad Han gibi güzel yüzlü çok olsa da 


böyle güzel sesli, iyi saz çalıp okuyanı yok.” 
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(140 12-13) Dedi “Git; kuruntuya kapılma! (Çünkü bunu| sana Tanrı nasip etti. 
Senin gibi bir yiğide onun gibi bir sevgili bulunmaz. Sizin nikahınız arşta kutlu bir 


saatte kılınmış. Buna inanmayan elbette ki Müslüman olamaz.” 


(140 14) Hemrah dedi “Baba, gel ve sözlerimi tastikle! Böyle bir Muğam Piri, cin ve 


şeytan olamaz.” 


(140 15) Hemrah bu sözleri dedikten sonra Koca Ahmet karşılık vermiş: (140 15 — 
141 1) “Canım oğlum Hemrah, ben senin söylediklerinin doğru olduğunu biliyorum. 
(141 1-2) Ama, canım Oğlum, (buna karşılık| bir yanda çaresizlik ve avarelik söz 
konusu. (141 2-3) (Üstelik) bir yandan da Selbinaz dul kalacak; annen de “Oğulum” 
diyip ağlayacak.” 


(141 3-4) Bunları söyleyen Koca Ahmet, (Hemrah'ı| korkutmak ve yolundan 
döndürmek için dütarını dizinin üzerine koyup yüzünü Hemrah'a çevirdikten sonra 


bu sözleri söylemiş. Görün ne arz olunmuş: 
(141 5) Canım Hemrah'ım, gel bu yolları gitme! Oralarda düşmanların çok olur. 
(141 6) Onun ülkesi gayri Müslimdir; söylediği sözler ise cana ok gibi batar. 


(141 7) Ülkesinin tamamı hayvan suretli serserilerle dolu; yolları ise baştanbaşa dağ 


ve taştır. 


(141 8) (Bütün| işleri kasıtlı olarak dövüşmek ve birbirine sataşmaktır. Oralarda 


düşman çabuk yok olur. 


(141 9) Aşık da olsan ülkenden ayrılma; (yoksa| işin gece gündüz ahlayıp vahlamak 


olur! 
(141 10) Yaban elde elinden hiçbir iş gelmez. Bülbül olup ayrı düşme gülünden! 


(141 11-12) Gurbete düştüğünde kimse imdadına yetişmez. Tatlı sözlerini, hoş 
okumalarını, güzel sohbetlerini, çalan sazını |dinleyen kimse olmaz. Zira| oralarda 


sesi güzel olan çoktur. 


(141 13-14) Beş gün orda olup saz çalsan, yazını kışını gamla geçirsen, iyice bakıp 


görsen kızları o zaman Selbinaz'a olan ilgin artar. 


(141 15) Başına bir yaman sevda düşmüş, Jamal) kendi elinle aşına zehir katma! 
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(142 1) Seyyad Han'ı senin düşüne Şeytan soktu. Halk arasında bu düşlere çok 


rastlanır. 
(142 2) Seyyad Han'la tanışamaz, dört bahçenin yakınına |dahi| gidemezsin. 
(142 3) Ufak bir sözden (dahi) gönülleri senden soğuyacağı için kadınlara güvenme! 


(142 4-5) Koca Ahmet sözünü yineler: “Benim sözümü dinlemezsen, ne çare, bir 
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gün gelir seni darağacına asarlar ve nazik bedenin darağacında kurur |gider| 


(142 6) Koca Ahmet'in bu sözleri üzerine Hemrah |babasına| şöyle demiş: (142 6- 
7) “Canım Babam, bu sözleri hevesim kırlsın veya gözüm korksun da gitmeyeyim 
diye söylüyorsun. (142 7-8) Şayet bu sözün üzerine benimkini duymak istersen: ben 
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öyle veya böyle Seyyad Han'ın izininden gidiyorum 


(142 8-9) İşte bunun üzerine dütarını dizinin üzerine koyup yüzünü babasına çevirip 


bu sözleri demiş. Görün |beylerin)| hizmetine ne arz olunmuş: 


(142 10) Canım babam, /öylel bir sevda başıma düşmüş ki bu gönül meselesinin 


peşine düşmeliyim. 


(142 11) Allah düşümde JbanaJ Seyyad Han'ı göndermiş. Mevlam |böyle) 


buyurduğu için gitmek zorundayım. 


(142 12-13) Dağlar tümden taş ile demir de olsa; yollar tümden çamurla bataklık da 
olsa; bir dakikam bin yıllık ömrüme bedel de olsa mevlam böyle buyurduğu için 


gitmek zorundayım. 


(142 14) (İnsan) anne ve babasına sırtını döne)bililr, ama Şah-ı Merdan'ın sözünden 


çıkamaz. 
(142 15) İnce belli Seyyad Han'ın izinden gitmeliyim, mevlam böyle buyurdu! 


(142 16) Seyyad Han dediğin iyilerin şahıdır; kendisi yere sağlam basar, babası ise 
handır. 


(143 1) Benim nasibim şüphe de olsa, mevlam böyle buyurduğu için gitmeliyim! 


(143 2) Birçok aşık bu sevdaya düşmüş |bu sevda uğruna) başını alıp gitmiş ve 
yüksek dağlar aşmıştır. 
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(143 3) Benim sevdam Seyyad Han'adır; mevlam böyle buyurduğu için gitmeliyim! 
(143 4) Baba, sürekli fikre dalıp kalma ve beni gönlünden atıp üzülme! 
(143 5) Allah kaderime bunu yazmış; mevlam böyle buyurduğu için gitmeliyim! 


(143 6-7) Hemrah der “Benim arım var; namusum var. İş tutmak için onurum ve 
gücüm var. Allah'ın emrine önem veriri (ona uyarım|J. Mevlam böyle buyurduğu için 


gitmeliyim! 


(143 8-9) İşte Hemrah bu sözleri böyle söyleyince Koca Ahmet'in ümidi kırılmış, 
serzenişte bulunup Hemrah'ı caydırmaya kalkışsa da onu hiçbir şekilde 
durduramayacağını anlamış. (143 9) “Ey Oğlum! Sen beni dinlemeyip sözümü 
tutmadın. (143 9-10) Çare yok! (143 11) Zaman içerisinde gelişecek olaylardan, 
niyeti kötü olan hırsızlardan ya da |insanın| kanını emen düşmanlardan sana bir zarar 
gelmesin diye nerede olursan ol seninle gitmeliyim.” (143 11-12) (Böylecel sabah 


akşam yol ve molalar için hazırlıklar yapılmış. 


(143 13-14) O zamanlarda ve o asırda bir adet varmış. Her kim yola çıkacak olsa 
onun eşi gelir başını eşiğe koyarmış. (143 14) (Yola gidecek olan da| eşinin başını 
ezip geçmezmiş. (143 15 - 144 1) İşte Selbinaz da bunu düşünerek, Jbaşını| ezip 
geçmez ve yolculuktan vazgeçer umuduyla, (143 12-13) Hemrah'ın hazırlığını 
tamamlayıp yola çıkacağı sırada (143 15) başını eşiğe koymuş. (144 1-2) Hemrah 
ise Selbinaz'a “Hiç başını eşiğe koyup öylece kalma, çünkü ben bu yoldan 
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vazgeçmeyeceğim!” demiş. (144 2-3) O zaman Selbinaz başını çekip gözlü yaşlı, 


yüreği dertli olarak bu sözleri demiş. Görün beylerin hizmetine ne arz olunmuş: 
(144 4) Ey dostlar, ey Müslümanlar, nazlı yar gitti. 

(144 4-5) Başımı yoluna koydumsa da o başımı ezip geçti. 

(144 5) Biz cefasını çektik, başkaları onun sefasını sürsün. 

(144 6) Öncelerde var olan sevgisini ve vefasını şimdi unutacak oldu. 

(144 6-7) Öncelerde bizi sevindirip kendisine güzel unvan kazandırdı. 


(144 7) Eski sevgilisini inkar edip yenisini edindi. 


161 


(144 8) Feleğin yaptığını görün! Gözümün yaşını akıttı. 

(144 8-9) Sevgilinin yoluna başımı koyduğumsa da (o yine deJ gidecek oldu. 
(144 9) Sunası göllerde, ceylanı ise çöllerde kaldı. 

(144 10) Bir yabancı gibi uzak yollarda vatan edinmesi gerekti. 

(144 10-11) Namus ardan geçip elini memleketinden çekti. 

(144 11) Vefalı güzel sevdiğine karşı duyduğu arzuyu dindirmek zorunda kaldı. 
(144 12) Bırakmadı kışım yaz olsun, bu yüzden derdim yine tazelendi. 


(144 12-13) Selbinaz'a zulüm olduysa da |Hemrah| bu kaygıyı dikkate almadan 


gitmek zorunda kaldı. 


(144 13-15) Selbinaz bu sözleri söyledikten sonra Hemrah yerinden kalkıp 
hazırlığını görüp yola çıkarken eş dost, akraba kardeş, halkı olmak üzere| herkes 
|Hemrah'ın| başına yığılmış, onu hepbirlikte onurlu ve şerefli bir biçimde yola 
uğurlamışlar. (145 1-2) Hemrah da eş dostan, akraba kardeşten oluşan bu topluluğa 
“Allah'a ısmarladık!” diyerek (hepsiyleJ helalleşerek bu sözleri demiş. Görün, 


beylerin hizmetine ne arz olunmuş. Gazel budur: 

(145 3) Kızıl Elma yurduna gitmem gerekiyor. Eşi, dostu Allah korusun! 
(145 4) Ayrılığın derdine düşmem gerekiyor. Eşi, dostu Allah korusun! 
(145 5) Her zaman birlikte oturmuş, meclis kurarak oynayıp gülmüşüz. 


(145 6) Hepimiz birbirimizin kadrini bilmişiz. (ŞimdiyseJ (sizlerden) ayrılıyorum. 


Allah |(sizi| korusun! 
(145 7) Birlikte güzel elbiseler giymiş, bir sofrada ekmek tuz yemişiz. 


(145 8) Kötü olan her ne varsa birbirimize söylemişiz. Şimdi (beni) gurbete 


gönderin! Allah (da sizi) korusun! 


(145 9) Uyuduğum bir sırada mevlam düşüme girdi ve düşüncelerime bir güzelin 


sevdasını soktu. 
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(145 10) (Yapmam gereken) işe sebep kadir olan Allah'dır. Akrabalarım, 


kardeşlerim, artık Allah |sizi| korusun! 


(145 11) Bülbül olup gonca (gülümden| ayrılmam gibi felek beni ülkemden 
(halkımdan| ayırdı. 


(145 12) Kara gözlüm, ince bellim Selbi'yi olduğu gibi Allah kadınlarınız'la 


çocuklarınızı da korusun! 


(145 13) Allah böyle buyurduğu için Selbinaz'la zevk sefa içinde olmayıp gidmem 
gerek. 


(145 14) Sizi bir daha görmeyecek olsam da artık Allah ülke halkını korusun! 


(145 15 - 146 1) Hemrah der “Gönlüm kırılıp soğudu, (bu yüzden de| ülkemden 
ayrılımak yüreğime dert oldu. Bize Seyyad Han'ın ülkesi yurt oldu. Artık büyük 
boyları Allah korusun! 


(146 2) Hemrah işte bu sözleri söyledikten sonra herkesle yeniden kucaklaşarak son 
kes vedalaşıp (oradan | ayrılmış. (146 3) (Hemrah'?ın)J babası Koca Ahmet de dütarını 
alıp yola koyulmuş. (146 4-5) (Birlikte) adım adım yol yürümüş, çöller geçerek, 
sıkıntılar çekip yüksek dağlar aşarak, sıcağı soğuğu Jiyice)J hissederek ve akar suları 
geçerek otuz dokuz gün yol gitmişler. (146 6) Kırkıncı günde ise Kızıl Elma'nın 


ülkesine, Rum dağlarına, Çelebi ülkesinin bir köşesine ulaşmışlar. 


(146 6-7) (Oraya vardıklarında) Mehmet Han Çelebi'ye bağlı bütün boylar, obalar, 
başlarından çobanlarına varasaya kadar hepsi dağdaymış. (146 8-10) O sırada genç 
kızlar, gelinler ve yakışıklı genç erkekler bir araya gelmiş, pınarın başında 
cilveleşerek yanık sesleriyle güzel beyitler okuyor, el ele, kol kola vererek bir daire 


oluşturmuş gözlerini süzerek ve kendilerinden geçerek oynuyorlarmış. 


(146 10-11) (İştel tam o sırada Hemrah'la Koca Ahmet gelip bu kızları görünce 
yürekleri açılıp ayna gibi olmuşlar. (146 12) Gönülleri şevke gelerek ruhları 
tazelenmiş ve ayakları harekete geçmiş. (146 12-13) Hemrah da dütarını eline alarak 
yüzünü babasına çevirip bir yandan yürümüş, bir yandan da okumuş. (146 14) Şimdi 


görün beylerin hizmetine ne arz olunmuş. Gazel: 


(147 1) Baba acele et! Kızlar gitmeden hemen pınarın başına yetişelim! 
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(147 2) Bu güzel kızların boyuna posuna bakarak güzel deztan söyleyelim! 
(147 3) Her iki yandan sazlarımızı elimize alıp güzel seslerimizi bir birine katalım! 
(147 4) Böylece genç kızları hoşnut edip bir süre bunlarla sohbet edelim! 


(147 5) Bu nasıl bir pınardır? Bunlar nasıl kızlardır (böyle|? Ak yüzleri gümüş gibi 


alev saçıyor. 


(147 6) Tuti gibi her biri bir dilde konuşuyor. Biz de Jonların bu| sözlerine (karşılık) 


sözler diyelim! 
(147 7) Dütarları akort edip (karşımızda) duran kızların gönüllerini alalım! 


(147 8) Bunlarla bir süre söyleşip gülelim! Belki (böylecel bunarla yakınlaşır, 


dostluklar kurarız. 


(147 9) Bir saat (boyuncaJ şevk ile onlara saz çalalım ve onların cilveyle nazlarını 


çekelim! 


(147 10) Bu obanın kızlarını nazlı bulursan, biz de her bir nazına (karşılık) naz 


yaparız. 
(147 11) Bir süre bunlarla konuşup sohbet edelim; oynayarak birlikte gülelim! 


(147 12) Seyyad Han'ın obasını soralım! (Nerede olduğunu| öğrenirsek hemen 


loraya| gidelim! 


(147 13-14) Hemrah der “Baba, böyle bir dağda, böyle bir çimende, böyle bir bağda 


bu kızlara çok talep varken biz de çabucak birini yakalayalım! 


(148 1) Hemrah bu sözlerinin üzerine pınarın başına gidip kızları görünce neler 
demiş: (148 1-3) “Kızlar, ama ne kızlar! Gül yüzleri, mahmur gözleri, yanıp 
tutuşmaları, yüksek sesleri ve ilgi uyandıran güzellikleriyle nazlanırlar. (148 3) Bir 
ay boyunca aşığını gözleyen, elinde İncili bulunan bir güzeller şahı var. (148 3-4) 
Gözleri mestan, aleme destan, uzun boyuyla görkemli (olan bu güzelin| adı Nazlı 
Han'dır. Sanki |bu güzell Koca Ahmet'in gönlünü çalmış gibi. (148 5) Ahmet'i 
görünce sazını çalıp yüksek sesiyle türkü söyler ve (Ahmet'in) nazını çeker. (148 5- 


8) (Nazlı Han| ona bakarak yüreğindeki sırrını anlar ve (Ahmet'in) hitiyaçlarını dört 
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bir yandan üzerine güzelleri göndererek yerine getirir. (148 7-8) (Böylecel| kollar ak 
yüzlere sarılır, hurma gibi kahverengi saçlar benlerin üzerine tökülür. (148 8) (Bu 
kızların) sürahi (gibi ince ve kıvrımlı) boyları, beyaz renkte ince belleri (var). 


Bellerine sarılınca (bundan) haz alırlar.” 


(148 8-9) Gurbetçi gönüller bunlarla işte böyle bir saat boyunca saz çalıp sohbet 
edince mutlu olmuşlar ve Hemrah (babasına şöyle demiş:| (148 10-11) “Babacım, 
böyle bir yerde kızlarla (bu kadar|J çok saz çalmak, sohbet etmek, durup konuşmak 


iyi olmaz.” 


(148 11) Bu kızların içinde Nazlı Han adlı bir kız varmış. (148 11-12) Hepsinden 
güzel ve çok güzel bir yüze sahipmiş. (148 12) Koca Ahmet'in gözü Nazlı Han 
takılıp (ona| aşık olmuş. (Oğluna şöyle| demiş: (148 13) “Canım Hemrah'ım, bu kız 
acaip güzel. Gel bunların obasına gidelim. (148 13-14) Belki bu kızı senin için 
alırız.” (148 14) Hemrah ise |babasına| karşılık vermiş: (148 14-15) “Sen çok 
akılsız bir insansın. Eğer ben senin dediğini yapsaydım Selbinaz'dan ayrılmamam 
gerekirdi. (148 15 — 149 1) Şimdi de “Gel gidelim, belki Nazlı Han'ı senin için 
alırız” diyorsun. |Bu| dünyada Nazlı Han'lar çok. (149 1-2) (Ama) benim gece 
gündüz hayalini kurup düşündüğüm, güzelliğine şevkle bağlandığım ve gönülden 
istediğim Seyyad Han'dır. (149 2) Onun avaresiyim ben. (149 2-3) Babacığım, 
bahçeler çiçeklerle güzel, bedo at da çulla iyi olur. (149 3) Dünyada güzel çok 
(olmasına karşın) benim de gönlüm |yalnız| biriyle rahat olur. (149 4-5) Babacığım, 
benim gönlüm onun dışında başkasını kabul etmez ve ben de efendim Ali'nin 
sözünden başka bir sözü kabul etmem.” (149 5-6) (Bunun üzerine) Koca Ahmet 
“Canım oğlum, senin gözün Seyyad Han'daysa benim gözüm de Nazlı Han'da.” 
demiş. (149 6-7) Bu durumda Hemrah'ın gönlü gitmekten, Koca Ahmet'in gönlü ise 
kalmaktan yanaymış. (149 7) Koca Ahmet (oğluna) konuşmaya (devam etmişl: 
(149 7-8) “Canım oğlum, kalmayacaksan da yine de bir saat otur, istirahat et. 
(149 8) Bu güzel kızlara bakmak gerekir. (149 8-9) Günler uzun, |buysa| bir 


fırsattır. (149 9) (Hem zaten sonunda) gideceğiz.” 


(149 9-10) Bunun üzerine Koca Ahmet dütarını dizinin üzerine koyup gözü kızlarda, 


gönül şevkiyle bu sözleri söylüyor, |bir taraftan da) Hemrah'a işaret ediyormuş: 


(149 11) Canım Hemrah'ım, bu pınarın başında oturup suyundan içmek gerek. 
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(149 12) Dütarları akort edip gazeller söylemeye başlamak gerek. 


(149 13) Önce her şeye kadir ve süphan olan Allah'ı analım, sonra da Şah-ı 


Merdan'ı çağıralım! 


(149 14) Bu kızların vasıflarını (Janlatan| söyleyiş ve açıklamaları açıkça söylemek 


ve Jetrafa| mücefher saçmak gerek. 
(150 1) Her birinin halini ayrı ayrı sorup onların dudaklarındaki balı emmek gerek. 
(150 2) Nazlı Han'ın yüzündeki çift benini öpüp ince beline sarılmak gerek. 


(150 3-4) Işık saçan ay gibi güzelliğini överek betimleyen, aşıklar tarafında 
kurulmuş birkaç beyit (söylemek), (güzelin) meclisinde al şarabından almak ve mest 


olup sürekli içmek gerek. 
(150 5) Elinde altın bileziği parlar ve cellat gibi gözleri şu canıma kasteder. 


(150 6) Canım Hemrah'ım, böyle bir sevgilinin uğrunda başını verip candan 


vazgeçmek gerek. 
(150 7) Hemrah olup ülkesine gitmek, bülbül olup çiçeğine konmak gerek. 
(150 8) Siyah saçını ince beline döküp ak yüzüne anber saçmak gerek. 


(150 9-10) Ahmet der: “(Sevgilinin yüzünden çekilen| derde sabır göstermek, 
onunla yurduna gitmek, bir gün onu kandırıp atın sırtına atmak ve Azerbaycan'a 


doğru kaçmak gerek. 


(150 11) İşte Hemrah babasından bu sözleri işitince karşılık vermiş: (150 11-12) 
“Babacığım, neden böyle boş hevesler peşindesin? (150 12) Her gördüğün kızı 
heves edip onu arzularsın. (150 12-13) İnsan bunun gibi hayvan görünümlü bir kıza 
(hiç) aşık olup arzusunu çeker mi? Bu ne haldir sendeki? (150 13-14) Artık bu 
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sözleri söylemekten vaz geç!” (Sonra da| dütarını çalarak babasına şöyle demiş. 


Görün ne arz olunmuş: 
(151 1) Ey canım babam, pınarın başında suyunu içip hemen gitmek gerek. 


(151 2) /Pınarın| yukarısından ve aşağısından (insanın başına| bela gelir. Böyle bir 


yerden uzak durmak gerek. 
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(151 3) Böyle bir ülkenin güzelleri şuh olur ve çevresinde dolanan çok olur. 


(151 4) Böyle bir yerde aşık (olan| çabuk yok olur. |Bu yüzden) böyle bir sevgiliyi 
bırakmak gerek. 


(151 5-6) Bende bunlar gibi çok güzel var. (Bunların hepsi| kaş oynatıp gözlerini 


süzer, bu çöllerde hayvan gibi gezerler. Biz bu belalardan uzak durmamız gerekir. 
(151 7) Akıllı olan gönlünü herkese vermez, gördüğü her kızla konuşup durmaz. 


(151 8) Yolcu olan biri durup savaş ortamına girmez. Bu sözleri (insan| aklında 


tutmalı. 


(151 9-10) Nazlı Han'la dostluk kurmak, onunla bir süre sohbet edip konuşmak, 


çevresinde hiçbir zaman gülmek olmaz. Böyleleri tez unutmak gerek. 
(151 11) Pınarına, dağına gönül verme ve göğsünün akına gözünü dikme! 
(151 12) Ela gözlü Seyyad Han'ın gayret edip bir an önce bahçesine gitmek gerek. 


(151 13-14) Hemrah der “Baba, kararını verme! Bu kızlardan hemen kaçalım! 
(Çünkü aralarında| Seyyad Han gibi güzel yüzlü biri yok. (Sohbetse| onunla sohbet 


etmek gerek.” 


(152 1-4) Hemrah bu sözleri söyleyince Koca Ahmet de “Hemrah, madem dediğimi 
yapmıyor, Nazlı Han'ın obasına gitmiyorsun, bari bir saat kadar sabret de ben bu 
kızların yanına gidip onların soyunu sopunu, yurdunu, sonra da Seyyad Han'ın 
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bahçesini, köşkünü öğreneyim!” diyerek kızların yanına gitmiş. Sonra da yüzünü 


Nazlı Han'a çevirip bu sözleri söylemiş: 


(152 5) Bedeni peri Jolan güzel), sana bir şey sorayım. Doğru söyle, göreyim! (Sen) 


kimin kızısın? 
(152 6) Kara gözlerine kurban olayım! Doğru söyle, göreyim! (Sen) kimin kızısın? 
(152 7) Yolda giderken süzülen su gibi akarsın, dolaşırken bir ceylan gibi bakarsın. 


(152 8) Cilve yapıp başkalarını yakarsın. Doğru söyle, göreyim! (Sen) kimin kızısın! 
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(152 9) Kimin neslinden gelirsin, nedir mizacın? Yüzündeki benin karası (benim) 


canımı alır. 
(152 10) Ben yaşlı aşığa adını bağışla. Doğru söyle, göreyim! |Sen)J kimin kızısın? 
(152 11) Uzak yoldan gelip saz çaldın. Bize cilve ile nazını yaptın. 


(152 12) Hiç bilmedim yüreğindeki sırrını. Doğru söyle, göreyim! (SenJ kimin 


kızısın? 
(152 13) Başı çekip kızlarla gidersin, cilve yapıp kara bağrımı ezersin. 


(152 14) Yandan bakıp gözünü kaşını süzersin. Doğru söyle, göreyim! (Sen)| kimin 


kızısın? 
(152 15) Şu gün yanınızdan yol/lumuz| düştü. Ben gurbetçiye dön ve bir bak! 


(153 1) Seyyad Han'dan bize bir haber ver! Doğru söyle, göreyim! (Sen) kimin 


kızısın! 


(153 2-3) Ahmet der “Ey gözleri mestan (güzel), senin ününü türlü türlü destanlara 


salarım. Cilven nazın bu cana ateş saldı. Doğru söyle, göreyim! (Sen) kimin kızısın! 


(153 4) Koca Ahmet bu sözleri söyledikten sonra Nazlı Han konuştu: (153 4-5) “Ey 
yaşlı aşık, sen değil mi ki bizim için saz çaldın, şimdi (benden) haber alcaksın, ben 
de doğrusunu söyleyeceğim.” (153 6) Nazlı Han böylece Koca Ahmet'te bu sözleri 


söyler. Görün |beylerin)| hizmetine ne arz olunmuş: 


(153 7) Koca Ahmet, sen saz çaldığın için ben de sana haber verip sırrımı 


söyleyeyim. 
(153 8) Aslımı, kökenimi açıkça söyleyeyim. |(Ben| Muhammet Han beyin kızıyım. 


(153 9-10) Seçkin obaları birer birer geçip bu dağlardaki akarsuları biz döktürmüş, 


bu yerlerde çadır kurmuşuz. (Ben| Muhammet Han beyin kızıyım. 


(153 11-12) Kızlarla gezer dolaşır, her gören aşığın bağrını ezer, cilve yapıp gözümü 


kaşımı süzerim. |(Ben| Muhammet Han beyinin kızıyım. 


(153 13) Madem adımı öğrendin, ben de sana kökenimi, aslımı doğru söyleyeyim. 
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(153 14) Yanan ateşimi canına salan ben Muhammet Han beyinin kızıyım. 


(153 15—154 1) Madem yoldan geçereken halimi, ak yüzümdeki çift benimi görüp 


saz çalıp sözümü ettin |söyleyeyim|. (Ben| Muhammet Han beyin kızıyım. 
(154 2) Bey babamın aslını sorarsan, Celebdir ve bu diyara gelmemin sebebi odur. 
(154 3) Benim işim daima içip eğlenmektir. (Ben|) Muhammet Han beyin kızıyım. 


(154 4) Kızlara Jadımı| sorarsan, Nazlı Han (olduğunu) öğrenirsin. Sabah akşam 


kırk kız bana hizmet eder. 
(154 5) O bize efendidir, biz ise ona kuluz. (Ben| Muhammet Han beyin kızıyım. 


(154 6-8) (Nazlı Han| sonra Seyyad Han'ın durumunu, köşkünü, sarayını, narin 
kızlarını, ördeklerini, kazlarını, laçinlerini, şahinlerini, bahçelerini, ovalarını, kara 
gözlerini, şirin sözlerini anlatıp (ondan) haber vermiş. (Bunun üzerine Hemrah ve 
babası) yola düşmüşler. (154 8-9) Ertesi günün günün ortasında gelip Seyyad Han'ın 
bahçesindeki suyun başında oturmuşlar. (154 10) Su içip ekmek yiyerek 
soluklandıktan sonra Koca Ahmet (oğluna şöyle| demiş: (154 10-11) “Canım oğlum 
Hemrah, gel ayağımdan tut ve beni bu duvarın üstüne çıkar. (154 11) Bu bahçede 
kim var, kim yok göreyim. (154 11-12) Bu bahçeye girmek için bir yol var mı, yok 
mu Jbir bakayım|. (154 12) Ona göre hareket edelim.” (154 12-13) Böylece 
Hemrah babasının ayağından tutup onu duvarın üstüne çıkarmış. (154 13-14) Koca 
Ahmet de dört bahçeyi, (bahçedel çekilmiş dümdüz yolları, ağaçlarda sallanan 


elmaları görmüş. 


(154 14 — 155 1) Lacivert köşün ortasında ise Seyyad Han oturuyormuş. (155 1) 
(Seyyad Han'ın) karşısında kızlar saz çalıp türkü söylüyorlarmış. (155 1-4) Kendisi 
ise bedeni gösteren aynayı önüne koymuş saçını tarıyor, misler, anberler sürüyor, 
kaşlarına rastık, gözlerine siyah sürme çekiyor, parlak yüzüne allık, pudra sürüyor, 
süslenip püslenip yüzündeki benleri boyuyor, buklelerine altın tozu döküyormuş. 
(155 4-6) Yanaklarına pahalı şeyler sürüyor, değerli elbiseler giyiyor, kollarına altın 
sikkeli bilezikler ve (nice) mücevherler takıyor, rengarenk altın işlemeli şalları başına 
örtüyor, cilveli bir hal takınıyormuş. (155 6-7) Koca Ahmet birden dönüp bahçeye 
bakınca Seyyad Han'ı görmüş. (155 7) (O anda| sanki güneş doğmuş. Neredeyse 


aklını yitiriyormuş. 
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(155 8) Duvarın üstünden inip Hemrah'ın yanına oturmuş. (155 8-10) Dütarını 
dizinin üstüne koymuş, başını Hemrah'ın yüzüne çevirerek gördüğü her şeyi anlatıp 
bu sözleri söylemiş. (155 10) Görün, beylerin hizmetine ne arz olunmuş. Koca 


Ahmet'in gazeli budur: 


(155 11) Azizi oğlum Hemrah, sana söyleyeyim. Böyle bir bahçenin içine girmek 
gerek. 


(155 12) Böyle bir konakta, böyle bir yerde bir süre hoş vakit geçirmek için |(burada| 
kalmak gerek. 


(155 13) Gezip görsek bahçesini, meyvesini; koparıp toplasak elmasını, narını. 
(155 14) Şimdi dütarın telini gerip mecliste sürekli çalmak gerek. 
(155 15) Her zaman (onun) yanı başında sazını çalmalı, saki olup o şarabı içmeliyiz. 


(156 1) (Onun| yüreğinde saklı sırrını bilmek, (onunla| sohbet edip halini sormak 


gerek. 


(156 2-3) Geceleri bahçenin hoş havasından, kızıl güllerin hoş kokusundan ve 
bülbüllerin hoş sesinden ötürü |bu bahçede| kalmak gerek. 


(156 4) Gündüzleri gölge olup bir kelebek gibi başında dönelim ki (Seyyad Han'ın| 


başına güneş vurmasın. 

(156 5) Şevke gelince gözüne kaşına bakalım. Elma gibi gamzelerini görmek gerik. 
(156 6) Duramam, giderim ağlayarak. Sen kal burada ve böylece hoş zaman geçir! 

(156 7) Böyle ince belli ve gül yüzlü birisiyle) gece gündüz gezip yürümek gerek. 


(156 8-9) Koca Ahmet der: “Böylesine bir zamanda, böylesine bir konakta, 
böylesine bir bahçede, böylesine bir köşkte, sarayda, böylesine bir odada Seyyad'la 


bir ömür geçirmek gerek. 


(156 10) Böyle konuştuktan sonra Koca Ahmet devam etmiş: (156 10-11) “Canım 
oğlum Hemrah, Jişte| şurada, gözün suda, kulağın bende olsun! (156 11-12) (Benj) 
dütarımı sırtıma alıp bahçeye giriyorum. (156 12) Eğer |beni| görürlerse çalgıcı 


olduğumu, istekleri kabul edip saz çaldığımı söylerim. (156 12-13) Eğer (beni) 
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görmezlerse bu elmalardan bolca suya dökerim. Sen de benden bir haber alıncaya 


kadar (bu elmalardan yersin.” 


(156 14) Koca Ahmet Hemrah'a bunları söyledikten sonra Hemrah da |Koca 
Ahmet'in| ayağını tutup (onu) bahçeye indirmiş. (156 15 — 157 1) (Koca Ahmet| 
elmaların üzerine düşüp bir yandan onları ağzına tıkıyor, bir yandan kucağına 


dolduruyor, bir yandan da onları suya bırakıyormuş. 


(157 1-2) O sırada Seyyad Han köşkünde cilveli bir edayla gezinirken ansızın 
gözlerini çevirip Koca Ahmet'i görmüş. (157 2) Yaşlı bir adamın bir afet gibi 
bahçeye girmiş olduğunu görmüş. (157 3-4) (Bu yaşlı adam elmaları| bir yandan 
ağzına tıkıyor, bir yandan kucağına dolduruyor, bir yandan da Jonları| suya 
atıyormuş. (157 4-5) |Seyyad Han) “Kızlar, ne duruyorsunuz? Nefesiyle (bütün) 
bahçeyi içine çekmek isteyen yaşlı bir kurt bahçeye girmiş!” demiş. (157 5-6) Kızlar 
bu sözleri işitince (hemen) kalkıp her biri sert bir değneği havada sallayarak düz 
yolda koşarak yolun kenarından çıkmışlar. (157 7) (Sonra da yaşlı adamın)| sakalının 
her iki yanından tutarak başını açmış, bir kısmı tepesine vuruyor, diğerleri ise sırtına 


biniyormuş. (157 7-8) (OnuJ sürükleyerek köşkün dibine getirmişler. 


(157 8) Seyyad Han belinde bir saz olduğunu görünce sormuş: (157 8-9) “Yaşlı 
adam, bu nasıl bir iştir? (157 9) Bu dütarın ne işe yarar? Neden Jelmaları| 
topluyorsun?” Koca Ahmet yanıtlamış: (157 9-10) “Ey nazlı güzel, Azerbaycan gibi 
bir yerden aç susuz gelen bir kimse aç olduğu için aman dilenen biri olur. (157 11) 
Üstelik açın imanı olmaz.” Seyyad Han (yeniden) sormuş: “Peki sırtındaki bu saz ne? 
(157 11-12) Anlaşılan sen saz çalkıcısı ve ozansın.” (Koca Ahmet| yanıtlamış: 


(157 12-13) “Nazlı güzel, öğren ve bil ki ben hem şair, hem bahşı, hem de aşığım.” 


(157 13) Seyyad Han devam etmiş: “Yaşlı adam, aşık dediğin iki türde olur. 
(157 14) Söyle bakalım! Sen hangisindensin?” (Koca Ahmet| demiş: “Dediğin her 
ikisiyim ben!” Seyyad Han |bunun üzerine şöyle| demiş: (157 15) “Ben de saz 
çalmayı bilirim! Her ne kadar |soruma| cevap verir ve beni bilgilendirirsen çok güzel 
olur. (158 1) (Ben del her ne yemek ve her ne giymek Jistersen| sana veririm. 
(158 1-2) Şayet cevap veremesen seni aç susuz zindana gönderirim. (158 2) 


Ölünceye kadar sana günde bir kez kötek attırırım.” 
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(158 2-3) İşte böyle konuştuktan sonra sazını eline alıp bu sözleri söylemiş. (158 3) 
Koca Ahmet de dütarını dizinin üstüne koymuş. (158 3-4) Önce Seyyad Han sorar, 
sonra da Koca Ahmet cevabını söylermiş. Görün |beylerin| hizmetine ne arz 


olunmuş: 


(158 5) Yaşlı aşık, madem suçunu gabul ediyorsun, (söyleJ! Neden bahçemde 


elmaları topladın? 


(158 6) Günahkar bir kulsan hemen ölürsün. |Söyle|, bahçemde neden elmaları 


topladın? 
(158 7) Peri gövdeli (güzel), bir küstahlık edip bahçende çok sayıda elma topladım. 
(158 8) Aç, susuz uzak yoldan geldim ve bahçende çok sayıda elma topladım. 


(158 9) Bahçeye girdiğinde neden ses çıkarmadın ve niçin bahçevan'ı çağırıp (ona) 


seslenmedin? 
(158 10) Söyle, iyisini kötüsünü ayırt etmeden neden bahçemden elmaları topladın? 


(158 11) Bahçeye girerken, bahçevan görmesin dedim, çünkü istediğim takdirde 


bana elma vermemesinden korktum. 


(158 12) Bahçende çok sayıda elma topladım. (Ama) gurbetçiyim, bana kimse 


vurmasın! 
(158 13) Gurbetçi olan gururlu olmaz; elmaları suyun yüzüne dökmez. 


(158 14) Kuçağına doldurup, ağzına tıkmaz. |Söylel, bahçemde neden elma 
topladın? 


(158 15) Suyun başında aç, susuz ve boynu bükük bekleyen bir oğlum var. 


(159 1) Uzak yoldan henüz geldi. (Bu yüzden| bahçendeki çok sayıdaki elmayı 
IsuyaJ döktüm! 


(159 2) Neden köşke bakıp bir göz atmadın? Neden doğruca yoldan geçmedin? 


(159 3) (Neden| benim gazabımdan çekinmedin? |(SöylelJ, bahçemde neden elmaları 
topladın? 
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(159 4) Aç olanın imanı, öldürecekler diye bir kaygısı olmaz. 


(159 5) Bahçende nar ve elma topladım. |Ama| bizim oralarda hiç kimse misafire 


vurmaz. 
(159 6) Misafir olan etrafına bakıp önce bahçenin sahibiyle tanışır! 


(159 7) İhmalkarlık edip başına değnek yemez! |Söylel, bahçemde neden elmaları 
topladın? 


(159 8) Yaşlı bir adam olarak bu sözlerin Jolacağını| bilemedim, |bu yüzden de) 


önceden gelip sizinle tanışmadım. 
(159 9) Açtım ve hiçbir yere bakmadan bahçende nar ve elma topladım. 


(159 10) Yaşlı olan (hiçbir şeyil umursamadan kaleye girmez; bahçeye girip başını 


belaya sokmaz. 


(159 11) Hırsız, bir tilki gibi tuzağa düşer. |Söylel, bahçemde neden elmaları 
topladın? 


(159 12) Sen bağ sahibisin, bahçende meyvan var. Han kızısın, namusun var, arın 


var. 
(159 13) Bugün ne istersen yabilirsin, |(çünkü| bahçende çok sayıda elma topladım. 
(159 14) Seyyad Han dediğin, gülüp konuştuğunda tatlı dili olan güzellerin şahıdır. 


(160 1) Öldürüp kestiğinde ise hükmü geçerlidir. |Söylel, bahçemde neden elmaları 
topladın? 


(160 2-3) Koca Ahmet der “Bahçende nar ve elma topladım. (Bu yüzden) günahım 
çok. Her şeye kadir olan Allah'ım günahımı affetsin! (Ama)J bugün senden başka 


sığınacağım |kimse| yok. 


(160 4) İşte bu konuşmanın sonunda Seyyad Han devam etmiş: (160 4-5) “Yaşlı 
adam, sen bu sözleri dediğin için suçunu bilip |bizeJ katıldın. (160 5) Biz de senin 
suçunu bağışlarız! Fakat senden bir şey bilmek istiyorum. (160 6) Doğruyu 
söylemelisin! (160 6-7) Neden bu elmaları kucağına koyup benim güzel malımı israf 


ederek suya döktün? Sebebi nedir?” Koca Ahmet yanıtlamış: (160 7-8) “Ne 
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söyleyeyim? Dilim kısa (sözlerim kifayetsiz|, yüzümse kara. Benimle uzak yoldan 
gelen bir oğlum var. (160 8-9) Havanın sıcak olması nedeniyle zayıf düşmüş olan 
oğlumu bahçeye sokmaya korktum. (160 9-10) Ona suya bakmasını, benden bir 
haber alıncaya kadar suya attığım her elmayı alıp yemesini söyledim. (160 10-11) 
Bu yüzden o tutup yesin diye elmaları suya attım.” (160 11-12) Seyyad Han bunu 
öğrenince “Yaşlı adam, doğrusunu söyle! Nereden geliyor ve nereye gidiyorsunuz?” 
diye sormuş. (160 12-13) “Azerbaycan bölgesinin Erivan şehrinden gelip Kızıl Elma 
yurduna gidiyoruz.” diye yanıtlamış. (160 13) Seyad Han “Kızıl Elma yurduna 
gelmenize sebep ne?” diye sormuş. (160 14) Koca Ahmet ise yanıtlamış: 
“Gelmemize neden olan Pir Budağ adlı bir tüccardır. (160 14-15) Ki buna da sebep 
düşümüze girip bize haber veren, her şeye kadir ve sübhan olan Allah'tır. (160 15- 


16) Bizi yola salan ise bir Muğan piri olan Şah-ı Merdan, İmran Ali'dir.” 


(161 3) Seyyad Han, Koca Ahmet'ten bu sözleri işitince çok sevinmiş. (160 16 — 
161 1) Çünkü Müminlerin emiri olan Hz. | Ali| |Seyyad Han'ın)J da düşüne girip ona 
(böylel haber vermiş: (161 1-3) “Kırk gün sonra buraya Hemrah adlı bir oğlan gelip 
sana misafir olacak. O senin nasibindir. Kutlu bir saatte sizin nikahınız arşta kıyıldı.” 
(161 3-5) (Bunun üzerine Seyyad Han böyle| demiş: “Yaşlı adam, eğer şair ve iyi 
söyleyen biriysen hemen burada dütarını dizinin üstüne alıp başını sallayarak 


okursan çok güzel olur.” 


(161 5-6) Bu sözleri işiten Koca Ahmet'in yüzü aydınlanıp yüreği rahatlamış. 
(161 6-7) Dütarını dizinin üzerine koyup yüzünü Hemrah'a çevirmiş ve onu 
çağırmak üzere bu sözleri söylemiş. (161 7) Görün, beylerin hizmetine ne arz 


olunmuş. Gazel budur: 

(161 8) Hemrah'ım, gel! Sana Seyyad Han'ın bahçede olduğunu haber vereyim. 
(161 8-9) Boyuna posuna kurban olduğum, Seyyad Han bahçede! 

(161 9) Bahçenin gülü açılmış, divane olan bülbül ise ötmekte. 

(161 10) Sana gönül veren Seyyad Han bahçededir. 


(161 10-11) Başında sevdası olup seni bu sorlu yerlere gelmene sebep olan Seyyad 


Han bahçede. (Onun da| gözleri (senin)| yolunda kaldı. 
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(161 12-13) Başında tacı var, |yüreğindel ise yoğun hevesi var. Lacivert köşkün 


sahibesi Seyyad Han bahçede. 


(161 13-14) Sinesi dağların karı, göğsü Gürcistan'ın narı, |kendisiyse| kırk zarif 


kızın başı olan Seyyad Han bahçede. 


(161 14-15) Yüzü parlayan bir ay, sözü ise şekerden tatlı olan Muhammet Han 
Çelebi'nin gızı Seyyad Han bahçede. 


(161 16) Ahmet yüzünü kıbleye dönmüş Allah'a yalvarmakta. 
(161 16) Hemrah'a söyleyin gelsin! Seyyad Han bahçede. 


(162 1-3) Koca Ahmet'in bu sözlerini duyan Hemrah, duvardan atlayıp iki solukta 
Seyyad Han'ın yanına gelmiş ve köşkün dibinde Seyyad Han'ın karşısında durmuş. 
(162 3) Seyyad Han Hemrah'ı görünce çok sevinmiş. (162 3-4) Onun da sırtında 
sazı olduğunu görmüş. (162 4-5) İçinden “Buna bir türkü söyletip nasıl bir insan 
olduğunu anlıyayım? diye geçirmiş. (162 5) Böylece önce kendi sazını dizinin 


üzerine koyup bu sözleri söylemiş. Gazel: 


(162 6) Aşık Hemrah, senden haber alayım. Söyle bakalım, kolundaki bu sazın ne 


anlama geliyor? 
(162 7) Gönlündeki sırrını bilmek isterim. Söyle bakalım, gönlündeki sırrın nedir? 
(162 8) Rakiplerinden çekinmeyip böyle bir bahçeye doğruca içeriye girdin. 


(162 9) Tadın yemek tadında mıdır, yoksa gümüş altın mıdır? Söyle bakalım, isteğin 


nedir? 
(162 10) Aşık vardır, sözü mükemmel olur; aşık vardır dili her zaman lal olur. 


(162 11) Aşık vardır, işi dedi kodu yapmaktır. Yüksek sesle söyle bakayım, senin 


sözün nedir? 


(162 12) Aşık vardır, sürekli sevgiliyi sorar; başını alıp gider ve vatandan uzak 


düşer. 
(162 13) Sen sürekli ah ile feryat edersin. Söyle bakalım, Yanıp tutuşman nedir? 


(162 14) Aşık vardır, sadakatla Allah'a bağlıdır ve yüreğini gam ile aha vermez. 
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(162 15) Maksadına ve muradına erişmeni isterim. Senin gerçek mizacın nedir? 
(162 16) Aşık vardır, sırrını söyler; aşık vardır gönülden acı çeker. 


(163 1) Gözünden akıp yüzünde nakış misali şekiller oluşturarak yayılan |bul) 


gözyaşın nedir? 


(163 2-3) Seyyad Han der “Derdini, yürekten çektiğin soğuk ahını ve hangi sebeple 


yurdunu terk edip geldiğini öğrendim. Söyle bakalım, fikrin ve iki sırrın nedir? 


(163 4) Seyyad Han, Hemrah'ın nasıl bir tepki vereceğini görmek için bu sözleri 
söylemiş: (163 4-5) Kapı kapı gezerek saz çalan biri mi; yoksa (gerçekten de| 


Müminlerin emiri Hz. |Alil'nin düşüne girip haber verdiği kişi mi? 


(163 5-7) Hemrah da Seyyad Han'ın yüreğinden geçenleri anlamış ve ona uyan bu 
beyitleri nazım halinde söylemek üzere dütarını çalıp okumuş. (163 7) Görün, 


beylerin hizmetine ne arz olunmuş. Hemrah'ın gazeli budur: 


(163 8) Seyyad Han istersen sırrımı bilirsin, çünkü sen benim sırdaşımsın. Ben de 


(zaten) bundan ötürü geldim. 

(163 9) Karşına oturmuş, sazımı çalıyorum. Sazımı çalarken istediğim sensin. 
(163 10) Azerbaycan'ı terk edip geldim ve bütün İran'ı sözünle doldurdum. 
(163 11) Bu tatlı canımı yoluna koymuşum; canımın içini yakan sensin. 

(163 12) Aklıma Kızıl Elma yurdunu koyarak Erivan ülkesini bırakıp geldim. 


(163 13) Bahçenin bülbülünü, çiçeğini gördüm. Benim çiçeğim de güzel öten 


bülbülüm de sensin. 

(163 14) Basamaklarda şahinler oturmuş, havuzlarda ise gri kazlar oynamakta. 
(163 15) Beni kızlar iyi görseler de benim değerimi bilen, beni ağırlayan sensin. 
(164 1) Şahlar bırakıp gider tahtını, tacını; kötüler ise orucunu, namazını. 


(164 2) Hizmetçilerim ve hanlarım bana minnet eder ve saygı gösterirler. Ama bana 


minnet eden ve saygı gösteren sensin. 
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(164 3) Kadir ve sübhan olan Allah her şeyi yerine koyar, istediği kulunun başını 


yüceltir. 


(164 4) (Tanrı| bugün seni gönlümü okşaman için bana göndermiş. Benim değerimi 


anlayan ve gönlümü okşayan sensin. 


(164 5-6) Hemrah der “Gelip bahçene girdim. Ne zaman senin koynuna gireceğim 
(diyel gözlerimi beyaz odana diktim. (Ama) biliyorum; sen sonunda benim dostum 


olacaksın.” 


(164 7-8) İşte Hemrah Seyyad Han'a bu sözleri söyleyince |Seyyad Han onul 
beyenip aşığının o olduğunu anlamış. (164 8) Dışarıda gezip dütar çalarak isteğini 


yerine getiren biri değilmiş. 


(164 8-9) Koca Ahmet da |Hemrah'a şöyle| demiş: (164 9-10) “Aferin Oğlum! 
(Seyyad Han'ın| karşısında çok güzel sözler söyleyip başımı yücelttin. (164 10-11) 
Bahçesini, köşkünü, hallerini, parlak yüzünü, yüce aklını ve güzelliğini anlatatan bir 
destan daha söyle! (164 11-12) (0 daj senin manzum sözlerini, güzel söz söyeleme 
sanatını görüp senin (ne kadar) yüce bir akla sahip olduğunu anlayarak seni tanısın 


ve sana şefkatli bir sevgili olsun.” 


(164 12-14) Hemrah babasından bu sözleri işittikten sonra yeni baştan şevke gelmiş 
ve bir taraftan babasına işaret ederek Seyyad Han'ın |güzel| görüntüsüne ve 
endamına bakıp bu sözleri demiş. (164 14-15) Görün, beylerin hizmetine ne arz 


olunmuş. (164 15) Hemrah'ın arz olunan gazeli budur: 


(165 1) (Tanrı| güzel bir saatte Seyyad Han'ı yaratmış. (Onun| çok parlak olan 


yüzünü gördüm. 
(165 2) Kalem gibi kaşlarına, mestan gözlerine bakıp çift hilalini gördüm. 


(165 3) İki gözü, Hamrah'ın (canına| kast etmiş. (Onun| gözlerinin üstündeki çift 


hilalini gördüm. 


(165 4) İki halının üzerine oturmuş ve lâl ve değerli taşların Jparıltısı| eline şafak 


gibi vuruyor. 


(165 5) Cilve yapıp sağına solu bakarken saç lüleleri al yanağının üzerine dökülmüş. 
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(165 6) Dukları gül yaprağına benzeyen (güzelin)| pek güzel sölerini ve yüce aklını 


gördüm. 


(165 7-8) Böyle bir saatte, böyle bir zamanda, böyle bir konakta, böyle bir bahçede, 
böyle bir köşkte sarayda ve böyle bir odada gülüp oynarken güzel halini gördüm. 


(165 9) Sarayını ve görüntüsünü anlatan destan söylesem bile onu yeteri kadar 


övemem ve seviyesine ulaşamam. 
(165 10) Endamına iyice bakınca altın kemerinle al rengindeki çift yanağını gördüm. 


(165 11) (Seyyad Han'ın| parmakları sazın üzerinde dolaşması, Sungurun hayrete 


düşürecek bir biçimde şahinle oynamasına benziyor. 


(165 12) Nazlı bir edayla kızlarla dolaştığı bir sırada sağ Jayağının| üzerinde altın 


halhalını gördüm. 


(165 13-14) Hemrah der “(Seni ne zaman alıp kollarımı ak boynuna dolayacağım; 
öpüp kucakladıktan sonra vuzlatını gördüğümü (ne zaman| söyleyeceğim ve /ne 


zaman seni) alıp yurduma gideceğim?” 


(167 1) Hemrah işte böyle konuşunca bu sözler Seyyad Han'ın hoşuna gitmiş. 
(167 1-2) (Bu sözleri| zarif kızlar da beyenmişler. 


(167 2-3) Hz. Ali Seyyad Han'ın düşüne girdiğinde “Hemrah adlı bir oğlan sana 


pp» 


gelince ona güzel bir yemek hazırla; onlar da yesinler!” diye tembih etmiş. (Bundan 
ötürü| Seyyad Han da yemek hazırlamış. (167 4-5) Onlar da yemiş; sonra da bir 


ağacın gölgesinde yatmışlar. (167 5) Bu şekilde üç gün, üç gece çalıp söylemişler. 


(167 5-6) Dördüncü gün Seyyad Han “Yaşlı adam, sen git, serbestsin! Oğlun burada 
kalsın ve bizim için çalıp söylesin!” demiş. (167 7) “Biz de ona yemek ve giyecek 
veririz. (167 7-8) Son bahar gelip şehre inince ona emeğinin karşılığını veririz. 
(167 8) Elbette sen yolundan kalma; git!” (167 8-11) (Seyyad Han| bunu 
söyleyince, bir yandan kovulduğu için, öte yandan Hemrah konusunda gönlü rahat 
olmadığı için, ayrıca da gurbette tek başına kaldığı için (Koca Ahmet) çaresizlik 
içersinde dütarını dizinin üzerine koyup yüzünü Seyyad Han'a çevirmiş ve hasret ahı 
çekerek bu sözleri demiş. (167 11) Görün beylerin hizmetine ne arz olunmuş. 


İhtiyarın gazeli: 
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(167 12) Seyyad Han, ben yurduma gidiyor, sevgili Hemrah'ımı da sana emanet 


ettim. 
(167 13) Tabib ol ve derdime derman bul! Dertli canımı sana emanet ettim. 


(167 14) Hemrah'ı senin ülkene getirip altın değerindeki bir köleymiş gibi senin 


eline teslim ettim. 


(168 1) Saki gibi sağında solunda dolandım. Buyruğumu yerine getiren (oğlumul| 


sana emanet ettim. 

(168 2) Beni yaşlı görüp bahçenden, lacivet köşkünden ve beyaz odandan kovdun. 
(168 3) Kucağından Hemrah'ı bırakma! Taze fidanı sana emanet ettim. 

(168 4) Kendim gitsem de gönlüm burada; kışım orada, baharım yazım burada. 
(168 5) Elinde sazı, güzel seslim burada. Tatlı dillimi sana emanet ettim. 


(168 6) (OnuJ Azerbeycan çölünden alıp geldim. Onu önüme katıp peşinden şevkle 
gittim. 

(168 7) Günde yüz kez (Jonunl yüzünden öperdim. Gönülden dilediğim (oğlumul| 
sana emanet ettim. 


(168 8) Ey gül yüzlüm, basit bir sözle şahlara layık incimi elimden aldın. 


(168 9) Güzel canımı, sabrımı, kararımı götüreyim. Dinimi imanımı ise sana emanet 


ettim. 


(168 10-11) Koca Ahmet der “Halkın arasında yüzüm tutması için biricik gözüm 
var. Dünyada iftihar ettiğim |(tekJ bir nazım var. Sevgili nazlımı ise sana emanet 


ettim.” 


(168 12) İşte Koca Ahmet bu sözleri söyleyip yola koyulmuş. (168 12-13) Hemrah 
ise yol hazırlı yaptıktan sonra sırtına dütarını atıp babsının yanına gelmiş. (168 13) 


Üstelik biraz elma da toplayıp getirmiş. 


(168 14 — 169 1) Babasıyla bahçeden çıkıp bahçenin kenarında oturmuş bir saat 


ağlamışlar. (169 1) Sonra Koca Ahmet tembih etmiş: “Canım oğlu, sen cahilsin, 
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beynin kan dolu. (169 2) Gündüz gece bahçenin etrafında bekçiler, fitneler 
gammazlar var. (169 2-3) Öyle korkusuz olma ve türkü söylediğinde sesini fazla 
yükseltme. (169 3) Bahçede bulunduğunu yabancılara bildirme. (169 3-4) Şayet 
rakiplerin bahçede olduğunu öğrenirlerse seni idama götürürler. (169 4) Sana zulüm 


eder, nazik bedenini de darağacına asarlar.” 


(169 5) İşte Koca Ahmet bu şekilde oğluna nasihat edip şu sözleri demiş. Görün ne 


arz olunmuş: 
(169 6) Sana nasihatım budur Hemrah'ım; bahçede öyle gez ki yeri duymasın. 


(169 7) Böylesi bir bahçenin içersinde fitne yapan çok olur. (Bahçenin) gammazı 


anlayıp yeli duymasın. 
(169 8) Sürekli köşke çıkıp bu çöle bakma, ordu gibi güneşin altında yanma. 


(169 9) Seyyad'la sabahleyin öyle dolaşmaya çık ki bülbüller ürküp güller 


duymasın. 
(169 10) Gündüz her ne dese nazını çek; yanıbaşında yürüyüp sazını çal. 
(169 11) Ördeğini, kazını öyle seyret ki sunası ürküp gülü duymasın. 


(169 12) Sürekli bahçeden çıkıp yollara bakma; sesini kalabalık nüfuslu boylara 


duyurma. 
(169 13) Seyyad ile çöllerde öyle gez ki ceylanı ürküp çölü duymasın. 


(169 14 — 170 1) Canım Oğlum, geceleri mest olup şarap içtiğinde ve birlikte 
kucaklaşıp yattığınızda (onunla) düşüncesizce oynaşma; (onu) öyle çek ki kucağına 


beli duymasın. 


(170 2-3) (OnuJ uyandırıp şevkle kucağına çektiğinde öpüşüp dudak dudağa 


geldiğinizde yanağını yanağına öyle koy ki beni bozulup saç teli duymasın. 


(170 4-5) Ahmet der: “Canım oğlum, bir müddet birbirinizi kucakladıktan ve mecliz 
tutup kırmızı şaraplar içtikten sonra (onu) alıp kaçtığında öyle kaç ki (bahçenin) 


taşları yolları duymasın. 
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(170 6-7) Koca Ahmet bu sözleri söyledikten sonra, Hemrah da dütarını eline alıp 
yüzünü babasına çevirmiş ve Jonunla| Selbinaz'a haber gönderek bazı tembihlerde 
bulunmuş. (170 7-8) Dütarını çalarak babasına şöyle ısmarlamış. Görün beylerin 


hizmetine ne arz olunmuş: 
(170 9) Ey baba, gidip eve vardığında Selbinaz'a beni unutmamasını söyle! 


(170 10) Selbinaz gönlünü başka bir hayale kaptırmasın ve sevgisi bitip gönlü| 


benden soğumasın! 
(170 11) “Hemrah” diyerek ah ile hasret çekip bedenine keder tohumları ekmesin! 


(170 12) Selbinaz Elif boyunu sitem yükünün ağırlığıyla bükmesin; tenini gam 


çekerek çürütmesin! 
(170 13) Allah'ın izniyle ona haberimi ve onun için olan Fatiha'yla dualarımı ilet! 
(170 14) Selbinaz yaşlı annemi gamla öldürmesin; nazik gönlünü incitmesin! 


(171 1) Hemrah diyerek gözü yaşla dolmasın; al benizi yardan ayrı kaldığı için 


solmasın! 


(171 2) Selbinaz gam çekerek yaşlanmasına sebep vermesin; dostları ağlatıp 


düşmanları güldürmesin! 

(171 3) Yokluğumda bana minnet edip Allah için farzı sünneti yerine getirsin! 
(171 4) Selbinaz cariye olup sana hizmet etsin ve nazik canını sıkmasın! 

(171 5) Cevher mülkü kaynağında saklı kaldı; “Hemrah? diyerek canına hasret kaldı! 
(171 6) Selbinaz, düşmanların yanında mendil alıp gözyaşını silmesin! 


(171 7) Hemrah der “Gönlünü kedere bırakmasın ve kötü rakipler gelip halini 


sormasın! 


(171 8) Her gelen onun namahrem yüzünü görmesin. Selbinaz gönlünde bana karşı 


soğumasın! 


(171 9-11) Hemrah bu sözleri dedikten sonra her ikisi de ağlayarak kollarını 


birbirinin boynuna doğlayıp inlemişler ve hasret ahı çekip kanlı yaş dökerek 
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vedalaşıp ayrılmışlar. (171 11-12) Hemrah bahçeye gelmiş. Koca Ahmet ise şehir 


şehir, diyar diyar gidip üç ay sonra evine varmış. 


(171 12-13) Selbinaz amcasının geldiğini ve Hemrah'ın gelmediğini görünce 
annesinin yanına gelip hasret ahı çekerek ağlaya ağlaya bu sözleri demiş. Görün ne 


arz olunmuş: 


(171 14) Başının üstünde döndüğüm gül yüzlü anam, Hemrah'a ne olduğunu 


amcamdan öğren! 
(172 1) Yaşadıkça ateşiyle yanayım; Hemrah'a ne olduğunu öğren! 


(172 2) Amcam geldi. Neden Hemrah gelmedi? Derdini durumunu neden 


bildirmedi? 
(172 3) Hemrah'a ne olduğunu amcamdan öğren! Seyyad”'ı alıp almadığını sor! 


(172 4) Kendisi gitti, beni de hicranla geride bıraktı. Derdinden deli divane 


olmuşum. 
(172 5) Görüşmeleri ahir zamana bıraktı. Hemrah'a ne olduğunu amcamdan öğren. 


(172 6-7) Hiç kimsenin aklı onunki kadar karışıp başını alarak yüce dağları aşmadı 
ve sevgilisini bırakıp (başka| sevgili peşine düşmedi. Hemrah'a ne olduğunu amcama 


sor! 
(172 8) Yaradan bize sevgiliden ayrılığı yazdı, sevgi muhppetleri yok oldu. 


(172 9) O gelmediği sürece karaların içinden hiçbir zaman çıkmam. Hemrah'a ne 


olduğunu amcamdan öğren! 


(172 10) “Hemrah? diyerek gece gündüz ağlarım, hasret çekip ciğerimi, bağrımı 


dağlarım. 


(172 11) Yas tutar, gri renkte elbiseler giyer, karalar bağlarım. Hemrah'a ne 


olduğunu amcamdan öğren! 


(172 12-13) Selbinaz der “Hiç kimse benim gibi olmasın; kara giyip perde arkasında 
kalmasın (gerdek ordasında karalar bağlamasın|. Ayrılık acısı çekip gözü yolda 


kalmasın. Hemrah'a ne olduğunu amcamdan öğren!” 
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(172 14-15) Selbinaz annesine bu sözleri dedikten sonra annesi hemen kalkıp Koca 
Ahmet'in yanına gelip (şöylel demiş: (173 1-2) “Ahmet, Selbinaz beni senin yanına 
gönderdi. Amcasının geldiğini, (fakatl Hemrah'ın gelmediğini söyledi. “Bize 


|Hemrah'dan| iyice haber versin!” diyerek ağladı.” 


(173 2-3) Bu sözleri işiten Koca Ahmet dütarını eline alıp yüzünü Selbinaz'a çevirip 


annesine bu sözleri demiş: 


(173 4) Selbi'nin anası, Selbi'ye ağlamamasını ve yakında Hemrah'ımın geleceğini 


söyle! 


(173 5) Üstüne gri giyip başına karalar bağlamasın; (çünkü) Hemrah'ım yakında 
geliyor! 


(173 6) Hemrah'ı Seyyad'ın ülkesinde yitirdim. (Onul bir bülbül gibi gonca güle 


kondurdum. 


(173 7) (Hemrah'ın| tatlı diline eşlik ettim. |Selbinaz| ağlamasın; (çünkü| 


Hemarh'ım yakında geliyor! 


(173 8) Bu esen yeli sevgilinin bahçesine saldım. (0 da| merhem olup beyaz odasına 


girdi. 


(173 9) Al yanağına şevk ile bakardı. |Selbinaz| ağlamasın, (çünkü) Hemrah'ım 
yakında geliyor! 


(173 10) Köşkte birlikte oynayıp söyleşerek birlikte gülüyorlar. 


(173 11) El birliği ile anlaşıp sözleşdiler. (Selbinaz| ağlamasın, |çünkü| Hemrah'ım 
yakında geliyor! 


(173 12) Bir süre kızlara saz çalacak ve onlara güzel sesleriyle şarkı söyletecek. 


(173 13) Her ne buyururlarsa nazlarını çekiyor. (Selbinaz| ağlamasın, (çünkü) 


Hemrah'ım yakında geliyor! 


(173 14-15) Birbiriyle iyice yakınlaştılar, cilve okunu bir birilerine atıyor, öpüp 
kucaklaşıp birlikte yatıyorlar. |Selbinaz| ağlamasın, |çünkü| Hemrah'ım yakında 
geliyor! 
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(173 16-174 1) Bir süreden beri birbiriyle kucaklaşıyor, meclis tutup kırmızı şarap 
içiyorlar ve sonunda duramayıp kaçıyorlar. |(Selbinaz| ağlamasın, /çünkü| 


Hemrah'ım yakında geliyor! 


(174 2) Ahmet der “Selbi derde düşmesin, bu soğuk aha gönlünü vermesin! Benden 
burada Hemrah'ı istesin! (Selbinaz) ağlamasın, |çünkü| Hemrah'ım yakında 


» 


geliyor 


(174 4): Koca Ahmet'le ilgili sözü bırakıp bir de Hemrah'la ilgili sözü dinlemek 
gerek: 


(174 4-6) Babasını yola uğurladıktan sonra yüreğinde gamı, gönlünde hasretiyle 
gözü yaşlı bir gurbetçi olması ve ayrıca babası kovulduğu için yalnız gitmesi 
nedeniyle Hemrah garipleşmiş. (174 6-7) O zaman Seyyad Han, eğlence alemini, 
sohbet meclisini boş görünce (şöylel demiş: (174 7-8) “Hemrah, sana böyle bir 
bahçede ve böyle bir zamanda, böylesi şanı büyük bir odada, böyle bir eğlence, şevk 


ve sevinç nasip oldu. (174 8-9) Neden gönlün tutulmuş ve sen kederlisin?” 


(174 9-10) Böyle konuşan |Seyyad Han| sazını çalıp Hemrah'a işaret ederek bu 
beyitleri okumuş. (174 10) Görün beylerin hizmetine ne arz olunmuş. Seyyad 


Han'ın gazeli: 
(174 11) Hemrah, baban gitti diye gam çekme! Otur ve sazını bir az eline al! 


(174 12) Elif gibi boyunu gam yükünün ağırlığıyla bükme; rengarenk baharını kışa 


değişme! 
(174 13) Dütarını çalıp başını salla ve gözünü, kaşını süzerek her yanı dolan! 


(174 14) Gam çekme; (bir gün) içeceksin mutlaka pişen aşını. Ben senin yüreğindeki 


sırrını biliyorum. 
(174 15) Aşıksan ölümden çekinme; bülbülsen gülünden ayrı düşme! 


(174 16) Ben sazımı bir an bile elimden bırakmam; sen güzel sesinle yüksek sesle 


oku! 


(174 17) Gece meclis kurup sohbet edelim ve dütarları akort edelim! 
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(175 1) Şurada duran kızların bir yerde naz yaptıklarını görsek gönüllerini 


avlayalım. 


(175 2) Ben kendimse gelip evine gireyim ve dolaşırken kolumu boynuna 


dolayayım. 
(175 3) Yanında süzülüp koynuna gireyim; bedenini okşayıp yüzünü öpeyim. 


(175 4) Oturduğunda yanı başında türkü söyleyeyim; türkü söylediğimde ise seninle 
lele tutuşup) döneyim (dolaşayım). 


(175 5) Yüreğindekini bilip güzel bir biçimde türkü söyleyeyim. Ağzındaki tatlı 


sözünü duydum. 


(175 6-7) Seyyad Han der “Ben kendim sözün kaynağıyım; şairlerin şevketi, 


şanıyım. Söylediğin her şeyin kanıyım. Az da söylesen ben çok görürüm. 


(175 8-9) Seyyad Han böyle konuşunca Hemrah dört havuzun başıda oturmuş ve hiç 
konuşmamış. (175 9) Çünkü |(Seyyad Han'ın bu sözleri) tekrarlancak olsa da 
söylemeyeceğini ve |onu huzuruna) çıkarmayacağını biliyormuş. (175 9-10) Her ne 
teklif ederse etsin gitmeyecekmiş. (175 10) Seyyad Han “Hemrah, neden böyle 
ızdıraplı bir haldesin?” diye sormuş. (175 10-12) Hemrah ise “Ey Seyyad Han, bir 
yandan çaresizlik, bir yandan avarelik, bir yandan babamın kovulması, bir yandan da 
şimdi böyle korkunç bir yerde garip kalmışken nasıl ızdıraplı bir halde olmam?” diye 
yanıtlamış. (175 13) Seyyad Han'a işaretler yaparak (şu beytleri| okumuş. Görün ne 


arz olunmuş: 


(175 14) Gül yüzlü Seyyad'ım, sana bu gece muzderip ve hayretler içinde kaldığımı 


söyleyeyim. 


(175 15) Derdimi ve durumumu bir bir anlatayım. Bu gece kafam karışık ve 


düzenim kalmamış. 


(175 16) Feleğin zulmünden ayaklara düşmüş, sevgiliden ayrı kaldığım için sararıp 


solmuşum. 
(176 1) Babamdan ayrılıp tek başıma kaldığım için bu gece imanımı yitirmişim. 


(176 2) Hiç kimse benim gibi garib olmasın ve al benzi sararıp solmasın. 
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(176 3) Babamdan ayrılıp tek başıma kaldığım için bu gece dizlerime hükmüm 


kalmamış. 
(176 4) Yaşlı babam canıma mehlemdi. Benim azametim ve şanımla gurur duyardı. 
(176 5) Artık hiç kimse yanıma gelmediği için bu gece benim için ahir zamandır. 


(176 6) Bu gam yüzünden gözlerim yaşla dolmuş ve garip canım ateşin sıcaklığıyla 


yanmış. 
(176 7) Sen bu gece zarif kızlarla köşke çıkarsın, bense ah eder, seni arzularım. 


(176 8) Sen kızıl şarapla sarhoş olurken kızlar da yaşlı babamın canına kast 
ediyorlardı. 


(176 9) Bu gece sabaha kadar sert taşlar üstünde ağlayıp sızlanarak oturacağım. 


(176 10-11) Hemrah der “Bunların hepsinin bilincindeyim, bu yüzden ahlanıp feryat 
ederim. Yalnız kalmış bir başıma “baba” diyerek ölüyorum. Ölüyorum, çünkü bu 


gece derdime çare yok.” 


(176 12-13) İşte Hemrah bu sözleri diyince Seyyad Han'ın yüreği yanıp “Hemrah, 
belli ki babanın gittiğine çok üzülüyorsun.” demiş. (176 13) (HemrahJ yanıtlamış: 
(176 13-14) “Tamam, beni babamdan ayırdın, ama beni yanına da çağırmıyorsun! 
(176 14-15) Bu yüzden sert taşların üzerinde yalnız yattım. Sonunda, (oldu olacak), 


beni de babam gibi kovun, ben de ne yapacağımı, nereye gideceğimi bilmeyeyim!” 


(177 1-3) Bu sözlerin üzerine Seyyad Han, Hemrah'ın kederli olduğunu, saz 
çalmaya da hiç gönlü olmadığını anlayıp “Ben bu soysuzun oğlunu bir parça tatlı 
sözle kandırmazsam bizim için saz çalmayacak? diye (düşünmüşl|. (177 3-4) İşte bu 
düşünerek sazını dizinin üstüne almış ve yüz naz, cilveyle yüzünü Hemrah'a çevirip 
güzel bir sesle bu beytleri okumuş. (177 5) Görün, beylerin hizmetine ne arz 


olunmuş: 
(177 6) Canım Hemrah, (gel) otur ve sazını çal! Seninle bu gece barışırız. 
(177 7) Bu gece her ne dersen nazını çeker, garip halini sorarım. 


(177 8) Neden bizden böyle uzak durmuş, ayrılık derdine tutulmuşsun? 
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(177 9) Artık meclisimde çıra olursun; ben de bu gece bir kelebek gibi (etrafında) 


dönerim. 
(177 10) Zarif kızlar arzularını ve sünnetini, farzını söylediler. 
(177 11) Ben de bu gece hekim olur, canındaki ateş ve titremeni sorarım. 


(177 12-13) Viraneden gelen baykuş sesi gibi, aşkın tepemizden tüten dumanı gibi, 


kadir gecesi ile bayram gününde olduğu gibi seninle bu gece konuşuruz. 


(177 14 - 178 1) Zarif kızlar başına toplanıp cilve yapar, canına ok atarlar; bense 


senin şanına yüce bir destan söylerim. 


(178 2-3) Dütarını kolunun üzerine alıp gözünle de bu canıma kast eder gibi 


bakarsan seninle bu gece kuş tüğü yastık ve döşeğin üstünde yuvarlanırım. 


(178 4-5) Seyyad Han der: “Hemrah Han'ım, dert çekme ve Elif gibi boyunu dert 
yükünün ağırlığıyla eyme! Ben seninle bu gece sabaha kadar sürekli öpüşür, 


kucaklaşırım. 


(178 6) Seyyad Han bu sözleri diyince yüzü açılıp yüreği ferahlamış. (178 7) 
Yüreği şevke gelen Seyyad Han konuşmaya devam etmiş: (178 7-8) “Hemrah, böyle 
perişan bir halde olma! Yüreğini gama salarak böyle kederlenip durma! (178 8-12) 
Böyle bir dört bahçeye, böyle yaş meyvelere, böyle kızıl güllere, böyle vurgun 
bülbüllere, düz yollara, akarsulara, dört havuzlara, sunalara, kazlara, laçinlere, 
şahinlere, kırk zarif kıza, sürmeli gözlere, parlak ve işveli yüzlere, alıcı gözlere tek 
tek baktığında heves edip güzel güzel destanlar söylemelisin!” (178 12) Hemrah ise 
Işöylel karşılık verdi: (178 12-13) “Seyyad Han, bu gibi bahçelerden, meyvelerden, 
şiirlerden, havuzlardan, kazlardan, şahinlerden, kızlardan bizim topraklarımızda çok. 
(178 14) Ama sen söz konusu olduğunda |(böylel gül yüzlü, tatlı sözlü, eli sazlı, 
güzel sesli (bir güzell yok'*. (178 15) Fakat yüzünü görmezken sazını sözünü 
işitmişim ne fayda?” (178 16) Bunları dedikten sonra dütarını çalarak yüzünü 
Seyyad Han'a çevirmiş. (178 16 - 179 1) Sonra da başını sallayarak, gözlerlini 


süzerek şu beyitleri okumuş. (179 1) Görün, beylerin hizmetine ne arz olunmuş: 


"9 Metnin orijinalinde bu cümle çolhdur sözüyle bitmektedir; kış. transkripsiyon metin (6. dipnot). 
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(179 2) Ey sevgili, Erivan'dan seni sayıklayarak geldim; yüzünü görmeye çok 


hevesliyim. 
(179 3) Hasretinden sararıp soldum; ay yüzünü görmeye çok hevesliyim. 


(179 4) Ak yüzüne kara buklelerini dökmenle (sanki| bahçenin bir gül goncası 
açıldı. 


(179 5) Bütün kızların içersinde en güzeli sensin; gül yüzünü görmeye çok 


hevesliyim. 


(179 6) Sana olan aşkımdan dolayı yurdumdan ayrılarak yollarda sıkıntılar çekip 
geldim. 


(179 7) Yanakların goncadan ve gülden daha nazik olduğu için gül yüzünü görmeye 


çok hevesliyim. 


(179 8) Kara kaşlarının arasında ben var; bağrımda |yaya benzer kaşalrının)| okuyla 


(delinmiş) çok yaram var. 


(179 9) Gül yüzünü bir görmem |yaralarımın)| çaresi olur; beyaz yüzünü görmeye 


çok hevesliyim. 

(179 10) Dilenci olup |sana| geldiğim için bir sevap işle ve sazını alıp söze başla! 
(179 11) Parlak yüzünden peçeni kaldır! Ay yüzünü görmeye çok hevesliyim. 
(179 12) (Tekj bir neden ötürü bahçene gelerek sazımı çalıp beyaz odana girdim. 


(179 13) Yanağımı senin al yanağına koyayım. Ay yüzünü görmeye çok hevesim 


var. 


(179 14-15) Yanında oturup nasını çekersem, her zaman şevkle yüzünü öpersem, 


lancak o zaman) canım hep çalmak ister. Ay yüzünü görmeye çok hevesliyim. 


(180 1) Hemrah bu sözleri söyledikten sonra Seyyad Han aklından (şöyle| geçirmiş: 
(180 2) “Şayet birden yüzümdeki peçeyi kaldırsam kızlar bunu hoş karşılamazlar. 
(180 3) Hem zaten Hemrah'ın gözünde de değerim düşer. (180 3-4) En iyisi ben 
yeniden güzel ve değerli elbiseler giyeyim, altın silahlar takayım, Jalnımal) kızıl 


kuşak bağlayıp ayağıma altın halhaller takayım. (180 5) Süslenip yüzüme çizgiler, 
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benler yapayım. (180 5-6) Kızlarla dolaşmak için bahçeye çıkıp güzel çiçekleri 
boynuma ve başıma koyayım. (180 6) (Sonra da| peçeyi nazla, civeyle yüzümden 
kaldırayım. (180 7) Hemrah da karşı taraftan geldiğinde iyice bir bakıp benim 


güzelliğimi görsün. (180 7-8) Ben de onun olgunluğunu göreyim.” 


(180 8-9) İşte (Seyyad Han) böyle niyetlenince sabah oluduğunda süslenip 
bezenmiş. (180 9) (Sonra| kızları da yanına alarak çiçek bahçesini dolaşmaya 
çıkmış. (180 9-10) Güzel kokulu taze çiçeklerden boynuna, başına koyup nazla 
cilveyle gelmiş. (180 10-11) Hemrah ise Jo sırada| düz olan bir yolun kenarındaki 
ağacın gölgesinde oturup bekliyormuş. (180 11-12) Seyyad Han'nın |geldiğni| gören 
Hemrah'ın yüzü o anda açılıp yüreği şevkle dolmuş. (180 12-13) Dütarını eline alıp 
gözlerini Seyyad Han'a dikmiş. (180 13) (Sonra da| başını sallayarak şu beyitleri 


dizip okumuş: 


(180 14) Sevdiğim dört bahçeyi dolaşmaya çıkmış. Gezip her bir yana bakarak 
geliyor. 


(180 15) Sultanına, hanına bir yararı dokunmadan gülleri yakasına takmış geliyor. 
(181 1) Altı arakçını başına takmış ve kalem kaşlarına rastık çekmiş. 

(181 2) Henüz gelmiş on dört, on beş yaşına; güneş misali doğudan açılıp geliyor. 
(181 3) Saçlarını omuzlarına, buklelerini de benler üzerine dökmüş. 

(181 4) Kuran (süsünül| ve fincili/ mücevherli| bileziklerini kollarına takmiş geliyor. 


(181 5) Başına altın süslemeli tacı takmış olan (güzeliJ gören (bir kimse| Kâbe'yi, 


Hacc'ı ne yapsın. 


(181 6) (Yüzündekil beniyle Hindistan'ı haraca bağlamış, güzelliğiyle Habeş'i 
yıkmış geliyor. 


(181 7) Cilveyle, nazla yol gelmiş ve sohbetle sazla geziyor. 
(181 8) Kızların önünden, güzel bir makamla ve hoş bir sesle okuyarak geliyor. 
(181 9) Bir cellat gibi gözleri can alıyor, yanaklarıysa güneş gibi alev saçıyor. 


(181 10) Tatlı sözler söyledikçe yüreklere alev saçarak geliyor. 
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(181 11) Başı yücelik fiyil bir rütbedir. |Gel,| uçalım! Güzel bir onurdur. (Gel, | halk 


içinde kucaklaşalım! 
(181 12) Bugün on dört gecelik bir ay gördüm. Aşk Hemrah'ımı yakmış geliyor. 


(181 13-14) Hemrah bu sözleri söyleyince Seyyad Han sevinmiş ve Jbu sözleri| 
güzel bulmuş. (181 14-15) (Sonra| yüzleri peçesiz kızların önünden Hemrah'la 
konuşa konuşa doğruca köşke çıkmışlar. (181 15) (Köşke çıkıncal kızlar (şöyle) 
demişler: (181 15-16) “Ey Seyyad Han, bu oğlan Azerbaycan'dan kalkıp seni 
sayıklayarak gelmiş. (181 16 - 182 1) (Sen del bahçede ve köşkte bununla saz çalıp 
söyleyerek geceleri hoş geçirmek için babasına “yaşlı” deyip kovdun. (181 16 — 
182 2) Ama ne zamandır |Hemrah| aşağıda dilsiz ve sağır |biri gibi| sert taşların 
üzerinde |yatıyor); bizse sazsız sözsüz kaldık. (182 2-3) Güzel olanı ise her vakti hoş 
geçirmemizdir. (182 3-4) Bu oğlan köşkte bulunsun; (biz del hepbirlikte onunla 
yakınlaşıp sohbet edelim.” (182 4-5) Seyyad Han kızlardan bu sözleri duyunca |bu 
fikri| içinden güzel bulup beyenmiş. (182 5) Ama dışından razı olmamış. (182 5-6) 
Kızlar da çok yalvarıp “Hanım ağamız, neden bu dileğimizi kabul etmiyorsun?” diye 
sormuşlar. (182 6) Seyyad Han da yanıtlamış: (182 7) “Tamam, şimdi böyle 
konuşuyorsunuz, ama sonradan fesatlanırsınız! (182 7-8) Aramızda böyle bir oğlan 
bulunduğu taktirde bizimle öpüşüp kucaklaşmak |isteyecek|. (182 8-9) Böyle bir 
durumda ise bana serzenişte bulunursunuz. (182 9-11) Eğer (siz) kızlar her ne görür 
ve yaşarsanız hoş karşılayıp susacağınıza dair hep birlikte yemin ederseniz ben de bu 
(oğlanı) köşke çıkarır, her zaman size güzel zevkler, şevkle güzel eğlenceler 
yaşatırım. (182 11) Aksi taktirde bu konuyu kapatın.” (182 11-13) Kızlar da Seyyad 
Han'ın bu sözlerini duyunca hemen oracıkta hep bir ağızdan yemin edip “Hanım 


ağamız, neye karar verir ve onu yaparsan bizim hiçbir sözümüz olmaz.” demişler. 


(182 14) Bu sözleri duyunca Seyyad Han sevinip gönlü rahatlamış. (182 14-16) 
(Sonra da) sazını dizinin üstüne koyup yüzünü Hemrah'a çevirmiş ve şevk'le, zevkle 
şu beyitleri okumuş. (182 16) Şimdi beylerin hizmetine ne arz olunduğunu görün. 


Gazel: 
(183 1) Hemrah'ım, devran senin; bu gece benim aziz konuğum ola! 


(183 2) Hemrah'ım, devran senin; türlü yiyeceklerden, lezzetli ekmeğimden ye! 
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(183 3) Aşık olan sevgilisinden, gül isteyen (gülün) dikeninden ayrı kalmaz. 
(183 4) Hemrah'ım, devran senin; ak göğüsümün üstündeki çifte narımı topla! 
(183 5) Azerbaycan'ı terk edip gelmiş, yoluma tatlı canını sermişsin. 

(183 6) Hemrah'ım, devran senin; fıstık gibi ağazımdan tatlı dilimi em! 


(183 7) Aşıksan eğer, sözümden çıkma ve bana sırtını dönüp |bakışlarını| 


gözlerimden kaçırma! 

(183 8) Hemrah'ım, devran senin; saygın halimden, parlak yüzümden öp! 
(183 9) Gönlün bizden yana olduğu için yol gelip buraya yerleştin. 

(183 10) Hemrah'ım, devran senin; bu gece maksadına, muradına er! 


(183 11) Karşılıklı saz çalıp şiirlerimizle yarışalım; oynadığımızda da el tutuşup 


dönelim. 
(183 12) Bir döşekte sarılıp bir birimizi okşayalım. Yat Hemrah'ım; devran senin! 


(183 13-14) Seyyad Han der: “Hemrah'ım, sözüme inan! Seni sevip kendime aldım. 


Hemrah'ım, parlak yüzümü, nergis gözlerimi öp; devran senin! 
(183 15) Seyyad Han işte bu sözleri söyleyince Hemrah sevinmiş. 


(183 15 — 184 1) Akşam olunca Seyyad Han kızlara iyi hazırlıklar yapmalarını, 
halılar ve rengarenk döşemeler döşemelerini, mumlar ve altın tepsilerde anber kokulu 
tütsüler yakmalarını söylemiş. (184 2) Meclisi güzel kokularla doldurduktan sonra 
kızları daire biçiminde oturtup bir kızı da Hemrah'ın yanına yollamış. (184 3) 
Hemrah meclise girince kızlar yerinden kalkmış, saygıyla eyilmişler. (184 3-4) 
Seyyad Han Hemrah'ı yanına çağırıp onu meclisin başköşesine oturtmuş. (184 4-5) 
(Sonra da) akşam yemeği yemeyini yiyip saz çalıp söyleyerek eğlenceyle vakit 


geçirmişler. 


(184 5-6) Birkaç gün sonra Seyyad Han, Hemrah'ın her yana ve her kıza baktığı için 
şevkinin yeterince arttığını görmüş. (184 6) Gönlü beklentiler içinde | Hemrah'a 
şöylel demiş: (184 6-8): “Hemrah, bu kızlardan kimi güzel buluyorsan onun için 


endamını, boyunu posunu ve güzel görünümünü tarif eden bir destan söyle ki onlar 
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da sayende sevinsinler!” (184 8) Hemrah ise “Sen kimi dersen ben onun için bir 
destan anlatarırım.” diye karşılık vermiş. (184 8-9) Seyyad Han da “Sen kimi 
gönlünden geçirirsen onu anlat.” demiş. (184 9-10) Hemrah gönlü rahat bir biçimde 
kızlara bakınca, içlerinden en güzeli olan Gürcü kızını görmüş. (184 11-12) 
|Hemrah| dütarını dizinin üstüne koyduğu sırada, çiçek bahçesini gezmekten dönen 
Gürcü kızı kızlarla birlikte düz yoldan geliyormuş. (184 12-13) Hemrah'la Seyyad 
Han da dört havuzun başında oturuyorlar, Seyyad Han sunalara'la kazlara, Hemrah 
ise güzel kızlara bakıyormuş. (184 14) (Hemrah) Gürcü kızını hepsinden daha bir 
güzel bulmuş. (184 14-15) Bir yandan ona bakıp diğer yandan Seyyad Han'a 
işaretler yaparak şu beyitleri okumuş. (184 15) Görün beylerin hizmetine ne arz 


olunmuş. Gazel budur: 


(184 16) Sallana sallana gelirken bu selvi boylu Gürcü'nün yolu benim bulunduğum 


yere düştü. 


(184 17) Gürcü'nün (yüzündeki) beni gözüme görününce aklımı, bilincimi başımdan 


aldı. 


(185 1) Giydiği kırmızı, örtündüğü al; boyu selviye benzer, endamı ise ağacın 


dalına. 


(185 2) Gözleri nergise benzer, yanakları ise laleye. Gürcü kızının anber beni canımı 


alır. 
(185 3) Allah baştan böyle bilip yapmış ve böyle bir güzelliği kafir kızına vermiş. 
(185 4) Sabah yeli esip Gürcü kızının omzuna dokunmuş, saçını gerdanına dökmüş. 


(185 5) Yolda yürürken akarsudan daha bir süzülerek (gelir) ve hareketleri bütün 


kızlardan daha bir düzgündür. 


(185 6) Gürcü kızına baktığında endamı bir çiçekten daha naziktir ve beli bir 


yüzükten geçer. 


(185 7) Ona yar diyemem, çünkü Jonun yıldızı) bizimle barışmaz; bir defa olsun 


(bizimle konuşup halimizi sormaz. 


(185 8) Her ne kadar onu övsem de dilimden anlamaz. Ne yazık ki Türkçe bilmez bu 


Gürcü kızı. 
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(185 9) Altın işlemeli şalını başına bağlamış, beyaz yüzünde gördüm onun anber 


benini. 


(185 10) Bütün kızlardan daha iyi gördüm durumunu. Ama ne yazık ki bu Gürcü 


kızının halkı kafirdir. 


(185 11-12) Hemrah der: “Elini elime alsam, yüzünü öpsem, ince belini sarsam, 


ağazının içindeki dilini soğurup emsem. Gürcü kızının balı şekerden tatlıdır.” 


(185 13-14) Hemrah bu sözleri edince zarif kızların renkleri kaçıp halleri değişmiş. 
(185 14) Seyyad Han da bu durumu görünce |şöyle| demiş: (185 14-15) “Ey 
soysunun oğlu, sendeki bu nasıl bir akıldır? (185 15-16) Böylesi han ve bey kızlarını 
bıraktı, gitip böyle bir kafir Gürcü kızını övdün.” (185 16 - 186 2) Sonra da Seyyad 
Han Hemrah'ın aksine, kızları mutlu etmek, Gürcü kızını kırmak ve onun halkını, 


ulusunu kötülemek için şu beyitleri okumuş. Görün, ne arz olunmuş: 


(186 3) Gürcistan'daki halkları gezsen halklarının hiçbir halka yaraşmadığını 


görürsün. 


(186 4) Göllerinin ördeklerine baktığında göllerinin hiçbir göle yaraşmadığını 


görürsün. 


(186 5) Erkeklerinin hepsinin yüzleri Ruslara benzer. Çiftçi görünümünde olup 


gözleri Şimr'e benzer. 


(186 6) Bunların hepsi dönek ve ikiyüzlüdür. |Üstelik| hiçbir yola yaraşmayan 


yolları var. 

(186 7) Elbise diyip hayvan postunu giyer, ekmek diyip domuz eti yerler. 

(186 8) Konuştuklarında moldur moldur derler. Hiçbir dile yaraşmayan dilleri var. 
(186 9) Kadın gibi başlarına örtü takar, sırtlarında her zaman eldiven asarlar. 


(186 10) Kırmızı yüzlerinin üzerine sarı saçları dökülür; hiçbir saça yaraşmayan 


saçları var. 


(186 11) Uçkurları bellerinde eğri duran |bu erkekler) hayvan sıfatlı olup yüzlerinde 


çirkin ve iri benleri var. 
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(186 12) Bedenlerinde kısa kolları var; belleri ise hiçbir bele yaraşmaz. 


(186 13-14) Seyyad Han der: “Böyle bir halkı söymeli. (Gürcü kızları da) neymiş ki 
övülsün. Han kızlarına boyun eğmeliler. (Gürcü kızların) kolları var hiçbir kola 


yaraşmaz.” 


(186 15) Seyyad Han bunları söyleyince Hemrah ona karşılık vermiş: (186 15-16) 
“Ey Seyyad Han, sen bunun vasfını övmemi söyledin ben de övdüm. (186 16-17) 
Tekrar tekrar özür dilemek ve onu kötülemek için sebep nedir?” (186 17) Seyyad 
Han yanıtlamış: (186 17 - 187 1) “Ey düşüncesiz Hemrah, sen kafir Gürcü kızını 
yüceltip kırk Müslüman kızını yerlere vurdun. (187 1) Bunların hepsi han soyludur. 
(187 1-2) Sen onları kendine küstürdün; Jartık) senin burada kalman zor. (187 2-3) 
Bunun için burada nasıl konuşulacağını ve nasıl davranılacağını bilmek gerek!” 
(187 3-4) Bu sözleri söyledikten sonra |Seyyad Hanj sazını dizinin üzerine koyup 
yüzünü Hemrah'a çevirmiş ve nasihat yolunda şu beyitleri okumuş. (187 4) Görün 


ne arz olunmuş: 

(187 5) Hemrah'ım, yadellerde gez; ama sözlerinden rahatsız olup eller incinmesin! 
(187 6) Kızlarla bahçede öyle gez ki ayağının altındaki yol incinmesin! 

(187 7) Benimle baş etmek istiyorsan sürekli (benim) kaşıma gözüme bakmalısın! 


(187 8) (Ama| sürekli benimle telaşa girme ki gerdanlım| ağrıyıp kollum|) 


incinmesin! 


(187 9) Bahçedeki meyveler kızarmış sallanmakta; bütün elmalar'la narlar senin 


nasibin. 


(187 10) Benim gibi bir güzeli hep görmek istiyorsan dudaklarını hareket ettirip 


dilini incitme! 
(187 11) Benimle yakınlık kurmak istiyorsan boynunu eğip minnet çekmelisin! 


(187 12) Bu zarif kızlarla öyle muhabbet ve (karşısında) öyle hareket et ki senin 


yüzünden çiçek incimesin! 


(187 13) Benimle baş etmek istiyorsan kaşıma gözüme bakmalısın! 
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(187 14) Benimle kucaklaşmak istiyorsan beni öyle çek ki belim incimesin! 


(187 15) Arzularına erişmek istiyorsan sözümden çıkmamalı, bana karşı çıkıp 


gözümden düşmemelisin! 


(187 16) Boynuma sarılıp yüzümü öyle öp ki yanaklarım aşınıp benlerim 


incinmesin. 


(188 1) Seyyad Han der: “Hemrah, durumu bil, yoksa benim sıkıntılarımı senin 


başına yığarım.” 


(188 2) Dudaklarımdan balımı bir molla gibi (al) ki dudaklar hareket edip dil 


incinmesin! 


(188 3) İşte Seyyad Han bu sözleri dedikten sonra Hemrah'ın keyfi kaçıp Jşöylel 
demiş: (188 3-4) “Ey Seyyad Han, bu nasıl bir durumdur? (188 4) Bu kızlardan 
hangisini güzel bulduysam onun şanına bir destan söylememi sen söyledin. (188 5) 
Ben de senin sözünü tutup Gürcü'ye bir destan okudum. (188 5-6) Sense bana karşı 
çıkıp ona ve halkına kötü sözler ettin. (188 6) Sonra da (kalkmış| bana “böyle gel, 
böyle git, yol incinmesin!? diyorsun.” (188 6-7) |(HemrahJ bu sözleri dedikten sonra 
üç gün üç gece hiç saz çalmayıp söz söylememiş. (188 7-8) Kızlar da “Hanım ağa, 
neden Hemrah bizim için saz çalıp türkü söylemedi?” diye sormuşlar. (188 8-9) 
Seyyad Han da yanıtlamış: (188 9) “Çünkü o Gürcü kızını betimledi. Ben de ona 
bazı sözler söyledim. (188 9-10) Bu yüzden öfkelenip keyfi kaçtı.” (188 10) Kızlar 
da “Yeniden gönlünü al ve bırak bizim için saz çalsın.” demişler. (188 10-12) 
Seyyad Han “Onun gönlünü alabilmem için onunla öpüşmem kucaklaşmam gerekir 
ki o da benden memnun olsun. |(Ama) bu defa da siz bana serzenişte bulunursunuz!” 
diye karşılık vermiş. (188 12) (Kızlar ise şöyleJ demişler: (188 12-13) “Hanımağa, 
biz sizin bir birinizle seven sevilen olduğunuzu bilmiyorduk. (188 13) Elbette 
sevenin amacı sevgiliye kavuşmaktır. (188 14) Niyetin ne olursa olsun; (onunla) 
nasıl bir yakınlık kuracaksın kur. Biz sana serzenişte bulunmayız. (188 14-15) 
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Bizden yana rahat ol 


(188 15-16) Seyyad Han kızlardan bu sözleri duyunca Hemrah'ı çağırıp Jona| şöyle 
demiş: (188 16) “Hemrah, biliyorum, ben senin aklını başından aldım. (189 1 — 
189 1) Aklı başından gideni mutlu etmek gerekir. Şu andan itibaren her ne dileğin 


varsa, dileğin sana revadır.” (189 1-3) Hemrah bu sözleri işitince sevinip sazını 
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dizinin üzerine koymuş ve yüzünü Seyyad Han'a çevirerek şu beyitleri okumuş. 


(189 3) Şimdi görün beylerin hizmetine ne arz olunmuş: 
(189 4) Seyyad Han, sözünde duracaksan bu gece yanında olmayı isterim. 
(189 5) Bu gece sen oturup kuş tüğü yastığına yaslan, ben de oturup dütar çalayım. 


(189 6) Bir kelebek gibi başının üzerinde uçuşayım, sen az yaşına da uzun ömrümü 


ekleyeyim. 


(189 7) Bu gece ayaklarına düşüp başının etrafında döneyim ve her ne sıkıntın varsa 


alayım. 


(189 8-9) Bu gece bazen elimi uzatıp saç lüleni parmağıma dolayayım, bazen şair 


olup vasıflarını öveyim, bazen de zarif kızları överek /onları| mutlu edeyim. 


(189 10-11) Harebenden gelen baykuş sesi, başımızdan yükselen aşkın dumanı; 


Kadir gecesi gibi bir bayram günüdür bu gece, |bu nedenle| yüzünden öpeyim. 


(189 12-13) Bazen rakkas olup önünde oynayayım, bazen de cilve yapıp koynuna 
gireyim ve arzuyla, sabaha kadar oynayıp güleyim. Bu gece ağzını öpüp elimi 


boynuna koyayım. 


(189 14-15) Bazen durup bakıp halini anlayayım, aç olup nimetini ekmeyini yiyeyim 


ve sefa sürüp eyleneyim. Bu gece konuğun olup ihsanını göreyim. 


(190 1) Hemrah der: “Seyyad Han, sözünde dursan ve benimle daima oynayıp 


gülsen!” 
(190 2) Verdiğin sözüde durursan dileğimi senden almalıyımayım bu gece.” 


(190 3) Hemrah'dan bu sözleri işiten Seyyad Han kahkaha atarak yaklaşıp Jşunları| 
demiş: (190 4) “Hemrah'ım, böyle acemi olup hemen istekte bulunma. İstekte 
bulunmak için altın gerek, altın! (190 5) Ama senin ne altının, ne gücün, ne sabrın, 
ne dayanma gücünün, ne de aklın var! (190 6) Seven ve sevilenin arasında ola gelen 
sevgilinin aşığa elma ve nar vermesidir. (190 7) Aşık da sevgilinin belindeki kuşağı 
açar.” (190 7-8) Bunu derken |Seyyad Han'ın| elinde güzel bir elması varmış. 
(190 8-9) (Bunu) Hemrah'a atıp cilve naz yaparak kendisini bir döşeğin üzerine 


atmış. (190 9-10) Hemrah da onun sevgilisi olduğunu anlayarak yerinden kalkıp 
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(onun yanına| gelmiş ve belindeki kuşağı çözmüş. (190 10) Bunun üzerine Seyyad 
Han “Hemrah, bir şeyin dışında istediğin her şeyi yapabilirsin.” demiş.” (190 11-12) 
Hemrah da “Seyyad Han, içtenlikle kabul edersen sana diyeceklerim var.” diye 
karşılık vermiş. (190 12): Seyyad Han “Ne sözin var?” diye sormuş. (Hemrahj| 
yanıtlamış: “Söylemek istediğim şudur. (190 12-13) Seni de beni de yaratan bir 
Allah var. (190 13-15) Onun emrini yerine getirmeli, peygamberine iman etmeli ve 
onun takipcisi olan, üstelik rüyamıza girerek bizi bir araya getiren Hz. Ali'ye 
uymalısın! (190 15 — 191 1) Dinini, töreni batıl kabul edip bizim din ve töremizi 
kabul etmelisin! (191 1) O zaman benim sevgilim olduğunu anlayacağım.” Seyyad 
Han da karşılık vermiş: (191 1-3) “Ben bu işlerden ve bu usullerden anlamam. 
Hangi yoldan gidersen, hangi dinden olursan ben de (o yoldan yürür o dini| kabul 
ederim. (191 3-4) Hemrah da “Bizim akidemizdeysen söyle: Allah'dan başka İlah 
yoktur, Muhammed de Allah'ın elçisidir, Ali de Allah'ın velisidir!” diye devam 
etmiş. (191 4-5) Hemrah her ne dediyse Seyyad Han da kabul edip diliyle 
tekrarlamış. (191 5-6) Sonra da sabaha kadar bir birilerinin boynuna sarılıp 
öpüşerek, kucaklaşarak yatmışlar. (191 6) Sabah olduğunda da yerlerinden 
kalkmışlar. (191 6-7) Hemrah dütarını getirmiş, Seyyad Han da sazını eline almış, 


zarif kızları da yanı başlarına toplanmışlar. 


(191 7-8) (Hep birlikte| el çırparak, saz çalıp söyleyerek bahçeyi gezmişler. (191 8) 
Dört havuzun başına gelip oturmuşlar. (191 8-9) Sunalara ve kazlara bakarken kızlar 
(Hemrah'a şöylel demişler: (191 9-10) “Hemrah, burada bize güzel bir destan 
söylemeni istiyoruz. Bizi eylendirirsen çok güzel olur!” (191 10-12): Bu sözleri 
işiten Hemrah'ın yüreği, (geçen) gece sevgilisi ile konuşup anlaştığı için (şevkle 
doluymuşl. (191 12-13) İşte bu şevkle dütarını dizinin üzerine koyup başını 


sallayarak güzel sesiyle bu beyitleri okumuş. (191 13) Görün ne arz olunmuş: 
(191 14) Zarif kızlar, gece vakti (Hend.) sevgilimin halini sordum. 

(191 1415) Sevgilimin tatlı balından sabaha kadar emip durdum. 

(191 15) Ördeklerini götürüp mis”le anber kokuları serptim. 

(191 16) Sevgilimin boynuna sarılıp çift beninden öptüm. 


(191 16 — 192 1) Kara gözlerle bakışıp tatlı sözle o konuştum. 
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(192 1) Sevgilimin ince belinden kuşağını şevkle çözdüm. 

(192 2) Dudağındaki şekeri emerek onun şekerini tattım. 

(192 2-3) Sevgilimin kolundan değerli ve altın sikkeli bileziğini çözdüm. 
(192 3) Dili şeker ve tatlıydı; sözü ise inci ve mücevher gibiydi. 

(192 4) Sevgilimin aya benzer yüzünü görünce gözlerim parladı. 

(192 4-5) Sazını çalıp sohbet ettim; nazını çekip cilve yaptım. 

(192 5) Sevgilimin vuzlatına erdiğim için gönlüme umut doldu. 


(192 6-7) Hemrah der: “O gece sevgilimin utancını alıp göğsünden narını, tatlı 


dilinden sözünü aldım.” 


(192 7-8) İşte Hemrah bu sözleri söyledikten sonra hep birlikte kalkıp saz çalarak 
(türküJ söyleyerek köşke gelmişler. (192 8-9) O sırada şehirden bir kızla bir gelin 
bahçeye Seyyad Han'ın yanına gelip sormuşlar: (192 9-10) “Hanımağa, sen bizim 
için hakim olup hangimizin daha güzel olduğuna karar ver!” (192 10) Seyyad Han 
da yanıtlamış: (192 10-11) “Hemrah'ın yanına gidin ve derdinizi, halinizi ona 
anlatın. (192 11-12): (Ben sizin) hanginizin daha güzel olduğunu Janlayıp| 
söyleyinceye kadar |Hemrah| gelip beyit söyleyerek bana durumunuzu bildirsin.” 
(192 12-13) Kızla gelin Hemrah'ın yanına giderek durumlarını anlatmışlar. (192 13- 
14) Hemrah da Seyyad Han'ın hizmetine gelip bunların sözlerini bir bir beyite 
çekmiş. (192 14-15) Dütarını dizinin üzerine koyup yüzünü Seyyad Han'a çevirerek 


bu sözleri demiş. (192 15) Şimdi görün beylerin hizmetine ne arz olunmuş: 


(192 16 — 193 1) Bir kızla bir gelin aralarında tartışıyorşlar: Gelin der: “Yeşil 
üstünde alım var. Dilim şeker'le nabat içinde kaynar ve dudaklarımda şeker'le bal 
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var. 


(193 2-3) Kız der: “Sıkıntımı ve durumumu sorar ve beni dinlerseniz size baştan 


sona güzel sözüm var. Çiçekten zarif, güneşten paralk yüzüm var.” 


(193 4-5) Gelin der: “Sevgilinin vasıflarını överim; aydan zarif sözler söylerim; ve 
uzanıp kucaklaşarak boynuna sarışırım. (Üstelik) öpmen için yüzümde anber kokulu 


benim var.” 
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(193 6-7) Kız der: “Benim görüntüm anneme benzer. Bilgiliğimi gören hayran olur. 


Saçıma, tarağıma anber kokusu dökülmüş. Her oğlana bin tümenlik nazım var.” 


(193 8) Gelin der: “Doğru sözümü söyler; bal, şeker, (ayrıca daJ badem, fındık ve 
kuru yemişlerden hazırlanmış şekerlemeler yerim; oğlan kucaklayıp yanağımı 


yanağına koyarım. (Üstelik) konuşmak için papağan gibi tatlı dilim var.” 


(193 11) Kız der: “Hangi şah beni görse bana meyledip (benim için) hasret çekip 
gözünden sel gibi |(göz| yaşı döker. Üstelik benil birliğin başına geçirir, (çünkü| 
hünkarlarla sırdaşlık edecek kadar sır tutarım.” 


(193 12-13) Gelin der: “Öpüp dudaklarındaki şekerini emerek sevgilinin aklını 
başından alırım ve belimdeki altın kemeri çözdüğümde soyunup yatmak için güzel 


bir görüntüye sahibim” 


(193 14) Kız der: “Gelin, halk içersinde sözünü açığa vurarak kendini alçaltıp övme 


kaşını gözünü bu kadar! Çünkü benim hilal gibi kaşım, nergis gibi gözüm var!” 


(193 16 - 194 1) Gelin der: “Aşıkları yakmış, dostları tatlı sözle hoş tutmuş ve 
düşmanlara vurmuşum. |(Çünkü| kollarıma altın figürlerden takılar takmışım; 


gerdanımda ise mücevherim, gülüm var.” 


(194 2-3) Hemrah der: “Yollar aşıp bir ceylan gibi çöller gezip geldim, Jama| 
böylesi ince beller hiç görmedim. (Bu kızın ve gelinin) sözlerine karşılık çok güzel 


sözlerim var. 


(194 4-5) Bunlar benim koynuma girip kollarını boynuma dolasaydı ve saz 
çaldığımda oynuma katılsaydılar (onlara| “Benim Seyyad'ım ve Selbinaz'ım var” 


derdim.” 


(194 6) Seyyad Han ise bu sözleri duyunca öfkelenip kızlara emretmiş: (194 7-8) 
“Ne duruyorsunuz? Bu soysuzun oğluna öyle vurun ki sağ olduğu sürece bir daha 


p» 


ağzından böyle bir söz çıkmasın!” (194 8-9) Zarif kızlar da ellerine birer sert sopa 
alıp Hemarh'ın üzerine çullanıp başını gözünü yararak ona vurmuş ve onu bahçeden 


kovmuşlar. 


(194 9-10) (Bunun Üzerine) Hemrah şehre gitmiş. (194 11) Birkaç gün (orada olup| 


sokak pazar gezerken dadı onu görmüp “Hemrah'ım, neden buralarda geziyosun?” 
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diye sormuş. (194 11) Hemrah da yanıtlamış: (194 11-12) “Dadıcığım, bir kızla bir 
gelin tartışıp bahçeye geldiler. (194 12-13) Seyyad Han da “Hemrah, bunların şanına 
bir destan söyle ve bunlardan hangisinin güzel olduğuna bak!? dedi. (194 13) Ben de 
onların gönüllerini kırmamak için ikisini de övdüm. (194 13-14) (O isel bana 
vurmalarını emretti. (194 14) (Kızlar da| başımı gözümü yarıp beni bahçeden 
kovdular.” (194 14) Dadı da (bunun üzerine şöyle)| demiş: (194 14-15) “Hemrah'ım, 
ben bugün bahçeye gideceğim. (194 15) Sen de (benimle) bahçeye gel ve bir ağacın 
gölgesinde otur. (194 15 - 195 1) Gezmek bahanesiyle Seyyad Han'ı bulunduğun 
yöne getiririm. (195 1) Sen de özür dilersin. Belki sizi barıştırırım.” (195 2) Dadı bu 
sözleri dedikten sonra Hemrah'la birlikte bahçeye gelmişler. (195 2-3) (Dadı) 
Hemrah'ı bir ağacın dibinde bırakıp Seyyad Han'ın yanına gitmiş. (195 3-4) Seyyad 
Han'ın çevresinde kızların hepsinin daire halinde durduğunu görmüş. (195 4) Dadı 
(Seyyad Han'aJ) Hemrah'ı sormuş. Seyyad Han ise “Onu bahçeden kovdum!? diye 
yanıtlamış. (195 4) Dadı devam etmiş: (195 4-5) “Seni sayıklayarak 
Azerbaycan'dan gelmiş böylesi bir gence yazıktır! (195 5) Onu kovma! (195 5-6) 
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Kızlara söyle onu her neredeyse (bulup) getirsinler, o da bize saz çalsın!” Seyyad 
Han da “Hele bir bak, nereye gitmiş!” diye karşılık varmiş. (195 7) Dadı 
“Barışacaksan onu bulurum!” demiş. (195 7-8) Seyyad Han da “Sen onu bulursan 
ben de onunla barışırım!” demiş. (195 8) Dadı “Barışacaksan (Hemrah| bahçede 
filan ağacın gölgesinde oturuyor.” diye bildirmiş. (195 8-10) Bunu duyan Seyyad 
Han yerinden kalkıp eline sazını almış ve zarif kızları da yanına alarak gezmek 
bahanesiyle sevgiliye doğru ilerlemiş. (195 10) Hemrah'a ulaşıncaya kadar 
yürümüş. (195 10-11) Ağacın yanından geçerken Hemrah Seyyad Han'ı görüp şu 


beyitleri okumuş. Görün ne arz olunmuş: 

(195 12) Sevdiğim, erkenden bahçe gezmesine çıkıp ne gezersin gül bahçesinde? 
(195 13) Sevdiğim, ağaç ve kuşlara bakarak Han Hemrah'ı bulacaksın. 

(195 14) Senden ayrı düşmem ölümden beterdi; yüzündeki peçeni kaldır. 


(195 15) Sevdiğim, ben geldim. Beni öldürürsen sevgilinin kanı üzerine bulaşır. 


/Hem sonra benden| başka elinden tutan da olmaz. 


(195 16) Şimdi söyle bakayım durum nedir? Dudağını öptüğümde |dudağının 


yanında) şeker nedir, bal nedir? 
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(196 1) Sevgilinin yolunda eşya nedir, mal nedir? Sevdiğim, ben (uğruna) başımı ve 


canımı koymuşum. 
(196 2) Senin için tatlı canımı kurban etmiş, evimi barkımı terk edip gelmişim. 
(196 3) Bir sözle mi kanımı tökeceksin? Sevdiğim, senin mertliğin bu mudur? 


(196 4) Sonunda benden bıkacağını ve giydiğim elbiselerimi karaya boyayacağını 


biliyorum. 


(196 5) Sevdiğim, sonunda celladım olup derimi yüzeceksin. Bu tufanı (şimdiden) 


görüyorum. 
(196 6) Dört bahçeyi gezerken tanıdığınla tanımadığını ayırt etmedin. 
(196 7) Sevdiğim, sonunda hayrını bir başkası görecek. Ben bu kusurları görüyorum. 


(196 8-9) Hemrah der: “Adını sorup geldim ve kırmızı şarap dolu kadehten içtim. 


Ama, Sevdiğim, sonunda bir başkası zevkine varacak, ben se yerineceğim. 


(196 10) Hemrah bu sözleri söyledikten sonra Seyyad Han karşılık vermiş: (196 1 1- 
12) “Soysuzun oğlu, neden söylediğini bilmezsin? Böyle pişmanlıklara ve şüphelere 
düştüğüne göre o kızla gelini |geçekten de| arzulayıp o sözleri dedin.” (196 12-13) 
Böylece sazını eline alıp öğüt vermek üzere Hemrah'a bu beyitleri okumuş. (196 13) 


Görün beylerin hizmetine ne arz olunmuş. Gazel budur: 


(196 14) Hemrah, neden ettiğin sözü bilmedin? Ben de öfkelenip seni bahçemden 


kovdum. 


(196 15) Neden başkalrına anber (kokan) saçlarım ve al yanaklarım gibi vasıflarımı 


övmedin? 


(197 1) Erdemli olup bilinçli davranmadın ve benim ince uzun boynuma bir 


bakmadın. 
(197 2) Benim gazabımdan korkmayıp debdebeli söyleşimden çekinmedin. 


(197 3) Geldiğinden beri sana saygı gösterip seni ağırladım; sana yemekler yedirip 


hürmet ettim. 


201 


(197 4) Beyaz odamda refah ve huzur buldun, ben de seninle sohbetler ettim. 
(197 5) Bazen zarif kızlara mahrem olup onların güzel yüzlerine baktın. 


(197 6) Bazen de nergis gözlere bakarak şevke daldın ve dişimden ve dudağımdan 


öptün. 


(197 7-8) Seyyad Han der: “Bunlar varken başka söze ne gerek? Ben varken gelinle 
kız da ne demek? (Hem) beni gördükten sonra Selbinaz da kimmiş? Sultanlar benden 


ayrı oldukları için yanmaktadırlar.” 


(197 9) Seyyad Han bu sözleri dedikten sonra Hemrah onu haklı bulup (şöyle) 
demiş: “Sen doğru söylüyorsun. (197 10) Her ne kadar kusur varsa hepsi benim. Bu 
sözlerin hepsini olgun olmadığım için (söyledim). (197 10-11) Hem ben olgun 
olsaydım beni neden kötekletip bahçeden kovduracaktın ki? (197 11-12) Şimdi 
zararın neresinden dönsek yararımızadır, zararımıza değil. Hem ayrıca ne buyursan 
her türlü hizmetine yetişirim. (197 12-13) Hangi kız senden daha iyi olbilir ki? Hem 
Erivan'da kız yok muydu? (197 13-14) (Ama) ben bütün bu kızların içerisinden seni 
güzel buluyor ve seni zamanın güneşi olarak kabul ediyorum.” Sonra da |Hemrah| 


dütarını çalıp şu beyitleri okumuş. Görün ne arz olunmuş: 


(197 15) Ey boyu çama, selviye benzeyen sultan endamlı (güzel), dudakların Kevser 


gibi bal dolu. 
(197 16) Güzelliğin gümüş, boyun ise şimşir ağacı, çimenler arasında dal gibi. 


(198 1) Güzelliğini ayın gümüşüne benzettim. (Gel) birlikte güzel bir ömür 


geçirelim. 


(198 2) Mevlam bu kalem kaşlara sürme çekmiş ve parlak yüzünü benlerle 


doldurmuş. 


(198 3) O kızla gelin ise öylece gelmişler; her ikisi de çubuklu (değersiz) kumaşlar 
giymişler. 


(198 4) Sense altın işlemeli ve gül desenli atlas giymişsin; (başına ise| rengareng 


yeşil bir şal örtmüşsün. 


(198 5) O kara gözlere sürme çekmişsin. Allah senin ömrünü yüz yıla ulaştırsın. 
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(198 6) Bize terbiye verek çok iyi ettin. Utancımdan hala dilim tutuk. 


(198 7) Halk içinde ar namusun var. |Budan ötürü| ne yapsan da senin buna yetkin 


var. 


(198 8) Senin benim gibi söz kabul eden bir sevgilin olduğu için sana karşı koymak 


bana uzaktır. 


(198 9) Bu gibi sözler çok aşıktan |geriye| kalmış, birçok yürek bunun gibi gamlarla 


dolmuştur. 


(198 10) Seven sevdiğine oyunlar yapıp gülmüş, sevgiliyle ağız dalaşısına girmeyi iş 


edinmiştir. 


(198 11) Hemrah der: “Sevgili sevgiliyle iyi davranır; işleri ise sürekli cilveleşip naz 


yapmaktır.” 


(198 12) Senin gibi gönül ezen az olur. Zehir de olsa sözün benim için baldır.” 


(198 13) Hemrah bu sözleri söyledikten sonra Seyyad Han “Hoş geldin!” demiş. 
(198 13-14) Yeni baştan karşılıklı birbirine söz verip bir araya gelerek konuşmuşlar. 
(198 14-15) öpüşüp kucaklaşmış, /ardından daj| saz çalıp köşke gelmişler. (198 15 — 
199 1) İşte böyle bir süre birlikte hoş vakit geçirmişler. 


(199 1-2) Gecelerden bir gece birlikte yatarlarken sabaha karşı Seyyad Han uykudan 
uyanıp kuşların uçtuğunu, çiçeklerin açıldığını ve bülbüllerin ötmeye başladıklarını 
görmüş. (199 3) Seyyad Han Hemarh'ın uykudan uyanması ve onu öpüp 
kucaklaması için uzun bir süre beklemiş. (199 4) (AmaJ Hemrah uyanmamış. 
(199 4-6) Seyyad Han da “En iyisi mi gidip biraz çiçek toplayıp getireyim ve 
Hemrah'ın etrafına saçayım. Çiçeklerin kokusu da burnuna gitsin, o da uykudan 
uyansın.” diye düşünmüş. (199 6) Bu umutla çiçek toplamak için kalkıp gitmiş. 
(199 6-7) Hemrah ise o sırada uykudan uyanmış ve Seyyad Han'ın orda olmadığını 
görmüş. (199 7-8) Telaşla yerinden fırlayıp içinden “Anlaşılan benden başka bir 
sevgilisi gelip onu götürmüş.” diye geçirmiş. (199 8-9) Korkarak yerinden kalkıp 
bahçenin etrafını gezerek dut bahçesine girmiş. (199 9) (Ama onu| görmemiş. 
(199 9-10) Sonra kuşların bulunduğu kafese gitmiş ve dört havuzun etrafını gezmiş. 


(199 10) (Ama onu| görmemiş. (199 10-11) “Bir de gül bahçesine gideyim, belki 
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oradadır.” demiş. (199 11-12) Böylece gülistana gitmiş ve (orada Seyyad Han'ın| 
eteklerini ince ve zarif beline sıkıştırıp gül derdiğini görmüş. (199 12-13) “Ey 
Seyyad Han, bu nasıl bir akıldır ki bu vakitte gelmiş gül topluyorsun.” diye 
söylenmiş. (199 13-14) (Sonra da| Hemrah ona engel olmak ve ona nasihat vermek 


için birkaç beyit düzüp Seyyad Han'a okumuş. İşte (şöyle) arz olunmuş: 


(199 15) Meleğim, sabah sabah gül bahçesini dolaşmaya çıkma! Yazık, sonra 


bülbüller ürküp gülün üstünden kaçarlar. 
(200 1) Ayıp! Bir yandan rakibin seni yerer, diğer yandan halk seni dışlar. 


(200 2) Erkenden çıkıp gitme bir taraflara, sonra aşığını öldürüp kanlı düşmanlar 


edinirsin! 
(200 3) Süslü tarağı buklelerine değirme! Yazık, sonra saçından teller kopar. 
(200 4) Gerdanına süslü inciler takmışsın. Korkarım üzerine kırağı ve çiy yağacak. 


(200 5) (Suya çiçek attığında) su bulanırsa, yasık, kaz ürküp gagaklar ve suna ürküp 
kaçar. 


(200 6-7) Aşık gelip sevgiliyi bulduğunda, beyaz bileklerini dal gibi ince gerdanına 
koyduğunda ve gözlerin yaşla dolup kulağına duymaz olduğunda belindeki kuşağın 


açılmasın; ayıp! 


(200 8) Sen bir han kızısın ve dinin Hristiyan. Üzerine de rengarenk atlas ve desenli 


ipekler örtmüşsün. 
(200 9) Gözlerine sürmeyi kötü çekme, yoksa kirpiklerinden karalar bulaşır; yazık! 


(200 10) Ya beni öldürüp ağacında as ya da |benden| ayrılma ve beni kucağında 


sıkıca tut. 


(200 11) Kaşlarına böyle rastık sürme! Yazık; beninden ötürü yüzündeki çizgiler bir 


birine karışır. 


(200 12) “Hemrah, sen benim dinim, imanımsın” diyorsun; kirpiğin de neşter olmuş 


kanımı döküyor. 


(200 13) Gizlice bakanın olusa canımı alır. Gönülden ettiğin fitnelikler kötüdür. 
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(200 14) Hemrah bu sözleri söyledikten sonra Seyyad Han (şöyle demiş: (200 14 — 
201 1) “Ey soysuzun oğlu, bu söylediklerin nasıl sözlerdir. (201 1-2) Ben senin 
annenle kız kardeşin gibi çingene ve kötü müyüm ki bana bu sözleri layık görüp beni 
fitnecilikle suçluyorsun? (201 2-3) Geçen defa bu pervasızca konuşmaların 
yüzünden sana vurup seni bahçemden kovdurdum; sora da dadı seni getirip bana 
yalvardı. (201 3-4) Seni yanıma çağırıp başımın üzerinde ağırlayarak yedirip 
içirdim, kucağımda yatırdım. (201 4-5) Şimdi yeniden benden şüphe edip (beni) 
fitnecilikle suçluyor ve bana serzenişte bulunuyorsun. (201 5-6) Kızlar ne 
duruyorsunuz? Bu soysuzun oğluna öyle vurun ki kendisine gelemesin. (201 6-7) 
Sonra da onu zindana atın! (201 7) Bırakın, acından ölsün!” (201 7-8) Kızlar bu 
sözleri işitince yerlerinden kalkmış ve Hemrah'ı bir güzel köteklemişler. (201 8) 
(Ardından da|J onu götürüp zindana atmışlar. (201 8-9) (Hemrah| üç gün üç gece 


orada kalmış; ağzını ise bıçak açmıyormuş. 


(201 9-10) Dördüncü gecenin gündüzünde Seyyad Han için bahçeye şehirden 
Habeşli iki genç köleyi bulup getirmişler. (201 10-11) Seyyad Han da bu siyah 
köleleri kızların yanına alıp gün boyunca |hepbirlikte| mutlu mutlu bahçede 
gezmişler. (201 11-12) Hemrah onlara baktığında Seyyad Han'ın yanında iki siyah 
kölenin olduğunu görmüş. (201 13-14) İşte o zaman)| dütarını dizinin üzerine koyup 
Seyyad Han'ı gül, kendisini bülbül, siyah köleleri ise karga yaparak bu sözleri demiş. 


(201 14) Görün ne arz olunmuş: 

(202 1) Ey dostlar, ey Müslümanlar, nazlı yar bahçede dolanıyor. 

(202 1-2) Aşık bülbül ölmüş olmalı, çünkü goncanın başında kargalar dolanıyor. 
(202 2) (Sevgili| üzerine rengareng elbiseler giymiş her yana bakıyor. 

(202 3) Etrafına kenç kızları almış ve (çevresinde) cahil uşaklar dolanıyor. 

(202 3-4) Yolu bu tarafa düşmüş ve canıma ateşini salıyor. 

(202 4) Bir avcı gibi, yorgun ceylanı kaybetmiş dağları dolanır. 

(202 5) Kızları etrafına toplamış ve gönül kuşuma taş atıyor. 


(202 5-6) Yüreğimin üzerinde sanki keskin bıçaklar dolanıyor. 
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(202 6) (Sevgili| saçlarını göstermek için saçmış, gözü hiç kimseyi görmüyor. 
(202 7) Hemrah'ın karşısında tuhaf olaylar gerçekleşiyor. 


(202 7-9) Hemrah bu sözleri bu şekilde söylediğinde, |Seyyad Hanj| bu sözlerin nasıl 
söylendiğine ve nasıl haykırışta bulunulduğuna kulak asmadan geçip gitmiş. (202 9) 
Bir sonraki gün dadı şehirden gelip Hemrah'ın yok olduğunu görmüş. (202 9-10) 
(Bunun üzerine| “Hemrah nerde?” diye sormuş. (202 10) “Zindana attım!” diye 
yanıtlamış |Seyyad HanJ. Dadı “Niye zindana attın?” diye sormuş. (202 10-11) 
Seyyad Han da olanları baştan sona anlatınca dadı zindanın kapısına gelip sormuş: 
(202 11-12) “Hemrah ne dedin de Seyyad Han seni bu zindana kapattı?” (202 12) 
Hemrah yanıtlamış: (202 12-13) “Dadıcığım, ben ona “gül bahçesine dolaşmaya 
gitme, senin için ayıptır!” diyerek ona bunu yasakladım. (202 13) O ne yaptı dersin? 
Kızları üzerime saldı. (202 13-14) Onlar da vura vura beni götürüp zindana attılar. 
(202 14) Bugün aç susuz kaldığım üçüncü gün. (202 15) Dadıcığım, gör ben 
Azerbaycan'dan onun adını sayıklayarak kalkıp buralara gelmişim. (202 15 — 
203 1) Ayrıca bunlar için hem hadımlık yaptım hem saz çalıp söyledim ve şanına 
birbiri ardına destanlar söyledim. (203 1-2) Sonra da basit sözlerin üzerine bana 
vurup beni bağdan kovdu ve beni zindana attı. (203 2) Dadıcığım, ne söylesem ki? 
(203 2-3) Her ne yapsa sabreder ve dayanırım, çünkü |Seyyad Han| henüz cahil ve 
bilgisiz.” (203 3-4) Bunun üzerine |Hemrah)| dütarını dizinin üzerine koyup yüzünü 


dadıya çevirerek şu beyitleri okumuş. (203 4) Görün ne arz olunmuş: 


(203 5) Dadıcığım, başıma gelen işlere karşı sabır gösteririm, çünkü Seyyad Han 
henüz genç bir yaştadır. 


(203 6) Cahil kızlar Seyyad Han'ın başına toplanmış, oysa o bütün kızların başında 


bulunuyor. 


(203 7) Gelen geceyle birlikte ona saz çalıyor, gündüzleri ise hizmet edip nazını 


çekiyordum. 


(203 8) Dolaşıp Seyyad Han'ın kardeşleriyle diğer kızları gördüm; Seyyad Han 
diğerlerine göre daha karakaşlıydı. 


(203 9) Söverek bana vurup beni bahçeden koması için hangi kızın onun aklına 


girdiğini bilemedim. 
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(203 10) Seyyad Han gelip oynayıp kucaklayarak (benil bir yetim gibi seviyor, saçı 


da gönlümü avlıyordu. 
(203 11) Karanlıkta kalkıp bahçeye gitti. Uyandığımda onu görmeyince deli oldum. 


(203 12) Bir nasihatte bulundum, beni zindana attı. Seyyad Han kızgın kazan gibi 
kaynadı. 


(203 13) Dadıcığım, benim gibi bir gence acıyıp aramızı bul! 
(203 14) (Ona) de ki “Hemrah senin yüzünden bıkmış. Meğer senin yüreğin taşmış!” 


(204 1) Hemrah bu sözleri dedikten sonra dadı gidip her şeyi bir bir anlatarak 
(durumu) Seyyad Han'ın bilgisine sunmuş. (204 2-3) Sabah olduğunda (Seyyad 
Han| kızları çevresine toplayıp sazını koltuğunun altına koyarak dört bahçenin 
etrafını gezmeye gitmiş. (204 3-4) Dört havuzun başına geldiğinde ördek ve kazları 
seyrederek sazını çalmış. (204 4-5) Hemrah da kapının aralığından bakıp (bunu) 
görünce dayanamayarak dütarını dizinin üstüne koyup bu beyitleri okumuş. Görün ne 


arz olunmuş: 
(204 6) O kaşı gözü karanın vah elinden, vah elinden! 
(204 6-7) Omuzlarının üzerindeki saçlarının vah elinden, vah elinden! 


(204 7-8) Elinde çöğür sazı, gölünde ördeği kazı ve on parmağında kınası olanın vah 


elinden, vah elinden! 


(204 8-9) Gönlünde hep eylenen ve köşkünde aynaları, dört bahçesinde ise sunaları 


olanın vah elinden, vah elinden! 
(204 10) Bahçesinin gülü açılmış ve yaprağına çiy yağmış. 
(204 10) Hemrah der: “Şu bahçenin vah elinden, vah elinden!” 


(204 11-12) Hemrah bu sözleri dedikten sonra Seyyad Han dadının yüzüne bakıp 
gülerek “Soysuzun oğlu yakınmaya başladı.” demiş. (204 12-13) (Ardından da| 
kızlara “Bırakın gelsin!” diye emretmiş. (204 13-14) Bu sözleri söyledikten sonra 
kızları da çevresine alarak sazını çala çala gül bahçesini gezmeye gitmiş. (204 14) 


Böylece Hemrah zindan çıkıp köşke gelmiş. (204 14-15) (Hemrah| Seyyad Han'ın 
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yattığı yere, oturduğu tahtına bakarken Seyyad Han kızlarla köşke doğru geliyormuş. 
(204 15-16) Hemrah dütarını dizinin üzerine koyup Seyyad Han'a şu beyitleri 


okumuş. (204 16) Görün ne arz olunmuş: 
(205 1) Nazlı yarim sen bahçeni gezedur! Ben sevgilinin bahçesine kurban olayım! 
(205 2) (Bahçede) dolanıp sağına soluna bakadur! Ben sağına soluna kubran olayım! 


(205 3) Boylu poslu olan ince boyunlu /(sevgili| üzerine zillerle işlenmiş atlas kumaş 
giymiş. 


(205 4) (Sol) ayağına altın, sağ Jayağına) gümüş olmak üzere çift halhal (takmış 


sevgiliye| kurban olayım! 


(205 5) Ne zaman cilve yaparak gül bahçesine gelse anber kokan saçları kollarının 


üzerine dökülüyor. 


(205 6) Benim gibi bir dosta tatlı sözler söyler. Ben Jonun| şeker gibi dudaklarına 


kurban olayım! 


(205 7-8) Böyle bir sevgilinin başının üzerinde dönmek gerek. (Ben onun) ceylan 
gözlerine, kalem kaşlarına, fıstık gibi ağzına, inci gibi dişlerine ve al yanaklarına 


kurban olayım! 


(205 9) Hemrah der: “Benim sevgilim laçine benzer ve anber kokulu saçlarına 


inciler takmış. 
(205 10) Yine odanın içersine girdim. Rengargarenk odana kurban olayım! 


(205 11-12) Hemrah Seyyad Han için bu sözler söyleyince |(Seyyad Han| kızlarla 
birlikte köşke gelirken bunları duyup mutlu olmuş. (205 12) (Sonra da| gece gündüz 
eylenip hoş vakit geçirmişler. (205 13) Bir sabah erkenden Hemrah (henüz| uyurken 
(Seyyad Hanj| kalkıp kızları yanına çağırmış. (205 13-14) Her birine bir kat elbise 
giydirip kendisi de baştan ayağa kırmızı bir elbise giymiş. (205 14-15) (Sonra da) 
değerli takılar takarak süslenip gül bahçesini gezmeye çıkmış. (205 15 - 206 1) 
Ağaçların üzerinde bir yandan bülbüller, bir yandan da sığırcıklar cıvıl cıvıl 
ötüyorlarmış. (206 1-3) Seyyad Han kızları bölüp her iki yanına almış, kendisi 
ortalarında ince uzun boyuyla cilveli cilveli yürüyor, arada da elini uzatıp gül 


dallarından gül topluyormuş. (206 3-5) Güneş ışığı güllü küpelerine, parlak altın 


208 


sikkeli bileziklerine ve değerli (inci| bilesiğine vuruyor, (onlar) da parlayarak göz 
kamaştırıyormuş. (206 5) Hemrah yerinden kalktığında Seyyad Han'la kızların 
orada olmadığını görmüş. (206 5-6) Gül bahçesine doğru baktığında kızların her 
birini rengarenk elbiselerle görünce çok şaşırmış. (206 6-7) Ortalarında da Seyyad 
Han'ı görüp tanımış. (206 7-8) |Seyyad Han| baştan ayağa kırmızılar giymiş, takılar 
takarak (süslenmiş), kızların önünden parlayarak geliyormuş. (206 8-9) Hemrah'ın 
yüreği şevkle dolarak dütarını dizinin üzerine koymuş kızların yüzlerine bakarak bu 


sözleri demiş: 

(206 10) Ey dostlar, ey Müslümanlar; sevgili kırmızılar giyinmiş. 

(206 10-11) Baştan ayağa baktım; kıp kırmızı giyinmiş. 

(206 11) Yarim güle güle, kırk zarif kızla birlikte şöyle gelmekte. 

(206 12) Seyyad Han elini uzatma güle, |çünkü gül) dikenli kırmızalar giymiş. 


(206 12-13) Sabahleyin güneş doğduğunda |sevgiliJ kollarına altın sikkeli bilezikler 
(takmış! 


(206 13-14) Sanki düşmanım Jolup bana| kast etmiş gibi kollarına değerli (inci) 
bilezikleri (takmış), yılın gibi kırmızı giyinmiş. 


(206 14) Sabahleyin güneş doğduğunda altınlar |sevgilinin| yatağında parlar. 
(206 15) Ağaca konmuş ve ötmekte olan sığırcık kırmızı giyinmiş. 

(206 15-16) Ağaçta oturmuş olan kumru |...| Tanrı ona uzun ömür vermiş. 
(206 16) Güğüsünde yumru yumru nar kırmızı giyinmiş. 


(207 1) (Sevgilinin) bahçesinde güller açmış, kızlarsa Jonun| sağında solunda 


(duruyor). 
(207 1-2) Parlak al yanağındaki beni kırmızı giyinmiş. 
(207 2) Başındaki süsü (tacı) sağa sola sallanmakta. 


(207 3) Hemrah'ın canını almak için sevgili kırmızı giyinmiş. 
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(207 3-4) Hemrah bu sözleri diyince Seyyad Han gelip “Soysuzun oğlu çok akıllı; 
beni tanıdı!” demiş. (207 4-5) Sonra da köşke gelip dadıyı istemiş. (207 5) Gizlice 
onunla görüşüp sormuş: (207 5-6) “Dadıcığım, sana söylemek istediğim bir sözüm 
var. (207 6) Sen yanımda olup Jbenimle| aynı tarafta mısın, yoksa karşıtım olup 
benim diğer tarafta mısın?” (207 6-7) Dadı “Korkma, hiçbir zaman sana ters düşüp 
seni incitmem. Her ne söylemek istiyorsan hemen de!” diye yanıtlamış. (207 7) 
Seyyad Han devam etmiş: (207 8) “Dadıcığım, eğer sözümü tutar ve sırrımı 
saklarsan sana bir şey söyleceğim. (207 8-9) Bırak Hemrah'la Azerbaycan'a doğru 
yola çıkayım! (207 9) Çünkü burada vuslata erişmemiz mümkün değil.” (206 9-10) 
Dadı bunarı duyunca bir saat düşünmüş ve şöyle demiş: (207 10-12) “Seyyad Han, 
birincisi, senin bu sevdan çok yoğun bir sevgidir. Bu mutlaka böyle bilinsin! İkincisi, 
her ne vakit gitmek istersen bana söyle ki ben de bahçede olayım.” (207 12) (Dadı| 
bu sözleri diyince Seyyad Han da kabul etmiş. Sonra da Dadı şöyle devam etmiş: 
(207 13) Hazır ben buradayken güzel bir meclis kur ve akşam yemeğinden sonra 
şarap dahıt. (207 13-14) Saki ortaya girip kızlara (şarap dolu| kadehleri versin. 
(207 14-15) Sıra Hemrah'a geldiğinde ise kadehi sakinin elinden alıp onu doldur ve 
Hemrah'ın eline ver. (207 15) Eğer hemen alıp içerse bil ki hiçbir anlama gelmez. 
(207 15-16) Ama olur da şanına, ikimizin beyendiği bir destan söylerse o zaman sen 
kendin bilrsin.” (207 16-17) Seyyad Han da “Dadıcığım, çok güzel bir söz dedin!” 
diyerek karşılık vermiş. (207 17) Akşam olunca da bir güzel akşam yemeği vermiş. 
(207 17-18) Akşam yemeğiden sonra da şarap dahıtılırken saki ortaya girip 
kadehleri dolaştırmış. (208 1-2) Sıra Hemrah'a gelince Seyyad Han (kadehi sakinin) 
elinden alıp yeniden doldurmuş ve Hemrah'a uzatırken şöyle demiş: (208 2-3) 
“Hemrah, gel bu kadehi benim elimden al ve iç!” (208 3) Hemrah ise |şöyle| demiş: 
(208 3-4) “Seyyad Han, sevgili aşığa kadeh uzattığında aşığın sevgilinin şanına bir 
destan söylemesi, sonra da (kadehi) alıp içmesi eski zamanlardan bu yana adet olarak 
sürüp gelmiş. (208 5) Bu nedenle ben şanına bir destan söylip elinden alıp içeseye 
kadar (kadehi| elinde tut!” (208 5-6) Seyyad Han da (kadehi| elinde tutmuş ve 


Hemrah dütarını dizinin üzerine koyup şu beyitleri okumuş. Görün ne arz olunmuş: 


(208 7) Kadir Mevla'm güzel yüzünü dolun ay gibi yaratmış, iki kaşını da üstüne 
hilal düşmüş gibi biçimlendirmiş. 


(208 8) Güzel sesin, şirin sözün, güzel yüzün bir dal gibi ve aşık bülbül bu dala 


konmuş. 
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(208 9) Kaşların gökkuşağı gibi durmakta, dişlerinse inci mercan gibi dizilmiş. 


(208 10) Kadir gecesine benzeyen saçların (senin| soyluluğunu arttırarak güzel 


yüzüne düşmüş. 
(208 11) Ceylan gözlerin canımı almış ve meşale gibi ateşin yüzüme vurur. 
(208 12) Tatlı sözlerindeki mana parlak olup marifet artırarak bilgiliğe düşüyor. 


(208 13) Sanki senin gibi bir güzel destanlar yazılısın diye Tanrı'dan işaret 


gönderilmiş. 
(208 14) Dudakların kadehe değmiş gibi sarhoş bakan gözlerin mahmur bakıyor. 
(208 15) Göğsünün beyazı kar gibi görünüp memelerin iki tane nar gibi duruyor. 


(208 16) Yolda yürüyüşün çölde süzülen marala benziyor; ince belinin görüntüsü 


ceylanın üzerine düşmüş. 
(209 1) Yüzüne bakmakla doyulmaz; ateşimse tatlı sözünden ötürü çok fazla artıyor. 
(209 2) Ceylan gözlerini çok öptüm; şimdi gönlüme vuslatın şevki düşmüş. 


(209 3-4) Hemrah der: “Derdinden ölecek gibi oldum; yüreğimse soğuk ahından 
ötürü soğudu. Gönülden düşüncelere dalıp hayeller kuruyorum ve seni yurdundan 


alıp götürmeyi istiyorum.” 


(209 5) Hemrah bu sözleri söyledikten sonra Seyyad Han Jşöyle| demiş: 
“Dadıcığım, nasıl buldun?” Dadı yanıtlamış: (209 6) “Güzel buldum. (Ama| bir 
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şartım var. Siz giderken ben bahçede olmalıyım!” (209 6-8) Bunun üzerine Seyyad 
Han'la birlikte şehre gidip yolluk hazırlamak üzere değerli elbiseler, iyi eşyalar, 
kıymetli inciler, beyaz altınlar, altın levazım ve sikkeler alıp bahçeye dönmüşler. 
(209 8-9) Sonra da ördekle kazların hepsini yakalayıp kesmişler ve iyi bir akşam 
yemeği hazırlamışlar. (209 9-11) Zarif kızları etrafına toplayıp sofrayı akşam 
yemeğini pişdiklerinde Seyyad Han “Hemrah'cığım, bu bizim kızlarla son 


sözleşmemiz ve son sohbetimiz.” diyerek sazını dizinin üstüne koymuş ve yüzünü 


Hemrah'a çevirerek şu beyitleri okumuş. (209 11) (Görün| ne arz olunmuş: 


(209 12) (Buj son gece; son defteri aç! Hemrah'ım devran senindir. 


zall) 


(209 13) Güzel meclis kurup inciler, mücevheriler saç! Hemrah'ım, devram 


senindir. 


(209 14) Önüne suna etinden yapılmış tuzlu (lezzetli) kebaplarla dolu kapları 


koyuyorum. 

(209 15) Gümüş kadehimden kırmızı şarapları iç! Hemrah'ım, devran senindir. 
(209 16) Aşıksan ölümden korkma; bülbülsen çiçeğinden ayrı düşme! 

(210 1) Nazik bedenimi, ince belimi kucakla! Hemrah'ım, devran senindir. 

(210 2) Senin şanına |layık| sultanına, hanına yakışan bir çift bedo cinsi at getirdim. 
(210 3) Kaç Hemrah'ım, devran senindir! Ben de atlanıp şevkle seninle geleyim. 
(210 4) Seyyad Han'ı ay yüzlü Jkızlardan| ayırır, çöllere gidersen gönlün rahatlar. 
(210 5) Şevkle hayvan avlayıp akarsulardan geç Hemrah'ım; devran senindir! 
(210 6) Bir bedenle can gibi bir elbise giyelim; et kan gibi birbirimize katılalım! 


(210 7) Yüz tümenlik bir değerde) birbirimze söz verelim. Uç Hemrah'ım; devran 


senindir! 


(210 8-9) Seyyad Han der: “Hemrah, fendimi öğrenerek dudaklarımı öpüp şekerimi 
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em ve her zaman, her yerde altın kuşağımı çöz Hemrah'ım; devran senindir 


(210 10) Seyyad Han bu sözleri dedikten sonra devam etmiş: (210 10-11) “Hemrah, 
sen kalk atları eyerle ve ben kızlarla vedalaşıp onları Allah'a ısmarlayıncaya kadar 
eşyalarını hazırla! (210 11-12) Ondan sonra yola çıkarız.” (210 12-13) Bu sözlerden 
sonra sazını dizinin üzerine koyup yüzünü zarif kızlara çevirmiş ve şu beyitleri 


okumuş. (210 13) Şimdi görün |beylerin| hizmetine ne arz olunmuş: 


(210 14) Size açıklamak istediğim bir sözüm var. Zarif kızlar, artık (sizi) Allah 


korusun! 


(210 15) Size gizli bir sırrımı açılacağım. Güzel kızlar, artık (sizi) Allah korusun! 
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(211 1-2) Ben sizi bütün kızlardan daha güzel bulup anne ve babanızdan almış, 
sizlerle güzel sohbetler etmiştim. (Ama artık sizden) ayrılıyorum. Allah |sizi| 


korusun! 


(211 3-4) Bütün hizmetçilerim, benimle bahçeye giderek sohbetler edip güldünüz, 
Hemrah'la benim gönüllerimizdekini öğrendiniz. |(Amaj| artık gidiyorum, Allah |sizi| 


korusun! 


(211 5-6) (Zaman zaman| birbirimize kötü söz söylemiş olsak da baştan beri 
birbirimizi sevip bir sofrada tuz ekmek yedik, (bundan ötürü| beni yolcu edin! Artık 


IsiziJ Allah korusun! 
(211 7) Birbirinden ayrılmak çok zordur. Bu ayrılık bizim (beraberliğimizin) sonu. 


(211 8) Bundan böyle birbirimizi göreceğimiz şüpheli. Artık bütün sohbetleri Allah 


korusun! 


(211 9) Siz vatanda kalıp güzel adlar edinin, güzel sohbetler edip gönüllerimizi 


sevindirin! 


(211 10) Ben garibi her meclisinizde anın! Güzel onurlar (sizin olsun) ve artık Allah 


sizi korusun! 


(211 11-12) Seyyad Han der: “Ah çekerek size onur ve büyüklükle vatanda 
kalmanızı söylüyor ve şimdi han Hemrah'la gidiyorum. Artık dildaşalrımı Allah 


korusun! 


(211 13-14) Seyyad Han bu sözleri söyleyince herkes hemen oracıkta ağlamaya 
başlamış, Seyyad Han'ın boynuna sarılıp gözlerinden öperek özürler dilemişler. 
(211 14-15) (Sonra daJSeyyad Han'a şu sözleri söylemişler. (211 15) Şimdi görün 


beylerin hizmetine ne arz olunmuş: 
(211 16) Madem şimdi gidiyorsun, canın sağ olsun! Git Hanımağa, uğurlar olsun! 
(212 1) Biz zarif kızlardan yana gönlün rahat olsun! Git Hanımağa, uğurlar olsun! 


(212 2-3) İşve naz sattığında Hemrah'la saz çalıp söyledin ve gönlünden (onunla) 


gitmeyi istedin. Git Hanımağa, uğurlar olsun! 
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(212 4) Biz sizin hiçbir sözünüze mani olmadığımız gibi sazınıza da doyup 


yetinmedik! 


(212 5) (Amaj seni kıskanıp başını belaya |da| sokmadık! Git Hanımağa, uğurlar 


olsun! 

(212 6) Kader bu işleri böyle düzenleyip bizi birbirimizden ayırdı. 

(212 7) Allah senin kaderini bir yabancıya yazdı. Git Hanımağa, uğurlar olsun! 
(212 8) Kızlar der: “Bizi kendinden, güzel sohbetlerinden ve tatlı sözlerinden ettin.” 
(212 9) Biz senin sözünden dönmedik. Git Hanımağa, uğurlar olsun! 

(212 10) Bir sofrada tuz ekmek yedik. Birbirimize iyi ve kötü sözler dedik. 


(212 11) Meclisler kurup oynayarak |(bugünlere| geldik. Git Hanımağa, uğurlar 


olsun! 


(212 12) Kızlar Seyyad Han'a bu sözleri söyledikten sonra Seyyad Han onlarla 
vedalaşmış. (212 12-14) Hemrah'la birlikte eşyaları ve yollukları birkaç katıra 
yükledikten sonra da birer beto cinsi ata binip “Neredesin Azerbaycan?” diyerek 
Azerbaycan'a doğru üç gün üç gece yol almışlar. (212 14-15) Dördüncü gün 
olduğunda ise bir pınarın başına varmışlar. (212 15) Atlarını bağladıktan sonra 
ekmek yiyip su içmişler. (212 15 - 213 1) Ardından da Hemrah konuşmuş: (213 1) 
“Seyyad Han, bugün kaç gündür at koşturuyoruz. Çok sıkıldım. (213 1-2) Başımı bir 
parça dizinin üzerine koyup uyuyayım. (213 2-3) Sense uyanık ol ve yolu gözle ki 
peşimizden gelip bizi takip etmiş olmasınlar.” (213 3-4) Hemrah bu sözleri dedikten 
sonra başını Seyyad Han'ın dizinin üzerine koyup uyumuş. (213 4) Seyyad Han da 
hem biraz kestiriyor hem gözlüyormuş. (213 4-5) Bir süre sonra bir toz bulutunun, 
ardından da (onları) kovalayanları görmüş. (213 5) Seyyad Han Hemrah'ı uykudan 


uyandırıp bu sözleri demiş: 


(213 6) Gör Hemrah'ım, izimizden |bizil kovalayanlar geldi yetişti. Ne dersin, 


kaçalım mı? 


(213 7) Gör Hemrah'ım, kahpe felek kendi dediğini yaptı. Ne dersin, kaçalım mı? 
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(213 8) (Hadil ne yatıyorsun, hemen kaldır başını! İhmal etme, (çünkü| düşman 


etrafını sardı! 


(213 9) Gör Hemrah'ım, (seni| öldürür ve leşini götürüp (yere| sererler. Ne dersin, 


ölelim mi? 


(213 10) Ama da iyi gittik Azerbaycan topraklarına! (Meğer| biz kaderimiz olan 


ölümün yoluna serilmişiz. 


(213 11) (Bizim için artık| günler tükendi, çünkü düşman eline düştük. Ne dersin, 


tatlı candan geçelim mi? 
(213 12) Yaladan çok aşık kazanmış ve bütün dilek ve amacına ulaşmıştır. 
(213 13) Gör Hemrah'ım, bizim ecel kadehimiz dolmuş. Ne dersin, içelim mi? 


(213 14) Sen başını dizimin üstüne koymuşsun, düşmansa canımıza kast ettiği için 


geldi. 

(213 15) Gör Hemrah'ım, ikimizi de yakalayıp öldürecekler. Ne dersin, kaçalım mı? 
(213 16) Bu kadar dinlendiğin yeter, artık uyuma ve başını kaldır! 

(213 17) Gör Hemrah'ım, biz bunlara karşılık veremeyiz. Ne dersin, kaçalım mı? 


(214 1-2) Seyyad Han der: “Ne düşündüğünü hemen söyle, çünkü konuşmaya 
zamanın, sormaya gücün, vurmaya da halin kalmadı. Gör Hemrah'ım, kaçmaya ne 


dersin?” 


(214 3) İşte bunları demiş Seyyad Han. (214 3-4) (Fakat) Hemrah kımıldanıp 
yerinden kalkıncaya kadar Jonları| kovalayan adamlar yetişip dört bir yanlarını 
sarmışlar. (214 4-5) Onların bahadır ve akıllı bir komutanları varmış. (214 5-6) (Bu 
komutan| atlı birliğine (şöyle| demiş: “Ben yanlarına gidip onlarla konuşuncaya 
kadar siz etraflarını çevreleyip bekleyin. (214 6) Ondan sonra duruma göre hareket 
ederiz!” (214 6-7) Atlı kullar da onların çevrelerini tutup beklemişler. (214 7) 
Komutan gelip demiş: (214 7-9) “Ey Seyyad Han, bu yaptığın nasıl bir iştir? Şimdi 
baban ve annenin adını kirletmekle Celeb halkının tamamını da utandırıp başlarını 
eğmiş oldun! (214 9) Bu durumda yapılması gereken nedir? Ben size ne yapayım? 


(214 9-10) Sizi öldürecek olsam Allah'dan korkarım, sizi öldürmeyecek olursam 
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canımdan korkarım. (214 10) Şimdi ne yapayım ben?” (214 10-11) Seyyad Han 
komutanın akıllı, Allah'dan korkan biri olup sanki ölmüş gibi bir durumda olduğunu 
görünce rahatlamış ve |şöylel düşünmüş: (214 11-12) “Ben buna yaltaklanıp rüşvet 
olarak biraz para teklif etmezsem bize hiç iyi şeyler yapmaz. (214 12-13) Hal 
böyleyse ben en iyisi biraz bir şeylerden vaz geçeyim. (214 13) Ne kadar olursa 
olsun lokma lokmadır. (214 13-14) Malımdan, eşyalarımdan vazgeçersem canımı 
kurtarırım.” (214 14-15) İşte bu şekilde düşünen |Seyyad Han) umutlanarak 
komutana yüzünü çevirip bu sözleri demiş. (214 15) Görün (beylerin) hizmetine ne 


arz olunmuş. (Gazel) budur: 


(214 16) Komutan, atını bırak, sana bir söz söyleyeceğim! Bu dünyada herkeze ölüm 


var. 
(215 1) Biraz nasiyat edeyim, çünkü senin gibi söz dinleyen bir kulum var. 


(215 2) İyiler (yaptıklarıJ iyi işlerden ad kazanır, kötülerese zulüm, kötülük ve 


eyvahlar kalır. 


(215 3) Bugün bir hayır işlemen sana bir ad kazandırır, benim de sizi övecek bir 


dilim olur. 
(215 4) Döşeği kim hazırlarsa üzerine kendisi oturur. Doğru yük ise eve ulaşır. 
(215 5) Kim ne ekerse onu biçer. Bu sözler için kanıtlarım var, dilim var. 


(215 6) (Ayrıcal iki aşık sana ne kadar minnet etse azdır. Allah da bunu farz ve 


sünnetten kabul ediyor. 
(215 7) Nasıl bir hilâta ihtiyacın varsa iste! Giymen için yeşilim var, kırmızım var. 


(215 8) Ayrılık acısıyla yüreğimi dağlama, çünkü bana uzak olan benim yakınım 


olmuş! 


(215 9) Gerdanımda gül biçiminde mücevherim var. Taktığım yararlı 


(müceferlerden)| hangisini istersen al! Sana hediyem olsun. 
(215 10) Malımdan ne istersen sana veririm, (yeter ki| ar namusumu lekeleme. 


(215 11) Beni ve sevgilimi bırak gidelim, çünkü yüreğimde gitmeyi arzuladığım bir 


yolum var! 
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(215 12) Seyyad Han der: “Komutan, gel yolundan şaşma! Hem zaten bu dünya 
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Huccâc ile Şimr'e de kalmamıştır 


(215 13) Yoldaşlarını bu emre razı edecek olursan paylaşmaları için yeterli altınım 


ve param var. 


(215 14) Seyyad Han bu sözleri dedikten sonra komutan dönüp (şöyle| demiş: 
(215 14 —216 1) “ Ey akıllı, mert ve koç yiğitler, Seyyad Han'ın sözlerini bir bir 
işittiniz. (216 1) Bu söze yanıtınız nedir?” “Karar senindir!” diye yanıtlamışlar. 
Komutan konuşmaya devam etmiş: (216 2-3) “Ey yiğitler, arzusu olan bu iki temiz 
aşığı götürüp öldürürsek Allah ve Peygamber kıyamet gününde bizden hesap sorar; 
elalem de bize lanet eder. (216 4-5) Yemin eder ve beni inandırırsanız; ayrıca bu 
sözü hiçbir yerde söylemezseniz ben de verilen altının hepsini size paylaştırım, sonra 
da döneriz. (216 5-6) Aksi taktirde siz emri yerine getirir, bunları öldürüseniz 
kıyamette kanları sizin boynunuzda olur. (216 6-7) Yiğitler bu sözleri işittiklerinde 
hepsi bir araya toplanıp bu sırrı kimseye söylemeyeceklerine dair hep birlikte yemin 
etmişler. (216 8-9) Böylece Seyyad Han Jonlara)| itimat edip komutana bir kat elbise, 
bir avuç dolusu altın, yeterince (mücevher)| vermiş; atın sırtına atılan bir hurç dolusu 
altın sikkeyi de kullara. (216 9-10) Bunlar da mutlu olup hayır dua edip geri 
dönmüşler. (216 10-11) Onlar da Allah'a şükür edip Azerbaycan'a doğru atl 


sürmüşler. 


(216 11) Güzel bir günde Erivan dağlarına ulaşmışlar. (216 11-14) Dağ havasında, 
yaş çimenler, güzel pınarlar, soğuk sular, güzel kokular, rengarenk çiçekler, 
kemerlere konmuş ve ötmekte olan karakaş keklikler ve yine katmanlı kayaçlara 
konmuş ve her yana uçuşan siyah kargalar varmış. (216 14) Hemrah Seyyad Han'a 
seslenmiş: (216 14-15) Bizim dağlara iyice bak! (216 15 -217 1) Bak bakalım, sizin 
dağlarınız mı, yoksa bizim dağlarımız mı güzel!” (217 1-2) Bunları derken bir 
taraftan da dütarını çalıyor, başını sallayarak kıvançla şu beyitleri okuyormuş. 


(217 2) Görün beylerin hizmetine ne arz olunmuş: 
(217 3) Seyyad Han, bizim dağları seyret! Bak gör, (burası) pek bir sefalıdır! 
(217 4) Yalçın kayalar, siyah kargalarla bahar aylarında pek güzel havası olur. 


(217 5) İlkbaharda güzeller buraya gelir, keklik gibi yüksek yamaçlarda gezerler. 
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(217 6) Erkekler kızlara destanlar söylerler; |onların sözleri| altındır. 
(217 7) Pınarların soğuk suları akar ve ay yüzlü |kızlar pınarların| başına toplanırlar. 


(217 8) Kızların ve erkeklerin pek çok ululukları vardır ve sohbetlerini şiir 


söyleyerek sürdürürler. 
(217 9) Bahar aylarında hekimler gelip gezer; şifalı otları bilir ve onları toplarlar. 


(217 10) Bütün hastalıklara karşı bütün şifaları burada bulurlar. Onun her derde 


devası var. 
(217 11) Hemrah der: “Bu dağda gezmek ve “Selbinaz” diyerek onu aramak gerek.” 


(217 12) Ya Rabb, vefalı bir sevgili olduğu için ayrılık (acısından| ya öldü ya da 
yandı. 


(217 13) Hemrah bu sözleri der demez Seyyad hanın hali değişmiş: (217 13-14) 
“Bu senin bahs ettiğin, aradığın Selbinaz da kimdir? (217 14) Kimin yaridir? 
Hemrah yanıtlamış: (217 14 — 218 1) “O bizim komşumuzun kızıdır ve ona bir 
çocuk aşıktır. (218 1) (Sana| geldiğim sıralarda bir gece onlara misafir oldum. Şimdi 
aklıma geldi.” (218 2) Seyyad Han Hemrah'dan bunu duyunca içi rahatlamış ve 
yollarına devam etmişler. (218 2-3) Sora sora ilerleyip bahar aylarında çadır kuran 
ve koyun doğurtan bir gruba ulaşmışlar. (218 3-4) O anda Hemrah'ın yüreği coşup 
birkaç kelimelik beyit okumuş. (218 4) Şimdi görelim beylerin hizmetine ne arz 


olunmuş. Hemrah'ın gazeli budur: 

(218 5) Hakkın dergâhına şükürler olsun, gördüğüm yerlere geldim. 

(218 5-6) Yarimle sevk ve sefa sürdüğüm yerlere geldim. 

(218 6) Beyin en sevdiği oğluydum, oldum kervanbaşı. Yurdumuza kervan yerleşti. 
(218 7) Yarimle çadır kurduğum yerlere geldim. 

(218 7-8) Beyin en çok sevilen oğluydum, elinde hiçbir şey olmayan bir deli oldum. 
(218 8) Yarimle kırmızı gül topladığım yerlere geldim. 


(218 9) Yarimle beyaz odaya |girerdik); bülbüler ise bahçeye konardı. 
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(218 9-10) Ünü dağlara yayılan ve |benim| gezdiğim yerlere geldim. 
(218 10) Adıma Hemrah derler; Tanrı feryadıma yetişsin. 
(218 11) Yarimle muradıma eriştiğim yerlere geldim. 


(218 11-12) Seyyad Han bu sözleri duyunca “Ey Hemrah, (anladım) buraları sizin 
çadır kurduğunuz yerlerdir; peki yarin kimdir?” diye sormuş. (218 12) Hemra 
“Sevgilim sensin!” diye yanıtlamış. (218 12-13) Bunun üzerine biraz daha yol gidip 
(Hemrah'ın| Selbinaz'la yatıp güldükleri yere varmışlar. (218 13-14) Burada 
(Selbinaz'ın) gerdanlığı kopmuşmuş. |(Tanelerini| birbir arayıp yeniden dizmiş, 
Selbinaz'ın boynuna takıp yatmışmışlar. (218 14-15) Bu yere vardıklarında Hemrah 
(bunları) anımsayınca hasretten gözlerinden kendiliğinden yaşlar dökülmüş. 
(218 15) Seyyad Han Hemrah'ın ağladığını görünce sormuş: (219 1) “Hemrah, ne 
oldu da ağlıyorsun?” Hemrah Seyyad Han'ın sorusunu (şöyle| yanıtlamış. Görün 


(beylerin) hizmetine ne arz olunmuş. Gazel: 


(219 2) Göç Jkervanının| önünde sevgilimle burada yaptıklarımızı anımsadım, 


ondan ağlıyorum. 


(219 3) Elim yetiştikçe sevgilinin göğsünü yakalayıp tuttuğumu anımsadım, ondan 


ağlıyorum. 
(219 4) Bahçesinin meyvelerini toplar, sağ elinden kadehi alır içerdim. 


(219 5) Gonca dudaklarından, al yanaklarından öptüğümü anımsadım, ondan 


ağlıyorum. 

(219 6) istenilen, ben onu isteyendim. Bedenden can çıktı ve ceset boş kaldı. 
(219 7) Kollarımı boynuna dolayıp yatığımı anımsadım, ondan ağlıyorum. 
(219 8) Gönlüm sevgiliden kopunca üzüldü, kopunca yeni baştan düzeldi. 


(219 9) Ben oynarken sevgili geldi ve üzüldü; onu bulmuş olduğumu anımsadım, 


onadan alıyorum. 
(219 10) Her sabah sevgilim koluma girmiş, dağı kemeri seyrederek gezerdim. 


(219 11) Siyah saçlarına mis ve anber septiğimi anımsayıp ağlıyorum. 
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(219 12) Ağzını öpüp gül yüzünü dişlerdim, sonra da gelin edip gerdek odasında 
taşladım. 


(219 13) Seven sevgilimi nice yıllar hoş tutup sonra da gittiğimi anımsadım, ondan 


ağlıyorum. 


(219 14 - 220 1) Hemrah der: “Seyyad Han'ın çok hasretini çektim, bu yüzden 
kaçtım ve Selbinaz'ımı halk içinde küçük düşürüp ağlattım. |(BunlarıJ anımsadığım 


için ağlıyorum. 


(220 2) Hemrah bu sözleri diyince Seyyad Han kendi ülkesi olan Kızıl Elma 
yurduna (doğru) dönmüş. (220 3) Hemrah da söylediklerine pişman olmuş. (220 3- 
4) Atının dizginine sarılıp Seyyad Han'ı geri çevirmeye çalışıp şu beyitleri okumuş. 


(220 4) Görün beylerin hizmetine ne arz olunmuştur. Gazel: 
(220 5) Konuşurken bize kaş çatma! Nereye gidiyorsun? Kız, hemen geri dön! 
(220 6) Saçının ucunu tutup başına dolanayım! Kız gel, nazlanma, hemen geri dön! 


(220 7) Seni sever, evden yolumdan uzaklaşırım. (Yeter kil sen yeşilbaşlı suna gibi 


ürküp kaçma çiçekten. 


(220 8) Kırmızı lale, menekşe ve gülden dererim çiçek demetini. Kız, hemen geri 


dön! 
(220 9) Bizim ülkemize gelmişsin, çünkü bana yar diyip yolculuğa çıkmışsın. 


(220 10) Yanlış bir söz ettiğim için dargın olma! Gel barışıp oynaşalım! Kız, hemen 


geri dön! 
(220 11) Ey sevdiğim, bu kadar kızgın olma! Yoksa kalbin taşa mı döndü? 


(220 12) Sevdiğim, hiç kimse sana benzemez! Sürahi (gibi güzel biçimli| gerdanı 


olan sunam, hemen geri dön! 
(220 13) Dünyada her şey sana kurban olsun! Gel, ağlayıp inleme! 


(220 14) Hemrah'ın gül yüzlü sevgilisi sensin. Ayağını gözüme basıp hemen geri 


dön! 
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(220 15) Hemrah işte bu sözlerden çok demiş, ama Seyyad Han hiç dinlemeyip 
gitmiş. (220 15 — 221 1) Hemrah bunu görünce dört bir yanına bakıp rengarenk 
çiçeklerin açmış olduğunu görmüş. (221 1-2) Atından inerek biraz çiçek toplayıp bir 
demet yapıp Jonul Seyyad Han'a sunmuş. (221 2-3) “Ey Seyyad Han, merhamet 
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edip etrafına bir| bakın! (221 3) Bizim dağlarda ne güzeller çiçekler var!” demiş. 


(221 3-4) Seyyad Han elinin tersiyle vurup |demeti| bir yana düşfür|müş. (221 4-5) 
Hemrah'ın ise keyfi kaçmış ve bir saat sonra yine peşinden gidip çok düşünmüş. 
(221 5) Dütarını eline alıp bu sözleri nazım halinde söylemiş. Görfün| beylerin 


hizmetine ne arz olunmuş: 


(221 6) Sohbet ettiğim sevgilim, sağ elimden sol elime (sürekli sarıp sarmaladığım| 


vefalı yarim! 
(221 7) Seven yarin kurbanıyım, gülüyüm. Ölünce JbileJ elimi eteğinden çekmem. 
(221 8) Benim sevgilim beline kuşak bağlamış; kurban olayım halkına, ülkesine. 


(221 9) Süsen, sümbül ve güller verdim eline. Benden çiçekleri alıncaya kadar 


canım gitti. 
(221 10) Can ne zaman şifa bulacak? Benim sevgilim Hristiyandır. 


(221 11) Herkesin kendine göre iyi gördüğü ahı, arzusu var; o Müslüman oluncaya 


kadar ben kafir olayım. 


(221 12) Aslı bey olanın özünde yine bey olur; tuttuğu iş ise özgelerinkinden yeğ 


olur. 
(221 13) Bize kızıp gözünden düşeceğimize kılıçla boynumuzu vurması yeğdir. 
(221 14) Hemrah der: “Gam yükümü bağlar, bir lale misali ciğerciğimi dağlarım. 


(221 15) Sevgilim giderse başıma vurup ağlarım; Jbu durumda) dünyada 


kalmaktansa ölmeyi yeğlerim. 


(221 16) Bu sözleri dedikten sonra Seyyad Han artık onun peşinden gidiyormuş. 
(221 16 - 222 1) Hasan Ali denen bir şahsın o yerde kendine ait bir bölgesi varmış. 
(222 1) Bu bölgede çadır kurmuşlar. (222 1-2) Onun yerine yakın oldukları için o 
bölge halkı onları karşılamaya gelmişler. (222 2-3) Seyyad Han'ı görünce hepsi 
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hayran olup perişan olmuş, gelip çadır kurmaları için bir yer belirlemişler. (222 3-4) 
Sonra da yemek hazırlayıp getirmişler. (222 4-5) Yemek yendikten sonra da 
rahatlayıp Hemrah'ın dütarı olduğunu görmüşler. (222 5) “Ey genç, anlaşılan sen 
saz çalmayı biliyorsun.” diyince o da karşılık vermiş: (222 6) “Evet!”. “Bu nazlı 
güzel senin neyin oluyor?” diye sorunca da “Benim sevdiğimdir!” diye yanıtlamış. 
(222 6-7) Sormuşlar: “Peki niye böyle kızgın?” (222 7-8) Hemrah da “Bir hata 
yapmışız. Bu yüzden kızıp keyfi kaçtı. Ne yapsam da gönlünü alamıyorum.” demiş. 
(222 8-9) Demişler: “Allah izin verirse sizi barıştırıp aranızı düzeltiriz. (222 9-10) 
Ama JöncelJ bu gençler sevindirmeli ve bize bir saat boyunca saz çalıp sohbetler 
etmelisin.” (222 10-11) Hemrah bunu duyunca sevinmiş ve dütarını dizinin üzerine 
koyup yüzünü Seyyad Han'a çevirerek şu gazeli söylemiş. (222 11) Fakat Seyyad 
Han başını aşağıya eğmiş (onaJ hiç bakmayıp ağlıyormuş (222 12) Şimdi görün 


beylerin hizmetine ne arz olunmuş. Hemrah'ın gazeli budur: 


(222 13) Başının üzerine döndüğüm gül yüzlü sevgilim, giydiğin bundan böyle 


kırmızı olsun! 


(222 14) İnce belli selvi boylu, yasemin çiçeği kadar güzel sevgilim, beyaz yüzünde 


çifter çifter benler olsun! 
(222 15) Kızıp başını aşağıya eğme; ceylan gözlerinden yaş dökme! 


(222 16) Ah çekip ağlayarak incitme yoldaşını ve biraz konuş ki dudaklarında bal 


olsun! 
(222 17) Bir süre senden ayrı kalmışım ve üzüntü tohumunu bedenime ekmişim. 


(223 1) Şimdi gönlümü ve gözümü senden yana çevirdim. Bir dön de bak, keyfim 


yerine gelsin! 
(223 2) Yeşil ve kırmızı giyip gezdim; öpüp dudaklarından bal emdim. 


(223 3) Durumunun böyle olacağını bilmiyordum ve yanlış sözler dedim. Dilsiz 


kalayım! 
(223 4) Hemrah der: “Sözüme kulak as ve bundan böyle yüreğime acı verme!” 


(223 5) Ecel geldi. Dönüp de bir bak yüzüme! Canım aylar yıllar boyunca sana 


kurban olsun! 
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(223 6-7) Hemrah bu sözleri dedikten sonra Seyyad Han yüzünden peçesini, 
başından kara çarşafını çekmiş, ağzını açıp yüzünü yeni yetme gençlere çevirerek 
lonlarla| sohbet etmeye başlamış. (223 7-8) Hemrah bunu görünce yüreğine ateş 
düşmüş. (223 8) Keyfi kaçmış ve dütarını yere koymuş. Bölge insanlar ise 
yerlerinden kalkıp ona yalvarmışlar: (223 8-9) “Ey genç, bizim için bir saat bile 
ganimet sayılır. (223 9) Bu nedenle öğle yemeğine kadar |bize| saz çal!” (223 9-10) 
Hemrah da yine dütarını eline alıp gözlerini Seyyad Han'ın beyaz göğüslerine 
çevirmiş. (223 10-11) (Onun| fıstık gibi ağzına, billur gibi gamzesine, al yanaklarına 
bakınca hali değişmiş. (223 11) Bunun üzerine şu gazeli okumuş. Görün beylerin 


hizmetine ne arz olunmuş. Gazel: 


(223 12) Gül yüzlü dilberim, üzüntümden dolayı gam ve keder içersinde kaldığımı 


sana söyleyeyim. 
(223 13) Bu garip gönlüme arkadaş olmadın, bu yüzden yakalarım nemden çürüdü. 


(223 14) Beyaz göğsünün inci gibi karını görünce sanki Cebrail'in kanadını görmüş 


gibi oldum. 
(223 15) Ağzını ve gamzeni görünce onları dikenler içinde güle benzettim. 


(224 1) Seni bütün kızlardan daha akıllı bulup dudaklarının şerbetinden kanarak 


içiyordum. 


(224 2) (Oysal şimdi ateşe tutuşup yanıyorum, çünkü seni namahrem arasında 


gördüm. 

(224 3) Hemrah der: “Senden bir dileğim var; bundan da fazla canımı alma!” 
(224 4) Yüreğimi bilmeyip bana bakanlar doymasın; rezil rüsva olmak bu dünya 
içindir. 


(224 5-6) Hemrah bu sözleri söyleyince Hasan Ali bölgesinin kadınları Seyyad 
Han'ın yanına gelip ona | Hemrah'ın durumunu| bildirerek nasihatte bulunmuşlar. 
(224 6-7) Seyyad Han'ın gönlünü alıp Hemrah'la barıştırıp mutlu olmuşlar. (224 7) 
Sonra da yemek getirmişler. Halkın tümü dağılmış ve Hemrah'la Seyyad Han yemek 


yemişler. (224 8) (Ardından da)| oba halkından vedalaşıp yola düşmüşler. 
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(224 8-9) Hemrah'ın Kızıl Elma'ya giderken harap gördüğü değirmene gelmiş. 
(224 9-10) Bu defa değirmenin yerinde dört bahçe, içinde de birkaç tane şanlı, 
şöhretli odalar ve köşk varmış. (224 10-11) Bunlar (bahçenin) sınırında inip atlarını 
bağlamışlar. (224 11) Hemrah Seyyad Han'a “Benim gidip bahçede kimlerin 
olduğunu öğreninceye kadar sen burada dur!” demiş. (224 11-12) Böylece Hemrah 
dört bahçenin kapısına gelip orada bir kızın olduğunu görmüş. (224 12) Bu bahçenin 
kime ait olduğunu bu kızdan öğrenmiş. (224 13) “Bu bahçe Selbinaz'ın bahçesidir.” 
(224 13) (Hemrah)| sormuş: “Hangi Selbinaz'ın?” (Kız| yanıtlamış: “Koca Ahmet'in 
gelini; Hemrah'ın nişanlısı.” (224 13-14) |Hemrah)| “Eskiden bu bahçe yoktu.” diye 
devam etmiş. (224 14) Kız karşılık vermiş: “Değirmeni satıp bu bahçeyi yaptı. Dedi: 
Hemrah'la Seyyad Han bahçede yaşıyorlar. (224 15-16) Ben de bu bahçeyi yapayım 
ve onun gibi kırk zarif kızı toplayayım ki Hemrah'la Seyyad Han geldiklerinde ayıp 
olmasın. Hemrah da onun karşısında başını eğip küçük düşmesin.” (224 16) Hemrah 
“Selbinaz nerde?” diye sormuş. (224 16-17) (Kızl yanıtlamış: “Şu anda bahçede.” 
(225 1-2) Hemrah: “Ey kız, Selbinaz'ın sevgilisinin yanından geliyorum ve ona 
haberler getirdim. (Ona haberi| ilettikten sonra da izin alır giderim.” (225 2) Kız 
bunu duyunca Selbinaz'ın yanına gelip demiş: (225 2-3) “Hanımağacığım, bir adam 
gelip Hemrah'ın yanından geldiğini ve iletmesi gereken bir haberi olduğunu 
söyledi.” (225 2-3) Selbinaz “Git, çağır gelsin ve sözü neyse desin!” diye karşılık 
vermiş. (225 4) Kız |(Hemrah'ın yanına) gelip demiş: “Hanımağa seni yanına çağırıp 
“gelip her ne heberi varsa söylesin? dedi.” (225 5-6) Hemrah da “Ben bu çölde 
sığırımı kaybettim, onu arıyorum. Hanımağa beni lafa tutar, ben de sığırımı bulamam 
diye korkuyorum.” diye karşılık vermiş. (225 5-6) Kız gidip bunu Selbinaz'a 
söylemiş. (225 6) Selbinaz da “Söyleyin gelsin! Eğer sığırı bulunmazsa (yeni) bir 
sığır alması için para veririm.” demiş. (225 7) Böylece Hemrah Selbinaz'ın yanına 
gelmiş. Seyyad Han “Ey yiğit, sen Hemrah'ın yanından mı geliyorsun?” diye 
sormuş. (225 7-8) (Hemrah| “Evet!” demiş. (225 8) Selbinaz “Sen Hemrah'ı nerde 
gördün?” diye dormuş. (225 8-9) “Kızıl Elma şehrinde, Seyyad Han'ın bahçesinde 
gördüm. Gerek şehirde, gerek kervansarayda ya da lacivet köşkte gece gündüz bir 
yerdeydik.” (225 10) Bunun üzerine Selbinaz (şöyle) demiş: “Hemrah güzel dütar 
çalar, güzel sözler derdi. Sen nasılsın?” (225 10-11) “Ben de çalmayı bilirim.” diye 
yanıtlamış |Hemrah)|. (225 11) Selbinaz devam etmiş: (225 11-12) “Biz sana yemek 
hazırlayıp getirinceye kadar bize bir saat gösteri sun! (225 12) Sonra da bir şeyler 
yer, Allah'ın izniyle gidersin!” (225 13-14) İşte Hemarh Selbinaz'dan böyle işitince 
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dütarını koluna almış ve karalar giymiş Selbinaz'a bakıp onu baştan ayağa süzerek 


bu sözleri demiş. (225 14) Görün beylerin hizmetine ne arz olunmuş: 
(225 15) Sana bu tatlı canım kurban olsun; neden karalar bağladın? 
(225 15-16) Sırdaşım, dinim imanımsın. Neden karalar bağladın? 


(225 16) Beyaz yüzüne dağınık bir şekilde saçın düşmüş; |oysaJ bahçenin goncası 
açıldı. 


(225 17) Neden karalar bağladın? Oysa gerdek gecesi aziz bir kişi gelmişti. 
(225 17 - 226 1) Boynunla selvi birbirine dolanır, saçın ise ak yüzüne dolaşır. 
(226 1) Sana kırmızı yakışır. |SenJ neden karalar bağladın? 

(226 2) Beyler yürüdükçe dağlarda karlar eridi. 

(226 2-3) |Sense| hala sevdiğini sayıklıyorsun. Neden karalar bağladın? 
(226 3) Dolaşıp dünyayı gezdim, ama senin gibi bir genç kızı görmedim. 
(226 4) Hemrah'ımın tatlı canı, neden karalar bağladın? 


(226 4-5) Hemrah bu sözleri diyince Selbinaz'in ciğerini yakıp acısını tazelemiş. 
(226 5-6) Selbinaz istem dışı olarak gözlerinden kanlı yaş dökerek ve hasret çekerek 


bu gazeli okumuş. Görün |beylerin| hizmetine ne arz olunmuş: 


(226 7) Benim aziz sevgilim nice yıldır gitmiştir. O gelmeden karalardan hiç 


çıkmam. 


(226 8) Amcamın oğlu, (benim| vefalım gitmiştir. O gelmeden karalardan hiç 


çıkmam. 


(226 9-10) Yedi yıldır onun hicranını çekmişim; üzüntü tohumunu bedenime 
ekmişim ve “Hemrah? diyerek gözümü yola dikmişim. O gelmeden karalardan hiç 


çıkmam. 


(226 11) O mecnun gibi toplumundan ayrılmış, gece gündüz ahlanıp derdinden 


yanar. 
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(226 12) Leyla'dan kötü görmüyorum kendimi. O gelmeden karalardan hiç çıkmam. 


(226 13): Ey yabancıya benzeyen (sen), onun kadrini biliyorum. Neden Şah Senem 


kadar olmayayım ki? 


(226 14) Nice yıllar sözleşmemize sadık kalmışım. O gelmeden karalardan hiç 


çıkmam. 


(226 15-16) Selbinaz der: “Sağ olduğum sürece yanarım; hasretinden sararıp 
yanmışım |solarım|. (Ama)J biraz görüp dudağından emsem kanarım. O gelmeden 


karalardan hiç çıkmam. 


(226 17 — 227 1) Hemrah Selbinaz'ın bu kadar vefalı olduğunu görünce sevinip 
“Acaba ne kadar sabredip kendimi Selbinaz'a bildirmesem?” diye düşünmüş. 
(227 1) Bu sırada da yüzünü Selbinaz'a çevirip dütarını dizine almış. (227 1-2) 
Yüreği fazlasıyla rahatlayarak |Hemrah| bu gazeli okumuş. (227 2) Görün |beylerin)| 


hizmetine ne arz olunmuş: 
(227 3) Süsen görüntülü suna Selbinaz'ım, düşüncelerin gönlümü fethetti. 
(227 4) Selbinaz, nazının oku gelip bağrımı delip geçti ve (gönlümül etkiledi. 


(227 5-6) Perihan, gel yanıma ve merhem ol! Selbinaz, vallaha, billaha, seni 


gördüğümden beri sanki sen cennetteki hurisin, ben de imana dine gelmişim. 


(227 7) Meclisinde kırmızı şaraplar içilir; aşık olan da |senin için) canında 


bedeninden geçer. 


(227 8) Selbinaz, saçına tarak değdiğinde beyaz yüzünden mis ve anber kokuları 


saçılır. 
(227 9) Kapıya Rum ve kayser gelmiş; siyah saçının yeli her yandan eser. 


(227 10-11) Selvi boylu, Kevser dudaklı, sürahi gerdanlı suna Selbinaz, aşıksan 


sevgilin nerde? Celladsan kurbanını bil! 


(227 12) Selbinaz, Hemrah sana İran'ı, Turan'ı ve bu tatlı canı kurban etsin. 
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(227 13-14) İşte Hemrah bu sözleri söyleyince Selbinaz (onun) Hemrah olduğunu 
anlamış ve birden birbirlerinin boyunlarına sarılıp ağlamışlar. (227 14) Selbinaz 


yeniden mutlu olup Hemrah?dan haber almak için sormuş. Görün ne arz olunmuş: 


(227 15) Amcamın oğlu Hemrah'ım, hoş geldin. Seyyad Han'ı alıp almadığını 


söyle! 


(227 16) Duydum ki onun yüreğine merhem olmuşsun. Kollarını onun boynuna 


doladın mı, dolamadın mı? 
(227 17) Beni atıp onun yurduna gittin ve aşık bülbül gibi onun gülüne kondun. 


(227 18) Saki gibi sağında solunda dolanarak meclisinde her zaman bulundun mu, 


bulunmadın mı? 


(228 1-2) Düşümde Seyyad Han'ın sana yüz çevirdiğini ve kızarak seni bahçesinden 
kovduğunu, sonra da seni yeniden meclisine oturttuğunu gördüm. Oynamak için 


döndünüp dönmediğini söyle! 

(228 3) Yine düşümde bana gösterildi. “Hemrah'a bak!” dediler. 

(228 4) Bu defada Seyyad |seni| zindana atmış. Zindanda kalıp kalmadığını söyle! 
(228 5) Selbinaz der: “Beni derde saldın; kendin ise bir garip gibi gurbete düştün.” 


(228 6) Hafif (güçsüz) bedenine ağır minnetler taşıtıyorsun. Kadrimi bilip 
bilmediğini söyle! 
(228 7) Selbinaz haber almak için sorduğunda Hemrah da yanıtını vermiş. Görün ne 


arz olunmuş: 


(228 8) Amcamın kızı, sana en baştan anlatayım. Dört bahçeye gitip Seyyad Han'ı 


gördüm. 


(228 9) Gidip yaptığım işleri sana açıklayayım. Seyyad Han'ın kırmızı elmalarını 
topladım. 


(228 10-11) (Gönlüme) merhem olan bahçesine, lacivert köşküne, beyaz odasına bu 
şekilde gidince saki olup sağında solunda dolanarak Seyyad Han'ın dolu kadehinden 


içtim. 
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(228 12) Yanında oturup ona saz çaldım. Ona minnet edip nazını çektim. 


(228 13) Her zaman mest olarak Seyyad Han için saz çaldım ve dudaklarından balını 


emdim. 


(228 14-15) Rakkas gibi oyununa (dansına) katılıyor, bazen de inciydim sürekli 


boynuna. Seyyad Han'la sohbet edip |onun| için saz çaldım. 
(228 16) Hemrah der: “Elinden tutar, onu konuşturup diliden öperdim. 


(228 17) Kolumu uzatıp Jonu| ince belinden kuçaklardım. Zevk ile sefasını sürdüm 


Seyyad Han'ın. 


(228 18) Hemrah bu sözleri dedikten sonra Selbinaz (şöyle) demiş: (228 18 - 
229 1) “Hemrah, sonunda (onul alıp almadığını, getirip getimediğini söyle!” (229 1) 
Hemrah “Getirmedim!” diyip ardından da “Getirdim!” demiş. (229 1-2) Yüreğinden 
de “Selbinaz getirmiş olmamı mı, yoksa getirmemiş olmamı mı beyinir?? diye 
geçirmiş. (229 2) Hemrah dütarını eline alıp bu sözleri demiş. Görün ne arz 


olunmuş: 

(229 3) Amcamın kızı, sana doğruyu söyleyeyim. Getiremedim; sevgili orada kaldı. 
(229 4) Bir bahçe içersinde o nardı ben elma. Elma buraya geldi, nar orada kaldı. 
(229 5) Şah-ı Merdan bana yardım etti ve gidip onun ülkesinin her yanını gezdim. 


(229 6) O benim için candı, bense onun için bedendim. Beden buraya geldi, can 


orada kaldı. 


(229 7) Her sabah sevgiliyle gül bahçesine giderdim. O bana naz ederdi, bense ona 


kızardım. 


(229 8) O benim için kandı, ben onun için cevher. Cevher buraya geldi, kansa orada 


kaldı. 


(229 9-10) Birlikte bir taraftaydık, o benim için şan, ben onun için şereftim; zarif 


kızlar ise |karşımızda| sıra sıra duruyordular. Şeref buraya geldi; şan orada kaldı. 


(229 11-12) Hemrah der: “Adım elde tutuldu. Kadir Allah isteyip muradımı verdi. O 


benim hanımdı, bense onun kulu. Kul buraya geldi, hansa orada kaldı. 
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(229 13-14) Hemrah bu sözleri söyledikten sonra Selbinaz “Hemrah, sen beni 
buralarda karalar içinde bırakıp gittiğinde Seyyad Han'ı getirmek istediğini, düşünün 
rahmani olduğunu ve efendin Ali'nin buyurduğunu söylemiştin. Yoksa sen Seyyad 
Han'ı alıp getirdin mi?” diye sormuş. (229 15) Hemrah da “Selbinaz, Seyyad Han'ı 
getirdim.” diye yanıtlamış. “Hani?” diye sormuş |Selbinazl. Hemrah “Bahçe 
kapısında, atların yanında.” demiş. (229 15-16) Hemrah böyle söyleyince 
Selbinaz'ın rengi sararmış. (229 16-17) Sonra Jama)J mutlu olmuş ve kara elbiseleri 


çıkarıp rengarenk elbisel giyerek takılar takıp süslenmiş ve odasını canlandırmış. 


(229 17-18) Öte yandan Hemrah dönüp Seyyad Han'ın yanına gelerek “Bu bahçe 
Selbinaz'ın bahçesi.” demiş. (229 18) Seyyad Han “Selbinaz kim?” diye sormuş. 


» 


Hemrah “Ne zamana kadar yalan söyleyebilirim ki diye düşünerek anlatmış: 


(229 18-19) “Selbinaz amcamın kızıdır, ayrıca da benim nişanlımdır.” (229 19) 
(Sonra da) baştan sona çektiklerini bir bir anlatmış. Seyyad Han buna karşılık şöyle 
demiş: (229 19 - 230 1) “Ey Hemrah, başıma nasıl bir iş açtın? (230 1) 
Yakınlarımdan ve akrabalarımdan beni ayırıp beni düşmanıma güldürdün.” Sonra da 


bu gazeli oklumuş. Görün ne arz olunmuş: 
(230 2) Hemrah, nice yıllar bana yakınlaştın, bu yüzden ne yapsan bana hoş gelir. 
(230 3) Sonunda beni alıp kaçtın. Bu kaçman bana uygundur. Bil (bunu|! 


(230 4) Beni halkımdan ayırıp gurbette düşürmekle rahat ve huzurlu gönlümü nasıl 


da minnete saldın. 


(230 5) Dinimden çıkıp onu götüledim, bu yüzden şu bahçeye gitmem benim için 
daha iyi. 


(230 6) Aşıma kattığın nasıl bir zehirdir ve başıma vurduğun nasıl bir taştır? 
(230 7) Ben şaştım bu işime; geri dönmek hata, gitmekse zor gelir. 


(230 8) (Hakj iddia edenin yanına nasıl gider ve beyaz odasına girerek ona minnet 


etmek zorunda kalırım? 


(230 9) Çevresinde, sağında solunda kızlar varken onu övmek ve yüceltmek benim 


için daha iyi. 
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(230 10) Seyyad Han der: “Kıymetim ve nazlarım, itişamlı meclislerim, çalınan 


sazlarım eskilerde kaldı.” 


(230 11) Zarif kızlarım aklıma geldiğinde buradaki eğlenceler beni üzer ve ben 


ağlarım. 


(230 12) Seyyad Han bu sözleri söyledikten sonra devam etmiş: (230 12-13) 
“Hemrah, senin yanında olmakla değerimi o kadar düşürmüşüm ki bizi karşılamaya 
kimse gelmedi. (230 13-14) Anlaşılan senin de seni karşılayacak yakınların, 
akrabaların, kabilen yok. (230 14) Hemrah bu sözleri Seyyad Han'dan duyunca 
yürekten etkilenmiş ve Seyyad Han'ı bırakıp Selbinaz'ın yanına gitmiş. (230 14-15) 
Sonra da akrabalarını bir araya toplayıp (|şöyle| demiş: (230 15) “Ey amcamın kızı, 
benim hatrım için Seyyad Han'ı karşılayıp, onu onurlu bir şekilde bahçeye getirin!” 


(230 16) Selbinaz ise kahrından ve yüreğinin derdinden bu gazeli okumuş. Görlün| 


beylerin hizmetine ne arz olunmuş. Gazel dudur: 


(230 17) Hemrah, onu karşılamaya kiç gitmesene! Bırak, yurdundan nasıl gelirse 


gelsin! 


(230 18) Zayıf olup canını hiç sıkmasana! (Bırak), senin adını sayıklayarak nasıl 


gelirse gelsin! 


(230 19) Yaptıkları baştan sona olgun olmayan davranışlardır. Bu nedenle 


böylelerini karşılamaya gitmek haramdır. 


(230 20) Onun halkının, akrabalarının kötü adı var, bu yüzden bırak, yüzsüzce nasıl 


gelirse gelsin! 


(231 1) Yüzünü gördüğümde üzüntüleri, sıkıntıları içime yutacakken nasıl sevgiyle 


(karşılamaya) giderim? 


(231 2) Nasıl onu hoş bir şekilde (karşılayıp) ona saygı göstereyim? (Bırak, | 


onursuzca nasıl gelmişse gelsin! 


(231 3) Selbinaz der: “Sultanına, hanına bir faydam olmaz benim, bu yüzden yanına 


hiçbir zaman gitmem! 
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(231 4) (Benimj tatlı canıma ateş değmiş, bu yüzden çingene gibi nasıl gelmişse 


gelsin! 


(231 5) Selbinaz bu sözleri dedikten sonra Hemrah karşılık vermiş: (231 5-7) 
“Amcamın kızı, ben kiminle oturup kalkıyorsam sen benim hatrıma onu karşılamaya 
gitmeli onurlu bir şekilde saygıyla yüzünden, gözünden öpmeli, yanına gidip onu 
getirmelisin. (231 7) Azerbaycan ahalisi de sana aferin desin! (231 7-9) Ama şayet 
ısrar edip gitmezsen Seyyad Han kendi ülkesine döner, ben de çaresiz bir şekilde 
onunla gitmek, Kızıl Elma ülkesini kendime ülke bilip orada kalmak zorunda 
kalırım.” (231 9-10) Seyyad Han da Hemrah'dan bu sözleri duyunca “Gitmezsem 
Hemrah elimden gider” |(diyerek)| kabul edip gitmek zorunda kalmış. (231 10) Sonra 


da bu gazeli okumuş. Görün |beylerin)| hizmetine ne arz olunmuş: 
(231 11) Yüreğime yanan ateşleri düşürmüşsün; gidersem sen istediğin için giderim. 


(231 12) Gidersem Seyyad Han iyi ve mutlu olur; gidersem bunu bildiğim için 


giderim. 


(231 13) Aslı yüce olan hiçbir zaman aşağı bir durumda olmaz; (yediği| lokması 


temiz olan hiçbir zaman sarhoş olmaz. 


(231 14) Kumalar hiçbir zaman uykusuyla dost olmaz; gidersem bütün usulleri 


bildiğim için giderim. 


(231 15-16) Değil mi ki Azerbaycan'dan kalkıp gelmekle halkının ve akrabalarının 
adını kirletti, dilini tutmaz utanmazın birisidir o. Gidersem, bunu bildiğim için 


giderim. 


(231 17-18) Ben Jaslında| onu (hiç) görmemyi isterdim. Selbinaz der: “Hemrah, 
aklın karışmasın, Seyyad Han da haddini aşmasın! Gidersem senin hatrın için 


giderim.” 


(231 19) Bu sözlerden sonra Selbinaz kalkıp zarif kızları yanına almış. (231 19-20) 
Hemrah da akrabalıyla birlikte onların önlemi düşmüşler. (231 20) (Bu şekilde| 
bahçeden çıkıp saz çalarak, türkü söyleyerek Seyyad Han'nın yanına gelmişler. 
(231 20 - 232 1) Seyyad Han ise yerinden kalkıp onlara doğru yürümüş. (232 1) 
(Sonra da) birbirilerinin boyunlarına sarılarak hal hatır sorup konuşmuşlar. (232 1-2) 


Hemrah atları çekerken (hepbirlikte| onurlu ve şerefli bir şekilde bahçeye gelmişler. 
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(232 2) Selbinaz akşam yemeğine kadar Seyyad Han'a hizmet ettikten sonra 
yatmaya hazırlanmış. (232 3) Hemrah Jo sırada) hangisiyle yatması gerktiği 
konusunda düşünceye dalmış. Bir Seyyad Han'a, bir Selbinaz'a bakıyormuş. (232 3- 
4) Sonra Hemrah dütarını eline alıp iki sevgilinin şanına şu gazeli okumuş. (232 4) 


Görelim o zaman beylerin hizmetine ne arz olunmuş. Hemarh'ın gazeli: 


(232 5) İki sevgilinin ortasında kalmışım. Bu gece hangisini kucaklayacağımı 


bilmiyorum. 


(232 6) Her birini bir yanıma almışım. Bu gece hangisini kucaklayacağımı 


bilmiyorum. 


(232 7-8) Seyyad Han bir şahin gibi, Selbinaz ise bir kaz gibi; biri bahar, diğeri yaz 


gibi yanımda duruyorlar. Bu gece hangisini kucaklayacağımı bilmiyorum. 


(232 9-10) Seyyad Han'a baksan bir peri, Selbinaz ise sanki cennetteki huri; her 


ikiside gözlerimin ışığı. Bu gece hangisini kucaklayacağımı bilmiyorum. 


(232 11-12) Hemrah der: “Böyle iki sevgili almakla düşmanlarımın yanmalarına, 
benimse “bu gece hangisini kucaklayacağımı? diye kara kara düşünmeme neden 


oldum. 


(232 13) Hemrah bu sözleri dedikten sonra Seyyad Han'la Selbinaz iki yandan şöyle 
konuşmuşlar: (232 13-14) “Hiç düşünme! (232 14) Yorgun argın yoldan geldin. 
(Üstelik) atlara da (bakıp onları) temizledin. Bu gece yalnız yat! Biz de birlikte 
yatarız!” (232 15) Gece bu şekilde yatmışlar. 


(232 15-16) Sabah olduğunda atları eyerleyip birer ata binerek şehre doğru gitmişler. 
(232 16) Fakat şehre yaklaştıklarında Hemrah demiş ki (232 16-17) “Ey nazlı 
güzeller, yüzünüzden peçeleri kaldırıp kenara atın ki halk sizi görsün! (232 17-18) 
Sabah sabah “Görün, Hemrah Rum vilayetinden nasıl bir insan alıp getirmiş!” 
demesinler sonra.” (232 18-19) İşte (Hemrah'ın istediği| şekilde şehre girmişler. 
(232 19) Halkın tümü “aferin!” demiş. (232 19 - 233 2) Fakat ertesi gün Hemrah 
şehirde bir fayton kiralamış, Seyyad Han'la Selbinaz'ı |faytonaJ bindirip |kendisi de) 
ikisinin ortasına oturmuş, şehrin mahallelerini gezerken gösteriş yapıyordu. JO sıra| 
birkaç yaramaz adam gidip şehrin hükümdarına haber vermişler ve (şöyleJ demişler: 


(233 2-3) “Koca Ahmet'in oğlu Hemrah Rum vilayetinden Hasan Han Çelebi'nin 


232 


Seyyad Han denen peri gibi kızını getirmiş. (233 3-4) Bu kızın cihanda eşi benzeri 
yok ve güzelliği güneşle ay gibi ışık saçıyor.” (233 4-5) Hükümdar bunu işitince 
Hemrah'a hizmetli göndermiş, onlar da Hemrahı yakalayıp getirmiş ve zindana 
atmışlar. (233 5-6) Bunu gören Selbinaz da yüzünü Seyyad Han'a çevirip “Bu nasıl 
bir iştir? (233 6) Senin yüzünden amcamın oğlu Hemrah'ın başına bu da mı 
gelecekti?” (233 6-7) Seyyad Han Selbinaz'dan bu sözleri işitince yürekten etkilenip 


hemen bu sözleri demiş. (233 7) Görün beylerin hizmetine ne arz olunmuş: 
(233 8) Selbinaz bana böyle söyleme! Üzülme, Hemrah'ını getiririm! 

(233 9) Bu acı sözleri bana söyleme! Üzülme, Hemrah”ını getiririm! 

(233 10) Kahpe felek bu işleri yapıp Han Hemrah'ı benden, senden ayırdı. 
(233 11) Çok üzgünüm, Jama| kısmet böyleymiş. Üzülme Hemrah”'ını getiririm. 
(233 12) Kahpe felek bizi yüz bin belaya uğratıp tehlikeli ırmağa attı. 

(233 13) Kadir Allah'a sığınırım. Üzülme, Hemrah”'ını getiririm! 

(233 14): Hemrah için üzülüp soğuk ahlar çekerek canını sıkma. 

(233 15) Üzülme, benden Hemrah'ı hemen şimdi istesen Hemrah'ını getiririm! 


(233 16 - 234 1) Seyyad Han bu sözleri söyledikten sonra Seyyad Han'ın yanına 
hükümdar birini gönderip /(şöyle| deldirtlmiş: (234 1) “Seyyad Han, sana 
yakışmayan bu nasıl bir harekettir? (234 1-2) Sen ki hanzadesin, Hemrah'sa halktan 
birinin oğlu. (234 2) Onunla Rum vilayetinden buraya geldin. Ayıp değil mi? 
(234 2-3) Böyle bir adamla kaçıp aileni utandırdın. (234 3-4) Şayet buyurursanız 
beni kabul edin! (234 4) Ben seni Hemrah'a vermem.” (234 4-5) Seyyad Han bu 
sözleri o insandan işittiğinde gam ve üzüntüye girmiş, Jama| o insana şevkatli 
davranmış. (234 5-6) Sonra da kimse bilmesin ve adı kirlenmesin diye gizli bir 
mektup yazıp hükümdara göndermek üzere ona vermiş. (234 6-7) Ulak mektubu alıp 
hükümdarın yanına gitmiş. (234 7) Diğer yandan Selbinaz sözleri de Seyyad Han'ı 
çok etkilemiş. (234 7-8) (Hal buyken| çarşafını başına örtüp iki kadın hizmetçiyle 
hükümdarın yanına gelip kapı arkasında durmuş. (234 8) Hükümdara mektupta 


yazdıklarını beyitler halinde okumuş. Görün |beylerin| hizmetine ne arz olunmuş: 


(234 10) Ulu sultanım, devletli hanım, sakın beni Hemrah'ımdan ayırma! 
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(234 11) Butatlı canım sana kurban olsun; sakın beni Hemrah?'ımdan ayırma! 


(234 12-13) Ben Hemrah'a önceden aşık oldum, gece gündüz Jonunla| oynayıp 


güldüm ve mahremim bilip onu kucağıma aldım. Sakın beni Hemrah'ımdan ayırma! 


(234 14-15) Nice zaman birbirimizi kucakladık, meclis tutup kırmızı şaraplar içtik, 


sonra da kalkıp birbirimizden kaçtık. Sakın beni Hemrah'ımdan ayırma! 


(235 1) Her ikiniz de gözlerimin nuru, tebesüm eden dudaklarımın goncalarısınız 


:.. 110 
benim 


(235 2) Kolumu Seyyad Han'ın boynuna dolamadan önce Selbinaz'ın koynuna 


girmem. 


(235 3) Saz çaldığımda oyuna girseniz (güzel olur). Siz benim gonca dudaklı tatlı 


canlarımsınız. 


(235 4-5) Hemrah bu sözleri dedikten sonra kollarını birbirlerinin boynuna 
dolayarak öpüşüp kucaklaşıp yatmışlar. (235 5-6) Hemrah önce Selbinaz'ı, sonra da 


Seyyad Han'ı koluna alıp gönlünün isteğini yerine getiriyormuş. 


(235 6-7) Onlar ermiş muratlarına; bütün Ali b. Ebi-Talib Şiileri de ersinler. (235 7) 


Biz de burada mevcut olan insanların hizmetinde bulunduk. 
(235 8) Kitabın sonu tamamlandı. Katibe hilat değerinde hediyet gerekir. 


(235 9-10) Bu kitap karşılıksız ihsana malik olan Allah'ın yardımı ile hakir, fakir ve 
miskin Ağa Molla Muhammed İbrahim Şari'i Ali-abadi eliyle tamamlanıp yazıldı. 
Gözümün ışığı (oğlum) Muhammed Rıza için sevgiyle. 


Tarih 23.3. 19. 
(235 11) Ey kudreti bol olan, ümidim sendedir! Mahlukatı ölünce yok etme! 


(235 12) Kimini hor, kimini de onurlu kılıyorsun. Bu Allah'ın fazlıdır istediğine 


veriri. 


9 Bu ve bundan sonraki beyitler başka bir şiire aittir; bir olasılıkla daha sonraki (bir) şiire. Çünkü Bu 
beyitten önceki beyitler Seyyad Han'ın hükümdara seslendiği beyitlerdir. Bundan sonra ise Hemrah'ın 
iki sevgiyle seslendiğini görmekteyiz. Anlaşılan, elimizdeki bu metinde bir veya birden fazla sayfa 
eksiktir; transkriptsiyon metni kış. 
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(235 13) Bir adın Rahman, biri de Rahim'dir. Güçlü ve kerim olan sen her şeye 


kadirsin. 


(235 14) Ey nimet veren, senden cehennem ateşi bile kısmet (nimet| sayılır; sen (ne 


zaman| “ceza olsun!” dersen ceza vardır. 


(235 15) Ey işleri yoluna koyan, celil ve cabbar olan Tanrı; her şeye kadir ve kaim 


olan tek muzaffer olan | Allah|! 


(236 1) Ayıplarımızı örten Tanrı'mızsın; senin bahışlaman kulun için cennetteki 


sığınaktır. 


(236 2) Ey kullarının tapındığı (Tanrı|, Ahat ve Samet'sin. Ey vacibü'l-vücud olan, 


Rahman ve Rahim'sin! 
(236 3) Var olan bir cismi topraktan yarattın; sonra Adem canlanıp “Rabbena!” dedi. 


(236 4) Büyüklük edip bize güzel bir dini lütuf ettin. Urvetu'l-vuska'dan elimi 


koparma! 


(236 5) Ey peygamberliği müjdeleyen, Al-i Eba'nın hakkı için sen Yusuf'un derdine 


derman ver! 
(236 6) Müzemmil suresini bilme ism-i şerifindir; güzel yüz tecelli ışığıdır. 


(236 7) Ey gül, seyyü'l-mürselin senin adındır ve peygamberlik işaretleri senin 


yüzünde görünmektedir! 


(236 8) Ey müjdeleyici uyarıcı, bir adın Beşer'dir. Bu gönlü okşayan ismin 
Kur'an'da çok geçer. 


(236 9) Melekler bir bir secdeye durdular. Bu söze de “Allah isimleri öğretdi? ayeti 
şahittir. 


(236 10) İyiliğe erişmeni senin boyun posun olduğunu söylediler. Yay gibi kaşların 


için de senin boyun posun olduğunu söylediler. 


(236 11) Seni sevmeyen için dinsiz dediler. Senin şanınına Yasin ve Taha sureleri 


gönderilmiştir. 
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(236 12) Yüzünü çevirip feleklere baktığında kaşının kavisini görünce güneş aya 
dönüştü. 


(236 13) Melekler akşam ve sabaha benzerler. Düşmanın ateş, dostun ise cennetteki 


sığınaktır. 

(236 14) Bütün ahitlerini yerine getiren sahib zamanın ne zaman görünür? 
(236 15) Yusufder: “Benim elim eteğinde. O, Allah'ın ipine tutundu. 
(236 16) Velilik Kanber'e aittir; Hz. Ali de bizim efendimizdir. 


(237 1) Mahşer gününde halka din rehper oldu. (Peygamber) ceza günü ümmettin 
haksızlık feryatlarına yetişendir. 


(237 2) İnan vallahi söyleyeceğim bir sözüm var; hidayet tacıdır Allah'ın velisi. 


(237 3) Allah'ın resulu birkaç kez şöyle söyledi: “Ben ilmin şehriyim Ali de 
kapısıdır.” 


(237 4) Ahmed-i Muhtar'ın mirasçısı onun adıdır. Dünyanın eski geleneği böyledir. 


(237 5) Senin etin benim etimdir, senin cismin benim cismimdir. Bu söze delil 


olarak “geldi mi?” inmiştir. 
(237 6) Haydar, Esedü'llah adını haketmiş. Düldül'ü ise (Allah) taşın içinden yarattı. 


(237 7) O mimber sahibi ve Kevser pınarının sakisidir; şerefli bir hükümran, yüce 


Ali'dir. 


(237 8) Bunu kesin böyle bil ki mutlak kafir o adamdır ve resul minberini hak 


etmedi! 


(237 9) Yusuf der: “Kim doğru yolu bilirse Cehennem ehlidirler ve ebediyen orada 
kalacaklardır. 


(237 10) La ilahe illa'nın bir olan adına, önce Besmele ile beni bağışla! 


(237 11) Ne gecem gece, ne de gündüzüm gündüzdür; beni Muhammed Mustafa'ya 


bağışla! 


(237 12) Sedr harimi Beytü'l-mukaddes; Düldül'ün sahibi ise Kanber efendidir. 
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(237 13) Hasan ve Hüseyin, Şepper ve Şübber'dir; Fatıma-yı Zehra adına bağışla 


beni! 
(237 14) Ali ibnü'l-Hüseyin, ümidim sendedir. Bu dertliye bir bak! 


(237 15) İmam Muhammed Bakir kulun efendisidir. Cafer-i Sadık adına bağışla 


beni! 


(237 16) İnci bağı Musa-yı Kazım'dır; senin sayede Rıza Kevsere saki olarak 


alınmış. 


(237 17) Muhammed Taki ise onun gözü ve çırasıdır. Aliye'n-naki adına bağışla 


beni! 


(237 18) Hasan Askeri şahların şahıdır ve Kıyamet gününde bizim için 


sığınacağımız yer olacaktır. 


(237 19) İmam Mehdi özür diler; sahip zaman adına bağışla beni! 
İbrahim, İsma'il, Yakub peygamber, Davud'la Süleyman ise alemin efendisidir. 
Tevrat, İncil, Zebur, Suhuf gibi tüm bu kitaplar ve Furkan-ı Ahmed adına bağışla 


beni! 
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6. DİZİN 


aç-: açmak JET 2ç- (ED 18b)). 
a.-ande 190/10, 193/13 
a.-ar 190/7 
a.-dım 192/1, 192/3 


a; ünlem, seslenme (ET vokativ eki (son takı) olarak 


görülür; Kıp. a £7ş/ (ED laj)J. 
a. 139/14 
âblil-râh: su (< Far. <İ “su” * ol) “yol” 
(Steingass la - 3a ve 565a - 566a)) 
â.t*de 158/15 
âb-rö: suyun aktığı yer (< Far. <İ “su” 
t 54 <vâ) “gitmek” (Steingass la - 3a 
ve 581b)) 
â.tyinde 154/9 
ac: — aç. 
a. 136/16, 157/10, 157/10, 158/1, 
158/8, 158/15, 159/4, 159/9, 189/14, 
202/14 
a.tın 157/11 
acı: acı; can sıkıcı (ET açığ (? acığ)< 
açı- (ED 21b)) 
a. 233/9 
aç: aç, tok olmayan JET aç (ED 17a)) 
—ac 


a.-inden 201/7 


a.-egör 209/12, 210/9 
a.-gin 195/14 
a.-ub 157/7, 223/7 
açıl-: açılmak (<aç- * 7; ET açı/- (ED 
26b)) > açul- 
a.-dı 199/2 
a.-mesün 200/7 
a.-mış 161/9, 204/10, 207/1 
a.-ub 161/6, 161/9, 146/11, 178/6, 
180/12, 221/1 
a.-ubdur 179/4 
açmağ; açmak eyleminin mastarı 
a. 149/12 
açul-: — açı/- 
a.-mış 225/16 
ad: ad, isim; unvan JET a? (ad) (ED 
32b)1 
a. 144/7,211/9,215/2,215/3 
a.tı 126/14, 126/14, 126/14, 126/15, 
130/6, 148/4 


a.t*ım 229/11 

a.tımı 153/13 

a.tın 237/6 

a.tın 152/10, 235/13, 236/8 
a.tındur 236/7 

a.time 218/10 


a.tine 237/10 
adahlı/i; /u: nişanlı, sözlü (Çağ. &leli 
(LÇ 7a); TT adahlu, adaklu (YTS 2b)) 
a.*sıdur 224/13 
a.(i)tye 140/10 
a.(u)tmdur 229/19 
âdem: insan (< Ar. esi (Wehr 9a)| 
a. 127/16, 128/14, 129/11, 150/13, 
157/10; 159/8, 225/2, 232/18, 233/1, 
233/16, 234/3, 234/4, 236/3 
â.tden 234/4 
â.tdür 162/5 
a.te 194/8, 234/5, 234/6 


a.*ler 131/8 


a.tsen 148/14 
adlı: adlı, ad sahibi (<ad*t -7/ ET a//f 
(ED 54b — 55a)| 
a. 127/1, 148/11, 160/14, 161/1, 
167/3 
âferin: aferin!, bravo! |< Far. ves 
(Steingass 82a)| 
a. 232/19 
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afet: büyük felaket (<Far. âsl 
(Steingass 79a) < Ar. <sl 4/ef 
(Devellioğlu 11b)| 

a. 157/2 
âftâb: güneş |< Far. ül (Steingass 
79a)l 

a. 155/7 
ağ: ak, beyaz (ET a£ (ED 75a-b)) 


a. 147/5, 148/7, 148/8, 150/8, 
153/15, 155/3, 163/1, 164/5, 
165/13, 168/2, 173/8, 179/4, 179/9, 
179/12, 183/4, 185/9, 197/4, 200/6, 
205/4, 209/7,212/1,218/9, 222/14, 
223/10, 223/14, 225/16, 226/1, 
227/8, 228/10, 230/8 


a.*tine 151/11 


a.t1 208/16 
ağ-:— ağ-ah- 

a.-er 153/9, 178/9 

a.-1r 210/15 
ağ-: akmak JET ak- (ED 77b))— a&-, 
ah-. 

a.-er 146/5 
ağa: ağa, bey; Hz. Ali'ye hitap |< 
Moğ. aka “ağabey; (yaşça) büyük? (Li 
39,LI. vedip.))—> asa 

a. 235/9 

a.tlar 130/10 

a.*m 135/9, 149/4, 229/14 


a.*sinden 132/4 


ağa: — ada 


a. 236/16, 237/12, 237/15 
ağaç |: ağaç JET ;8aç (ED 79b)). 
a.t1 227/10 
ağaç 2: uzunluk birimi |< ağaç 7). 
a. 129/15 
âgâh: bilgili, haberli |< Far. #8! 
(Steingass 90b)) 
a.157712 
ağâyân: ağalar, beyler |< ağa * Far. - 
(an “çokluk ek? (Deh 5-B 252b)). 
a. 130/9, 133/10, 135/15, 140/5, 
144/3, 145/2, 146/14, 155/10, 161/7, 
163/7,164/15, 167/11, 170/8, 
174/10, 177/5, 179/1, 182/16, 
184/15, 189/3, 192/15, 196/13, 
211/15,217/2,218/4, 220/4, 222/12, 
223/11, 225/14, 230/16, 232/4, 
233/7 
ağır: ağır (ET ağır(ED 88b)| > adur. 
a. 146/1, 169/12, 178/1, 228/6 
ağız: ağız |ET 487z (ED 98a)) 
a.tın 219/12 
a.tın 189/13, 223/15 
a.tını 201/8, 223/7 
a.tinden 194/8 


a.tinden 173/5 


a.tine 156/15, 157/3, 158/14 
“ağil: akıllı (< Ar. Sie (Wehr 566b)| 


“a. 151/7,224/1 
ağla-/e-: ağlamak JET ;8/4- (ED 85b)| 
a.-dı 173/2 
a.-dılar 227/14 
a.-1r 218/15 
a.-rmen 136/14, 172/10, 219/2, 
219/3, 219/5, 219/7,219/9, 219/11, 
219/13, 220/1,221/15 
a.-rsen 135/13, 219/1 
a.(e)-mesün 173/4, 173/7, 173/9, 
173/11, 173/13, 173/15, 174/1, 174/3 
a.(e)-meyüm 134/11 
a.(e)-rdi 222/11 
a.(1)-b 171/2, 171/9 
a.(1)-yub 134/12, 168/14,211/13 
a.(i)-ye 171/13, 171/13 
a.(u)-b 130/11 
ağlat-: ağlatmak (< 4£/a- -/-; krş. ET 
ığlat- (ED 86a)). 
a.-ub 133/14 
ağrı-: ağrımak. JET a8ğn-/ağıu-< ağır 
(ED 9la)) 
a.-mesün 187/8 
ağrıt-: ağrıtmak |< ağrı-* /- ET ağrıt- 
(ED 92a)) 
a.-mesün 171/4 
ağur: — ağır 
a. 230/10 
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âh: ah!, eyvah! (< Ar., Far. oi (Tietze 
ah 114a)|, |< Far. el (Steingass 123a - 
123b))—>> ah 
a. 135/5, 162/13, 163/2, 167/10, 
170/11, 171/10, 171/13, 174/2, 
176/7, 176/10, 209/3, 220/13, 
211/11,221/11, 222/16, 226/11, 
230/11, 233/14, 233/14 
a.te 162/14 
ah: (< Far. gi! (Steingass 23a)) — 2/4 
a. 141/9 
ah-: — a8-, a&- 
a.-an 163/1 
a.-durdı 144/8 
a.-er 185/5, 217/7 
a.-ersen 152/7 
ahdur-: akıtmak (< 2/- * dWr-, ET 
aktur- (ED 82a)) > as-, a&- 
a.-dı 144/8 
âher: ahir, son; sonunda; en son; artık; 
ahiret |Ar. »İ &ğir(Wehr 7b)| 
a. 128/13, 129/1, 132/15, 134/16, 
135/4, 137/7, 138/8, 164/6, 172/5, 
174/1, 176/5, 176/15, 196/4, 196/5, 
196/7, 196/9, 203/1, 209/10, 209/10, 
209/12, 209/12, 211/7, 228/18, 
234/15 
â.tde 230/3 


âheret: ahiret |< Far. # 4İ (Steingass 
25a) < Ar. »İ âfir(Wehr 7b)| 
â.tde 133/9 
âberin: sonuncu |<âher * Far. -/n 
(Deh 28-B 278b) 
a. 146/3 
ahşam: akşam (ET (Kar.T.) ahşam< 
Soğ. (?) (ED 96b); kış. Tietze ahşam 
120a) 
a. 183/15, 208/1 
ahtar-: aramak; araştırmak, arayıp 
taramak |< ET ağfar-/ ahtar- 
“çevirmek, devirmek”, (ED 81b)) 


a.tub 133/5, 218/13 


a.*urmen 225/5 
&'in: ayin, ibadet; gelenek, töre, inanç 
(< Far. owl (Steingass 134b)| 


&.*Jilmize 190/15-191/1 


a.tin 190/15 

al: al, kırmızı (ET 2/(ED 120b)| 
a. 133/13, 150/4, 165/5, 170/4, 
173/9, 173/16, 176/8, 179/13, 196/8, 
196/15, 207/1, 209/15, 219/5, 
222/13, 227/7, 234/14 
a.tım 192/16, 215/7 


a.tıyı 223/2 


al-: almak (ET 2/- (ED 124b)) 


a. 171/14, 172/1, 172/3, 172/5, 
17277, 172/0 ALL 172413, 
188/10, 207/14 

a.-abilmem 222/8 

a.-anden 154/10 

a.-ar 196/9 

a.-dı 130/6, 148/4, 172/3, 181/9, 
195/4, 213/8, 221/9, 223/9, 224/12, 
227/3, 227/14, 228/7 

a.-dılar 214/4 

a.-dım 192/6, 192/6, 192/6, 193/12 
a.-dın 153/13, 227/15, 228/18 
a.-dum 157/15 

a.-edur 200/13 

a.-ek 147/3, 148/14, 149/1 

a.-elin 147/7 

a.-en 164/8 

a.-esen 187/15 

a.-cyüm 162/6, 165/13 

a.-ım 152/4, 156/12, 189/7, 189/11, 
190/2, 209/4 

a.-ınmez 137/15 

a.-ince 221/6, 221/9 

a.-me 156/5, 232/14 

a.-medi 172/3 

a.-medin 227/15, 228/18 

a.-mış 181/6, 202/4 
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a.-mişem 209/2, 211/1, 232/6, 
232/11, 232/11 

a.-sam 131/6 

a.-se 132/12, 221/13 

a.-sem 185/11 

a.-sun 126/16, 225/6 

a.-ub 127/15, 129/13, 134/5, 135/14, 
137/11, 143/2, 146/3, 150/10, 158/3, 
160/11, 161/5, 162/12, 165/14, 
168/6, 170/5, 170/6, 171/6, 172/6, 
173/3, 177/4, 180/9, 180/12, 191/7, 
195/9, 195/9, 196/12, 201/4, 201/11, 
204/2, 207/15, 208/3, 208/4, 208/5, 
208/6,210/11,211/1, 212/12, 214/5, 
214/7,216/5, 221/5, 222/10, 225/13, 
227/1, 229/2, 229/14, 229/14, 
231/19, 232/4, 232/12, 232/18, 
234/7, 235/5 

a.-ubdur 130/7 

a.-ur 152/9, 185/2, 208/12 

a.-urmen 134/3, 160/6 


a.-ursen 153/5 


alce: ala renkli (< 2/e * -cA| 


a. 198/3 (bkz. dip. 96) 


alda-: aldamak |<4/ “hile” * -/2-/ -da- 
<Çağ. oi şu ll “aldatarak 


yalvarmak? (LÇ 19a-19b)) 


a.-b 150/10 


ale: ala, karışık renkli (ET 2/2 (ED a. 158/7, 158/8, 158/11, 158/12, 


126a)) 159/1, 159/5, 159/9, 159/13, 160/3, 

a. 151/12, 174/12, 185/1 160/10, 168/13, 190/6, 229/4, 229/4 
“âlem: âlem, dünya |< Ar. de (Webr a.tlar 154/14 
571b)| a.tlardan 156/13 

“a. 131/11, 133/15, 168/11 a.tHare 156/15 

“â.tdür 140/2 a.tları 158/5, 158/6, 158/13, 

“a.te 130/6, 134/10, 148/4, 237/19 158/14, 159/3, 159/7, 159/11, 160/1, 

“â.tlar 224/4 160/10 
“ali: şanlı şöhretli, şaşalı, gösterişli (< a.tların 228/9 
Ar. e (Wehr 574b)) a.tleri 160/6 

“a. 128/12 a.tsi 187/9, 190/7 
“âli-şa'n: şanı yüksek (< Ar. le * vlö a.tsini 155/13 
(Wehr 574b ve 409b — 410b)| altı: altı sayısı (ET 2/4 (ED 130b)) 

“a. 129/17, 174/8, 224/10 altı “ereğçin: kadınların başlarına 
allat-: aldatmak, kandırmak; taktığı bir tür süs (7?) > “eredçin 
oyalamak, gönlünü almak (? < 2/-/2- a.'e.ti 181/1 
i-yada a/* ci- <ET af ED 120b) “âmm: |< Ar. ele (Tietze âmm/âm 

a.-mesem 177/2 167a)) 
almağ; almak işi |< a£ * -m4C) “a. 132/7 

a. 190/4 ana: ana, anne |ET ana (ED 169b)| 

a.te 207/3 a. 137/11, 137/12, 137/14, 137/16, 

a.t*ım 188/11 138/2, 138/4, 138/6, 138/8, 142/14 
almanlığ: almak işi, toplamak işi |< 2/- a.t*den 133/3, 140/1 
*-mA* -n* -17G| a.*m 171/14 

a.t* 1) 157/9 a.*me 193/6 
alme: elma JET (Kar.T.) a/ma< H.A. a.tmı 170/14 
(2) (ED 146a ve Tietzel57a)) a.*1n) 214/8, 201/1 
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a.tnın 138/11, 141/2 
a.tsı 172/14, 173/4 
a.tsının 137/8, 171/12 


a.tsine 137/9, 137/10, 172/14, 
İİ 
a.tyizden 211/1 
and: yemin JET and/ant(ED 176a)) 
and iç-: yemin etmek —> /ç- 
a. i.-üb 216/4 
anlen-: anlamak (9?) (< ET ay/a- * -n- 
“işlevsiz dönüşlü ek? < ay7(ED 186a)| 
a.-üb 169/7 
apar-: götürmek |< a/p bar- (Tietze 
186b)|) 
a. 127/5 
a.-dı 184/17 
a.-€ydum 191/15 
a.-1) 201/6 
a.-ubdı 199/8 
“âr: ar, namus | < Ar. (Tietze 4r189a)| 
“â.tım 143/6 
“â.tımı 215/10 
“a.tın 192/6 
“a.tın 133/3, 159/12, 198/7 


“â.tinden 144/10 
ara: ara, arasında |ET ara (ED 196a)| 


a.tde 134/7 


a.tden 136/8, 172/8 
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a.*mizde 182/7, 192/9 
a.tsı 179/8 
a.tsinde 187/6 


a.tye 136/1, 138/3 
ârâm: sakin; dinme (< Far. el)l 
(Steingass 32b)) 

â.210/4,218/2 
arar: ardıç ağacı; sevgilide boy bos (< 
Ar. e (Devellioğlu 36a); (Deh 20- 
A 174b - 175a)) 

a.t*dur 205/3 
ârâz: saygı, lütuf |< Ar. v2! e! (Wehr 
543b)1 

a.tı 164/2 


âa.tım 164/2 
ârâyiş: süs, bezek; süsleme /< Far. 
Gİ)İ (Steingass 33a)| 
a. 180/5, 180/9, 205/15, 229/17 
ard: arka; sırt (ET a:/(ED 200b - 
20la)| 
a.tine 150/10 
arha: arka; sırt |ET arka (ED 215b)) 
a.tsine 157/7 
ârizü: arzu, istek, dilek (< Far. s5) 
(Steingass 36b)| — arzu 
a.*m 149/2 
ârizü-mend: özleyen, istekli, hevesli (< 


Far. Mes5)i (Steingass 36b)) 


â.t1216/2 
arrıt-: silmek; temizlemek JET 277/- < 
an- (ED 207b); (Tekin 171)) 

a.-mesün 171/6 
art-: artmak, çoğalmak JET a2r7- (ED 
201b - 202a)| 

a.-er 209/1 

a.-urub 208/12 
artuğ; artık, bundan böyle; fazla, çok 
(ET artuk (? artok) < art-(ED 204b- 
205a)| 

a. 127/11, 135/8, 223/4, 224/3 
arzu: — âriZzü 

a.*m 215/11 
as-: asmak (ET 2s- (ED 240b)) 

a. 200/10 

a.-ardı 138/9 

a.-erler 169/4 
âsan: kolay |< Far. ol (Steingass 
46a)| 

a. 140/6 
âsâr: eserler |(< Ar. İİ (Wehr 3b — 
4a)l 

a. 126/12, 236/7 
âsâyiş: rahat, huzur; güvenlik (< Far. 
ulul (Steingass 47a)) 


a.tar 197/4 
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ast: alt, aşağı (ET (O.T.) as£(ED 
242a)) 

a.tinde 187/6 

a.tindedür 195/8 


a.tinden 221/3 
âstân: eşik (< Far. vüsl (Steingass 
49b)| 

a.tde 143/14, 143/15, 144/1 
aş: aş, yiyecek; azık (ET aş (ED 
253b)| 

a. 162/2 

a.tını 174/14 


a.*ime 230/6 


a.tiye 139/4, 141/15, 159/6 
aş-: aşmak (ET 2s- (ED 255a)| 

a.-1yı 174/14 

a.-ime 230/6 

a.-ine 159/6 

a.-iye 139/4, 141/15 

a.-medi 172/6 

a.-mesün 231/18 > /eddinden aş- 

a.-ub 146/4 

a.-ubdur 134/5, 143/2 
aşağ; aşağı |IMK (Oğz.) aşak ve (Kıp.) 
aşağ < ?, OT. alçak(ED 259a)); alçak 
> aşak için krş. İlk Türkçe /Iç, 1c/ > 
Ana Türkçe /5/, Tekin/ Ölmez, 16. 

a. 222/15 


a.tde 182/2 a. 213/1 


a.te 222/11 a.te 212/13 
“âşig: aşık, tutkun, seven (< Ar. gile a.ter 202/7 
(Wehr 553a)|) a.tın 150/10 
“a. 141/9, 148/12, 150/13, 151/4, a.tları 210/10 
153/4, 157/13, 157/13, 158/5, 162/6, a.tlarını 212/15 
162/10, 162/10, 162/11, 162/12, a.tun 232/17 
162/14, 162/16, 162/16, 174/15, at-: atmak (ET 4/-(ED 36a)) 
183/3, 183/7, 188/13, 190/6, 198/10, a.-allar 173/14, 177/14 
200/6, 208/4, 209/16, 215/6, 216/2, a.-ande 200/6 
227/7, 227/11, 234/12 a.-er 202/5 
“a.tde 198/9 a.-ub 133/5, 162/1, 163/3, 163/12, 
“â.tdür 218/1 190/8, 219/3, 227/17 
“a.te 152/10, 208/3 at:— af 
“â.tidür 164/8 a.te 232/15 
“â.tin 148/3, 153/11 a.t1ıp 214/16 
“â.tin 188/13, 200/2 a.tının 220/3 
“â.tine 190/6 a.tinden 221/1 
“a.tlar 134/5, 143/2,213/12 a.tlar 229/15, 232/14 
“a.tları 193/16 a.tları 232/1, 232/15 
“a.tların 150/3 a.tlarını 224/10 
âşinâ: bildik, tanıdık; bilen, tanıyan (< ata: baba JET a/a (ED 40a)| 
Far, Usi (Steingass 66b)) — âşnâ a. 129/4,133/3, 138/11, 140/1, 
a. 142/2 (Hend.), 164/11 140/8, 140/14, 142/6, 142/10, 
âşnâ: — Aşına 142/14, 143/4, 147/1, 147/13, 
a. 159/8, 196/6 148/10, 149/2, 149/4, 150/11, 151/1, 
at: binek hayvan, at (ET 2/(ED 33a)) 151/13, 170/9, 176/11,211/1 
> at a.t*den 176/3 
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a.*m 154/2, 154/2, 176/4, 176/8, 
176/15 

a.*mden 176/1 

a.*mı 176/13 

a.*mın 175/12 

a.*n) 174/11, 176/13, 214/8 

a.tsı 127/6, 142/16, 146/3, 168/14 
a.tsını 174/4, 181/16 


a.tsının 126/16, 154/12, 168/13, 
174/6 
a.*sinden 139/14, 150/11, 164/12 


a.tsine 142/9, 146/13, 150/14, 
164/14, 170/7, 170/7 
Ateş: ateş, hararet, kızgınlık |< Far. çil 
(Steingass 13a - 13b)| 
a.tim 130/14 
atlan-: atlanmak, at sürmek ya da ata 
binmek |< 2/* /4- * p-; ET atlan- (ED 
58a)| 
a.-ub 210/3 
atlandur-: ata bindirmek (< a//an- * 
DUr-J 
a.-ub 132/8 
atlı: atlı, atı olan ya da at süren | a/ *- 
II ET alığ< at2(ED 55a)) 
a.214/5,214/6-7 
âvâre: avare, perişan |< Far. e ) gi 


(Steingass 117a)) 
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a.tsiyem 149/2 
âvâreliğ: avarelik, perişanlık; başı boş 
gezme |< âvâre *T. -/7G) 

a. 141/2, 175/11 
âvâz: ses, seda |< Far. )sİ (Steingass 
117b)) 

â.177/4, 181/8, 191/13 

a.tım 163/13, 168/5 

a.tın 153/2, 162/11, 169/3 

a.tını 148/5 

a.tını 174/16 

â.tine 141/11 

a.tlar 130/2, 148/2 

a.tları 130/4, 147/3 


a.tlerin 173/12 
âvâze: ün, itibar, meşhur olma |< Far. 
3l3İ (Steingass 117b)) 


a.teyi 169/12 


a.tesi 218/9 
âvâzlı: sesi olan; sesli (< 2v27* T. -/7| 
a. 141/12, 156/3, 178/14 
ay: ay, dünyanın uydusu; zaman birimi 
(ET ay(ED 265a)| 
a. 148/3, 179/3, 179/11, 179/13, 
179/15, 181/12, 192/4, 198/1 
a.-den 171/12, 193/4 
aya: (krş. AT eye, iye “malik, sahip, 


efendi”, YTS 87b; Bu sözcüğün 


geçtiği dizenin bir önceki dizesinde 
hevaâsı sözcvüğü geçtiğinden söz 
konusu sözcük uyak gereği ayası 
biçiminde okunması uygundur. — eye 

a.tsı 161/12 (bkz. dip. 86) 
âyâ: soru edatı |< Far. (Steingass 
128a)) 

a. 127/3, 129/4, 163/4, 207/6,216/1, 

225/10, 228/18 
ayağ; ayak |ET adak (ED 45a)) 

a. 140/7, 230/19 

a.te 202/15, 205/14, 206/7, 206/11, 

225/14, 229/19 

a.tın 187/6 

a.timden 154/11 

a.time 180/4 

a.tinde 205/4 

a.tinden 154/12, 156/14 

a.tinden 189/7 

a.tine 157/8 

a.tları 146/12 
ayır-: ayırmak |ET adır- (ED 66b — 
67a)| 

a.-dı 137/1, 212/6, 233/10 

a.-dın 176/14, 230/1 

a.-me 168/3, 234/10, 234/11, 

234/13, 234/15 


a.-ub 230/4, 230/5 


a.-ursen 210/4 
aylaş-: dönmek; dolaşmak, çevreyi 
gezmek /< Trkm. ay/a- * $-(TTK 39b, 
39b — 40a); TT aylan- (YTS 20a ve 
Tietze 240b); Çağ. â94l (LÇ 58a)| 
a.-ım 175/4 
âyneli: aynalı, aynası olan |< Far. ais 
(Steingass 133b - 134a) *T. -//| 
â.tnin 204/9 
ayrı: ayrı |< ayır-, ET adrı< adır- (ED 
63b-64a)| 
a. 136/10, 136/11, 139/8, 139/11, 
139/13, 141/9,141/10, 145/11, 
150/1, 174/15, 183/3, 183/3, 209/16, 
211/7, 230/1 
ayrıl-: ayrılmak |< ayır- * £; ET adrı/- 
< adır- (ED 68b-69a)) > ayrul- 
a.-dılar 171/11 
a.-dım 179/6 
a.-ende 146/3 
a.-ermen 145/6, 211/2 
a.-ersen 139/9 
a.-me 200/10 
a.-meseydim 148/15 
a.-ub 176/1, 176/3 
ayrılığ; ayrılık (< ayz7 * -/GJ| 
a. 135/13, 135/16 


a.tı 172/8 


a.tın 145/4 
ayrılmağ; ayrılmak |< 2y77/- */mAGJ 
a. 145/15,211/7 
a.t*ım 195/14 
ayrul-: > ayrı/- 
a.-ubdur 226/11 
ayt-: söylemek, konuşmak JET ay/- < 
ay- (ED 268b - 269b)) 
a.-dı 131/14 
a.-er 140/3 
az:az/ET 2z /(ED277a)| 
a. 155/7, 168/12, 198/12 


a.tını 175/7 


bâb: konu (< Ar. 4 (Wehr 71a)) 
b.tinden 150/3 
bacı/e: bacı, kızkardeş (daha çok Oğuz 
grubunda görülür (Li 169, TI, 8.05); < 
Mogğ. baca (?)(Tietze bacı 255b)) 
b.(e) 203/8 
b.*n 201/1 
bâd: rüzgar |< Far. 4 (Steingass 137a 
- 137b)) 
b. 185/4 
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bâder: bahadır (< Far. yle (Steingass ; 
Deh 7-B 398c) < Moğ. bagatur 
(Lessing 68b)) 
b.214/4 
bâd-res: rüzgarın uçuşturduğu |< Far. 
ww pl (Steingass 139a)| 
b. 183/16 
bâ-“eğl: akıllı (< Far. b (Steingass 
135a) * Ar. e (Wehr 566a)| 
b.214/11 
bağ; bağ, büyük bahçe (< Far. g4 
(Steingass 148a)) 
b. 129/15, 154/7, 154/13, 155/11, 
162/8, 169/6, 169/7, 178/8, 180/14, 
182/1, 187/6,201/11, 224/10, 
224/12, 229/15, 229/17 
b.tde 147/13, 154/11, 156/8, 161/8, 
161/9, 161/10, 161/11, 161/13, 
161/14, 161/15, 161/16, 165/7, 
169/3, 169/3, 174/7, 195/8, 202/1, 
207/12, 209/6 
b.*dedür 161/8, 161/9, 161/10, 
161/11, 161/13, 161/14, 161/15, 
161/16, 224/14, 225/1 
b.*den 168/14, 169/12, 194/9, 
194/14, 195/4, 197/11, 203/2, 203/9, 
231/20 


b.te 154/11, 155/6, 156/12, 156/14, 
157/2, 157/4, 158/9, 158/11, 159/10, 
160/9, 171/11, 192/8, 194/11, 
194/15, 194/15, 195/2, 201/10, 
209/8,211/3, 218/9, 224/11, 230/15, 
232/2 

b.*1 157/5, 191/8, 224/13, 224/14, 
224/15, 237/16 

b.tıdur 224/12, 224/13, 229/18, 
237/16 

b.*ın 142/2, 163/13, 168/14, 169/2, 
179/4, 196/6, 199/9, 204/3, 224/11, 
225/16, 228/8 


b.*ını 152/3 


b.tının 154/9, 156/2, 161/9, 204/10, 
204/10 

b.timden 158/5, 158/6, 158/10, 
158/14, 159/3, 159/7, 159/11, 160/1, 
196/14, 201/3 

b.tinde 204/9, 207/1, 225/8 
b.tinden 219/4 


b.*tinden 158/7, 158/8, 158/12, 
159/1, 159/5, 159/9, 159/13, 160/3, 
168/2 

b.*tine 151/12, 164/10, 173/8, 205/1, 
205/1, 228/10 


b.tine 164/5, 179/12 


b.*tlar 149/3 
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b.-larden 178/12 
bâğ-bân: bahçevan |(< Far. vLek 
(Steingass 148b)) 

b. 158/11 

b.tı 158/9 


b.*sen 159/12 
bâğçel/i: bahçe |< Far. 4ş&l (Steingass 
148b)) 

b. 159/12..195/12 

b.*nin 187/9 

b.*sinden 228/1 


b.*sinin 155/13 
b.(i)*ye 230/5 
bâğ-dâr: bahçe sahibi (< Far. gb 
(Steingass 148a) * Far. »la < çükla 
(Steingass 498a)) 
b. 159/6 
bağır: bağır (ET bağır(ED 317a)) 
b.*ım 152/13, 172/10 


b.-*ımı 227/4 


b.*ın 153/11, 203/14, 220/11 
bağışle-: bağışlamak |OT. ba81ş/4-, 
bağış (< İr.) * Z4-(ED 321b— 322a)) 

b. 152/10, 237/10, 237/11, 237/13, 

237/15, 237/17, 237/19, 237/19 
bağla-/e-; /6-; /1-): bağlamak; (destan) 
yazmak, söylemek JET b48/a-< bağ< 
ba- (ED 314b)) 


b.-rem 172/11, 221/14 

b.-yen 178/12 

b.-yub 131/10-11 

b.(e)-dilar 224/10-11 

b.(e)-me 142/3 > bö/ 

b.(e)-mem 134/13, 134/14, 134/16, 

135/2, 135/4, 135/6 

b.(e)-mesün 173/5 

b.(e)-meyüm 134/12 

b.(e)-miş 181/4 

b.(e)-r 162/14 

b.(e)-yan 161/10 

b.(€)-yim 180/4, 180/4 

b.(1)-yub 155/5, 212/15,221/2 

b.(1)-yubsen 225/15, 225/16, 

225/17, 226/1, 226/3, 226/4 
bah-: bakmak JET (O.T.) bak- (ED 
3lla)) 

b. 202/19, 223/1, 223/5 

b.-dı 128/6, 184/5, 221/1 

b.-dın 197/5 

b.-dum 165/10 

b.-edur 202/3, 205/2 

b.-ek 156/5 

b.-en 187/13 

b.-ende 155/6 

b.-enim 224/4 


b.-enin 200/13 
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b.-er 136/3, 165/5 
b.-erdi 173/9, 213/4, 232/3 
b.-ersen 152/7 
b.-ıy 221/3 
b.-me 169/8, 169/12 
b.-medin 197/1 
b.-mezdi 222/11 
b.-sen 232/9 
b.-ub 129/3, 132/11, 135/14, 148/5, 
152/14, 157/2, 159/2, 164/13, 
180/14, 186/4, 189/14, 197/6, 204/4, 
204/12, 206/6, 206/7 
bahmağ: bakmak eyleminin mastarı |< 
bah- - -mAG| 
b. 209/1 
bâ-kemâl: tam, mükemmel |Far. b 
(Steingass 135a) * Ar. J4S (Wehr 
748b)) 
b. 162/10 
bal: arı balı (ET 52/> HA (ED 33009) 
b. 195/16, 197/15, 198/12, 222/16 
b.tı 185/12 
b.*ım 193/1 
b.*ımı 188/2 
b.tını 150/1, 228/13 
b.tını 223/2 


b.-inden 191/15 


balış: yastık (< Far. lu (Steingass 
150b)) 
b.tine 189/5 
nâz-balış: kuştüyü yastık (< Far. 
vu 4 (Steingass 1371b)) 
n.tlen 178/3 
bâr: meyve; yük |(< Far. oL (Steingass 
14la - 141bi)İ 
b.t1 187/9 


b.tın 159/12 


b.tını 155/13 
bar-: varmak, gitmek |ET bar- (ED 
354a)) 

b.-ub 225/17 
barçe: bütün, hepsi, tamamı JET barça 
< bar(ED 356b)) 

b.211/3,213/12 

b.tsi 146/2, 186/6 


b.tlarden 203/8 
bâreke'llâh: aferin (< Ar. &l& yu (Wehr 
4Ta ve 21b)| 

b. 164/9, 231/7, 232/19 
barış-: barışmak (ET bar1$-< bar- (ED 
369b)) — baruş- 

b.-ermen 195/8 

b.-en 195/8 
barışdır-: barıştırmak | b2r7ş- * -DXr| 


b.-ım 195/1 
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b.-ub 222/8, 224/6 
bâri: hiç olmassa (< Far. s>4 
(Steingass 143b)) 
b. 152/2 
baruş-: — barış- 
b.-ek 220/10 
b.-en 195/7 
b.-mez 185/7 
bas-: basmak; ayağıyla ezmek; ezip 
geçmek JET bas- (ED 370b)) 
b.220/14 
b.-ub 143/14, 143/15, 194/2 
b.-uban 144/5 
baş: baş, kafa; başta yer alan, 
başlangıç; öncü |ET baş (ED 375a)) 
b. 137/5, 194/9, 194/14 
b.*den 135/10, 141/7, 146/2, 
164/12, 185/3, 193/2, 198/13, 
202/15, 205/14, 206/7, 206/11, 
219/8, 225/14, 228/8, 229/19, 
230/19 
b.*dı 203/6 


b.te 141/7, 173/5, 187/7, 187/13, 
198/1, 207/11, 213/16, 221/15 
b.*ı 196/1 

b.*ımı 144/4, 144/8,213/1 


b.*ın 143/2, 150/6, 159/10, 172/6, 
203/9 


b.*ın 127/11, 144/1,213/16 
b.-ınden 223/6 


b.*ını 143/14, 143/14, 143/15, 
143/15, 144/2, 149/12, 157/7, 213/3, 
222/11 

b.tıyı 174/13, 213/8,213/14, 
222/15 

b.*ime 132/14, 142/10, 145/9, 
180/6, 230/1, 230/6 

b.*imden 176/1, 184/17 

b.tinde 142/5, 161/12, 207/2 


b.*tine 128/7, 144/15, 155/6, 156/4, 
159/7, 180/10, 181/1, 181/5, 185/9, 
202/8, 203/6, 205/7, 233/6, 
234/8b.*ım 137/11 
b.*tige 139/4, 141/15, 188/1, 189/6, 
189/7, 220/6 
b.tlarinde 186/9 
başge: başka (ET başda < baş 
“vücudun vazgeçilmez kısmı 


vazgeçilmez kısmı olarak, hayat 


tecellisi? * - Sa datif eki (Tietze 29la 
ve 289b)|) 

b. 149/4 
başle-: balşamak (ET ba5/4- < baş 
(ED 381b-382a)) 

b.-sen 182/13 
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bat-: batmak; (fikre) dalmak (ET ba/- 
(ED 298a)| 

b.tub 143/4, 209/4, 232/3, 234/5 
bâtil: batıl (< Ar. Hek (Wehr 55b)| 

b. 190/15 
bâver: inanma |< Far. ys (Steingass 
153a)) 

b. 140/13 
bayğu: baykuş (krş. LÇ. bâsâl 73b, 
ayrıca Meninski vâsâl baykuş, 
baykuşi 699 ve cS sân baykuş 1000) 

b. 177/12, 189/10 
bayram: bayram /ET (O.T.) badram < 
(ED 308a); (Doerfer 11 823)J) —> 
bayrem 

b. 177/13 
bayrem: —> bayram 

b. 189/11 
bâz: şahin (< Far. 54 (Steingass 144a)) 

b. 165/11, 232/7 

b.*lar 178/9 

b.tların 163/14 

b.*-lerden 178/13 


b.tlerinden 154/7 
bâzâr: pazar, çarşı (< Far. »l56 
(Steingass 144a - 144b)) 


b.*de 194/10 


bâz-h âst: sorgulama, hesap sorma |< 
Far. Gul 54 b (Steingass 145a)| 
b.216/3 
bâzü-bend: kolbağı, pazvant (< Far. 
Mu sj)k (Steingass 145b| 
b. 206/14 


b.tlar 155/5, 181/4 


b.tlarine 206/4 
be:...-e/-a; |<Far. «(Steingass 
209a)| 
b. 126/12, 127/12,171/11, 17/11, 
178/5, 190/10, 198/4, 200/8, 206/6, 
216/12, 221/1, 229/5, 229/10, 237/1 
beççe: çocuk, evlat (< Far. 4ş> 
(Steingass 157a)) 
b.201/9 
bed: kötü, fena (< Far. » (Steingass 
160b - 16la)) 
b. 185/14, 186/2, 186/6, 186/16, 
188/6, 196/10, 200/14, 201/5, 
204/12, 207/4 
be'd: sonra (< Ar. » (Wehr 58a)| 
b. 191/5, 199/9, 208/5, 208/6, 218/2, 
222/3, 222/4, 224/7, 225/2, 229/16, 
232/3, 233/6 
bedel: bedel, karşılık, eder, fiyat (< 
Ar. de (Wehr 40b)) 
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bedel &t-: bir şeyin karşılığında 
vermek, değiştirmek 
b. e.-me 174/12 
beden: gövde, vücut, ten (< Far. v» 
(Steingass 165a)) 


b.*imden 210/1 


b.tin 169/4 
beden-nimâ: vücudu gösteren (< Far. 
öv t Far. Ls (Steingass 1425a)| 
b. 155/1 
bed-esl: soysuz, soyu bozuk (< Far. » 
* Ar. deal (Wehr 16b)) 
b.tin 177/2, 194/7 
bed-gumân: şüpheli; kötü düşünceli (< 
Far. v4 Far. ul€ (Steingass 1097a)| 
b.201/4 
bed-nâm: adı (kötüye) çıkmış |< Far. » 
* Far. ek (Steingass 1378a - 1378b)| 
b.133/5, 134/10, 214/8,231/15, 
234/6 
b.*dur 230/20 
bedö: bir at türü (< Far. sx» (Steingass 
165b)) 
b.149/3,210/2,212/13 
bedr: dolunay |< Ar. >» (Wehr 40a)) 
b. 208/8 
bedter: daha kötü (< Far. öv 


(Steingass 162a)) 


b. 195/14, 209/1 
beg; bey JET beg< Çin. (ED 322b — 
323a)) 

b. 154/2,221/12,221/12 

b.Hlar 226/2 
begen-: beğenmek (< ? (Tietze 305a)) 

b.-di 182/5 

b.-dik 207/16 

b.-üb 164/7 
beg-zâde: bey oğlu (< b6gt Far. ea! 5 
(Steingass 606a)) 

b.*185/15 
behâne: bahane |(< Far. “ie (Steingass 
209b - 210a)) 

b. 195/10 

b.tsi 195/1 
behâ: değer; eder, fiyat |< Far. 
(Steingass 209a)) 


b.tsı 235/8 


b.*sını 225/6 
behâr: bahar mevsimi (< Far. ye 
(Steingass 209b)) 
b.218/3,168/4,217/5 
b.*dur 232/8 
behre: pay, hisse, nasip (< Far. e 
(Steingass 211a)) 


b. 139/3 
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böhrek: daha iyi, daha güzel (< Far. « 
böl (Steingass 209a) -T. Ak 
karşılaştırma eki) 
b.184/14 
behs: tartışma |< Ar. Sx: (Wehr 37a)| 
b. 194/11 
b.*Ji| 192/16 
behşi: bakşı, ozan, aşık |< ET bağşı < 
Çin. (ED 321a)) 
b.*men 157/13 


b.*sen 157/12 
beht: baht, talih (< Far. “2; (Steingass 
158b)) 

b.*tin 139/3 


bel: bel (ET b6/ (ED 330a - 330b), 
Mopg. bel “ay.” (Lessing 96b)| 
b. 187/14 


b.*den 200/7 

b.ti 170/1, 185/6 
b.*imden 145/12, 210/1 
b.time 156/11 

b.timin 193/13 

b.tin 150/2 

b.tin 208/17 

b.tinde 157/8, 162/3 
b.tinde 157/11 


b.*inden 190/7, 190/10, 192/1, 
228/17 


b.*tine 150/8, 168/13, 199/12, 221/8 


b.*ini 131/7, 185/11 
b.*tar 148/8 


b.tları 148/8, 186/11, 186/12, 194/3 
b. bağla-: bel bağlamak, güvenmek 
— bağla- 
b. b.-me 142/3 
belâ: bela, büyük felâket (< Ar. «2 
(Wehr 66a)) 
b.139/5,151/2 


b.-lere 212/5 


b.tye 159/10, 233/12 

bele: böyle (< bu * -/4 (Tietze böyle 

382b)1 
b. 126/13, 127/1,129/11, 132/13, 
134/6, 136/16, 139/7, 139/8, 140/10, 
140/11, 140/12, 140/14, 141/5, 
142/10, 147/4, 147/13, 147/13, 
147/13, 148/10, 150/6, 150/12, 
151/2,151/3, 151/4, 151/4, 155/11, 
155/12, 155/12, 156/6, 156/7, 156/8, 
156/8, 156/8, 156/9, 156/9, 157/11, 
162/8, 165/7, 165/7, 165/7, 165/7, 
165/8, 165/8, 167/3, 169/2, 169/6, 
169/7, 169/9, 169/11, 169/13, 170/1, 
170/3, 170/5, 174/7, 174/7, 174/8, 
174/8, 175/10, 175/12, 177/8, 178/7, 
178/8, 178/8, 178/8, 178/8, 181/15, 
181/16, 182/7, 185/3, 185/3, 185/14, 


256 


185/15, 185/16, 186/12, 186/13, 
187/6, 187/12, 187/14, 187/16, 
188/6, 188/6, 190/4, 194/3, 194/7, 
194/7, 195/4, 196/11, 198/9, 200/11, 
201/6, 205/7, 206/12, 208/14, 209/6, 
212/6,214/11,218/2, 220/15, 222/5, 
222/6, 222/10, 223/3, 223/7, 225/2, 
225/13, 226/17, 229/15, 230/12, 
230/13, 233/4, 233/5, 234/3 

b.tdür 237/4 

b.tlare 230/19 


b.tarın 151/6 


bitleri 15.410 
belece: böylece (b6/e * T. —cAJ 

b. 198/3 
beled: bilme, tanıma |(< Far. ak (Deh 7- 
A 239c < Ar.| 

beled ol-: bilmek, tanımak 

b. o.-ub 147/12 
beleş-: birleşmek, sevişmek (krş. ET 
böle- “kundaklamak, (bebeği) kundağa 
sarmak” (ED 332b)) 

b.-ek 183/12 
beli: bir ünlem, evet!, tamam! (< Far. 
uk (Steingass 199b) — Ar. 4 balâ 
(Wehr 66b)| 

b. 176/13, 182/7, 222/6, 225/8 


belke: belki ((Steingass 198a)< Ar. be/ 
(Wehr 62b) * Far. £/(Steingass 1065b 
- 1066a)| 

b. 129/8,131/15, 133/7, 199/3, 

214/8 
belli: bilinen, tanınmış |(6€/ü/üg < kış. 
ET belgülüg< belgü (ED 341b — 
342a); Anadolu ağızlarında da görülen 
bel “nişan, işaret” <? * T. *//(Tietze 
belli311b)) 

b. 153/8, 173/2 
belli: belli, beli olan |< b6/* -/7| 

b. 142/15, 156/7, 222/14 
bend: > bâzü-bend, telâ-bend 
bende/-i: köle, hizmetkar (< Far. 
(Steingass 202b); Deh 7-B 318a - 
319c)) 

b. 237/15 


b.tsen 158/6 


b.*sini 164/3 

b.(i)tye 236/1, 236/2 
benefşe: menekşe |(< Far. “hai 
(Steingass 203a)) 

b. 220/8 
ber-bâd: perişan, harap, viran; pis, 
fena, kirli |< Far. v4 » (Steingass 
169b)) 


b. et-: kirletmek > etf- 
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b.e.-me 215/10 
ber-câ: yerinde, yerine |(< Far. 
(Steingass 170b)) 

ber-câ getür-: yerine getirmek —> 

getür- 

b. g.-messem 133/8 

b. g.-sel32/12 

b. g.-üb190/13 
ber-geşt: (talih) ters dönmüş; kötü (< 
Far, «5S » (Steingass 179a)) 

b.tdür 139/3 
ber-hem: karışık; içiçe; birbirine |< 
Far. ea » (Steingass 18la - 181b)) 

b.133/1, 170/3, 200/11 
beri: beri (ET berü (ED 355b — 356a)) 

b.227/5 
bermağ: parmak |JHak. ve Tuv.'da 
korunmuş olan ET emek sözcüğünün 
yerine OT”'den itibaren (Çağ., Kıp., 
Osm.) barmak (parmak) sözcüğü 
görülür (ED 234a - 234b); LÇ'de du) 
“parmakların ucu; Harezm'de bir dağ 
adı? biçiminde görülür (LÇ 10b)) 

b.t1 204/8 


b.tleri 165/11 
best: boy pos/ boy bos anlamına gelen 
— boy bestikilemesinde görülür. 


beş: beş sayısı (ET b6ş (ED 376a)| 


b.141/13, 181/2 
beşer: insan |< Ar. > (Wehr 52b)| 
b.tdür 236/8 
betn: batın, karın bölgesi (< Ar. ok» 
(Wehr 56a)) 
b. 237/6 
beyân: bildirme; anlatma, konuşma /(< 
Ar. os (Wehr 77b)) 
b.164/11 
b.*1 149/14 
b. eyle-/&-: bildirmek; açıklamak — 
Eyle-/6- 
b. &.-rem 210/14 
b. &.(6)-yim 175/15,215/1 
b. &.(6)-yüm138/15, 153/8 
b. gıl-: bildirmek; açıklamak — 67/- 
b. g.-medi 172/2 
beyt: beyit (< Ar. Sw (Wehr 74a - 
74b)1 
b. 150/3 
böyte çek-: nazım biçiminde 
söylemek/ anlatmak; şiir söylemek 
ya da yazmak —> çek- 
b. ç.-üb 192/11, 192/14, 199/14, 
234/9 
böytü'l-müğeddes: kutsal ev (< Ar. Sx 
ulli (Wehr 667a)| 


b.*dür 237/12 
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be'Zi: bazı (< Ar. vx ba 'd(Wehr 
58a) t Far. -/ gösterme belirteci) 
b. 188/9 
b.tsi 157/7 
bıçağ: bıçak (ET bıçak < b1ç-/ biç- 
(ED 293b-294a)) 
b.tlar 202/8 
bırah-: bırakmak (Osm. öl » (KT 
289c))— burah- 
b.-ub 181/10 
bibi: hanım, hanımağa |Çağ. -» 
“nine, büyük valide, hanım efendi, ... 
(LÇ 88a); Li, b/bi sözcüğü altında Kır. 
bübü “kadın şaman? sözcüğünün Far. 
veya Tac.'den geldiğini belirtir (Li s. 
140, TI. 6.03).) 
b. 182/6, 182/13, 188/8, 188/12, 
192/0 211416, 212/1, 2123; 21275, 
212/7,212/9,212/11, 225/2, 225/4, 
225/5 
bi-çâreliğ; çaresizlik (< Far. eş» 
(Steingass 216a) * T. -/7/G| 
b.141/1,175/11 
bi-dâd: zulüm, işkence; çaresizlikte 
söylenen bir ünlem |(< Far. May 
(Steingass 217b)) 


b. 202/12 


bi-demâğ/$; aklısız, (metinde) aklı 
başından gitmiş (< Far. - (Steingass 
213a) * Ar.gLedimâs(Wehr 263b)| 
b. 188/16 
b.(8) 188/3, 221/4, 222/7, 223/8 
b.*dur 188/10 


b.*sen 188/16 
bi-din: dinsiz |< Far. .- (Steingass 
213a) H Ar. ve (Wehr 275b)) 

b. 236/11 


bi-fikr: düşüncesiz; umursamaz |<Far. 


 (Steingass 213a) * Ar. Sâ (Wehr 
647a)| 

b. 186/17 
bigâne/i: yabancı, el (< Far. 4S 
(Steingass 223b)) 

b. 133/8 

b.tlere 169/3 

b.(i)ye 212/7 
bi-gedr: değersiz |<Far. .- (Steingass 
213a) * Ar. 58 (Wehr 665b)) 

b. 230/12 
bi-hösâb: sayısız (<Far. .» (Steingass 
213a) * Ar. cs /hisâb (Wehr 159b)) 

b. 170/1 
bi-heyâ: utanmaz |<Far. - (Steingass 
213a) * Ar, sbs (Wehr 198a)) 

b. 230/20 
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b.*dur 231/16 
bi-hüş: akılsız (< Far. se» (Steingass 
227b)| 

b. 148/14, 155/7 
bi-ihtiyâr: istem dışı, iradesizce (<Far. 
 (Steingass 213a) * Ar. »Lös! (Wehr 
240b)) 

b218/15, 226/5, 227/13 
bi-“izzet: onursuz; onursuzca |<Far. 
(Steingass 213a) * Ar. ö5e (Wehr 
548b)) 

b.-23142 
bi-kifâyet: yetersiz |(<Far. .- 
(Steingass 213a) * Ar. 5S (Wehr 
743a)| 

b.tdür 129/4 
bil-: bilmek. (ET 27/-(ED 330b - 
33la)| 

b.157/12, 207/15, 230/3, 237/8 

b.-di 143/8, 148/6, 164/7, 190/9, 

227/13 

b.-din 212/3, 228/6 

b.-diniz 211/4 

b.-ek 156/1 

b.*n) 163/8 

b.-eymiz 188/12 

b.-€yüm 162/7 


b.-gin 188/1 


b.-im 189/14 
b.-in 129/13 
b.-lem 164/6, 174/14, 196/4 
b.-medim 159/8, 203/9 
b.-medin 152/12, 196/11, 196/14, 
228/6 
b.-mem 131/1, 232/5, 232/6, 232/8, 
232/10 
b.-mesem 226/13 
b.-mesün 234/6 
b.-mez 185/8, 223/3 
b.-mezdi 132/11 
b.-miş 185/3 
b.-mişem 211/1 
b.-mişik 145/6 
b.-miyen 224/4 
b.-miyüm 176/15 
b.-se 169/3, 237/9 
b.-üb 160/5, 163/6, 164/4, 175/5 
b.-ür 163/2, 229/2 
b.-ürdi 175/9 
b.-ürdim 140/2 
b.-ürmen 134/4, 141/1, 175/7, 
176/10, 188/16, 191/1, 197/14, 
217/12,231/12, 231/14, 231/16 
b.-ürsen 207/16 
bilan: > bre, bırlan, bile, ilan, ilen, 


ile 
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b. 136/2, 136/3, 136/7, 136/11, 
136/15, 137/3, 137/7, 143/10, 150/9, 
152/11, 162/14, 163/15, 175/4, 
177/2, 177/6, 177/13, 178/3, 185/7, 
190/1, 196/6,211/2,215/11 
bilarzik: bilezik, bilek süsü (ET 
bilezük < bilek üzük (ED 345b)) 
b.tlarine 206/4 
bildür-/ bildir-: bildirmek (< 4//4Xr, 
ET bilftür- (ED 334b-335a)| 
b.-me 169/3 
b.-mesem 227/1 
b.(i)-üb 134/10 
bile: — b7r/e, bilan, birlan, ilan, ilen, 
ile 
b. 141/13, 188/11,215/13 
bilek: bilek (ET 5/ek£ (ED 338b — 
339a)) 
b.tler 200/6 
billâh: Allah için (< Ar. &! * » (Wehr 
33a ve2lb)| 
b.227/5 
bilmağ; bilmek (67//- * m4GJ 
b. 187/3 
bilür: billur, kristal (< Far. ysb 
(Steingass 199a -199b)) 
b.223/10 


binâ: yapı (< Ar. se (Wehr 68b)| 


b. 223/7 
b.tsın 232/2 

bi-niğâb: peçesiz, yüzünde peçesi 

olmayan (<Far. .- (Steingass 213a) * 

Ar, Jö (Wehr 879b)) 
b.181/14 

bi-pervâ: pervasız, korkusuz |(< Far. 

İs ya (Steingass 215a)| 
b.169/2,201/2 

bir: bir sayısı; tek (ET &r(ED 353b - 

354a)) 
b. 126/13, 126/14, 126/14, 126/14, 
126/16, 126/16, 127/1, 127/5, 127/5, 
127/15, 129/7, 129/10, 129/10, 
129/11, 129/15, 129/15, 129/16, 
129/16, 129/16, 129/16, 129/17, 
130/3, 130/5, 130/7, 130/10, 131/1, 
132/14, 132/14, 132/16, 132/16, 
139/3. 135/12. 135/12, 135/15, 
138/15, 140/9, 140/14, 141/1, 141/1, 
141/2,141/2, 141/15, 142/5, 142/10, 
142/10, 142/13, 143/11, 144/10, 
145/7, 145/9, 146/6, 146/8, 146/8, 
146/13, 146/13, 147/4, 147/6, 147/6, 
147/8, 147/9, 147/10, 147/11, 
147/13, 147/13, 147/13, 148/3, 
148/3, 148/9, 148/10, 148/11, 
148/13, 148/14, 149/8, 150/3, 
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150/10, 151/9, 152/2, 152/5, 152/15, 
153/1,154/13,155/11, 155/12, 
155/12, 156/8, 156/8, 156/8, 156/13, 
156/15, 156/15, 156/15, 157/2, 
15742. 157/3..151/3; 197/3, 157/4, 
157/5, 157/10, 158/2, 158/7, 158/7, 
158/8, 158/12, 158/12, 158/15, 
159/1, 159/13, 160/5, 160/10, 
160/15, 161/1, 162/8, 164/10, 
164/11, 165/1, 165/7, 165/7, 165/7, 
165/7, 167/3, 167/3, 167/4, 167/4, 
167/8, 167/8, 167/9, 167/9, 168/8, 
168/12, 168/13, 168/14, 170/7, 
173/2, 174/5, 174/6, 174/7, 174/7, 
174/8, 174/11, 174/16, 175/11, 
175/11, 175/11, 175/12, 177/2, 
178/1, 178/3, 178/14, 179/9, 179/12, 
180/7, 180/11, 181/12, 181/15, 
182/3, 182/3, 182/7, 182/13, 183/12, 
184/2, 184/5, 184/7, 184/10, 184/16, 
185/3, 185/16, 188/4, 188/5, 188/16, 
189/11, 190/7, 190/8, 190/11, 
190/11, 190/13, 191/10, 191/10, 
192/8, 192/8, 192/16, 192/16, 194/8, 
194/8, 194/9, 194/11, 194/11, 
194/12, 194/15, 195/2, 195/5, 196/3, 
198/13, 198/13, 198/15, 199/1, 
199/4, 199/8, 199/10, 199/12, 


199/14, 200/1, 200/1, 201/8, 202/16, 
203/12, 205/12, 205/13, 205/15, 
206/1, 206/6, 207/5, 207/10, 207/13, 
207/15, 208/1, 208/1, 208/5, 208/6, 
209/9, 210/6,210/14,211/5, 212/10, 
212/13,212/14,213/4,214/4, 214/6, 
214/16,215/1,215/3, 216/4, 216/8, 
216/8,216/9,216/15,218/1,218/1, 
218/4,218/13, 220/10, 221/1,221/2, 
221/2, 221/4,221/4,221/16, 222/1, 
220/3, 222/3, 22247, 222/9, 22311, 
223/3, 223/5, 223/8, 224/9, 224/9, 
224/10, 224/12, 225/1, 225/2, 225/3, 
225/5, 225/6, 225/9, 225/11, 229/4, 
229/9, 230/13, 230/13, 232/3, 232/6, 
232/15, 232/19, 233/1, 233/4, 
233/16, 234/3, 234/5, 234/6, 235/13, 
236/3, 236/8, 236/9, 236/9, 236/14, 
237/1, 237/2, 237/10, 237/14 
b.*den 175/9, 180/2 


b.ti 196/7, 196/9, 210/6, 232/8, 
232/8, 235/13 

b.b.: bir bir, tek tek 175/15 
b.b.te 126/15, 127/6, 147/3, 
190/14, 210/6, 210/7,217/8 

b. b.ti: birbiri 

b.b.tn 235/4 


b. b.t*n 145/6, 171/9, 191/5, 227/13 
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b. b.*nden 137/1,211/7, 212/6 


b.b.tne 132/10, 137/8, 145/8, 
173/14,211/6, 212/10 

b.b.tni 170/4, 171/10, 173/16, 
211/5,211/8, 234/14 

b. b.tnin 146/2, 232/1 

b.tin b.tin: birer birer, tek tek 


137/9, 154/8, 192/13-14, 193/3, 


204/1, 234/9, 234/9, 215/15, 218/14 


b. b. ilan: birbiriyle; birlikte 145/ 5, 
145/7, 153/9, 169/14, 173/10, 
173/14, 173/15, 182/4, 183/11, 
183/12, 188/13, 194/11, 198/14, 
198/15, 198/15, 199/1, 234/15 —> 
ilan 

b. b. ilen: birbiriyle 145/1 > Jan 


b. ilan: birbiriyle 210/6 > Zan 


birce: bir kez, bir defa; bir tek, biricik; 


biraz, bir parça |< &7r* -cAJ 
b. 139/1, 160/8, 168/10, 185/7, 
213/1, 222/16, 226/16, 232/14 


birçek/g: şakaklardan sarkan saç, 


pürçek, zülüf, kâkül (ET bürçek < bür- 


“bükülmek, kıvrılmak? (ED 357b ve 
355a - 355b)) 
b.tHar 186/10 


b.(e)ti 179/4 


birlan: > b.//e, bilan; bile, ilan; ile; 
ilen 

b.135/3 
birle: ile (birlikte) (ET &7r/e (ED 364b 


- 365a)) —> bila; bile; birlan, ilan; ile; 


ilen 

b.137/12, 147/11,151/14, 160/8, 

168/10, 170/13 
bi-sâz: sazsız, rahatı bozulmuş (Far. .- 
ie (Steingass 220a)| 

b. 182/2 
bi-ser: aklını yitirmiş (< Far. xw 
(Steingass 220b)) 

b. ü sâmân: düzensiz; işleri yolunda 

gitmeyen, rahatı bozulmuş; başı boş 

175/15 (< Far. yalm; yay (Steingass 

220b)) > sâmaân 
biş-: pişmek (ET /75- (ED 376b - 
37Ta)| 

b.-en 174/14 
bive: dul (< Far. es» (Steingass 227b)| 

b.133/4, 138/12, 141/2 
biyük-zâde: hanzade; soylu (ET bedük 
< bedü- (ED 302b - 303a) * Far. ea 
(Steingass 606a)) 

b.234/1-2 
biyur-: buyurmak, emretmek (ET 
buyur- (ED 387b - 388a)| 
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b.-dı 131/13, 136/16, 194/13, 222/5, 
22901 
b.-se 134/8 
b.-sen 197/12 
b.-seyiz 234/3-4 
b.-ubdur 142/11, 142/13, 142/15, 
143/1, 143/3, 143/7, 229/14 
biz: biz, 1. çokluk adılı (ET 5/z(ED 
388a - 388b)) 
b.144/5, 147/1, 147/6, 147/10, 
147/14, 153/5, 154/5, 160/5, 167/6, 
167/7, 183/10, 188/12, 188/14, 
192/10, 195/6,211/5,212/1,212/4, 
213/17, 225/11, 229/9, 232/14, 
235/7 
b.tde 182/13 


b.*den 177/8,216/3, 222/7 


b.te 128/4, 134/6, 137/13, 146/1, 
152/11, 153/1, 154/5, 172/8, 173/2, 
191/10, 198/6,211/7, 216/3, 220/5, 
230/13, 236/1, 236/16, 237/18 

b.*ti 127/7, 127/8, 127/10, 127/12, 
127/14, 128/4, 137/1, 139/2, 144/6, 
190/14, 212/6, 212/8,213/15, 
214/12,221/13, 233/12 

b.*tin 134/2, 159/5, 177/2, 178/13, 
182/7, 182/8, 183/9, 185/7, 188/8, 
188/10, 188/14, 190/15, 191/3, 


191/9, 192/9, 209/10, 213/13, 
216/14,216/15,217/3,217/14, 
220/9, 221/3, 222/9 
b.*lar 212/9, 223/9 
bol-: olmak (ET 50/- (ED 33la - 
332a))— o/- 
b.-dı 144/4, 144/5, 144/6, 144/7, 
171/14, 172/1, 172/3, 172/5, 172/7, 
172/9, 172/11, 172/13 
b.-dum 137/12, 163/2, 209/3 
b.-mış 185/4 
b.-se 127/5 
boş: boş, dolu olmayan JET boş (ED 
376a - 376b)) 
b.219/6 
boy: boy, boy pos (ET bod (ED 296b - 
297a)) 
b.tın 180/6, 186/14 
b.tın 197/16, 227/10, 228/6 
b.tiye 134/15, 161/8, 175/2, 189/13 


b.*lar 148/8 
b. best: boy bos/ pos— best 
b.b.tine 147/2, 184/7 
boye-: boyamak (krş. ET (O.T.) bodu- 
< #*böd 2 'renk, boya? (ED 297b)| 
b.-rsen 139/6, 196/4 
boyle-: sarılmak; birleşmek |JET bodu/- 


2 < bodu-2(ED 305b)| 
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b.-rem 193/5 
boyleş-: (birbirine) sarılmak; 
birleşmek (< boy/e- * $-| 
b.-ek 183/11 
boylı: boylu, boyu olan (boy * -/7 ET 
bodluğ (ED 305a)| 
b. 184/16, 197/15, 228/10 
boyın/n: boyun JET boyın (ED 386b)| 
b.tı 158/15, 180/10, 205/3 
b.tım 187/16, 221/13 
b.tın 191/16, 193/5 


b.tın 225/17 
b.(n)tizdedür 216/6 
b.*ime 194/4, 197/1 


b.tine 146/2, 165/13, 171/9, 191/5, 
211/14,218/14, 219/7, 227/13, 
227/16, 228/14, 232/1, 235/2, 235/4 
b.tun 187/11 
bölik: bölük, grup |< bö/ - 4 - XG; ET 
bölük (bölök)< böl- (ED 339b-340a)| 
b. 146/8 
böl-: bölmek JET b67- (ED 332a - 
332b)1 
b.-üb 206/1 
bu: bu, belirtme ilgeci; adıl (ET b 
(ED 291b - 292a)| 
b. 127/6, 127/15, 128/3, 128/7, 
128/11, 128/11, 128/12, 129/5, 


129/5, 130/8, 130/16, 131/8, 132/4, 
133/3, 133/5, 133/6, 133/7, 133/9, 
133/10, 133/11, 133/12, 133/14, 
133/15, 133/16, 134/2, 134/4, 134/5, 
134/6, 134/8, 134/9, 134/12, 135/7, 
135/14, 136/8, 136/12, 136/14, 
137/8, 137/10, 138/7, 138/9, 138/10, 
138/10, 138/10, 138/12, 138/12, 
138/13, 138/13, 138/14, 138/15, 
139/1, 139/3, 139/4, 139/14, 139/15, 
139/15, 139/15, 140/3, 140/4, 140/5, 
140/8, 140/8, 140/15, 141/3, 141/4, 
142/1, 142/6, 142/6, 142/7, 142/9, 
143/2, 143/5, 143/8, 143/13, 143/15, 
144/1, 144/2, 144/3, 144/13, 145/1, 
145/2, 146/2, 146/11, 146/13, 147/2, 
147/5, 147/5, 147/7, 147/10, 147/14, 
148/1, 148/11, 148/13, 148/13, 
149/8, 149/10, 149/11, 149/14, 
150/11, 150/13, 150/14, 151/1, 
151/6, 151/8, 151/13, 152/1, 152/3, 
152/4, 153/3, 153/4, 153/6, 153/9, 
153/10, 154/2,154/11, 154/11, 
154/11, 155/9, 156/10, 156/13, 
156/14, 157/5, 157/7, 157/7, 157/9, 
157/9, 157/9, 157/11, 158/2, 158/3, 
159/8, 160/4, 160/4, 160/6, 160/16, 
161/3, 161/5, 161/7, 161/11, 162/1, 
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162/5, 162/6, 162/7, 163/4, 163/6, 
163/11, 164/7, 164/12, 164/13, 
167/1, 167/10, 168/12, 169/3, 169/5, 
169/7, 169/8, 170/6, 170/7, 171/9, 
171/13, 172/14, 173/2, 173/3, 173/8, 
174/2, 174/3, 174/9, 174/9, 175/8, 
175/13, 175/14, 175/15, 176/1, 
176/3, 176/5, 176/6, 176/7, 176/9, 
176/11, 176/12, 176/14, 177/2, 
177/2, 177/3, 177/5, 177/6, 177/7, 
177/9, 177/11, 177/13, 178/1, 178/3, 
178/5, 178/6, 178/12, 178/12, 
178/12, 178/12, 178/13, 178/13, 
178/13, 178/15, 179/1, 180/1, 180/8, 
180/8, 180/13, 181/12, 181/13, 
182/3, 182/4, 182/6, 182/11, 182/11, 
182/14, 182/15, 183/1, 183/5, 
183/10, 183/15, 184/6, 184/15, 
184/16, 185/13, 185/15, 186/2, 
186/15, 186/17, 187/2, 187/2, 187/2, 
187/3, 187/4, 187/12, 188/3, 188/4, 
188/4, 188/6, 188/15, 189/1, 189/3, 
189/4, 189/5, 189/7, 189/9, 189/11, 
189/13, 189/15, 190/2, 190/3, 191/1, 
191/2, 191/10, 191/13, 192/7, 
192/15, 194/6, 194/7, 195/2, 195/9, 
195/11, 196/10, 196/13, 197/9, 
197/10, 197/13, 197/14, 198/2, 


198/8, 198/9, 198/13, 199/5, 199/6, 
199/12, 199/12, 199/14, 200/14, 
201/1,201/2, 201/2, 201/2,201/5, 
201/7, 201/14, 202/11, 202/16, 
202/18, 203/4, 204/1, 204/5, 204/11, 
204/13, 204/16, 205/11, 206/9, 
207/3, 207/9, 207/10, 207/12, 208/3, 
208/4, 208/4, 208/7, 208/9, 209/5, 
209/6, 209/10, 209/10, 209/11, 
210/10,210/11,210/12, 210/13, 
211/13,211/14, 212/6, 212/12, 
213/1,213/3,213/5,214/3,214/8, 
214/12,214/14,214/15,214/16, 
215/5,215/12,215/13, 215/14, 
216/1,216/2,216/4,216/7,216/7, 
217/1, 21772, 217711, 217413, 
217/13,218/9,218/11,219/2, 220/2, 
220/4, 220/15, 221/5, 221/15, 
221/16, 222/6, 222/9, 222/11, 223/6, 
223/11, 223/13, 224/4, 224/5, 
224/11, 224/12, 224/12, 224/13, 
224/14, 224/15, 225/5, 225/14, 
226/4, 226/6, 226/17, 227/2, 227/12, 
227/13, 227/14, 228/7, 228/18, 
229/2, 229/13, 229/13, 229/17, 
229/19, 230/1, 230/3, 230/6, 230/6, 
230/11, 230/12, 230/14, 230/16, 
231/5, 231/9, 231/10, 231/19, 232/4, 
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232/5, 232/6, 232/8, 232/10, 232/12, 
232/13, 232/14, 232/15, 232/18, 
233/6, 233/7, 233/8, 233/9, 233/10, 
233/11, 233/14, 233/16, 234/1, 
234/4, 234/7, 234/8, 234/11, 235/4, 
236/8, 236/9, 237/5, 237/14 
b.*dur 133/10, 145/2, 155/10, 
161/7, 163/7, 164/15, 169/6, 180/3, 
182/3, 184/15, 188/11, 190/6, 
190/12, 191/9, 196/13, 199/4, 207/8, 
207/11,214/12,214/15,218/4, 
222/12, 224/3, 230/16 


Budağ; özel ad 


B. 127/1, 127/3, 127/4, 127/6, 127/7, 
127/15, 128/12, 128/14, 128/14, 
128/14, 129/2, 129/5, 129/10, 
129/10, 130/9, 131/6, 131/8, 131/14, 
140/3, 160/14 


blulgün: bugün (< bu * gün) 


b. 194/14 


bular: bunlar, bu adılının çokluk 


biçimi |< bu* -/4r)— bunlar 


b. 147/8, 147/8, 147/11, 151/5, 
167/4, 187/1, 194/4, 202/19, 216/9, 
218/12, 224/10, 233/5 

b.te213/17, 222/2, 232/1 


b.*1 126/15, 176/10 


b.*ın 148/13, 152/3, 178/11, 
192/13, 194/12, 194/12, 214/5, 
214/5, 216/6 

b.*lan 214/6 


b.tlen 148/9 
bulan-: bulanmak JET bu/Zan-< 
bulga- (ED 337a - 337b)| 
b.-ur 200/5 
bulaş-: bulaşmak | Az., Osm, Tkm. 
bula - * -ş- < ET bulga-(ED 337a)|) 
b.-ur 200/9 
bune: buna, bu adılının datif durumu 
(< bu $ (YA) 
b.te214/11 


b.t1 224/6 
bunlar: bunlar |< buz * -(0M/A/— 
bular 

b.tlen 147/4 
bura: burası |(< bu * ara (Tietze bura / 
396b)1| 

b.*dan 136/9 

b.tde 134/7, 183/9 

b.tden 136/14 


b.tye 234/2 
burah-: — bırah- 
b.-dı 202/17 


b.-erdi 157/1 
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burhan: delil, kanıt (< Ar. va », Wehbr 
49a; ayrıca bkz. Tietze bürhan/burhan 
406b) 

b.140/1 
büstân: bahçe |< Far. yün » (Steingass 
207a)1 

b. 126/12 

b.te 203/11 
büte: kısa saplı bitkilere denir (< Far. 
“w (Steingass 205b| 

b.*-lerden 206/3 
buyur-: buyurmak, emretmek (ET 
buyur- (ED 387a - 387b)| 

b.*dı212/7 
buyur(u)&: buyruk, emir |< buyur- * - 
XG, ET buyruk (ED 387a - 387b)| 

b.*1133/7 

b.tını 133/8, 136/12 


b.*tine 140/3 
bük-: bükmek JET (O.T.) bük- /(ED 
324a - 324b)| 
b.-mesün 170/12 
bülbül: bülbül (< Ar. dık (Wehr 63a)| 
b.141/10, 145/11, 150/7, 163/13, 
173/6, 174/15, 201/13, 202/2, 208/9, 
209/16, 227/17 
b.ti 161/9, 169/9 


b.tiy 137/2 


b.*ini 163/13 


b.tHar 178/8, 199/2, 199/15, 205/15, 
218/9 
b.Harın 156/3 
bülend: yüksek, yüce |< Far. ak 
(Steingass 198b)) 
b. 130/1, 134/5, 143/2, 146/4, 148/2, 
148/5, 162/11, 169/3, 172/6, 174/16, 
179/10, 231/13 
b.*Jdlür 161/12 


b.tinden 151/2 
bü”l-heves: keyfince davranan kimse, 
hevesine düşkün |(< Far. bvseil »< (< 
Ar. bı (Wehr 33a ve ve 922a) td 
tAr. wa /eves| 


b.tsen 150/12 


cah: itibar, saygınlık (< Ar. ele (Wehr 
98a)) > zzücah 
cahil: cahil, bilgisiz; genç, tecrübesiz, 
toy (< Ar. hal (Wehr 130b)) 

c. 203/3 

c.tsen 169/1 
c&'iz: uygun, yakışık olan (< Ar. e 
(Wehr 133b)|) 

c. 234/1 
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câm: içki kadehi |< Far. ele (Steingass 

350b)) 
c.tıyı 196/8 

cân: can, ruh; sevgili |< Far. üs 

(Steingass 352a - 352b)) 
c. 127/16, 128/4, 128/7, 128/10, 
129/3, 129/4, 130/6, 132/13, 137/11, 
137/11, 137/11, 137/12, 137/12, 
137/12, 137/14, 137/14, 137/14, 
137/16, 137/16, 137/16, 138/2, 
138/2, 138/2, 138/4, 138/4, 138/4, 
138/6, 138/6, 138/6, 138/8, 138/8, 
138/8, 138/10, 138/13, 139/14, 
140/15, 141/1, 141/2, 141/5, 142/6, 
142/10, 143/9, 147/1, 148/4, 148/10, 
148/13, 149/2, 149/4, 149/5, 149/7, 
149/11, 150/6, 150/11, 151/1, 152/1, 
154/10, 156/10, 169/1, 170/1, 170/5, 
170/9, 177/6, 182/6, 182/13, 187/5, 
188/8, 188/12, 190/4, 190/11, 192/9, 
194/11, 202/16, 202/19, 203/2, 
203/5, 203/13, 207/5, 207/8, 207/16, 
209/5, 209/10, 210/6,211/16,212/1, 
212/3, 212/5,21217,212/9. 212/11, 
219/6, 225/2, 227/7, 229/6, 229/6 
c.tden 139/9, 150/6, 213/11 


c.te 141/6, 145/15, 153/3, 214/11, 
227/4, 236/3 


c.t1 163/11, 181/9, 183/5, 196/1, 


22 


6/4, 227/12 


c.tım 134/1, 152/9, 163/11, 176/6, 


185/2, 200/13, 208/12, 221/9, 223/5, 


22 


4/3, 224/4, 225/15, 234/11 


.Fımı 130/7, 167/13, 196/2 
.tımın 150/5, 178/2 
.tımızı 214/14 

ımızın 213/14 

.tımsız 235/3 

.tın 207/3 

.timden 214/10 

.time 176/4, 202/5, 231/4, 231/11 
.Hinde 171/5 

.Hiydeki 177/11 

.Hine 194/9, 223/7 

.Hiye 153/14, 175/3, 177/14 


.tum 230/4 


cânân: sevgili |< Far. ol (Steingass 


352b 
c. 
Cc. 


C.1 


1 
140/12 


re 140/7 


amın 221/10 


canib: yan, taraf |< Ar. cile ; Wehr 


125b 


| 


c. sinde 130/1 


câri: 


akan |(< Ar. se (Wehr 109a)| 


c. ol-: akmak, dökülmek 
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c. 0.-dı218/15 
cây: yer |< Far. si (Steingass 354b)| 
c. tın sağ olsun! (uğurlar olsun!) 
211/16 > sağ 
cebbâr: kuvvet ve kudret sahibi, Allah 
(< Ar. > (Wehr 98b)) 
c. 235/15 
cefa: cefa, eziyet, sıkıntı; incitme |< 
Ar. sia (Wehr 115a)| 
c. 135/4 
c.tsın 144/5 
cehân: cihan, dünya, alem (< Far. ös 
(Steingass 380b)) 
c. 128/8 
c.tde 233/3 


c.te 130/14 


c.t1 226/3 
cehd: çalışma, çabalama (< Ar. x> 
(Wehr 128b)) 
c. ele-: gayret etmek; acele etmek —> 
dle- 
c.c. 147/1, 151/12 
cehet: yan, yön, taraf; yüz yer |< Ar. 
işa (Wehr 934b)) 
c.tine 233/6 
cehim: ateş, cehennem ateşi; 
cehennem /(< Ar. asx (Wehr 100b)| 


c. 235/14 


cek: dek, değin (TT?de görülen bu 
sözcüğü Tietze dek/ dak biçimlerinin 
bir variyasyonu olabileceğini göz 
önünde tutuyor (Tietze cak/cek 413b)) 
c. 191/6 
celal: büyüklük, ululuk (< Ar. dde 
(Wehr 115b)) 
c.t1217/8 
celil: kudretli; saygın (< Ar. bik 
(Wehr 115b)) 
0.2515 
cellâd: cellat |< Ar. SX (Wehr 117a)| 
c. 150/5, 181/9, 196/5, 227/11 
cem": toplanma, bir araya getirme |< 
Ar. e (Wehr 121b)) — desi-i cem' 
c. ol-: toplanmak, bir araya gelmek 
> ol- 
c. o.-ub 182/14, 184/9 
c. o.-ubdur 203/6 
c. &t-/d-: toplamak, bir araya 
getirmek > &/ 
c. &.(d)-üb 230/15 
cemâl: yüz güzelliği; (güzel) yüz (< 
Ar, duz (Wehr 123b)|) 
c. 148/6, 148/12 
c.tde 120/5 
c.te 208/10 
c.tı 185/3, 233/3 
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c.tım 149/2 

c.tımı 180/7 

c.tın 165/1, 198/1 

c.tın 197/16, 208/8 

c.tinden 192/4 

c.tine 164/11 
cemi": bütün, tüm (< Ar. &w> (Wehr 
121b)) 

c. 235/6 
cem'iyyet: cemiyet, toplum; topluluk, 
insan topluluğu |< Ar. Asa (Wehr 
ı21b)) 

c. 144/15, 145/1 
cenâb: (saygı unvanı) cenab, hazret |< 
Ar. güz (Wehr 125b)| 

c. 236/16 
ceng: savaş, vuruşma |< Far, Siz 
(Steingass 374b)) 

c. 141/8 
cennet: cennet |< Ar. Giz (Wehr 
124b)) 

c.tin 227/6, 232/9 
cennetü”İ-me'va”: cennet yeri, cennet 
meskeni (we salküiş < Ar, cennet * Ar. 
el- * Ar. sia me'vâ” “yer, yurt, 
mesken? (Devellioğlu 633a)) 


c. 236/1, 236/13 


cesed: beden; ceset (<Ar. va (Wehr 
112a)| 
c. 131/1, 229/6, 229/6 
c.tden 219/6 
cevâb: yanıt |< Ar. <| sx (Wehr 131b)| 
o. 135/15, 157/15. 158/1 
c.t1213/17 
c.tını 158/4, 219/1, 228/7 
c.tıyı 132/14 
c.tıyız 216/1 
cevân: genç (< Far. ül sa (Steingass 
376a - 376b)) 
c. 129/6, 130/16, 195/5, 202/3, 
222/5, 223/8 
c.te 203/13 
c.t1 226/3 
c.tHar 131/9,146/8, 222/9 
c.tlare 223/8 
ceyran: ceylan, ahu (< Far. ceyrân 
ülbim < Moğ. cegeren (Schönig 114)) 
c. 194/2 
c.tı 144/9, 169/13 
cezâ: ceza |< Ar. slx (Wehr 1l1b)) 
c. 235/14, 235/14, 237/1 
ciger: ciğer, yürek (< Far. Sa 
(Steingass 366b)) 
c. 126/13, 172/10 
c.tin 140/6 
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cigercik/g;: ciğerciğim, yüreğim (< 
ciger t T. -CXG| 

c.(g)tim 221/14 
cilö: dizgin |(< Moğ. cilu'a (Schönig 
18, sat. 3)) 

c.tine 220/3 
cilve/&: cilve (< Ar. 8 sia “üzerinden 
örtü vb. kaldırmak? (Wehr 119a)) 

c.(6) 129/9 

c. ver-: cilve yapmak —> ver- 

c. v.-erdi 155/6 

c. V.-üb 146/9, 157/1 

c. et-/d-: nazlanmak —> 6/d- 

c. &.(d)-üb 165/5, 205/5 
cism: cisim, madde; gövde; beden | < 
Ar. gs (Wehr 112b)) 

c.210/6, 236/3 

c.timize 128/4 
cölân: (bir şeyin etrafında) dönme, 
dolanma |< Ar. W ss (Wehr 135a); 
kış. Tietze cevelân/ cevlân 433b)| 

c. ver-: dönmek, dolanmak 

c.v.-en 151/3 
cör: sıkıntı, eziyet (< Ar. (052) 
eyleminden (Wehr 132b); krş. Tietze 
cevi/ cevir 434a) 


c. 144/5 


cuda: ayrı, ayrı düşmüş, ayrılmış |< 
Far. lâş (Steingass 357a)| 

c. &t-: ayırt etmek —> G/- 

c. &.-medin 158/10 
cul: çul, at örtüsü |(< Ar. İs 
eyleminden (Wehr 115a)| 

c. 149/3 
cümle: bütün, hep (< Ar. Alas (Wehr 
123b)| 

c. 236/14 
cüre: tür |< Far. e sx (Ahundov/ 
Tezcan cüre ve cur477)| 


c. 157/13 


çadır: çadır |(< Far. vi (Steingass 
383b - 384a) 

ç 215012 

Çet. 222/3 


ç.tını 234/7 

ç. sivan: (hend.) > sivan 

ç.s. 153/10,218/3, 218/7, 222/1 
çadır-şeb: kadınların örtündüğü (kara) 
çaraf |<Far. si (Steingass 383b - 
38da) * ca Steingass 729a - 729b)) 


ç.tini 223/6 
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çağ; vakit; zaman JET (O.T.) çağ (ED 
404a - 404b)) 

ç. 176/9, 178/5, 191/14 

ç.tde 165/7, 156/8, 174/7 


ç.tı 154/9 


ç.tlar 202/7 
çağır-: — çadur-, çafur- 

ç.-ub 184/4 
çağur-: — çadur-, çağır- 

ç. 161/5 

ç.-en 161/4 

ç.-ub 161/7, 205/13 
çağur-: çağırmak |OT (Oğz.) çakır- 
(ED 410a - 410b)); Clauson, 
metinlerde 13. yy.'dan sonra görülen 
bu sözcüğün aslı Oğuzca olduğunu 
belirtmektedir, çünkü çakır-/ çağır- 
sözcüğüyle aynı kökten gelen çakrış- 
eylemi MK”de Oğuzca olarak 
belirtilmektedir; MK II, 209/2-4. > 
çağur-, çağır- 

Çi 22515 

ç.-ub 158/9, 225/4 
çah-: çakmak, vurmak |ET çak- (ED 
405b)) 

ç.-mişem 193/16 
çahâr: dört |< Far. eş (Steingass 
403b)| 


ç. 129/15, 129/15, 130/1, 130/1, 
131/9, 142/2, 154/13, 175/8, 178/8, 
178/9, 180/14, 184/12, 191/8, 196/6, 
199/10, 204/3, 204/3, 204/9, 214/4, 
221/1, 224/9, 224/11, 228/8 
çâker: hizmetkar; kul köle |(< Far. Si 
(Steingass 386b)) 
ç. 154/5 
çal-: çalmak JET ç2/- (ED 417b-418a)) 
ç. 222/9, 223/9 
ç.-ardı 204/4, 225/10 
ç.-e (Hend.) 204/13 
ç.-ım 189/5 


ç.-ınsun 130/4 


ç.-ub 130/8, 133/9, 138/14, 150/14, 
154/1, 163/7, 164/8, 170/7, 174/9, 
174/13, 178/16, 197/14, 217/1 


çamur: çamur | TD'inde yaygın olarak 
görülen bu sözcük (Tietze çamur 
472a) Meninski'de ys Ciamur 
biçiminde kaydedilmiştir (Meninski 
1562-1563); biçim olarak krş. ET 
çağmur “şalgam? (ED 408b)| 
çar ç.: çamur mamur — çar 
çardur ç.*dur 142/12 
çar: metinde yalnız bir kere ve yine 
metinde bir kez görülen çamur 
sözcüğü ile birlikte geçer. 


ç.*dur 142/12 
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çâre: çare |< Far. e »iş (Steingass 
386b)) 
ç. 135/13, 142/4, 143/9 


ç.tem 136/10 


ç.tsi 179/9 
çaş-: şaşmak, şaşırmak; ne yapacağını 
bilememek /krş. Az. ças- (Ahundov/ 
Tezcan 478) ; ayrıca krş. ET çaşur- ve 
çaşul-< *çaş- (ED 431b)| 

ç.-dı 203/12 

ç.-medi 172/6 

ç.-mesün 231/17 
çâşt: kuşluk vakti; kuşluk vakti yenen 
yemek (< Far. Gl (Steingass 386a)|) 
— çâşti 

ç. 222/4, 224/7 

ç. gayır-: kuşluk yemeği hazırlamak 

—> gayır 

ç.ğ. 167/3 

ç. g.-dı 167/4 

ç. et-/d-: kuşluk yemeği yemek —> 

öl-/d- 

ç. &(d).-üb 224/7 
çâşti: (< Far. .iilş (Steingass 386a)| 
— çaşi 

ç.ti &.-ub 222/3 
çat-: (kaşlarını vb.) çatmak, üzüntü ya 


da kızgınlıktan kaşlarını bitiştirip 


alnını kırıştırmak (ET (OT.) çat- 
“bitştirmek, kavuşturmak? (ED 402a)|) 

ç.-me 133/11 
çay: akarsu, küçük ırmak |(< Çağ. çay 
(Tietze çay /485a - 485b)|) 

ç.te 233/127 
çeh-çeh: cık cık, cıvıl cıvıl gibi 
yansıma sözcük. 

ç. 205/15 

ç. ur-: cıvıl cıvıl ötmek > ur- 

ç. u.-erdilar 205/15 
çek-: çekmek, (birşeyi biryere) 
yanaştırmak; (sıkıntı) katlanmak; 
(nazım) dizmek; (sürme, allık vb.) 
sürmek; (saz) akort etmek; (nefes) 
çekmek JET (O.T.) çek- (ED 413b)) 

ç. 170/1, 187/14 

ç.-di 148/5, 199/3 

ç.-digini 229/19 

ç.-dim 130/14 

ç.-din 144/5 

ç.-düm 203/7, 219/14, 228/12 

ç.-ebilmen 139/10 

ç.-en 163/2, 196/12 

ç.-er 150/13, 162/16, 173/13, 193/6 

ç.-ermen 176/7, 196/9 

ç.-ersen 150/12, 162/13, 187/11 

ç.-me 174/11, 174/14, 178/4, 200/9 
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ç.-mesün 170/11 
ç.-miş 198/2 
ç.-mişem 179/6, 222/17, 226/9 
ç.-sem 131/4, 179/14 
ç.-sen 170/2 
ç.-sün 157/5 
ç.-üb 133/13, 135/7, 140/6, 146/4, 
155/3, 155/3, 155/14, 163/6, 171/10, 
171413. 172/10, 172/13, 1773, 
192/5, 192/11, 192/14, 193/10, 
196/11, 199/14, 221/5, 222/11, 
225/14, 226/6, 232/2, 234/9 
ç.-übdür 181/1 
ç.-übsen 198/5 
ç.-üm 230/8 
çekil-: çekilmek (< çek- * /£; ET 
(O.T.) çekil- (ED 415a - 415b)) 
ç.-üb 154/14 
çelli: benzer, gibi | Tkm. çen/i< çen 
“zan, sanma, sanı”(TTS 117a - 117b); 
ayrıca Tulu ça///267 ve çe/li 268) 
ç. 226/13 
çend: her ne kadar, öyle de olsa; 
rağmen |< Far. viz (Steingass 400a)| 
ç.143/1, 163/15 
çeşm: göz |< Far. ez (Steingass 393a 
- 393b)| 
Ç. 237/17 


çeşme: pınar |< Far. 4xüz (Steingass 
394b - 395a)) 

ç. 137/4, 147/1 

ç.tdür 147/5 

ç.tHar 216/12 

ç.tların 217/7 

ç.tnin 146/8, 149/11, 151/1,212/14 


ç.tsine 151/11 
çığar-: çıkarmak |(<ç7/- (çı8-) * Ar-| 
— çıhar- 
ç.-1) 204/13 
çığe: çiy (OT (? ET) çig çığ(ED 
413a)) 
ç. 200/4 
çıh-: çıkmak (ET (O.T.) çık- /(ED 
405b-406a)) 
ç.-an 189/10, 206/13, 206/15 
ç.-dı 219/6 
ç.-dılar 181/15 
ç.-ebilmem 137/13 
ç.-en 177/12 
ç.-er 130/2, 130/4, 138/1 
ç.-ersen 176/7 
ç.-me 183/7, 187/15, 199/15 
ç.-mem 136/15, 172/9, 226/7, 226/8, 
226/10, 226/12, 226/14, 226/16 
ç.-mesün 194/8 


ç.-miyeydi 129/7 


ç.-ub 157/6, 168/14, 169/8, 169/12, 
180/5, 181/2, 192/8, 194/6, 195/12, 
200/2, 204/14, 205/15, 210/4, 
230/15, 231/20 
ç.-ubdur 180/14 
çıhar-: çıkarmak (< ç7)- * Ar; ET 
(O.T) çıkar- (ED 410b)) 
ç.154/11, 231/10 
ç.-dın 168/8 
ç.-mez 175/9 
ç.-miyesen 176/14 
ç.-ub 133/1, 154/13, 182/10, 186/16, 
229/16 
çıhart-/d-: çıkartmak |<ç7har- # /-J 
ç.(d)-ub 201/4 
ç.-me 224/3 
çıhmek: çıkmak eyleminin mastarı 
(<çzh- t -mAk| 
ç. 142/14 
çımreş-: soyunmak |< ET (O.T.) 
çermeş- < çerme- “(kol, paça vb.) 
sıvamak? (ED 430b)| 
ç.-üb 193/13 
çırâğ; çıra; lamba, ışık (< Far. &! ox 
(Steingass 389a - 389b)) 
ç. 177/9 
ç.t1 231/17 


çırla-: (kuş) ötmek, cıvıldamak 
anlamında yansıma sözcük |< OT çur 
(ED çır 1 427b); - Meninski XV » 
cırlamak 1603) 

ç.-r 206/16 

ç.-rdılar 206/1 
çi: ...-dığında/ -diğinde | Osm. çu, 
çü; çun, çün < Far. 4ş (Steingass 403a 
- 403b))— çün 71, çünki/çün ki 

ç. 236/12 
çigliln: omuz | TT. (YTS 56a)J 

ç.tinde 185/4 
çimen: çimen; (kır) çiçek JET (O.T.) 
çimgen < çim (ED 423a)| 

ç. 221/2 

ç.tde 147/13 

ç.tar 197/16, 216/12 
çin: kıvrım; katmanlı (< Far. ox 
(Steingass 406a - 406b)|) 

ç.216/13 
çoban-kâr: çoban (< Far. üLsş 
(Steingass 401b) * Far. 5S (Steingass 
1001a — 1002a)) 

ç.tleri 146/7 
çoh: çok (OT çok (ED çök 405b)| 


ç. 134/5, 141/5, 141/12, 141/14, 
142/1, 143/2, 148/10, 148/14, 
151/3, 175/7, 176/13, 179/2, 179/3, 
179/5, 179/7, 179/9, 179/11, 
179/13, 179/15, 182/5, 198/9, 


198/9, 209/2,213/1, 213/12, 
220/15, 221/4, 226/6, 226/6, 227/2, 
22742 


ç.tdı 140/11 


ç.tdur 149/1, 149/3, 151/5, 160/2, 

169/7, 178/13, 178/14 (bkz. dip. 

89), 179/8, 236/8 

ç.tlar 147/14, 219/14 
çölaş-: birbirine dolanmak | Har. 
çulgaş- (KE 165a) ve Tkm. çolaş- 
(TTS 124a) <ET çuğla-< çuğ (ED 
407b)) — çöl/eş- 

ç.-ur 225/17 
çöleş-: — çolaş- 

ç.-ürmen 178/3 
çöhre: çehre, yüz (< Far.o xş 
(Steingass 405a)) — çöre 

ç.tsi 178/6, 180/12 
çöl: çöl (Çağ. çö/< Moğ. çö! (Lessing 
201b) ; krş. ED çülig 420a ve Tietze 
çöl 533a.) 

ç.tde 208/17, 225/5 

ç.tden 130/15, 131/2 

ç.te 130/15 

ç.ti 169/13 

ç.tlarden 210/4 

ç.tHare 131/2, 169/13 


ç.tarı 194/2 


ç.tHlerde 151/6 


ç.tlere 144/9 
çöl kes-: çöl aşmak, geçmek — £es- 
ç. k.-üb 146/4 
çöyir: bir tür telli saz, cönk (kış. Far. 
5x (Deh 10-B 392a)) 
ç.ti 174/16 
ç.tini 158/2, 162/5, 174/9, 177/3, 
182/14, 187/3, 191/7, 195/9, 196/12, 
204/2, 204/4, 204/13, 209/11, 
210/12 
çöyirli: bir tür telli saz, cönk |< çöyur* 
T. -71) 
ç. 204/7 
çöre: |< Far. e ex (Steingass 405a)) — 
çöhre 
ç.tsi 161/5 
çörek: ekmek; gıda (ET (O.T.) çörek 
(ED 429a)| 
ç. 186/7 
çün I: için (ET öçün (ED 28b)| 
ç. 127/13, 147/14, 163/8, 219/14 
ne ç.: niçin, neden 173/1 > ne 
çün Il: (< Far. vs (Steingass 403a)) 
— çı, çünkü 
ç. 128/10, 140/7 
çünki/ çün ki: zira |< Far. ös3 
(Steingass 403a) $ Far. 4S (Steingass 


1065b-1066a)) — çi, çün 


ç. 136/2, (&/ayrı yazılmış) 137/6, 
153/5, 153/7, 153/13, 153/15, 160/4, 
160/16, 162/8, 183/9, 188/9, 198/8, 
203/3, 203/5,215/1,215/8, 220/9 
çürri-: çürümek |Meninski <a y 53 ve 
da ys Gürümek 1676 (LÇ İs )53 
155b)|) 
ç.-üb 223/13 
çürrit-: çürütmek | çürri- * £-| 


ç.-mesün 170/12 


dâd: adalet, doğruluk |(< Far. als 
(Steingass 494b)) 
d. 202/12, 204/6, 204/6, 204/7, 
204/7, 204/8, 204/8, 204/9, 204/9, 
204/11, 204/11,215/2 
d.te 130/11, 204/12 
d.tine 141/11 
dâd-res: adaletli (< Far. ve pla 
(Steingass 495a)) 
d. -1237/1 
dağ; dağ (ET /28(ED 463a)| 
d. 141/7 
d.*de 146/7, 147/13, 217/11 
d.te 218/9 


d.*ıne 151/11 


d.*lar 134/5, 136/1, 142/12, 143/2, 
172/6, 202/6,216/11,216/15 
d.Hlarda 153/9 

d.Harde 221/3 

d.Hlarden 146/4 

d.*lare 216/14, 217/3 

d.*larımız 217/1 

d.*-arın 161/13, 226/2 


d.*arınız 216/15 


d.*larine 216/11 
dâğ; yanık izi, yara (< Far. £!5; ET 
dağ 2(ED 4673a)| 
d.215/8 
dağ()i-: dağılmak (OT /4287/- “ay.” (NF 
393b); TT. dafı/-< *dag-* -(0)i- 
(Tietze 545b)|) 
d.-ub 
dağla-: dağlamak (< d28*T.* -/4-; 
ET /ağla- (ED 469b)) 
d.-rem 172/10, 221/14 
dahı: daha (ET /2£/ (ED 466a)) 
d. 145/14,211/8,216/4 
dâhil: dahil (< Ar. J&'a (Wehr 246b)| 
d. 232/18 
dâhil-i ol-: meclise vb. girmek — 
ol- 


d.-1... o.-ande 129/2 


dâ'im: her zaman, sürekli (< eh Ar. 
(Wehr 272b)| 
d. 136/14, 154/3, 155/14, 156/3, 
162/10, 162/13, 169/8, 179/14, 
186/9, 187/7, 190/1, 198/11, 227/18 
dâ'imu”l-öğât: bütün vakitler |< d2 71 
ah Ar, (Wehr 272b) * Ar. clâşl (Wehr 
966a)|) 
d. 129/8, 182/10 
dal I: dal (ET 72/(ED 489a)| 
d. 134/15, 197/1, (âile) 197/16, 
200/6 
d.te 185/1, 208/8 
d.tHar 181/3 


d.-larinde 186/9 
dal TI: çıplak, sade; metinde: da/ 
gırmızı kıp kırmızı |< ? (Tietze da/ VI 
550a)) 

d. 206/11 
dal TI: arka; art; sırt |(< Moğ. dalu 
(Lessing 226b)) 

d.*dedür 137/2 

d.tince 221/4 

d.tinden 213/5 

d.-ine 132/9 


d.*tisinde 234/8 
dâmân: |< Far. ula (Steingass 499b)| 


—> dâmen 


d.*ın 236/15 
dâmen: etek (< Far. vel (Steingass 
499b - 500b)) — dâmân 

d.*inden 221/7 
dânâ: bilgili, bilge |< Far. Us 
(Steingass 500b)) 

d.*xme 193/6 
dâne: tane; boncuk |krş. Far. «il» 
(Steingass 501b) < ET Zana< İr. (ED 
515a - 515b)|) 

d. 200/4 

d.-lar 205/9, 209/7 
danış-: konuşmak JET (O.T.) /anuş-< 
tanu- (ED 526b)| 

d. 222/16 

d.-an 141/6 

d.-dum 223/3 

d.-e 181/14, 181/14 

d.-ek 147/11 

d.-em 229/18 

d.-ende 159/14, 181/10, 186/8, 

220/5 

d.-ermen 178/1 

d.-ım 203/2, 214/6 

d.-mezdi 175/9 

d.-ub 198/14 
danışdır-: konuşturmak |< danış- * - 


DXT > danışdur- 
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d.-ub 228/16 
danışdur-: — danışdır- 
d.-ub 131/6 
danışmağ/mek: konuşma |< danış- * - 
mAK) 
d. 148/10 
d.(&)te 193/9 
d.(meg)te 214/1 
d.(mek) 198/8 
dâr: darağacı |< Far. > (Steingass 
495b)) 
d. 142/5 
d.te 142/5 
d.tlerden 169/4 
dar: dar (ET /ar(ED 528a)| 
d. 230/7 
dâstân: destan; övgülü anlatı (< Far. 
ulu (Steingass 497b)) — destân 
d. 126/12, 129/16 
daş I: taş (ET /25(ED 557a)) 
d. 230/6 
d.*dı 141/7, 203/14 
d.*dur 142/12 
d.te 220/11 
d.*lar 176/9 
d.*arı 170/5 
d.*-ların 176/14, 182/2 


daş TI: dış; çevre; bir yere ya da 
kimseye yakın olan yer (ET /aş (ED 
556b)) 
d.213/8 
d.tine 142/2, 156/4, 159/6, 202/5 
dayan-: dayanmak JET fayan-< faya- 
(ED 569b)| 
d.-ub 132/5 
dâye/i: dadı |< Far. ala (Steingass 
502b; Deh 13-A 242b - 244a)) 
d. 194/10, 194/11, 194/14, 195/2, 
195/2, 195/4, 195/4, 195/7, 195/8, 
201/3, 202/13, 202/15, 202/16, 
202/19, 203/2, 203/5, 203/13, 204/1, 
207/5, 207/6, 207/8, 207/9, 207/12, 
207/16, 209/5, 209/5 
d.-ni 207/5 


d.*nin 204/11 
d.(i)tye 203/4, 204/1 

de-: demek JET /e- (ED 433b - 434a)) 
d. 132/14, 157/14, 160/11, 162/7, 
164/11, 184/7, 184/9, 188/5, 194/12, 
d. 203/14, 207/12, 227/15, 228/4, 
228/18 
d.-b 220/9 
d.-di 127/1, 127/2, 127/3, 127/4, 
127/5, 128/3, 128/11, 129/3, 129/4, 
129/6, 129/11. 129/13. 132713. 
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132/13, 132/14, 133/2, 133/6, 
133/10, 134/9, 135/7, 138/10, 
139/14, 140/10, 140/12, 140/14, 
140/15, 142/6, 144/1, 145/1, 148/9, 
148/12, 148/14, 149/2, 149/4, 149/5, 
149/7,150/11, 152/1, 153/4, 154/10, 
156/10, 157/4, 157/8, 157/9, 157/11, 
157/12, 157/13, 157/14, 157/14, 
160/4, 160/7, 160/11, 160/12, 
160/13, 160/14, 161/3, 162/4, 163/4, 
164/9, 167/2, 167/6, 168/12, 169/1, 
173/1, 173/1, 173/2, 174/7, 175/10, 
175/10, 176/10, 176/12, 176/13, 
177/1, 178/7, 178/12, 180/2, 182/6, 
183/16, 184/6, 184/8, 184/9, 185/14, 
186/15, 186/17, 188/3, 188/8, 
188/11, 188/16, 190/3, 190/10, 
190/11, 190/12, 190/12, 191/1, 
191/3, 191/4, 192/10, 194/7, 194/10, 
194/11, 194/12, 194/14, 195/2, 
195/4, 195/4, 195/6, 195/7, 195/7, 
195/8, 196/10, 197/9, 198/13, 199/4, 
199/8, 199/10, 199/12, 200/14, 
201/5, 202/12, 202/13, 202/14, 
202/14, 202/15, 202/16, 204/12, 
204/12, 206/9, 207/4, 207/5, 207/6, 
207/7, 207/10, 207/12, 207/16, 
207/16, 208/3, 208/4, 209/5, 209/5, 


209/10, 210/10, 213/1, 213/3, 214/3, 
214/5,214/7,215/14, 216/1, 216/14, 
217/13,217/13, 217/14, 218/12, 
218/12,218/15, 220/15, 221/2, 
222/6, 224/11, 224/12, 224/13, 
224/13, 224/13, 224/14, 224/14, 
224/16, 224/16, 225/1, 225/2, 225/3, 
225/4, 225/4, 225/6, 225/6, 225/7, 
225/7, 225/8, 225/8, 225/10, 225/10, 
225/11, 226/6, 226/17, 228/18, 
229/1, 229/1, 229/13, 229/15, 
229/15, 229/15, 229/17, 229/18, 
229/18, 229/18, 229/19, 230/12, 
230/15, 230/16, 231/5, 232/4, 
232/16, 233/5, 234/1, 236/3, 237/3 
d.-didilar (doğrusu d.-dilar, bkz. dip. 
94) 191/9 

d.-dilar 181/15, 182/12, 188/7, 
188/10, 188/12, 192/9, 216/1, 222/5, 
222/6, 222/8, 228/3, 232/13, 233/2, 
236/10, 236/10, 236/11 

d.-dim 144/8, 158/11, 160/9, 188/5, 
188/9, 202/16, 203/1, 220/10 

d.-din 157/15, 164/9, 186/15, 188/4, 
196/11, 202/15, 208/1, 229/14 
d.-ginen 127/3, 191/3 

d.-medi 188/7 

d.-megil 233/8, 233/9 
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d.-mesem 214/12 

d.-mesünlar 232/17 

d.-mişik 145/8, 211/6, 212/10 

d.-r 134/7, 163/2, 186/13,211/11, 
215/12, 230/10 

d.-rdim 194/5 

d.-rem 237/2 

d.-rmen 211/11 

d.-rsen 213/6, 213/7,213/9,213/11, 
213/13,213/15,213/17,214/2, 
217/13, 235/14 

d.-se 169/10 

d.-selar 140/8 

d.-sem 165/9 

d.-sen 157/14, 175/7, 177/7, 184/8, 
191/10, 198/12 

d.-sün 208/5, 225/4, 225/4 

d.-yan 141/1, 175/7, 196/14, 221/16, 
222/1, 233/3 

d.-yande 132/16, 207/12 

d.-yanden 131/8, 134/9, 135/7, 
137/8, 138/9, 140/15, 142/6, 143/8, 
144/13, 152/1, 153/4, 156/10, 167/1, 
170/6, 171/9, 172/14, 175/8, 176/12, 
178/6, 180/1, 181/13, 183/15, 
185/13, 186/15, 188/3, 188/7, 
196/10, 197/9, 198/13, 202/12, 
204/11, 207/3, 209/5, 210/10, 


211/13,212/12,215/14, 220/2, 
221/16, 223/6, 224/5, 226/4, 227/13, 
228/18, 229/13, 230/12, 231/5, 
232/13, 233/16, 235/4 

d.-yanımı 152/2 

d.-yanımız 209/10 

d.-yanın 142/16, 157/13, 159/14 
d.-yanun 213/7 

d.-yeler 231/7 

d.-yellar 186/8 

d.-yem 153/13, 165/14 

d.-yemen 185/7 

d.-yen 193/4, 196/11, 220/3 

d.-yen 160/6, 161/16, 200/8 
d.-yende 229/15 

d.-yenden 127/15, 128/11, 164/7, 
200/14 

d.-yer 127/6, 130/9, 131/6, 134/12, 
135/5, 137/4, 137/6, 137/10, 138/7, 
138/14, 139/12, 140/5, 141/4, 142/9, 
143/6, 144/3, 145/2, 145/15, 147/13, 
150/9, 150/14, 151/13, 153/2, 153/6, 
156/8, 158/4, 160/2, 164/5, 165/13, 
167/11, 168/10, 170/5, 170/8, 171/7, 
172/12, 174/2, 174/10, 175/6, 178/4, 
183/13, 185/11, 187/4, 188/1, 189/3, 
190/1, 192/6, 192/16, 193/2, 193/4, 
193/6, 193/8, 193/10, 193/12, 
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193/14, 193/16, 194/2, 195/11, 
196/8, 196/13, 197/7, 197/14, 
198/11, 201/14, 203/4, 204/10, 
205/9, 208/7, 209/3, 210/8, 212/8, 
214/1,214/15,217/2,217/11, 218/4, 
219/1, 219/14, 220/4, 221/5, 221/14, 
223/4, 223/11, 224/3, 225/3, 225/4, 
225/14, 226/15, 22772, 227/14, 
228/5, 228/7, 228/16, 229/2, 229/11, 
230/1, 231/3, 231/10, 231/17, 
232/11, 233/7, 234/9, 236/15, 237/9 
d.-yerdi 135/14, 135/15, 146/14, 
149/10, 152/4, 155/10, 156/14, 
161/7, 162/5, 163/7, 164/14, 169/5, 
171/13, 173/3, 175/13, 177/5. 179/1; 
180/13, 182/16, 184/15, 186/2, 
191/13, 192/15, 199/14, 204/5, 
204/16, 209/11, 210/13, 213/5, 
222/11, 225/10, 226/2 

d.-yerdilar 211/15 

d.-yerem 193/8 

d.-yerlar 129/14, 218/10 

d.-yermen 153/5, 156/12, 225/3 
d.-yersen 139/15, 142/7, 148/15, 
200/12, 201/1, 202/17, 188/6, 197/9 
d.-yersiz 142/6, 182/7 

d.-yever 207/7 


d.-yib 217/11 


d.-yim 130/8, 184/8, 210/11 
d.-yin 192/11 
d.-yüb 127/6, 129/12, 130/7, 133/9, 
134/15, 137/10, 138/13, 140/5, 
141/2, 146/2, 147/11, 148/1, 148/1, 
152/4, 158/2, 158/3, 158/4, 159/4, 
160/4, 162/1, 167/8, 170/11, 171/1, 
171/5, 172/10, 174/9, 174/11, 
176/11, 178/16, 179/2, 181/16, 
181/16, 186/7, 186/7, 187/3, 190/7, 
192/7, 195/5, 201/5, 202/19, 204/1, 
204/1, 204/13, 205/11, 209/11, 
210/12,211/3,217/1, 226/10, 
230/18, 232/19, 232/19 
d.-yüm 132/14, 153/7, 192/12, 
203/2, 207/5, 208/6, 225/2 
d.-yün 225/6 
de: de,da (ET /2k71< fak-(ED 466a)) 
d. 197/3 
deb: olagelen |< Ar. «İs (Wehr 242a)) 
d.ti 190/6 
def'e: defa, kez |< Ar. Axi daf'a, 
duf'a (Wehr 257a); bkz. Tietze 
def'a/defa 574a) 
d. 201/3 
defter: defter |(< Far. diffâr 
(Stachowski (56) 102)1; (< Far. yâ 


(Steingass 528b)) 


d.ti 209/12 
deg-: değmek JET /ee- (ED 476a)| 
d.-di 227/4 
d.-ende 227/8 
d.-er 200/11 
d.-me 140/10 
d.-mesün 136/4, 156/4 
degdür-: değdirmek | deg- * DXTr-| 
d.-me 138/3, 200/3 
değiğe: dakika (< Ar. ââ (Wehr 
259a)) 
d.*m 142/13 
degil: değil (ET (MK, Oğz.) iegül< 
Arg. dağ ol (ED 480a ve 463a)) 
d. 130/16, 234/1, 234/2 
d.*dür 139/16, 148/11, 164/8, 
197/12, 207/15 
d.tem 139/15, 144/2 


d.*-men 149/5 
degin: değin, ...-e kadar (< deg- ET 
icg < teg- (ED 477b-478b)) 
d. 195/5 
degirman: degirman: değirmen |ET 
iegirmen< “tegir- (ED 486b-487a)|) 
d.-1 224/14 
d.*1n 224/9 


d.-Harı 224/9 


dehân: ağız |< Far. ula (Steingass 
548a)) 
d. 185/12 


d.*imden 183/6 


d.-ine 205/8, 223/10 
dehânlı: ağızlı |< Far. dehân ua 
(Steingass 548a) *T. -/7) 

d. 185/12 

d.*xdur 130/13 
dehil: içerde olan (< Ar. Jo (Wehr 
246b)) 

d. ol-: sır taşımak 

d. ol-dun 160/5 —> o/- 
debr: dünya; zaman; devir |< o Ar. 
(Wehr 265b)| 

d. 143/11 

d.*de 140/11 
dek: gibi (ET £g&(ED 475a)) 

d. 145/12 
delâlet: işaret; yol gösterme |(< Ar. 
ali (Wehr 260b)| 

d. 224/6 
deli: deli (ET 7/e/ve (ED 493a)) 

d. 172/4, 218/7 
delil: işaret; delil (< Ar. Jb (Wehr 
265b)) 

d. 237/5 


d.*im 215/5 
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dem: zaman; an; soluk (< Far. es 
(Steingass 534a - 534b)) 
d. 135/3, 147/8, 147/11, 151/9, 
169/8, 169/12, 174/11, 174/16, 
178/5, 178/5, 182/10, 228/14 
d.*de 129/2, 135/12, 146/10 
demâğ; burun (< Far. ğe» (Steingass 
534b)1 
d.tine 199/5 
demir: demir |ET emir (ED 508b)| 
d.*dür 142/12 
dem-sâz: dost; yoldaş (< Far. )uxas 
(Steingass 535b)) 
d.*ım 164/6 
der-: dermek, toplamak (ET Zör- (ED 
529a - 529b)) 
d.-edi 199/12 
d.-egör 183/4 
d.-er 219/4 
d.-esen 199/13 
d.-in 158/5, 158/6, 158/10, 158/14, 
159/3, 159/7, 159/11, 160/1 
d.-digim 218/8 
d.-mişem 158/7, 158/8, 158/12, 
159/5, 159/9, 159/13, 160/3 
d.-sen 155/13 
d.-übmen 220/8 
d.-üm 228/9 


der: ...-de, içinde (< Far. » (Steingass 
506a - 506b)| 
d. 235/12 
d. 205/3 
derd: dert, keder, sıkıntı (< Far. a» 
(Steingass 510b - 511a)) 
d. 139/2, 145/15, 161/11, 172/2, 
175/15, 177/8, 192/11, 193/3 
d.te 174/2,217/10, 233/14 
d.ti 144/3 
d.*im 144/12 
d.-ime 128/7, 167/13, 176/11 
d.tinden 172/4, 226/11, 230/16 
d.*inden 209/3 
d.tine 145/4, 150/9 
d.tini 236/5 
d.tini 163/2 


d.*lare 217/10 
derd-mend: biçare, aciz, beceriksiz, 
zavallı (< Far. Mas p (Steingass 511b)) 
d. 167/13 
d.te 237/14 
dereht: ağaç |< Far. && p (Steingass 
510a)) 
d.*de 206/15 


d.tin 167/4, 180/11, 194/15, 195/2, 
195/8, 195/10 
d.tinde 206/16 


d.*inden 200/10 
d.*tine 195/13 
d.*-larde 206/1 


d.*-lerde 154/14 
dergâh: kapı, eşik; dergah, tekke, 
büyük zâtların kapısı (< Far. #8 » 
(Steingass 513b)) 

d.tine 218/5, 218/5 
dermân: derman; ilaç |< Far. va » 
(Steingass 514a)) 

d. 128/7, 176/11 

d.*1 221/10 
deryâçe: göl |< Far. 4ş4 » (Steingass 
517a)) 

d.*lar 130/1 
dest: el; (elbise) kat; (dayak) bir posta; 
birkes; üstünlük; güç kuvvet; fayda; (< 
Far, &w (Steingass 519a - 521b)| 

d. 126/16, 127/5, 158/2, 205/13, 

216/8, 216/8, 236/15 

d.*ine 213/15 

d.*inen 165/4 


d.tinde 150/5, 206/13 

d. -icem' ilan: el birliğiyle; hep 

birlikte 192/7 > cem Jan 
destân: |(< Far. vü (Steingass 522a| 


—> dastân 


d. 127/8, 130/6, 147/2, 148/4, 
164/10, 165/9, 178/1, 184/7, 184/8, 
188/4, 188/5, 191/10, 194/12, 
207/15, 208/5, 208/6, 217/6 
d.*dan 139/1 

d.*de 138/15 

d.te 153/2 


d.*lar 178/11, 203/1, 208/14 
destür: izin (< Ar. ysâw (Wehr 253a)) 
d. 143/13, 208/4 
deşt: bozkır, çöl, ova |< Far. Wa 
(Steingass 526a)) 
d.*e 169/8 
devâ: deva, çare (< Ar. el s9 (Wehr 
273b)) 
d. 167/13,217/9,217/10, 236/5 
d.*sı 217/10 
dız: bu sözcüğe her hangi bir sözlükte 
rastlayamadık. Ancak Muğan 
Şahsevenleri ağzında “dar kapı aralığı” 
anlamında olan dır sözcüğü ile 
karşılaştırılabilir. Nitekim metinden de 
anlaşıldığı gibi d:z sözcüğü “dar kapı 
aralığı? anlamını taşımaktadır. 
d.*ınden 204/4 
didâr: görüşme; buluşma; kavuşma |< 
Far. lam (Steingass 55la - 551b)) 


d. 128/10, 136/7 


d.tleri 137/7, 172/5 
dide: göz |< Far. san (Steingass 551b - 
552a)1 

d.*-me 220/14 

d.*-min 232/10 


d.*si 174/5 
diger-gün: (yüz, hal vb.) değişme, 
bozulma (< Far. vsS Sv (Steingass 
553b)) 

d. 185/14, 217/13, 223/11 
dil 1: dil, lisan (ET 4/(ED 489b-490a)| 

d. 187/10, 188/2 

d.tde 147/6 

d.*den 200/13 

d.te 186/8 

d.*i 132/1, 162/10, 192/3 


d.-im 160/7, 193/1, 193/9, 198/6, 
215/3, 215/5, 223/3 

d.*ime 185/8 

d.tinde 132/6, 191/4, 204/2 
d.tinden 192/7, 228/16 

d.tine 173/7 

d.*ini 131/6, 185/12, 231/16 
d.-arı 186/8 


d.*-larinde 130/4 
dil TI: gönül (< Far. Ja (Steingass 530b 


-531a)) 


d. 130/8, 146/10, 149/10, 190/11, 
235/5 
dil-ber: dilber, sevgili (< Far. yda 
(Steingass 531b)) 
d. 128/4 
d.ti 128/9 
d.*im 223/12 


diy 130/11 
dil-gir: dargın, kırgın (< Far. »Sh 
(Steingass 533a)) 

d. 138/2, 139/1, 174/8 
dil-hoş: gönlü hoş olan (< Far. sb 
(Steingass 532a)) 

d.*ım 168/9 
dilli: dilli, dil sahibi. (< d/// * -/5 ED 
(OT) 4 (ED 495b)| 

d. 187/10, 188/2 
dil-nevâz: gönül okşayan |< Far. 3l sila 
(Steingass 533b)) 

d. 164/4 
dil-pezir: beğenilen, hoşa giden (< Far. 
ih (Steingass 532a)) 

d. 236/8 
dil-süz: gönül yakan |(< Far. 5 sala 
(Steingass 532b)) 

d. 133/6 


din: din, inanç |< Ar. o» (Webr 275b)| 


d. 

19 
d.- 
d.- 
d.- 


139/13, 168/9, 190/15, 190/15- 
1/1,225/15, 236/4, 237/1 

im 200/12 

-imden 230/5 

in 200/8 


d.-de 191/2 


d.- 


d.- 
direhi 


-den 133/8 
-e 227/6 


şân: parlak, parlayan |< Far. 


üz » (Steingass 510b)) 


d.* dur 150/5, 208/12 


diş I: 


rüya, düş (ET (O.T.) #öş (ED 


559a)) 


d.*de 139/16, 228/1, 228/3 


d.*im 139/16, 229/14 


d.timde 129/8 


d.*ime 142/11, 145/9 


d.*timize 160/15, 190/14 


d.tinde 163/5 


d.tine 131/15, 161/1, 167/2 


d.*ine 139/5, 142/1 


d.tini 132/15, 137/9 


d.-Harden 142/1 


diş II: diş (ET 4ş$ (ED 557b)) 


d. 
d.- 


197/6 
-ine 205/8 


d.Harın 208/9 


287 


dişla-: dişlemek, ısırmak (< diş2 * /4-; 


ET £iş/e- (ED 564b - 565a)| 
d.-dım 219/12 
dişli: dişli, dişi olan (< d/52 * -/7| 
d.*dür 130/13 
div: dip, taban |ET 456 (ED 434b- 
435a)) 
d.tinde 162/2, 195/2 
div: dev; şeytan (< Far. s» (Steingass 
554b)1) 
d. 140/14 


divâne: divane |< Far. ©! şa (Steingass 


555a)l 

d. 172/4, 203/11, 203/13 
divâr: duvar (< Far. » s9 (Steingass 
554b)1 

d.*den 162/1 


d.*ın 154/11, 154/13, 155/7 
diyâr: diyar (< Ar. »4 (Wehr 268b)|) 

d. 171/11, 171/11 

d.tde 143/11 

d.*dedür 140/2 

d.*inden 144/11 


d.tine 146/6 
diz: diz (ET 4z(ED 570b)) 


d.*im 213/14 


d.*-imden 176/3 
d.-ine 222/10, 227/1 


d.*inin 137/10, 141/4, 142/8, 149/9, 
155/8, 158/3, 161/4, 161/6, 162/5, 
167/10, 177/3, 182/14, 184/11, 
187/3, 189/2, 191/12, 192/14, 
201/13, 203/3, 204/5, 204/16, 206/9, 
208/7, 209/11,210/12,213/2,213/3 
doğdir-: doğurtmak, hayvanın 
doğumuna yardım etmek (ET (O.T.) 
tuğtur-< ET tuğ- (ED 468a ve 465a - 
465b)| 
d.-erdilar 218/3 
doğrı: doğru |ET /oğuru < toğur-< 
(024ED 473a ve 472a)) 
d. 152/5, 152/6, 152/8, 152/10, 
152/12, 152/14, 153/1, 153/3, 
153/13, 159/2, 181/14, 193/8, 229/3, 
237/9 
d.*sın 153/5, 160/6 
dokğuz: dokuz (ET Zokuz(ED 474b)) 
d. 146/5 
dol-: dolmak (ET /0/-< /0-(ED 491a)) 
d.-dı 130/14, 227/4 
d.-mesün 171/1 
d.-ub 130/7 
d.-ubdı 198/9, 213/13 
d.-ubdur 176/6 
dolan-: dolanmak, gezinmek (ET 


tolgan- < tolga- (ED 497a - 497b)J 
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d. 152/15, 174/13, 223/1, 223/5 
d.-dım 168/1 
d.-ende 152/7, 175/2 
d.-erdi 157/2 
d.-&yim 189/6 
d.-medin 212/9 (bkz. dip. 102) 
d.-ub 146/9, 155/6, 180/14, 183/7, 
187/15, 202/3, 205/2,215/14, 220/2, 
227/18 
d.-ur 202/1, 202/2, 202/4, 202/6, 
202/8, 202/10 
d.-urmen 177/9 
dolaş-: dolaşmak, gezmek (< ET 
tolfaş-< tolda- (ED 497a)) — döleş- 
d.-ande 165/12 
d.-edur 165/11 
d.-ur 226/1 
doldur-: doldurmak (< do/- * -DXr- 
ET (O.T.) /oltur- (ED 495a)) 
d. 207/14 
d.-dım 163/10 
d.-me 133/13 
d.-ub 208/3 
doleş-: — dolaş- 
d.-ek 183/11 
dolı: dolu |< do/- * -u; ET /o/lu(ED 


491b-492a)) 


d. 169/1, 196/8, 197/15, 198/2, 
209/14, 228/11 
donğuz: domuz JET /oyuz (ED 527b)| 
d. 186/7 
dörân: devran |< Ar. olb » (Wehr 
269b)) 
d. 156/9, 183/1, 183/2, 183/4, 183/6, 
183/8, 183/10, 183/12, 183/14, 
209/12, 209/13, 209/15, 210/1, 
210/3,210/5,210/7,210/9 
d.*den 139/3 
d.*ı 198/1 
d. tut-: düğün vb. toplantılarda çalıp 
söyleyerek eylenmek—> /u/- 
d. t.-un 204/8 
dost: dost |< Far. Lu (Steingass 
544a)| 
d. 231/14 
d.te 205/6 
d.tı 193/16 
d.*1ın 236/13 


d.*ıyı 133/14 
d.-lar 130/6, 171/2 
doy-: doymak JET /0d- (ED 451a)| 
d.-ersen 139/7, 196/4 
d.-mesin 224/4 


d.-ub 132/2,212/4 


doydur-: doyurmak (doy- * -DXr, ET 


todgur- (ED 454a)) 
d.-dı 136/16 
doymek: doymak eyleminin mastarı 
|doy- * -mAK)J 
d. 209/1 
dög-: dövmek JET /ög- (ED 477a)) 
d.-mesün 136/5 
dölet: devlet, zenginlik (< Ar. A» 
(Wehr 271b —272a)) 
d.tin 127/11 
döletli: devletli, zengin |< Ar. dölet 
ls (Wehr 271b —272a) *T. -7) 
d. 234/10 
dön-: dönmek (ET £ön- (ED 515a)) 
d.-ayum 128/7 
d.-digim 171/14, 222/13 
d.-dim 228/11 
d.-ebilmen 142/2 
d.-ek 156/4 
d.-eyüm 161/8 
d.-im 189/7, 220/6 
d.-me 183/7 
d.-miş 220/11 
d.-miyüb 127/4 


d.-übdür 228/1 


dönmağ: dönmek eyleminin mastarı |< 


dön-4 mAKJ 
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d. 205/7 
döre/a; /i: (devre) çevre; daire (< Ar. 
852; Wehr 269a - 269b) 

d.(a)tsinde 129/17 

d. 184/2 

d.*arını 214/5 


d.-Herini 214/7 


d.*sinde 151/3, 151/10, 195/3 
d.(i)tnde 230/9 
d. dut-: bir daire oluşturmak — du 
d. d.-ub 146/9-10, 209/9 
dört: dört (ET #örr(ED 534a - 534b)) 
d. 181/2, 181/12 
dörtimci: dördüncü |< dört * -imci, 
ET #örtünç < tört(ED 535b-436a)) 
—> dördimci 
d.201/9,212/14 
dördimci: — dörümci 
d. 167/5 
döşan-: (yola) serilmek, kendini kadere 
bırakmak |< döşe- * -n-, ET £öşen-< 
(öşe- (ED 565b)| 
d.-mişik 213/10 
döş(e)-/i-: döşemek JET /öşe- (ED 
561b)| 
d.(i)-b 184/1 
döşek: döşek (< döşe- * -£; ET föşek 


(ED 563b)1 


d.215/4 

d.*de 183/12 

d.(g)tin 178/3, 190/8 
döz-: sabretmek, katlanmak (ET £öz- 
(ED 572b)| 

d.-ek 150/9 

d.-eğul&yim 130/16 (bkz. dip. 79) 
dwâ: dua |(< Ar. elea (Wehr 255a)| 

d. 127/6, 170/13 
dual: al yanak |< du- “pekiştirme 
ilgeci” * 2/ “kırmızı”; krş. Tkm. duv- 
“ay.” * ak 'bembeyaz' (TTK duv- 
179b); metindeki du- — Trkm. duv-< 
Mogğ. duv- (ses uyumu gereği bu ek 


Mogğ.'da yalnızca ilk hecesi du- olan 


sıfat ve zarfların başına getirilir (bkz. 


Lessing 270b), T. ap-ak örneğinde 
olduğu gibi.) 

d.-ın 165/10 
du-bâre: yeniden, tekrar, bir kez daha 
|< Far. e yLsa (Steingass 540b)) 

d. 142/4, 186/16, 227/14, 228/4 
duçar: tutulmuş, uğramış, yakalanmış 
|< Far. > (Steingass 504a)) 

d. &t-/d-: uğratmak 

d. &.(d)-üp 233/12 
dudağ;: dudak (< Kum. /ödak (Tietze 


dudak 657b); krş. Tulu dudax 279; 
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TTIS dödak 165b; Meninski dudak 
2157, dudagh 2176.) 


d. 170/2 

d.te 170/2 
d.*imden 197/6 
d.*lar 188/2 


d.-eri 165/6 


düdmân-h ân(e): sülale, aile (< Far. 
gla» (Steingass 542a) * Far. “& 


(Steingass 444a - 444b)|) 


d.-*-ine 234/3 


dur-: (ayağa) kalkmak JET /ur(ED 


529b-530b)) 


d.-an 147/7, 175/1 

d.-dı 162/3, 199/2, 223/8 
d.-dılar 214/7 

d.-dım 191/14 
d.-ebilman 174/1 
d.-ebilmedi 204/5 
d.-ebilmem 134/7, 136/13, 156/6 
d.-erdılar 229/10 

d.-gin 224/11 

d.-1n 214/5 

d.-me 144/2, 178/8 
d.-medin 143/9 
d.-mesen 149/7 
d.-meyim 145/13 


d.-mez 151/7, 183/3, 183/3 


d.-mış 208/16, 232/7 

d.-mişik 145/5 

d.-sen 190/1, 190/2 

d.-sun 167/6 

d.-ub 148/10, 151/8, 174/1, 181/16, 

227/1, 231/19, 231/20, 232/7, 234/8 

d.-ubdur 158/15, 158/15 

d.-ublar 195/4 

d.-ubsız 157/4 

d.-ubsuz 194/7, 201/5 
dur&w'i: Hiç bir sözlükte raslayamadık. 
Ancak metindeki kullanışına göre bir 
tür kumaş olmalıdır. Şiirin ölçüsü 
gereği de durâ'”i okunması gerekiyor. 
İS ? esl aj 
durmağ/&: durmak eyleminin mastarı 
|I< dur- * -magl 

d. 155/12, 156/3 

d.-dedür 149/7 

d.(&)*tun 187/2 
dut-: tutmak JET /7/- (ED 45l1a - 
451b)) 

d. 154/11, 156/13, 160/10, 207/13 

d.-aller (< ar-/er) 173/14 

d.-an 221/12 

d.-ande 200/7 

d.-ar 195/15 

d.-digim 219/3 


d.-dın 214/8 
d.-ek 214/6 
d.-elin 147/4, 147/8, 147/14 
d.-en 137/9 
d.-er 228/16 
d.-ım 220/6 
d.-meli 144/7, 144/10 
d.-mesün 137/16 
d.-mış 161/16 
d.-se 184/9 
d.-sem 131/5 
d.-sen 141/13 
d.-sen 182/13 
d.-sun 160/11, 225/5 
d.-ub 132/8, 132/10, 132/10, 133/7, 
145/5, 146/10, 147/11, 154/12, 
156/14, 157/6, 163/12, 170/4, 
172/11, 173/16, 174/17, 182/4, 
183/16, 184/1, 203/7, 209/8, 209/9, 
209/13,211/9,212/11,213/15, 
219/10, 228/15, 231/15, 233/4, 
234/14, 236/12 
d.-uban 183/11,211/3 
d.-ubsen 138/10 
d.-uldı 148/6, 229/11 
du-t&'i: çift (< Far. üm (Steingass 
54la; Deh 14-A 322c — 323b)| 


d. 205/4 


dutâr: dütar, telli bir saz (< Far. » 
(Steingass 539a) * Far. 6 (Steingass 
274a)) 
d. 129/10, 129/10, 164/8, 189/5, 
225/10 
d.t1 222/4 
d.*ımı 156/11 
d.tın 157/9, 161/4, 178/2 
d.tını 129/12, 130/8, 133/9, 135/14, 
137/10, 138/14, 140/5, 141/3, 142/8, 
146/3, 146/12, 149/9, 150/14, 155/8, 
158/3, 161/6, 163/6, 167/10, 168/13, 
170/6, 170/7, 173/3, 178/16, 180/12, 
184/10, 191/6, 191/12, 192/14, 
197/14, 201/13, 203/3, 204/5, 
204/15, 206/9, 208/7,217/1, 221/5, 
222/10, 223/8, 223/9, 225/13, 227/1, 
229/2, 232/3 


d.*ını 174/13 


d.*ların 155/14 

d.*lerin 147/7, 149/12, 174/17 
dutmağ; tutmak eyleminin mastarı (< 
dut- * mAK) 

d. 151/14 
duzd: hırsız |< Far. a 5 (Steingass 
518a)) 

d. 143/10 


dü: iki (< Far. » (Steingass 539a)) 
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d. 163/3, 237/17 
dül-: delmek (ET /e/- (ED 490b)) 

d.-di 227/4 (bkz. dip. 106) 
Düldül: özel ad, Hz. Muhammed'in 
Hz. Ali'ye verdiği kır at (< Ar. Ja; 
(Devellioğlu 193b)) 

d.ti 237/6 

d.tin 237/12 
dün: gece |ET Zön (ED 513a - 513b)) 

düni gün: gece |< dün * —i “ve” * 
gün) 

d.*i gece (Hend.) 191/14 —> gece 
dünyâ: dünya, âlem (< Ar. We (Wehr 
265b)| 

d. 126/16, 127/2, 127/2, 215/12, 

218/8 

d.-de 127/7, 127/8, 127/9, 127/10, 

127/12, 127/13, 127/14, 129/6, 

149/1, 149/3, 214/16, 216/3, 221/15 

d.*nın 220/13, 237/4 
dür: > dür 

d. 237/16 
dürli: türlü |(ET #ö/üg (ED 546b- 
54T7a)| 

d. 153/2, 183/2 
düme: vurarak cezalandırmakta 
kullanılan bir alet (??? krş. Tkm. dürre 


“kamçı? (TTS 181a) 


d. 130/3, 157/5, 159/7, 194/8 
dürr: inci |(< Ar. » durr (Wehr 248a)) 
> dür 
d. 168/8, 192/3, 209/13, 223/14 
dürüst: dürüst, doğru |< Far. Ga )5 
(Steingass 512a)) 
d. 234/3 
düş-: düşmek JET £üş- (ED 560a - 
560b)1 
d.-di 128/10, 129/14, 136/1, 148/12, 
155/7, 168/12, 184/13, 184/13, 
218/1, 219/2. 219/5, 219/5. 219/7, 
219/9,219/11,219/13, 220/1, 221/4, 
223/8, 223/10 
d.-dilar 154/8, 224/8, 224/10 
d.-dim 130/15, 131/2, 131/2, 
136/11, 137/4 
d.-din 136/2, 213/11, 228/5 
d.-ecek 143/12 
d.-edur 162/12 
d.-ek 210/12 
d.-en 196/12 
d.-ende 144/14, 146/11, 162/3, 
180/12, 222/2, 223/10, 230/11 
d.-er 137/12, 145/4, 159/11, 206/4, 
218/9 


d.-im 189/7, 210/3 


d.-me 139/8, 139/11, 141/9, 141/10, 
174/15, 187/15, 209/16 

d.-medi 172/7 

d.-mesün 174/2, 231/17 

d.-mez 185/8 

d.-miş 141/15, 142/10, 202/5, 208/8, 
208/9, 208/11, 208/13, 208/15, 
208/17, 209/2, 209/4 

d.-üb 128/6, 139/4, 144/15, 146/3, 
155/8, 157/2, 194/9, 195/10, 195/11, 
201/12, 204/15, 218/2, 225/13, 
231/7, 231/20 

d.-übdür 132/14, 134/5, 134/6, 
143/2, 143/3, 152/15 

d.-ürdi 156/14 


düşmek: düşmek (< düş- * -mAKJ 


d. 136/10, 211/7 


düşmen: düşman |< Far. vaa 


(Steingass)|) 526b 


d. 133/14, 141/5, 141/8, 143/11, 
213/8,213/11,213/14 

d.tin 127/13, 236/13 

d.Harı 193/16, 230/1, 232/11 
d.*-ların 127/9, 171/6 

d.tleri 134/10, 171/2 


d.*erin 138/2 


düz: düzgün; dengeli; ova (ET /öz(ED 


571b - 572a)l 


d.215/4 
d.*tinden 138/1, 168/6 


d.-lerinden 154/7 


d.*lar 213/9 
düz-: boncuk ya da şiir, destan dizmek 
(ET /üz- (ED 572b - 573a)) 

d.-eller 217/6 

d.-üb 218/14 
düzal-: — düzel/- 

d.-ub 146/10 
düzat-: yaptırtmak, hazırlatmak (Har. 
tüzet- (KE 663a ve NF 443b) < füze-; 
kış. düzel-) 

d.-ub 135/12, 143/12 
düzel-: düzgün bir sıra haline 
getirilmek (Har. /ze/-< /üze- (KE 
663a); krş ED füzü/- (ED 575b - 
576a))— düzal- 

d.-di 219/8 

d.-üb 129/2, 146/3 
düzik: düzgün, düzenli |< düz- * -ık; 
biçim olarak krş. Har. Züzük < füz- 
(KE 663a)) 

d.*dür 185/5 
düzül-: dizilmek, düzgün bir sıra 
haline getirilmek (< düz- * -ü/- ET 
tüzül- (ED 575b-a)| 


d.-di 148/6 


d.-übdür 208/10 
d.-ür 208/14 


ebdal: abdal, derviş (< Ar. Ju! 
(Devellioğlu 198a)| 
© 13172 
ebrü: kaş (< Far. 5 »! (Steingass 7b)| 
e.t 236/12 
ebyât: beyitler (< Ar. &Lwl (Wehr 74a - 
74b)) 
e.tlar 131/10, 146/9 
e.tları 163/6 
e.tler 130/7 


e.tleri 180/13 
“ecâ'ib: acayip (< Ar. cölee (Wehr 
533a))— “eceb 
“e. 202/10 
“eceb: acayip (< Ar. «ee (Wehr 533a)) 
> 'ecâ'ıb 
“e. 130/12, 148/13, 161/5, 164/3, 
164/9, 165/1, 165/6, 165/8, 165/11, 
191/10, 194/3, 198/6, 208/1, 213/10, 
217/3,217/4, 217/6, 217/8, 229/14, 
230/4 
ecel: ecel, ölüm |< Ar. Ja! (Wehr 5b)| 
&.213/13, 223/5 


edeb: edep, terbiye (< Ar. «al (Wehr 
8b)| 
e.tlar 198/6 
eflak: felekler (< Ar. Sâl (Wehbr 
649b)| 
e.te 236/12 
“eğd: nikah (< Ar. we (Wehr 564a - 
564b)| 
“e.tini 131/14 
“e.tiyiz 140/13, 161/2 
eg-: eğmek JET eg- (ED 99b-100a)) 
e.-ib 187/11 
e.-me 193/14, 216/9 
e.-meli 186/14 
e.-mesün 136/4 
eger: eğer (< Far. | (Steingass 90b)| 
6.125/12, 129/5; 131/13. 131/13. 
132/12, 133/8. 133/13..139/13; 
142/7, 142/12, 142/12, 142/13, 
148/14, 149/5, 149/7, 156/12, 
156/12, 157/15, 158/1, 161/4, 169/3, 
180/2, 182/7, 182/9, 183/7, 190/11, 
191/3... 193/2. 195/7. 195/7. 1937/8, 
197/10, 207/8, 207/15, 207/15, 
214/9,214/10,214/11,216/4, 216/5, 
225/6, 227/011 227/11, 231/7, 23140, 
234/3, 235/14 
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“eğil ötmağ; akıl etmek, düşünmek |< 
“esi (Wehr 566a) ve T. öimağ) 
'e.6. 151/8 — dimağ 
eg(i)n: beden JET egin (ED 109a)| 
e.tine 173/5, 202/3, 205/3 
“eğl: akıl (< Ar. die “ag/ (Wehr 566a)| 
“e. 129/5, 133/3, 138/13, 164/10, 
164/11, 165/6, 184/17,215/14 
“e.Hi 172/6 
*e.tdür 185/15, 199/12 


“e. tin 231/17 
“eğl-mend: akıllı (< Far. Malic 
(Steingass 859a)) 
“e.214/4 
*eğlsiz: akılsız |< “©6/ -T.-s/7| 
*e. 134/9 
eğrebâ: akraba |< Ar. eb öl (Wehr 
673a)| 
e.*nı 230/15 


e.tsilen 231/19 
egri: eğri |< ee- ET egri< egir-< eg- 
(ED 112b ve 113a - 113b)) 

e. 158/15, 186/11 
ehbâr: haberler (< Ar. 3! (Wehr 
203a)1 

e. 126/12 
“ehd: anlaşma (< Ar. xe (Wehr 584b)) 


0133/2. 133/2. 173/11. 162712, 
191/11, 198/14 
ehed: bir, tek; İslam”da Tanrı'nın 
sıfatlarından biri (< Ar. a! (Wehr 6a)| 
e.tsen 236/2 
ehl: ehil, mensub (< Ar. da! (Wehr 
28b)) 
e. 145/14, 223/8, 235/7 
&hmâl: ihmal (< Ar. Jua! /4/172/(Wehbr 
919b)) 
©.132/3..159/7, 213/8 
ehsân: ihsan (< Ar. olusa! (Wehr 161b)| 
c.tıyı 189/15 
ehtirâm: ihtiram, saygı, hürmet |< Ar. 
elvizl ihtiram (Wehr 156a)) 
6. 231/6 
ehval: durumlar, haller (< Ar. 9! sa! 
(Wehr 195b)| 
e.tdur 188/4 
e.t1217/13 
e.tımı 185/7 
e.tın 165/8 
e.tinden 154/6 


e.tine 164/10 


e.tleri 185/14 
ehval-purslığ: hal, hatır sorma (< ehv4/ 
* Far. purs “sorma? < Gama y (Steingass 


243a) * T. -1GJ 
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& 232/1 
ek-: ekmek | ET ek- (ED 100b)| 
e.-mesün 170/11 
e.-mişem 222/17, 226/9 
e.-se 215/5 
“eks: akis, çarpıp geri dönme, yansıma, 
yankı |< Ar. wSe (Wehr 567b)) 
“e.timden 183/7, 187/15, 188/5 
“e.tinden 186/1 


“e.tinden 207/7 

el: el (ET e//g (ED 140b-141a)) 
e. 138/3, 139/7, 139/15, 173/11, 
175/3, 183/11, 189/8, 219/3, 221/7, 
227/13 
e.te 131/6, 147/3, 185/11, 222/8, 
224/6 


e.ti 168/5, 178/14, 204/7 


e.tim 135/10, 156/12, 189/13, 
218/8, 228/15, 236/4 

e.timden 136/10, 168/8, 174/16, 
208/4, 221/6 

e.time 221/6 


e.tin 144/11 


e.tinde 129/2, 130/3, 148/3, 190/7, 
208/6 


e.tinde 208/6 


e.tinden 132/10, 139/9, 204/6, 
204/7, 204/7, 204/8, 204/8, 204/9, 


204/9, 204/11, 207/14, 208/3, 
228/16, 231/10 

e.tinden 141/10, 203/14, 204/6, 
204/11 

e.tine 158/3, 207/15, 213/11, 221/5, 
221/9, 223/9, 229/2 

e.tiye 167/14 

e.tini 131/6, 185/11 


e.tiniy 221/3 


e.tinle 141/15 
el: boy; halk; oymak (ET & (ED 
121b-122b)) 
Ğ. 127/9, 132/7, 133/5, 134/10, 
142/1, 187/5, 193/14, 198/7, 219/3, 
220/1, 230/1, 230/20, 231/15 
e.tde 135/5, 151/14, 229/11 
ö.tden 131/2, 179/6, 200/1, 219/14 
c.te 147/1, 154/2, 186/3 


c.ti 141/7, 144/14, 185/10, 186/1, 
186/13 

&.timden 136/11, 145/11, 230/4 
&.tiy 151/3 

e.tinde 138/11 

e.tinden 139/8 

e.tinden 141/9 


&.tine 129/14, 137/5, 150/7, 173/6, 
213/10,221/8 


&.tiye 167/14 


&.tini 163/12, 188/6, 214/8, 231/15 
&.tinin 146/6 

e.tlar 146/1 

&.tHarde 187/5 

&.tare 131/2, 136/2, 169/12 
c.tarı 141/6, 146/7, 146/7, 186/3 


e.tların 186/3 
elâ: yüce |< Ar. le! (Wehr 575a)| 
O. 2317 
el-âmân: elaman, aman (< Ar. gul 
(Wehr 25a)) 
e. ol-: aman dilenen biri olmak 
e. o.-ur 157/10 
elbette: elbette (< Ar. 48! (Wehr 35b)| 
e. 132/1, 132/3, 140/3, 140/13, 
167/8, 188/13 
elçek: eldiven |< e/* -çek (-cık) 
(Tietze elcik! elcek 707b)| 
e.tlar 186/9 
“ele'd-devâm: sürekli; hiç durmadan |(< 
Ar. elsi le (Wehr dawâm 272b)| 
“e. 129/8, 131/15 
ele-/6-; /i-: eylemek (ET ed/e- < ed 
(ED 57a - 57b)| 
&.(€)-yim 189/9 
&.(i)-yüb 134/13, 163/10, 168/11, 
196/2 


el-ferâğ; ayrılık; ayrılma |< Ar. âlâ 

(Wehr 634a)| 
e.timden 197/8 

el-gişse: sözün kısası; hikayeye 

başlarken söylenir |< Ar. ââll (Wehr 

682a); krş. Devellioğlu e/-£7ssa 216a) 
e. 127/15, 128/11, 131/8, 134/9, 
135/7, 137/8, 138/9, 140/15, 142/6, 
143/8, 146/2, 152/1, 153/4, 156/10, 
160/4, 162/1, 167/1, 167/5, 168/12, 
172/14, 175/8, 183/15, 186/15, 
190/3, 192/7, 197/9, 198/13, 198/15, 
202/141, 212/12, 214/3. 217/13, 
218/11, 220/2. 220/15, 221/16; 
223/6, 224/5, 226/4, 226/17, 227/13, 
228/7, 228/18, 229/13, 230/12, 
231/5, 231/19, 232/13, 233/16, 
235/4 

elif: Arap alafabesininin ilk harfi; 

doğru, düzgün |< Ar. al! (Wehr 20b)| 
e. 136/4, 170/12, 174/12, 178/4 

“ellemü”l-esmö”: #UauY| ale 
*e. 236/9 

“elm: bilgi, bilme (< Ar. ele (Wehr 

57la)) 
“e. 236/6 

“elm-i Müzemmel: müzemmil süresini 


bilmek 
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*e. M. 236/6 
elvân: rengarenk, alacalı |(< Ar. üs 
sözcüğünün çokluk biçimi 0! s1! (Wehr 
788a), krş. Devellioğlu e/vân 216b| 
e. 131/10, 132/16, 139/6, 183/16, 
202/3, 205/10, 229/16 
em-: emmek |ET €7- (ED 155b)| 
e.-dim 192/2, 193/12, 223/2 
e.-düm 228/13 
e.-egör 183/6 
e.-gin 210/8 
e.-sem 185/12, 226/16 
e.-üb 191/14 
emân: aman dileme; şikayet |< Ar. ül! 
(Wehr 25a)) 
e.te gel-: bıkmak, usanmak —> ge/- 
e.te g.-miş 203/14 
“emden: kasıtlı olarak |< Ar. lee 
(Wehr 576b)| 
“e. 141/8 
“emel: eylem, yapma |(< Ar. Jdse (Wehr 
579b)1 
“e. 140/4, 154/12 
emmâ: ama |< Ar. Ul (Wehr 22b)) 
e. 126/12, 129/6, 129/7, 130/4, 
130/7, 135/12, 140/11, 141/1, 160/5, 
178/14, 178/15, 182/5, 182/7, 224/2, 


232/16, 232/19 


emmek: emmek eyleminin mastarı 
lem- - mAK)J 

e.-mek 150/1 
emr: emir, buyruk |< Ar. >! (Wehr 
23a)| 

ete 215/13 

gti 132/12 

e.tine 140/3, 143/7 


e.tini 190/13 
“emü: emmi, amca |< Ar. se (Wehr 
575b); kış. Li 127, 5.05) 
“e. *m 132/13, 132/13, 134/15, 
172/2, 173/1, 226/8, 227/15, 228/8, 
229/3, 229/18, 230/15, 231/5, 233/6 
“e-mden 171/14, 172/1, 172/3, 
172/5, 17277, 172/9, 172/11, 1712413 
“e.-xmin 133/6, 134/9 


“e.*n 139/11 


“Gesi 712 
“enber: amber kokusu |< Ar. ie 
(Wehr 581b)| 
“e. 150/8, 185/2, 185/9, 191/15, 
193/5, 193/7, 196/15, 205/5, 205/9, 
219/11, 227/8 
“e.tlar 155/2, 184/1 
enbiyâ: nebiler, peygamberler (< Ar. 
shui (Wehr 837b)|) 
G5 131/12 


300 


endâm: endam, boy pos (< Far. elail 
(Steingass 108a)) 

e.t 185/6 
endâz: döşeme (< Far. 5lv! (Steingass 
108a)) > endaze 

e. 155/6 
endâze: |< Far. 3lü! (Steingass 108a)) 
—> endâze 

e.tHar 184/1 
endek: az, azıcık |< Far. dvi (Steingass 
109b)) 

e. 218/12 
en-: inmek |ET &z- (ED 168a - 168b)| 

&.-üb 221/1 
enver: nurlar, ışıklar (< Ar. >! (Wehr 
897a)) 

e. 183/8 
er-: imek, olmak (ET er- (ED 193b — 
194a)) 

c.-ür 197/15, 197/16, 198/2, 198/4, 

198/6, 198/8, 198/10, 198/12 
erçin: yalçın kaya 

e.217/4 
“ereğçin: baş terini engelleyen bir tür 
başlık, kadınların başlarına taktığı bir 
tür süs (< Far. öşâ e (Steingass 
845a)) —> altı “ereöçin 


“eti 181/1 


eri-: erimek (ET ezü- (ED 198a)| 
e.-di 226/2 
erkek: erkek (ET &rkek (ED 223b — 
224a)| 
e.tleri 186/5 
ermân: arzu, istek (< Far. oLejj 
(Steingass 39a)| 
e. 176/7, 193/6, 196/11 
e.tı 196/9, 221/11 
e.tımı 168/7 


e.*ın 150/12 


e.tını 150/13 
*ers: asır |İ< Ar. »ae (Wehr 554a - 
554b) “ers sözcüğünün metatesi| 
“e.tde 143/13 
“erş: arş |(< Ar. öâ>e (Wehr b)| 
“e.tde 131/14, 140/13, 161/2 
ert-: sürükleyerek bir yere götürmek 
(ET 2 öri- <2 ör-(ED 202a)) 
€.-i 216/6 
&.-üb 201/8,216/2, 216/5 
erte: sabah vakti (ET rfe (ED 202b - 
203a)1 
&. 195/12, 200/2, 205/12, 232/15 


&.tsi 204/2 


ertiyecek: sabah kadar (€z/e * -(W)A * 


cek| 
&. 189/13 


*erz: arz /< Ar. v2» (Wehr 543b)) 
“e. 127/6, 128/3, 130/9, 133/10, 
134/12, 135/15, 138/14, 140/5, 
141/4, 142/9, 144/3, 145/2, 146/14, 
150/14, 153/6, 155/10, 158/4, 160/7, 
161/7, 163/7, 164/14, 164/15, 
167/11, 169/5, 170/8, 171/13, 
174/10, 175/13, 177/5, 179/1, 
182/16, 184/15, 186/2, 187/4, 189/3, 
191/13, 192/15, 195/11, 196/13, 
197/14, 199/14, 201/14, 203/4, 
204/5, 204/16, 208/6, 209/11, 
210/13,211/15,214/15, 217/2, 
218/4,219/1, 220/4, 221/5, 222/6, 
222/12, 223/11, 225/14, 226/6, 
227/2, 227/14, 228/7, 229/2, 230/1, 
230/16, 231/10, 232/4, 233/7, 234/9 
“etim 127/7 
“etfilmizi 182/6 
“e.tiyi 177/10 
erzân: ucuz |< Far. vl 5) (Steingass 
36a); (Deh 3-B 1808b - 1808c)|) 
e. 183/13 
erzâni &t-: anlatmak, bağışlamak |< 
Far. 0 5) (Deh 3-B 1811a)) > 
Ği- 


e. &.(d)-üb 204/1-2 


es-: esmek (ET (OT.) es- (ED 240b- 
241a)) 

e.-er 227/9 

e.-üb 185/4 
esbab: malzeme, gereken eşya (< Ar. 
ll (Wehr 356a - 356b)|) 

e. 196/1,212/13 

e.tden 214/13 

e.t1 143/12 

e.tını 209/7 

e.tlar 209/7 


e.tlarını 210/11 
eşhâb: yarenler, dostlar (< Ar. çal 
(Wehr 458a - 458b)| 

e.tun 237/9 
eşl: asıl, kök, köken (< Ar. Ja! (Wehr 
16b)|) 

6. 132/3, 153/13 

e.ti 221/12, 221/12, 231/13 


e.tini 154/2 


eşli zât: kendi, öz (< Ar. J! es/ve Ar. 


ch (Wehr 283a - 283b)| 
e.z.tım 153/8 
ester: katır |(< Far. > (Steingass 
51b)) 
e.212/13 
“eş: aşk (< Ar. ööe “5g(Wehr 553a)) 


“e. 130/8, 181/12 


“€.ti 130/7, 139/2 
“e.tiy 134/1, 137/4, 177/12, 189/10 


“e.tinden 179/6 
eşğiyâ: eşkiya |< Ar. sLâsl (Wehr 
437b)) 
ce 131412 
eşit-/d-: işitmek (ET &ş/d- (ED 257b — 
258a)) 
Ğ. 139/12 
c.-an 215/1 
&.-ande 161/5, 195/9, 216/7 
&.-anden 133/5, 182/4, 188/15, 
189/2, 190/3, 194/6, 201/7, 207/10 
&.-ende 129/6, 160/16, 161/3, 173/3, 
191/11, 222/10,225/2, 225/13, 
230/14, 233/4, 234/5, 
e.-enden 132/4, 139/14, 150/11, 
157/5, 164/12, 182/12 
&.-mesen 142/4 
&.-tim 175/5 
&.-tiyiz 216/1 
&.-üb 162/1, 182/14, 205/11,231/9 
e.(d)-ende 218/2 
&.(d)-üb 233/6 
c.(d)-üm 227/16 
eşitmağ; işitmek eyleminin mastarı |< 
Eşit * mAKJ 


c.- 174/4 


eşik: dışarı (< ET &şik (ED 260a)) 
e.Harı 164/8 
eşk: gözyaşı (< Far. Aâl (Steingass 
65b)| 
e. 163/1, 218/15 
e.te 176/6 
eşrefi: bir tür altın sikke (Far. «sâ »âl 
(Deh 4-B 2656a - 2656b)| 
e.216/9 
e.tlar 209/8 
&t-: yapmak, etmek (ET &/-(ED 36b — 
37b)1 
&. 149/8, 152/2, 169/11, 169/13, 
179/10, 189/5, 192/10, 195/1, 210/5, 
215/11 
&.-di 128/4, 136/8, 144/6, 144/7, 
144/7, 155/7, 188/9, 191/5, 201/3, 
214/11, 229/1, 237/6 
e.-digim 219/2, 220/1 
e.-digin 200/13 
e.-dilar 167/4, 182/6, 222/3 
&.-dim 183/13, 186/16, 192/4, 
192/5, 194/13, 203/12, 206/10, 
228/12, 228/13 
&.-din 188/6 
&.-din 133/5, 135/4, 135/5, 135/5, 
135/6, 137/6, 152/11, 153/5, 153/7, 
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154/1, 164/10, 183/9, 185/16, 196/6, 
197/6, 198/6, 211/6, 212/8,214/9 
&.-düm 135/3, 196/2 

&.-me 132/3, 135/8, 139/13, 169/3, 
174/12, 174/12, 174/15, 178/4, 
193/14, 193/15, 209/16, 213/8, 
215/10 

&.-medin 152/2, 158/9, 158/9, 
158/10, 159/2, 159/2, 159/3, 162/8, 
196/6, 197/1, 197/2 

e&.-meli 186/13 

e.-meli oldu 144/11 

e.-mem 231/3 

e.-mesün 170/10, 171/8, 224/16 
c.-mez 149/4, 159/4, 177/3, 180/15, 
214/12 

c.-miş 164/4 

&.-mişem 158/7 

e.-miyelar 216/7 

e.-miyen 140/13 

&.-miyesen 182/6 

e.-miyesiyiz 216/4 

&.-selar 173/13 

e.-sem 131/5, 185/8 

&.-seny 159/13, 185/6, 190/10, 
190/12, 198/7,215/3,215/13 
&.-seneydin 188/14 


e.-seydim 148/15 


e.-sün 132/11, 144/1, 167/7, 171/4, 
180/7, 188/10, 192/11, 195/6, 203/3, 
227/12 

e.(d)-an 163/1 

c.(d)-ecek 132/15, 149/5 
e.(d)-eceksiz 188/12 

c.(d)-edur 162/12, 205/1 

c.(d)-ek 147/4, 147/9, 154/12, 182/4 
e.(d)-elin 150/3 

e.(d)-eller 173/11 

c.(d)-en 139/10, 139/16, 141/12, 
164/2, 176/15, 190/2, 203/5, 228/9, 
230/2, 230/7, 230/10, 230/19 
c.(d)-ey 155/15 

c.(d)-ende 156/5, 175/10, 183/11, 
191/9, 194/5, 202/15, 235/3 
c.(d)-eni 188/16 

c.(d)-er 133/15, 133/15, 133/16, 
139/2, 139/3, 164/2, 164/3, 164/3, 
167/10, 173/12, 174/9, 193/10, 
193/10, 193/11, 216/3, 216/3, 231/1 
c.(d)-erdi 129/1, 149/10, 155/4, 
164/14, 175/13, 176/4, 181/6, 
184/14 

e.(d)-erdilar 167/5 

e.(d)-erdim 168/6 

c.(d)-erem 136/12, 138/8 
e.(d)-ermen 203/3, 222/8 
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e.(d)-ermiz 222/9 

e.(d)-ersen 217/14 

c.(d)-esen 134/10, 138/10, 138/11, 
138/12, 187/7, 187/11 

e.(d)-&yüm 132/14, 142/10, 231/2 
&.(d)-im 163/9, 179/14, 214/14 
e.(d)-indi 163/5 

c.(d)-in 145/8,211/6,211/9,211/9, 
211/10, 225/12 

&.(d)-üb 128/1, 128/2, 128/3, 
129/11, 130/15, 131/9; 132/2..13275, 
132/6, 132/6, 133/1, 133/4, 135/11, 
138/14, 141/4, 141/14, 142/9, 143/9, 
143/15, 145/2, 146/3, 146/13, 147/2, 
148/9, 149/13, 149/14, 150/12, 
151/9, 152/4, 154/8, 155/9, 155/9, 
156/1, 156/12, 160/7, 161/6, 162/4, 
163/9, 164/1, 165/2, 165/5, 165/10, 
167/10, 169/5, 170/7, 171/10, 
171/11, 173/3, 177/3, 177/4, 178/11, 
178/16, 179/12, 179/15, 180/1, 
180/5, 180/8, 180/9, 180/9, 182/1, 
182/12, 182/15, 183/5, 183/9, 184/2, 
184/3, 184/4, 186/13, 187/4, 187/13, 
188/5, 188/7, 188/8, 189/3, 190/15, 
191/4, 191/8, 191/11, 192/13, 
192/15, 194/11, 195/13, 197/1, 
198/14, 198/14, 201/9, 201/13, 


201/13, 201/14, 202/12, 202/16, 
203/1, 203/4, 203/7, 204/2, 204/3, 
204/4, 204/12, 205/5, 205/15, 206/6, 
206/9, 207/5, 207/7, 207/8, 207/12, 
209/7, 209/11,210/13,211/14, 
212/5,214/8,214/12, 214/14, 
214/15,216/10, 216/14, 217/2, 
218/3, 219/10, 219/12, 220/3, 221/2, 
222/9, 222/10, 223/7, 224/6, 224/7, 
224/8, 226/3, 227/1, 229/19, 230/15, 
231/9, 231/15, 232/1, 232/2, 232/20, 
233/5, 233/12, 234/5, 234/13, 235/5, 
236/4, 237/6 
&.(d)-üban 221/13 
&.(d)-üblar 126/13 
e.(d)-übsen 220/9 
&.(d)-üm 160/7, 214/9 
&.(d)-ür 197/15, 197/16, 198/2, 
198/4, 198/6, 198/8, 198/10, 198/12 
et: et, hyavan (eti için) (ET e/(ED 
33b)1 
e.210/5,210/6 
e.tin 186/7 
e.tinden 209/14 
etek: etek (ET (OT.) efek (ED 50a)) 


e.tHarını 199/11 


“eteş: susuzluk hissi, ateş (süz-i 
*eteşke) (< Far. vike (Steingass 845a- 
845b); (Deh 20-A 318a -318b) < Ar.| 
*e.tge 176/6 
&“tibâr: itibar |(< Ar. is! (Wehbr 
530a)) 
&.tım 143/7 
6.tın 133/3 
etles: atlas, saten kumaş |(< Ar. çaki 
(Wehr 510b)|) 
e. 198/4, 200/8, 205/3 
etmağ/mağ; /mek; /meg; etmek 
eyleminin mastarı |< 6/-* m4GJ 
ec. 140/4, 141/3, 148/10, 151/2, 
151/4, 151/6, 151/8, 151/12, 199/13 
&.tçün 186/17 
&.tdedür 149/6-7 
öte 223/7 
ö.(8)te 215/3 
e.(meg)te 177/1 
&.(mek) 149/8, 186/1, 186/2, 188/14 
(bkz. dip. 91), 189/1 
“etr: ıtır, güzel koku (< Ar. »be (Wehr 
557a)1 — 'effifr 
“e. 180/9 
etraf: etraf, çevre |< Ar. <il yk! (Wehr 
505b)) 


e.tine 199/5 
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e.tinde 130/1, 131/9, 169/2 


e.tın 202/3 


e.tını 199/9, 199/10, 204/3, 214/4 
*et(i)r: > 'efr 
“e. 216/12 
ev: ev, konut (ET ev(ED 3b — 4a)| 
&.tde 140/10 
&.timize 128/6 


&.tine 171/12, 235/3 


Griye 175/2 
evvel: evvel, önce |< Ar. Jsl (Wehr 
30b)|) 
e. 144/6, 158/3, 159/6, 159/8, 162/5, 
224/13, 234/12, 235/2, 235/5, 
237/10 
e.tde 149/13 


e.tden 132/15, 144/6 
evvelen: biirnci, birincisi, ilk önce |< 
Ar. evvel* Ar. 1 -lem)| 
e. 207/10 
ey: ey! seslenme edatı |< Far. | 
(Steingass 127b); krş. Tietze ey 757a) 
6.12741,.127/3, 129/6, 129/13, 
130/6, 130/10, 131/13, 133/2, 133/2, 
133/6, 133/6, 133/11, 133/12, 
133/14, 133/16, 134/2, 134/4, 134/6, 
134/8, 134/9, 135/7, 143/9, 144/4, 
151/1, 153/2, 153/4, 157/9, 167/2, 
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168/8, 170/9, 175/10, 181/15, 
185/14, 186/15, 186/17, 188/3, 
193/14, 197/15, 199/12, 200/14, 
202/1, 206/10, 214/7,215/14, 216/2, 
218/12, 221/2, 222/5, 223/8, 225/1, 
225/7, 229/19, 230/15, 232/16, 
234/1, 236/7 
“eyâl: kadın; (eş) aile (< Ar. due 
(Wehr 590a)|) 
“e. 145/12, 186/9 
“eyân: ey! seslenme edatı (< Far. öke 
(Wehr 594b)| 
e. 139/1, 210/15, 228/9 
eye: sahip, iye (ET ;/ (ED 41a)) — 
aya 
e.tsi 236/16, 237/12 


e.tsine 129/12 
eyerle-: (atı) eyerlemek |< ET (OT.) 
eder “eyer? (ED 63b)) 

e.210/10 

e.-dilar 232/15 
“eylilb: ayıp, kötü (< Ar. e “hata, 
kusur?'(Wehr 592a)| 

“©. 224/15 

*&.*dür 199/15, 200/1, 200/3, 200/5, 

200/7, 200/9, 200/11, 200/13 
eyle-/a-; /6-; /i-: yapmak, eylemek JET 


edie- < ed- (ED 57a - 57b)| 


e.(a)-dı 148/5 

&.(a)-r 162/16, 236/14, 237/19 

&. 152/15, 159/6, 167/13, 169/10, 
177/6, 179/10, 179/10, 187/12, 
198/7,203/13,217/3, 228/3, 236/5 
&.-di 128/8, 148/5, 221/5, 227/4, 
229/5, 231/10 

&.-dilar 126/15, 177/10, 222/6, 
223/8 

&.-dim 173/7, 197/3, 197/3, 197/4, 
219/14 

&.-din 127/7, 127/8, 127/10, 127/12, 
127/14, 162/8, 212/2, 236/4 

c.-me 139/11, 151/13, 213/16, 
220/6, 220/10, 220/11, 220/13 
&.-miş 139/2, 165/1, 208/7 

&.-r 159/6, 229/7 

&.-rem 193/4, 210/14, 210/15 
&.-se 236/14 

&.-sen 235/12 

e.-sün 171/3 

&.-yek 151/13 

&.-yüb 153/11 

e.(i)-yende 169/14 

&.(6)-yim 127/7, 127/7, 127/8, 
175/15,214/10,215/1, 228/9 
&.(€)-yüb 134/7 

€.(€)-yüm 138/15, 139/1, 153/8 
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&.(i)-yüb 151/12, 191/11 

&.(i)-yür 215/6 
eylemek: eylemek eyleminin mastarı 

c. 151/9 
“eyş: eylence, eylenmek |/< Ar. ve 
(Wehr 593a)|) 

*c. 154/3, 174/8, 184/4, 205/12 
eyyâm: günler, gündüzler (< Ar. ek! 
(Wehr 986a)| 

e.tde 143/13 
ez: -den, -dan |< Far. 3! (Steingass 40b 
- 42a)| 

e. 126/13, 190/10, 237/6 
&z-: ezmek |ET (OT.) ez- (ED 279b)| 

e.-en 198/12 

&.-ermen 153/11 

&.-ersen 152/13 
&-zâz: saygı, hürmet |< Ar. 3 )5e! /“zâz 
(Wehr 548b)| 

© 132/7 
ezel: çok eskiden (< Ar. J5l (Wehr 
12b)1 

e.tden 211/5 
“ezim: çok büyük, kudretli |(< Ar. aske 
(Wehr 560b)| 

“e 129715 
“eziz: aziz, kudretli, saygın, soylu (< 


Ar. 55e (Wehr 548b)| 


“e. 155/11, 167/12, 168/11, 183/1, 
225/17, 226/7 


fâhir: övünen |< Ar. 4 (Wehr 626a)| 
f. 127/5, 129/2, 155/4, 180/3, 209/7, 
216/8 
f&'ide: fayda, yarar |(< Ar. öv (Wehr 
656a)|) 
f. 178/15 
fâriğ: boş, meşkuliyeti olmayan, rahat 
(< Ar. gyâ (Wehr 632b)| 
f.230/4 
faş: açığa vurma |< Ar. blâ, bââ ( gi) 
kökünden (Wehr 638a - 638b)| 
f.216/4,216/7 
fâtihe: Fatiha, Kuran süresi |(< âsi 
Ar.| 
f.216/10 
fegan: figân, feryat |< Far. ulââ 
(Steingass 934a)) 
f. 176/10 
fehr: övünme; ün; saygı |(< Ar. »sâ 
(Wehr 625b)| 
f. 129/12, 168/11, 176/4,217/2, 
230/9 
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f. ele-/i-: övünmek > &/e-/4-, /6-; /1- 
) 
f. &.(i)-yüb 168/11 
f. &t-/d-: övünmek — &/-/d- 
f. e.(d)-erdi 176/4 
f. €.(d)-üb 217/3 
felek: gök; dünya; baht; kader (< Ar. 
adi (Wehr 649b)) 
f. 145/11, 175/16,213/7, 233/10, 
233/12 
f.*in 144/8 
fend: fent, düzen, hile |< Far. Ms 
(Steingass 939b)) 
f.*imi 210/8 


teta 193/12 
ferâğ; ayrılık (< Ar. âlâ #râg (Wehr 
634a))— ferâğ 

f. 162/13, 177/8 

f.4ım 215/8 
ferâğ: — /erâs 

f.tde 217/12 

el-f.*de 197/8 
ferâr: firar, kaçış |(< Ar. »l â (Wehr 
627a)| 

f.151/13,219/14 
ferâvân: çok, bol (< Far. ülsl â 
(Steingass 914b)) 

f. 156/13 


ferg: fark (< Ar. 8.4 (Wehr 633b)) 
f. 196/6 
ferhâş: azar, azarlama |< Far. # # 
(Steingass 916b)) 
f.*dı 141/8 
fermân: ferman, buyruk, emir |< Far. 
(Steingass 921b - 922a)) 
f. 176/3 
fermân-ber-dâr: emirleri yerine getiren 
|< Far. »la yila â (Steingass 922a)| 
f.*ımı 168/1 
ferş: halı |(< Ar. vâ 4 (Wehr 630b)) 
f.233/4 
feryâd: feryat, yardım istemek için 
bağırma, çağırma |< Far. duâ 
(Steingass 926a - 926b)) 
f.te 127/10 


f.time 218/10 
ferz: farz, görev, yükümlülük |< Ar. 
v2 4 (Wehr 63la)) 

f.171/3,215/6 

f.*tiyi 177/10 
fesâd: fesat, kötülük (< Ar. alâ (Wehr 
636b)) 

f. 182/7 
fesig: kötülük |< Ar. övâ ((sg) (Wehr 
637b)| 

f.-lar 164/1 
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feşl: fasıl; mevsim (< Ar. Ji (Wehr 
639b)) 
f-41217/5,217/9,218/3 


f.-inde 217/4 
fezalı: geniş ve sınırsız alana/ ortama 
sahip olan (< Ar. #L&â (Wehr 642b) * 
T. 1) 
f.216/11 
fikir: > fikr 
f.221/4 
fikr: fikir, düşünce |Ar. 5S (Wehr 
647a)) > fikir 
f. 129/8, 132/6, 138/12, 149/2, 
162/4, 180/1,214/11, 229/1 
f.te 143/4, 209/4, 232/3, 232/12, 
232/13 
f.41143/15, 177/3, 180/8, 214/14 


f.4iy 163/3, 190/5 
filan: filân, söylenmeyen adın yerine 
söylenir |< Ar. W& /w/ân (Wehr 649b)) 

f. 195/8 
f0l-f6r: aniden; hemen, bir an önce (< 
Ar.câtöylaâ-d! (Wehr 655a - 655b, 
653a)) > fören 

f. 172/14 
firğet: ayrılık, ayrılma |< Ar. ââ 4 firga 
(Wehr 633b)) 

f.tinde 130/15 


fitne: fitne, ayartma (< Ar. ââ (Wehr 
622b)) 

f. 169/2 

f.*-lar 200/13 
fitne-ger: fitneci, ayartan |< /7/7e * 
Far. S (Steingass 1076b)) 

f. 169/7,201/5 
fitne-gerliğ; fitnecilik, ayartma |(< 
fitne-ger * T. -1G| 

f.41201/2 
fören: aniden |< Far. ! yâ (Steingass 
94lb)<Ar.|—> /77-för 

f.207/15 
fuzul: meraklı, her şeye burnunu 
sokan |< Ar. Js24 (641b)) 

1.2987) 


gab: kap (Trkm. gap (TTS 224b) olan 
bu sözcük KE'da &ap “kap, zar; çanak” 
biçiminde görülür (KE &ap (1) 295a); 
krş. ET £ab “deri torba, deri matara, 
torba? (ED 578b)| 

g.Harı 209/14 
gâb-i göseyn: dar kavisli |< Far. < Ar. 


vss * Gi “(yayın ortasıyla ucu 


arasındaki) dar mesafe? (Wehr 708a- 
709b ve 710a)) 

g. 236/10 
gaç-: koşmak; kaçmak (ET £aç- (ED 
589b — 590a)) 

g. 170/5 

g.-allar (< -ar - /an)174/1 

g.-ande 170/5 

g.-dılar 212/14 

g.-dın 230/3 

g.-egör 210/3 

&.-en 234/3 

g.-mişik 234/15 

&.-ub 165/14 
gaçmağ: koşmak; kaçmak |< #aç- * - 
mAG| 

g. 150/10, 213/6,213/7, 213/15, 

213/17,214/2 

&.tın 230/3 
gâdir: kadir, muktedir (< Ar. -â 
(Wehr 666a)| 

g. 128/8, 137/2, 140/1, 145/10, 

149/13, 160/2, 160/14, 164/3, 208/7, 

229/11, 233/13, 235/15 

g.tsen 235/13 
gağğılle-: (keklikler) ötmek (yansıma 
sözcük) 


&.-1 200/5 


gâh: bazen, arasıra |< Far. S 
(Steingass 1074a)) > geh 

g. 145/14, 206/2,213/4,213/4 
gah: kuru meyve, kak JET (OT.) £ak 
(ED 608b)| 

g. 142/5 
gâhi: bazan |< Far. AS (Steingass 
1074b)) 

g. 189/8, 189/8, 189/12, 189/12, 

197/5, 225/9, 225/9, 225/9, 228/14, 

228/15, 232/3, 232/3 
gâ'ibân: bir yerde bulunmayanlar 
(ole < Ar. cw£ kökünden (Wehr 
616b— 617a)) 

&.-imde 171/3 
ga'il: onaylayan kimse (< Ar. HE 
(Wehr 711b)| 

g. 190/15 

g.tsen 158/5 
gal-: kalmak (JET £4/- (ED 615b — 
616a)) 

g. 135/16, 135/16, 136/1, 136/1, 


229/6, 229/8, 229/10, 229/12, 
230/10 

&.-dın 228/4 

g.-dum 230/7 

g.-ım 189/9, 231/9 
g.-1)211/9,211/11 

g.-ince 221/15 

&.-madı 135/2 

g.-me 143/4, 167/8 

g.-medi 215/12 

&.-medin 228/4 

&.-mesem 226/14 

g.-mesün 136/7, 172/12, 172/13, 
176/3 

g.-mış 156/1 

&.-mıyubdur 214/1 

g.-mişem 130/13, 175/14, 176/1, 
202/14, 223/12, 232/5, 232/12 
&.-ub 231/9 

&.-ubdı 198/9, 208/3 

&.-ubmız 182/2 


g.-ur 178/2,215/2,215/2, 215/3 


136/5, 136/5, 136/9, 136/13, 136/13, g&.-ursen 200/2 


137/1, 137/1, 137/5, 137/5, 156/6 gal: söz, konuşma |< Ar. İG (Wehr 
g.-an 161/11 71la)) 
g.-dı 132/11, 144/9, 144/9, 155/7, g. 162/11, 198/8, 198/10 


171/5, 171/5, 201/9, 229/3, 229/4, g.tımı 154/1, 188/1 
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gali: halı (Har. 52// (NF 149a) < Far. 
ll (Deh 21-B 113b - 1150) 

g&. 165/4, 183/16 
galib: beden, gövde; kalıp (< Ar. lâ 
(Wehr 700b)| 

&. 219/6 
galmağ/-meğ: kalmak mastarı (< £a/- * 
-MAGİ| 

g. 135/6 

g.t1 167/9, 174/6, 175/12 

&.(meğ)ti 141/2 
gâmet: boy pos, endam (< Ar. âlâ 
gama (Wehr 713a)) 

g.ti 185/1, 205/3 


&.tin 197/16 


g.Hine 129/3, 164/13, 184/7 
gan-: kanmak, doymak, inanmak (ET 
kan- (ED 632a)) 
g.-ermen 224/1, 226/16 
gan: kan |ET £an (ED 629b — 630a)| 
g. 134/11, 140/6, 210/6 
g.tdur 169/1 
g.te 200/2 
g.tı 195/15 
g&.tım 200/12 
g.tımı 196/3 
g.Har 136/12, 137/14, 138/7 


&.Harı 216/6 


gâne: yetinen, kâni |< Ar. alâ (Wehr 
707b)) > gani 

g.212/4 
gâni: Doğru yazım gân& olmalıydı. 
Yazar/ Müstensih, sözcüğe |. tekil kişi 
iyelik, -(y)im ekini eklereken g harfini 
yazmamış. — gâne' 

g&.tyem 175/7 
ganlı: kanlı (< gan * -/5 ET kanlı 
(ED 638b)) 

g. 171/10, 171/10, 226/5 
gapu: kapı (ET £apı8< *kap-(ED 
583a)) 

ğ. 234/8 

g.tde 138/9, 140/7 

g.tHar 163/4 

g.tnıy 204/4 

g.tsinde 229/15 


g.tsine 202/11, 224/12 


g.tye 227/9 

gar: kar (ET £ar(ED 641a)| 
g. 208/15 
g&.t1 161/13, 226/2 


g.tını 223/14 
gardaş: kardeş (ET £arındaş < karın * 
daş (Li 156, 7.14)) 
g. 126/13, 127/1, 127/2, 127/16, 
129/3, 144/14, 145/1, 145/10 
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g.tı 127/16 &.151/5. 193/15, 216/13 
g.tım 128/12 &.tdı 203/8 
g.tımın 129/5 g.te 187/7, 187/13, 198/2 
g.tıy 126/13, 126/14, 129/4 g.tı 165/2, 204/6 
g.timde 127/4 g.tım 193/15 
g.tun 127/3, 128/14 g. tın 208/8, 236/10 
garlı: karlı |gar * -/5 ET kar/ıf&(ED g.tıyı 133/11, 152/14, 174/13, 
658b)) 220/5 
g. 136/1, 136/1 g.Hine 156/5, 181/1, 205/7 
garrı: yaşlı kadın JET £arı “yaşlı? (ED g.Harın 179/8, 208/9 
644b); E Uyg. (Brahmi) khâri (Tekin g&.Harine 155/2 
kârı 173)1 g.Harine 200/11 
g. 157/4, 170/14 gaşlı: kaşlı |< gaş * -//, ED k£as/ığ 
garrıt-: yaşlandırmak |ET £az7/- < karı- (672b)1 
(ED 649a - 649b); AT karı-> karıt- g.*dur 130/12 
(YTS 127, 128)) gat-: katmak (ET £a/- (ED 594b — 
g.-mesün 171/2 595a)| 
garşu: karşı (ET £arşı< karış-< *3 g.-me 141/15 
kar- (ED 663b — 664a, 664b)) gâtil: katil (< Ar. Ji& (Wehr 663b)) 
&. 230/15, 232/1 g. 131/12, 139/4, 140/1 
&.tsinde 155/1, 162/2 gattı: sert, katı (ET £2//8< £a/-(ED 
g.tsinden 164/9 597b — 598a)) 
g&.tyiyde 163/9 g. 157/5, 194/8 
gâşid: ulak, postacı |(< Ar. v8, direkt, gaygı/u: kaygı (ET kadgu (ED 598b — 
düz (yol); kolay, sorunsuz, kısa (gezi) 599a)) 
(Wehr 684a)| &.tden 139/13 
&. 234/6 &(u). 137/12 
gaş: kaş (ET £aş (ED 669a - 669b)| &.(u)-den 144/13 
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gayır-: hazırlamak, düzenlemek, 
yapmak, etmek (ET £addur- < kaddu 
(ED 599a - 599b)|) 

g.210/11 

g.-dı 167/4, 212/6, 233/10 

g.-ermen 224/15 

g&.-esiz 182/7 

&.-sen 178/2 

&.-ub 222/3, 224/14, 224/15, 225/12 
gayıt-/d-: dönmek JET £adıi-< *kâd- 
(ED 597a)) > geyit/d- 

g. 220/5, 220/6, 220/8, 220/10, 

220/12, 220/14 

g.-dılar 132/10, 216/10 

g.-ermiz 216/5 

g.-sen 197/11 

g.(d)-en 139/15 

&.(d)-1 22072 

g.(d)-ub 184/11 
gayne-: kaynamak JET £ayın- (*kaf-) 
(ED 678a - 678b)| 

g.-r 193/1 
gayrıl-: hazırlanmak, düzenlenmek, 
yapılmak, edilmek (< gayır- * -71| 

g.-an 130/1 
gayter-: döndürmek |< gayıt * -Ar 

g.-ecek 220/3-4 


314 


gaytermağ: döndürmek eyleminin 
mastarı |<gayfer- * mAGJ 
g. 230/7 
Saz: — gaz 
&.tHerden 178/13 
gaz: kaz (ET £az< HA (Toh.?) (ED 
679a - 679b)) — gaz 
ğ. 200/5, 232/7 
g.tım 138/5 
g.tını 169/11 
g.Har 130/2, 178/9 
&.Hare 184/13, 191/9, 204/4 
g.Harın 163/14 
&.Harını 209/8 


&.Harinden 154/6-7 
gazan: kazan JET (OT.) £azdan< kaz-, 
Çuv. xuran (ED 682a - 682b)| 
g. 203/12 
gazlı: kazlı, kazı olan |< faz * -//| 
g.tnıy 204/7 
gazi: kadı (< Far. 6 (Deh 21-B 67a 
- 67b) < Ar. v8 gâdin (Wehr 689a)| 
g. 128/2 
gebağ(&): göz kapağı (ET £apak< 
*kap- (ED 582a — 583b); kış. Trkm. 
gabak (TTS 215)) 
&.(8)*tını 133/11 
ğebile: kabile (< Ar. âkâ (Wehr 66la)|) 


8. 230/13 

gebül: kabul (< Ar. Jsâ (Wehr 66la)| 
g. 128/1, 128/1, 149/4, 149/5, 182/6, 
190/12, 207/12,215/6, 231/10, 
234/4 


göce: gece JET Xdçe< köç- (ED 694a 


—695a)) 


g. 128/13, 129/8, 131/5, 135/5, 
141/9, 149/1, 156/7, 167/5, 169/1, 
172/10, 174/17, 175/14, 175/15, 
176/1, 176/3, 176/5, 176/7, 176/9, 
176/11, 177/6, 177/7, 177/9, 177/11, 
177/13, 178/1, 178/3, 178/5, 183/1, 
183/10, 188/7, 189/4, 189/5, 189/7, 
189/9, 189/11, 189/13, 189/15, 
190/2, 191/14, 192/6, 199/1, 201/9, 
202/12, 203/7, 205/12,212/14, 
218/1, 225/9, 226/11, 232/5, 232/6, 
232/8, 232/10, 232/12, 232/14, 
232/15, 234/12 

g.tdür 237/11 

g.Har 169/14, 182/1 

g.tHarden 199/1 

g.ter 156/2 

g.tniy 201/9 


g.tsi 128/13, 129/1, 177/13, 189/11, 
191/11, 225/17 
g.tsidür 209/12 
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g.tsine 208/10 
gecelin: (ayın durumu) gecelik, 
doğrusu göcelik iken şiirin uyağı 
gereği göcelin yazılmıştır. Bunda 
artdamaksıl /n/ ünsüzünün metinde 


kullanılan Arap alfabesi sisteminde & 


biçiminde yazılması da etkili olduğunu 


söyleyebiliriz. (< göce * T. -7/Gİ| 

g. 181/12 
geç-: geçmek JET £eç- (ED 693b — 
694a)) 

g.-di 144/10, 227/4 

g.-edur 185/6 

g.-egör 210/5 

g.-ende 195/11 

g.-enin 202/11 

g.-ermen 160/5 

g.-mezdi 143/14 

g.-sün 160/2 

g.-üb 132/9, 146/5, 202/9 

g.-übdür 176/1 

g.-üm 214/13 
geçmağ/-mek: geçmek eyleminin 
mastarı |< göç- * -724G) 

g.- 150/6 

g.(<mek) 142/14, 213/11 
göçir-: geçirmek (< göç- * (X/r- ET 
keçür (ED 698b — 699a)| 


g.-ek 182/1, 182/3 

g.-erdilar 199/1 

g.-in 141/13 
göçül-: geçilmek |< göç- * (X)/; 
ET keçi! (ED 697b)| 

g.-ür 227/7 
geda: bela (< Ar. s#U&â (Wehr 688b) ve 
göce * sıl 

g&.ty 189/7 
gedemi rence gıl-: bir yolun zahmetine 
katlanmak|< Far. ba S asi ; a (Deh 
21-B 181c)) 

g.r. &.-ub 128/5 
geder: kader |< Ar. sa (Wehr 66a)| 

&. 212/6 
gedd: boy pos, endam (< Ar. 8 (Wehr 
664b)| 

g. 129/3, 161/8 

&.ti 130/12, 148/4, 164/13, 184/7, 

185/1 

g.tin 170/12, 174/12, 178/4 

g.tin 136/4, 236/10, 236/10 


g.tine 165/10 
gedem: adım (< Ar. s8 (Wehr 668a - 
668b)) 

g. 142/16, 146/4, 195/10 

gti 128/5 


&.tin 220/14 
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gedemle-: adımlamak (< gedem * /4-) 
g.-rdi 146/13 
gedim: eski (< Ar. ass (Wehr 668b)| 
&.tden 208/3 
gedimi: eskiye ait | < Far. 8 (Deh 
21-B 184c) < Ar. gedim) 
g. 237/4 
gedir göcesi: metinde: gerdek gecesi |< 
Ar. 58 gadr(Wehr 665b) ve göce * T. 
-s/) > gedr 
g.g. 177/13, 189/11 
g&.g.tne 208/10 
gediş: gidiş |< ge/- * X5; Az. kr-(Az. 
doğru biçim göf- olmalıdır.), Osm., 
Trkm. g7/-, ET £öf- (ED 701a)| 
g.ti 185/5 
gedr: değer; eder; ölçü (< Ar. s8 gadr 
(Wehr 665b)| > gedr 
g.tim 163/15, 164/4, 228/6 
g.tin 145/6, 226/13 


g.Hiy 134/4 
gedri: (harfiyen: bir kadar) bir ölçek 
|I< gedr* Far. -/ (gösterme belirteci) | 
g. 127/5, 127/15, 168/13, 221/1, 
225/12 
geh: (< Far. 4S (Steingass 1107b)) > 
gâh 
g. 189/9, 189/14, 197/6 


gehbe: kahpe, kötü (< Ar. âsâ (Wehr 
663b)1; Yazar/Müstensih metinde 
yanlışlıkla #ehbe yazmıştır, oysa 
doğru yazım #e/hbe olmalıydı. 

g. 213/7, 233/10, 233/12 

g.tmen 201/1 
geher: > gehr 

g. 220/10, 229/7 


geherlen-: kahırlanmak |< #eher* T. — 


14-4 n-| 
g.-üb 132/16, 194/6, 222/7, 222/15, 
228/1 

geherli: kahırlı (< geher* T. —77) 
g.tdür 222/7 


gehğehe: kahkaha (< Ar. 4çâsâi (Wehr 


708a); krş. Meninski £ahkahet, kahahe 


3814) 

g. 190/3 
gebr: (normalde geher söylenen bu 
sözcük vezin geriği orijinaline uygun 
yazılmıştı) kahır, kızgınlık, sıkıntı (< 
Ar. e (Wehr 708a)) > geher 

g.133/1,221/13 

g.Hi 188/9 

g.tiy 220/11 


&.tinden 230/16 
gel-: gelmek (JET £e/- (ED 715b)) 
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g. 133/11,133/12, 133/14, 133/16, 
134/2, 134/4, 134/6, 134/8, 138/13, 
140/14, 141/5, 148/13, 148/15, 
154/11, 161/8, 188/6, 194/15, 208/2, 
215/12, 220/6, 220/10, 220/13, 
2215 

g.-an 177/12, 203/7 

g.-ande 180/7, 218/1 

g.-di 135/16, 171/11, 171/12, 
171/12, 172/2, 180/10, 181/7, 184/3, 
190/3, 195/3, 195/5, 195/10, 198/3, 
206/8, 213/5,213/6,213/14,214/11, 
224/12, 225/7, 229/4, 229/6, 229/8, 
229/10, 229/12, 229/17, 230/14, 
230/14, 231/15, 232/1, 234/1, 234/7, 
236/3 

g.-di 173/1 

g.-dilar 192/8, 194/12, 195/2, 
198/15,201/11, 209/8,218/2, 222/2, 
224/8, 232/2, 232/16, 236/9 

g.-dim 168/6, 194/2, 194/2, 196/2, 
196/8, 218/5, 218/6, 218/7,218/8, 
218/10,218/11 

g.-din 163/3, 198/13, 228/2 

g.-diyiz 211/3 

g.-düm 163/10, 163/12, 163/12, 
179712 

g.-ecekdür 233/6 


g.-edur 180/14, 180/15, 181/2, 
181/4, 181/6, 181/8, 181/10, 181/12 
g.-eli 197/3 

g.-en 189/10 

g.-ende 207/14, 208/2, 219/9, 224/9, 
224/9, 224/15 

g.-esen 136/2, 136/3, 136/7, 136/11, 
136/15, 137/3, 137/7 

g.-im 143/10 

g.-ince 136/3, 219/3, 223/9 

g.-me 139/14 

g.-medi 171/12, 172/2, 173/2 
g.-medin 228/2 

g.-mese 172/9, 226/7, 226/8, 
226/10, 226/12, 226/14, 226/16 
g.-mesen 136/15 

g.-mez 136/10, 139/9, 141/10, 
176/5, 202/9 

g.-miş 203/14 

g.-mişem 158/8, 179/2, 179/6, 
195/15, 227/6 

g.-mişik 212/11 

g.-miyüb 230/13 

g.-sün 157/10, 161/5, 161/16, 
181/16, 204/13, 213/3, 225/3, 225/4, 
225/6, 230/17, 230/18, 230/20, 
2312,231/4 


g.-üb 129/1, 131/13, 133/15, 137/9, 
140/7, 143/14, 143/15, 146/12, 
146/12, 154/8, 154/9, 159/8, 160/12, 
160/12, 164/13, 167/1, 168/13, 
1717, 171/11, 171/13, 173/1, 175/2, 
178/7, 180/12, 181/14, 188/9, 190/9, 
191/8, 191/12, 192/9, 192/11, 
192/12, 192/13, 196/14, 199/8, 
200/6, 202/9, 202/11, 203/10, 204/1, 
204/3, 204/14, 205/12, 206/9, 207/4, 
207/5, 212/14, 214/7, 216/11, 217/9, 
222/3, 223/5, 224/5, 225/2, 225/4, 
225/6, 231/20, 233/2, 233/7, 234/2, 
234/8 

g.-übdilar 184/12 

g.-übdi 204/12, 230/17, 230/18, 
230/20, 231/2, 231/4 

g.-übdür 128/14, 159/1, 160/8, 
225/3, 227/9, 232/18 

g.-übmen 156/12, 163/8, 179/10, 
202/15 

g.-übsen 183/5, 199/13, 227/15, 
232/14 

g.-ür 138/15, 139/5, 140/3, 151/2, 
161/2, 173/4, 173/5, 173/7, 173/9, 
173/11, 173/13, 173/15, 174/1, 
174/3, 205/5, 206/11, 217/5, 218/15, 


230/2, 230/3, 230/5, 230/7, 230/9, 
230/11 

g.-ürdi 206/2 

g.-ürdilar 204/15 


g.-ürmen 134/3, 180/3, 225/1, 225/3 


g.-ürsen 207/6, 225/7 
gelâ: (yanlış imla!) kale (< Ar. âzlâ 
(Wehr 701b)| 
&.tye 159/10 
gelb: kalp, yürek (< Ar. 8 (Wehr 
699b — 700a)| 
gti 218/2 
gelem: kalem (< Ar. e (Wehr 702b)| 
g. 130/12, 165/2, 181/1, 198/2, 
205/7 
ğelet: yanlış (< Ar. le (Wehr 609b)| 
&. 220/10, 223/3 
&.xdür 230/7 
gelin: gelin (< ge/ ET £elin (ED 
719a)1 
g. 135/1, 135/6, 136/6, 192/8, 
192/12, 192/16, 193/4, 193/8, 
193/12, 193/14, 193/16, 194/11, 
197/7, 198/3,219/12 
g.tHer 146/8 
g.tdür 197/13 
g.te 196/11 


g.ti 224/13 
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g.tin 192/16 
gelin-: gelmek (< ge/- * -/7-| 

g.-indi 219/9 
gelmağ/g;: gelmek eyleminin mastarı 
(< gel- * -mAGI 


g.tımız 160/14 


g.tınız 160/13 
g.(8)te 154/2 
gelü-bend: boyunbağı, kolye (9) (< 
Far. 348 (Steingass 1096a)) 
g.ti218/13 
gelyân: nargile |(< Far. vu (Deh 21B 
459b)) 
g. 129/2 
gem: gam, keder |< Far. ç£ (Steingass 
894a)| 
g. 134/11, 135/14, 137/6, 140/6, 
141/13, 162/14, 174/11, 174/12, 
174/14, 178/4, 178/4, 234/5 
&.tden 170/12, 170/14, 171/2, 
176/6, 221/14 
g.te 171/7, 178/7 
&.Har 223/12,231/1 


&.Harden 198/9 


&.Harı 136/8 
gemer: kamer, ay |< Ar. »â (Wehr 
704a)| 

g&. 233/4, 236/12 


ğem-gin: gamı olan, kederli (< Far. 
üz (Steingass 895b)) 
g. 178/8 
gemli: gamlı (< fem * T. -77) 
g. 136/12, 174/5 
gemmâz: gammaz | je < Ar. e 
kökünden (Wehr 612a - 612b)) 
g.tı 169/7 


&.tHar 169/2 
gem-nâk: üzücü |< Far, de 
(Steingass 895b)) 
&.tsen 174/9 
gemze: gamze |< Ar. ö xe (Wehr 612a 
- 612b)| 
g. 147/9, 152/8,152/11, 152/13, 
153/12, 173/14, 177/14, 178/10, 
180/6, 180/10, 181/7, 189/12, 190/8, 
192/5, 198/11, 206/8 
gn 153/3, 227/4 
gen: (yürek) geniş (ET £y (ED 724b 
— 725a)) 
g. 161/6, 178/6 
gend: şeker (< Far. a8 (Steingass 
990b)| 
g. 192/3, 193/1 


g.timi 210/8 


g.tini 192/2, 192/2, 193/12 
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gende: çürümüş, kokmuş; kötü (< Far. 
a (Steingass 1099a)| 
g. 186/11, 186/11, 200/9 
g.tdür 134/2 
gene: yine, gene |ET yana (943a - 
943b)1 
g. 134/3, 144/12, 149/8, 164/10, 
188/10,214/13, 228/2, 229/1, 
237/14 
geni: gani, zengin |< Ar. £ (Wehr 
614b)) 
g. 235/10 
genim: düşman (as£ < Ar. ai£ 
kökünden (Wehr 613b — 614b)| 
&.tin 206/13 
genimet: ganimet |< Ar. Âave£ ganıma 
(Wehr 614a)|) 
&.tdür 149/9, 223/9 
gera: kara (metinde: siyah elbise) (ET 
kara (ED 643b — 644b)) 
g.tye 138/4 
gera/ gere: kara, siyah JET £ara (ED 
643b)| 
g. 130/10, 133/13, 134/12, 137/16, 
138/6, 145/12, 152/6, 154/7, 172/11, 
172/12, 191/16, 198/5 
g.tden 136/15, 172/9, 226/7, 226/8, 
226/10, 226/12, 226/14, 226/16 


g.tdur 179/8 


g.tnı 133/11, 133/12, 133/14, 
133/16, 134/2, 134/4, 134/6, 134/8, 
173/5 

g.tnıy 204/6 


g.ye 133/1, 229/13 
g.(e) 134/13, 134/14, 134/16, 135/2, 
135/4, 135/6, 138/7, 139/6, 152/13, 
179/4, 196/4, 201/10, 201/12, 
201/14, 203/8,216/12, 216/13, 
217/4, 225/13, 223/15, 225/16, 
225/17, 226/1, 226/3, 226/4, 229/16 
g&.(e)tdür 160/8 
geranğu: karanlık |< Moğ. xarayyu 
(Lessing 935a) <T. £arâ, bkz. Schönig 
s.3, 1.1) 
&.tden 203/11 
gerâr: bir yerde karar kılma (< Ar. yâ 
(Wehr 67la)|) 
g. 151/13,201/2 
g.tım 168/9 


g.tın 190/5 
gerden: gerdan |< Far. v $ (Steingass 
1080a - 1080b)) 

g. 187/8 

g.te 185/4, 200/4, 200/6 


g.timde 194/1, 215/9 


gerdenli: gerdanlı, gerdanı olan (< 
gerden * T. -11) 
g. 130/12, 220/12, 227/10 
gerdid: yapıldı (< Far. v8 < va $ 
(Steingass 1082a)) 
g. 235/10 
gerdün: felek (< Far. vs» $ (Steingass 
1081a)) 
g.tdur 129/9 
gerek: gerek |ET £ezgek < kerge- (ED 
742a - 742b)) 
g. 127/16, 132/1, 135/8, 135/13, 
140/4, 142/8, 142/10, 142/11, 
142/13, 142/15, 143/1, 143/3, 143/5, 
143/7, 143/10, 143/11, 145/13, 
148/15, 150/1, 150/7, 150/7, 150/9, 
160/6, 172/1, 178/11, 182/8, 187/3, 
187/11, 188/11, 190/2, 190/4, 190/4, 
190/13, 194/7, 205/7, 208/4, 217/11, 
217/11, 231/6,231/6 
g.-dür 140/4, 149/8, 149/11, 149/12, 
149/14, 150/2, 150/4, 150/6, 150/8, 
150/10, 151/1,151/2, 151/4, 151/6, 
151/8,151/10, 151/12, 151/14, 
155/11, 155/12, 155/14, 156/1, 
156/3, 156/5, 156/7, 156/9, 174/4, 
189/1, 207/11, 235/8 


g.tin 215/7 


gerg: dalma | â>& < Ar. â€ kökünden 
(Wehr 600b — 601a)) 
g. 137/4 
gerib: garip; gurbet; gurbetçi (< Ar. 
w€ (Wehr 599a)| 
g. 136/2, 136/9, 136/11, 139/9, 
141/10, 141/11, 144/10, 145/11, 
148/8, 158/13, 167/9, 174/5, 174/6, 
176/2, 176/6, 177/7, 187/5, 223/13, 
226/13, 228/5 
&.tden 170/13 
5.te 152/15 


ğ.ti 211/10 


g.*men 158/12 
geribân: yaka (< Far. ole $ (Steingass 
1086b)) 

g.-ım 223/13 
gerrâ: gururlu |!5& < Ar. > kökünden 
(Wehr 597b — 598a)|) 

g. 158/13 
gerş: raks, oyun, oynama (< Ar. vâ) 
res (Wehr 320b) sözcüğünün 
metatezi olmalıdır) 

&. ur-: oynamak, raks etmek > ur- 

&. u.-ub 191/7 (bkz. dip. 93) 
geşd: kasıt, maksat (< Ar. v3 (Wehr 
683b)| 

g.tinde 150/5, 176/8, 178/2, 206/13 
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g.tinden 165/3 


g.tine 213/14 
gesem: ant, yemin (< Ar. esâ (Wehr 
680b)| 
g. 182/9, 182/12, 216/7 
geşt: dolaşma, gezme |(< Far, ci 
(Steingass 1091a))— gül geşt viSS 
g. 226/3 
get-/d-: gitmek (ET &ö/- (ED 701a)| 
g. 136/2, 136/3, 136/7, 136/15, 
137/3, 137/7, 140/10, 140/12, 167/6, 
167/8, 169/9, 188/6,211/16, 212/1, 
212/3, 212/5, 212/7,212/9,212/11, 
225/3 
g.(d)-ecek 132/6, 132/15, 231/10 
g.(d)-ecekmen 211/4 
g.(d)-ecekmiz 149/9 
g.(d)-ek 148/13, 148/15 
g.(d)-en 207/11 
g.(d)-en 137/9, 173/8, 176/15, 
211/16,212/1, 212/3, 212/5, 212/7, 
212/9, 212/11, 228/10 
g.(d)-ende 143/13, 152/7, 199/11, 
224/9 
g.(d)-er 164/1, 208/14, 231/8 
g.(d)-erdim 229/7 
g.(d)-erem 136/13, 138/7, 156/6 


g.(d)-ermen 169/1, 194/15, 211/12, 
225/2, 231/411, 251/412. 231414, 
231/16, 231/18 

g.(d)-ermiz 160/13 

g.(d)-er oldın 136/14, 

g.(d)-er oldum 136/9, 137/11, 
138/1, 145/3, 167/12, 

g.(d)-ersen 134/13, 152/13, 220/5 
g.(d)-ersüz 160/12 

g.(d)-esen 132/3, 134/11, 138/11, 
211/16 

g.(d)-esiz 209/6 

g.(d)-everdi 202/9, 220/15 
g.(d)-eyüm 130/11, 142/11, 142/13, 
142/15, 143/1, 143/3, 143/5, 143/7, 
165/14,231/1 

g.(d)-im 135/9, 135/13, 152/2, 
209/4 

g.(d)-in 192/10, 225/12 

g.(d)-ince 167/7 

g.(d)-sünlar 195/5 

g.(d)-üb 129/14, 136/2, 146/5, 
170/9, 184/6, 186/1, 188/5, 194/10, 


g.(d)-üm 133/8, 142/8, 199/4, 
199/11, 207/9, 214/6, 220/7, 224/11, 
230/8, 231/8 

g.-di 132/6, 152/4, 172/4, 174/11, 
195/6, 199/6, 203/11, 204/13, 234/7 
g.-digim 219/13 

g.-dilar 131/9 

g.-din 185/16, 227/17, 229/13 
g.-düm 228/8 

g.-me 132/3, 141/5, 200/2, 202/13 
g.-medin 152/2 

g.-meli boldı 144/4, 

g.-meli oldı 144/9 

g.-mem 231/3 

g.-mesem 137/15 

g.-mesen 231/7 

g.-mesenem 230/17, 230/17 
g.-mesün 144/1, 231/9 

g.-mez 159/10, 175/10 

g.-se 221/15 

g.-sem 134/1, 134/3, 138/5, 168/4, 
231411, 251/12. 2517/12 231714, 
231/16, 231/18 


199/8, 199/9, 199/10, 209/6, 218/13, g.-sün 199/5 


221/4, 228/9, 229/5, 231/6 getâr: ardarda, peşpeşe |< Ar. yÜsâ 
g.(d)-übdir 176/3 (Wehr 690a)) 


g.(d)-übdür 226/7, 226/8 g. 203/1 
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getmağ/-mağ; /-mek; /-meg): gitmek 


eylemin mastarı |< gö/- - 4246) 


g. 150/9, 151/1, 151/12, 230/5 
g.(mağ) 230/7 
g.tdedür 149/6-7 


g.(mağ)tine 176/13 


g.(meg)ti 174/6 
g.(mek) 140/4, 150/7, 230/19 


g.-rem 233/8, 233/9, 233/11, 
233/13, 233/13..233/15 

g.-se 132/12 

g.-sün 199/6 

g.-sünlar 195/6, 225/12 

g.-üb 127/16, 132/8, 146/9, 168/13, 
190/13, 190/13, 191/6, 201/3, 
202/14, 221/2, 224/6 


getü-: — gelür g.-übdür 233/3 


g.-b 129/10 g.-üm 188/1, 199/5 
g.-mişem 210/2 gey-: giymek JET £ed- (ED 700a)) 
getür-: getirmek (< ge/- ET keftür-< g.-an 196/4 


kel- (ED 716b — 717a)1—X getü- g.-dicegin 222/13 


g.-anmı 229/2 

g.-dilar 157/8, 201/10, 222/4, 224/7, 
233/4 

g.-dim 167/14, 229/15 
g.-din 229/1, 229/14, 230/1 
g.-düm 229/1 
g.-ebilmedüm 229/3 
g.-ermen 195/1 

g.-esen 231/7 

g.-in 229/14, 230/15 
g.-medin 229/1 

g.-medüm 229/1 
g.-messem 133/8 


g.-miyanımı 229/2 
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g.-digi 185/1 

g.-ellar 186/7 

g.-ım 180/3 

g.-me 133/11, 133/12, 133/14, 
133/16, 134/2, 134/4, 134/6, 134/8 
g.-mişdilar 198/3 

g.-mişik 145/7 

g.-üb 129/2, 131/10, 134/12, 
134/13, 134/14, 134/16, 135/2, 
135/4, 135/6, 137/16, 155/4, 172/11, 
172/12, 173/5, 205/14, 210/6, 223/2, 
229/16 

g.-übdür 202/2, 205/3, 206/7 


g.-übsen 198/4 


geya/e: kaya (ET aya (ED 674b — 
675a)) 
g.Harde 216/13-14 
&.(e)tlarde 217/4 
geydir-: giydirmek | göy- * -DXF-J 
g.-üb 205/13 
geyit-/d-: > dayık (d-) 
&.(d)-üb 231/7 


geyl: (uzun uzun) konuşma, çeneçalma 


(sohbet) (< Ar. Jâ gi/(Wehr 71l1a)| 
g. 154/1, 162/11, 188/1, 198/10 
göymağ/meg: giymek eyleminin 
mastarı |< göy- * mAG| 
g.tine 215/7 


g.(meg)tin 158/1 


g.(meg)tini 167/7 
geyr: gayrı, bundan böyle; dışında (< 
Ar. »£ (Wehr 617b— 618a)) > göyri 
g. 190/10 
g.tiyi 196/6 
geyret: namuslu; kaygı (< Ar. 25£ 
(Wehr 618a)|) 
g.tdü 138/10-11 


g.tim 135/10 
göyri: > göyr 
ğ.141/6 


geyün-: giyinmek |< göy- * (X)n-) 


g.-übdür 206/10, 206/11, 206/12, 
206/14, 206/15, 206/16, 207/2, 
207/3 
geyyüm: kayyum (Allah'ın 
sıfatlarından) |< Ar. asâ e/-gayyüm 
(Wehr 713b)| 
g.tsen 235/15 
geyz: kızgınlık (< Ar. b£ (Wehr 
618b)) 
&.te çıb-: sinirlenmek 
&. ç.-ub 194/6 
gez-: gezmek JET £ez-(ED 757a))—> 
goz- 
g. 169/6, 187/5, 187/6 
g.-di 199/10 
g.-digim 218/10 
g.-dim 194/2 
g.-düm 223/2, 226/3, 229/5 
g.-ellar 151/6, 217/5, 217/9 
g.-en 164/8 
g.-er idi 194/10 
g.-erdim 219/10 
g.-ersen 194/11, 195/12 
g.-üb 155/13, 156/7, 163/5, 186/3, 
196/6, 199/9, 203/8 
gez-:— gez 


g.-ermen 153/11 


gezâ: kader, yazgısı |< Ar. suâ (Wehr 
688b)) 
g.212/6,213/10 
ğezâl: ahu, ceylan (< Ar. Jl5£ (Wehr 
602a)| 
g.te 208/16 
gezdir-: — gezdür- 
g.-üb 233/1 
gezdür-: gezdirmek |< gez- * -DXI; 
ET (OT.) £ezif- (ED 758a - 758b)) > 
gezdir- 
g.-üb 208/1 
gezeb: — ŞeZeb 
g.timden 159/3 
gezeb: gazap, kızgınlık, öfke (< Ar. 
uae (Wehr 605a)| > gezeb 
&.timden 197/2 
gezel: gazel |< Ar. J5£ (Wehr 602a)| 
g. 130/9, 133/10, 145/2, 146/14, 


155/10, 161/7, 162/5, 163/7, 164/15, 


167/11, 174/10, 182/16, 184/15, 


196/13,218/4,219/1, 220/4, 222/12, 


223/11, 230/16, 232/4 
g.ti 128/3, 222/11, 223/11, 226/6, 
227/2, 230/1, 230/16, 231/10, 232/4 
g.Har 149/12 

gezmağ;: gezmek eyleminin mastarı |< 


gez-t -mAGI| 


g.217/11 
gıl-: kılmak, yapmak (ET £//-(ED 
6l6a - 616b)) 
g. 127/5, 140/14, 237/14 
g.-andur 131/15, 161/3 
&.-dı 140/12 
&.-dın 127/14, 236/12 
g.-ım 189/15 
&.-10 234/4 (bkz. dip. 107) 
g.-me 140/12, 235/11 
g.-medi 172/2 
g.-medin 196/15, 197/2 
g.-mış 140/13 
g.-mışem 211/2 
g.-mursen 127/2 
&.-sun 126/16 
&.-sunlar 230/14 
&.-ub 128/5, 229/17 
&.-ubmen 230/12-13 
&.-ubsen 220/9 
g.-um 127/3 
&.-urmen 176/10 
gil: kıl (ET £4/(614b)|) 
g.tden 200/3, 200/9 
gılıç: kılıç, silah (ET £///ç (ED 618a)) 
&.221/13 
gır: kırağı (ET £zağu (ED 656b)) 


&. 200/4 


gırh: kırk sayısı (ET Zzr£ (ED 651a)) 
g. 130/3, 146/5, 154/4, 161/1, 
161/14, 178/9, 187/1, 206/11, 
224/15 
gırmız: kırmızı |< Far. 5x â (Steingass 
966a); (Deh 21-B 230a - 230b)) > 
Sırmızı 
g.tdur 185/1 
gırmızı: kırmızı |< Far. s a â 
(Steingass 966a); (Deh 21-B 230b — 
2300)) — gırmız 
g. 133/4, 186/10, 187/1, 205/14, 
206/7, 206/10, 206/11, 206/12, 
206/14, 206/15, 206/16, 207/2, 
207/3, 220/8, 223/10, 226/1 
gırnağ; cariye |< Ar. gumüg (ED 
kırnak 661b)| 
g. 171/4 
gıs-: kısmak (ET £7s- (ED 665b - 
666a)| metinde yanlış olarak kış 
yazılmıştır. 
& 200/10 (bkz. dip. 97) 
g.-ende 148/8 
gısge: kısa |(ET £7s8a < k7s- (ED 
667a)) 
g. 186/12, 186/12, 189/6 
g.tdür 160/7 
gış: kış (ET £75 (ED 670a)) 
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g. 141/13 
g.te 174/12 
g.tım 168/4 


g.tını 144/12 

gıy-: (gözlerini) kıymak (9) (ET £d- 

> kıy- (ED 595a - 595b)) 
gıye bah-: yandan bakmak |< gıy- * 

- A ulaç ekil — ba/r- 
g&. b.-ub 152/14 

gız: kız (ET £7z(ED 679b — 680a)| 
g. 129/7, 131/14, 135/1, 135/6, 
136/6, 138/11, 148/11, 154/4, 184/2, 
184/10, 184/11, 192/8, 192/12, 
192/16, 193/2, 193/6, 193/10, 
193/14, 194/11, 196/11, 197/7, 
197/13, 197/13, 198/3, 202/3, 203/9, 
206/11, 217/8, 220/5, 220/6, 220/8, 
220/10, 224/12, 224/12, 224/14, 
224/15, 225/1, 225/2, 225/4, 225/5 
g.tden 211/1, 224/12 
g.tdur 148/13 
g.te 184/5 


gtı 126/14, 129/4, 129/5, 132/13, 
133/6, 148/14, 150/12, 161/15, 
184/14, 228/8, 229/3, 230/15, 231/5, 
233/3 

&.*ıdur 218/1, 229/18 


g.tıy 161/14 


g.tını 127/4, 139/11 


g.tısen 152/5, 152/6, 152/8, 152/10, 
152/12, 152/14, 153/1, 153/3, 
159/12 

&.tıyem 153/8, 153/10, 153/12, 
153/14, 154/1, 154/3, 154/5 

&.tlar 130/3, 130/4, 130/5, 132/9, 
146/8, 147/5, 147/14, 148/1, 148/2, 
149/14, 152/13, 153/11, 155/1, 
157/4, 157/5, 165/12, 167/1, 176/8, 
177/10, 177/14, 178/10, 180/2, 
180/5, 181/15, 182/5, 182/9, 182/11, 
184/3, 184/11, 188/7, 188/10, 191/9, 
191/14, 194/8, 195/3, 201/5, 201/7, 
203/6, 205/11, 210/14, 210/15, 
212/8, 212/12, 229/10 


&.Harde 149/10 


&.Harden 151/13, 154/4, 182/4, 


204/2, 204/13, 205/13, 206/1, 206/6, 
207/1, 209/9, 230/9, 231/19 


g.Harım 230/11 


g.tHarın 141/14, 173/12, 202/5, 
203/8 

g.Harın 130/3, 147/7, 147/10, 
148/11, 152/3, 152/4, 163/15, 175/1, 
179/5, 181/8, 181/14, 184/6, 185/13, 
189/9, 201/11, 206/6-7, 206/8 
&.tHarinden 154/6 


&.Harlan 176/7 


g.Harlen 148/10, 151/7, 187/6, 
204/15, 206/5, 209/10 

g.tHer 147/1 

g.Herden 178/13 

g.Here 146/11, 207/14 


g.Herin 147/2 


g.tun 128/1 


185/5, 185/10, 188/4, 188/15, gızar-: kızarmak (OT £zzar-< ET £ız- 


191/11, 197/13, 203/6, 210/11, (ED 685a - 685b ve 68la)) 
212/1, 224/1 g.-mış 187/9 
&.Hare 149/8, 150/13, 183/16, gızıl: kızıl (ET £72// < £ız- (ED 683b - 
184/9, 184/13, 186/14, 187/12, 684a)) 

194/6, 195/5, 197/5, 204/12, 206/9, g. 129/14, 135/1, 136/6, 145/3, 
210/13, 217/6 146/6, 150/5, 155/4, 156/2, 160/12, 
g.Harı 147/4, 148/1, 180/9, 184/2, 160/13, 163/12, 165/12, 171/1, 


185/15, 186/1, 191/7, 195/9, 202/13, 176/2, 178/8, 180/4, 184/1, 192/2, 
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194/1, 205/4, 205/8, 206/13, 216/9, 
218/8, 224/8, 225/8, 228/9, 231/8 
g.Har 206/14, 209/7 
gızzı: kızgın, sıcak |< £72/ < ET 477-4 
-1G (ED £7z- 68la)) 
g. 203/12 
gible-gâh: kıble (< Ar. âlâ (Wehr 66la) 
* Far. »8 (Steingass 1074a)| 
g.te 161/16 
gir-: girmek (ET £7r- (ED 735b — 
736a)) 
g.-ande 184/3 
g.-di 145/9, 173/8, 207/13 
g.-dim 164/5 
g.-din 158/9 
g.-düm 158/11, 179/12, 205/10 
g.-ende 167/2 
g.-ermen 156/12 
g.-esen 191/1 
g.-im 175/2, 175/3, 189/12, 189/12 
g.-me 187/8 
g.-medi 220/15 
g.-mem 235/2 
g.-sem 164/6 
g.-seydilar 194/4, 194/5, 235/3 
g.-sün 138/4 
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g.-üb 131/15, 133/1, 138/10, 
159/10, 160/15, 161/1, 190/14, 
208/1 
g.-üm 230/8 
gıran: bir tür para (sikke) birimi, 
tümen para biriminin 1/10'i (< Far. 
ül. â (Steingass 962a)| 
g. 155/5, 192/2, 206/4, 206/13 
girân-behâ: yüksek değerli, pahalı (< 
Far. sl S (Steingass 1077a)) 
g. 155/4 
giriftâr: tutsak (< Far. »& S (Steingass 
1082b)) 
g. 177/8 
girmağ; girmek eyleminin mastarı |< 
gir- * -mMAGJ 
g. 134/2, 155/11 
g.te 154/12 
gismet: kısmet |< Ar. Savâ (Wehr 
gisma 680b)| 
g. 128/8, 136/8, 140/1, 235/14 
g.Har 233/11 
giyab: yokluğunda, bir yerde 
bulunmama |< Ar. «Le (Webr 617a)| 
g.tde 200/13 
giyâmet: kıyamet (< Ar. âsLâ (Wehr 
giyâma 713a)) 
g.216/3 


g.tde 216/6, 237/18 
g.te 136/7 
giymeti: kıymetli, değerli, pahalı (< 
Far. siâ (Steingass 999a)|) 
< Ar. 4s gima (Wehr 713a) * Ar. 
veya Far. & -7| 
g&. 209/7 
gö-: kovmak (ET £ov- (580b)) 
&.-bdur 228/1 
g.-dı 203/2 
g.-dılar 194/14 
g.-dın 168/2, 181/16 
g.-dum 196/14 
g.-rmız 213/1 
goc-: — goç-, focağla- 
g.-sem 131/7 
goca: koca, yaşlı IMKıp. k£oca< Far. 
h'âca(?) (Li 232, 1.13) > goce 
g. 159/8 
gocağ: — gocağ 
g.te 187/14 
&.tinden 168/3 
g.tine 157/3, 158/14 


g.tiye 160/6, 164/6 
gocağ; kucak (< £oç-* -AX;ET(OT.) 
kuçak (ED 591a)) > gocağ 

g.te 170/1, 170/2 

g.time 201/4, 234/13 
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&.tinde 200/10 


g.tine 156/15 
gocağla-/1-: kucaklamak |< focağ * 
JA- ET (OT.) kuçakla- (ED 591b)| —> 
£0Ç-, SOC- 
g.()-b 193/5 
gocağleş-: kucaklaşmak |< gocağla- * 
ş- 
g.-esen 187/14 
goce: — doca 
8. 127/1,152/10, 153/4, 1572, 
157/8, 157/13, 158/5, 159/10, 160/4, 
160/11, 161/3, 167/6, 167/11, 168/2, 
176/4, 176/8, 181/16 
goç: koç |(ET £oçyar (koçfar) > Moğ. 
kuça (ED 592a - 592b)| 
g.215/15 
goç-: kucaklamak JET £uç- (ED 
590a)|— goc- gocağla- 
&.-ande 170/4 
g.-dı 203/10 
g.-egör 210/1 
g.-elin 181/11 
g.-ellar 173/16 
g.-erdim 228/17 
g.-mişik 234/14 
g.-sem 185/11, 232/5, 232/6, 232/8, 
232/10, 232/12 


&.-ub 165/14, 173/15, 187/16, 

191/16, 193/9 
goçmağ;: kucaklamak eyleminin 
mastarı 

g. 150/2 
goçuş-: kucaklaşmak (< #oç- * (X75-; 
ET Xuçuş- (ED 593a)) 

g.-ım 188/11 

&.-sun 182/8 

g&.-sunlar 199/3 

&.-ub 191/5, 198/14, 235/5 

&.-urmen 178/5 
göğü: kavga |(< Far.l& £ (Steingass 
898b - 899a)) 

g. 132/14 

&.tdur 132/15 
göğun: kovalayan, takipçi (?) (krş. AT 
kov, koğ, kovu “arkadan çekiştirme, 
yerme? 145a - 145b; ET (OT.) kokun 
(bir kere geçer) “kıvılcım” (ED 61la); 
ancak gögğun ve kokun arasında bir 
semantik bağ kurmak zor, üstelik 
“kıvılcım? anlamına götürebileceğimiz 
AT £og, kıg görülmektedi (YTS 
142a))— göğuncı 

&.213/3,213/5 
göğuncı: |<göodun * -C7|)— gödun 

g.214/3-4 


gol: kol (ET £0/(ED 614)| 
g. 131/7, 146/2, 146/10, 171/9, 
187/8, 191/5, 206/3, 206/12, 206/13, 
211/14, 228/17, 232/1, 235/4 
g.tde 162/6 
g.te 174/11, 186/14 
g.tım 175/2, 235/2 
g. tın 178/2, 195/15 


&.*tinden 132/8, 132/9, 192/3, 
219/10 

&.tine 129/13, 132/5, 135/14, 170/6, 
173/3, 180/12, 191/7, 195/9, 196/12, 
225/13, 232/3, 235/5 

&.Har 148/7, 181/4 

&.Hare 131/3, 181/4 

&.tarı 186/12, 186/14 


g.Harımı 165/13 


g.Harın 205/5, 219/7 
g.Harın 227/16 
g.Harını 194/4 


&.Harime 194/1 


g.tHarine 155/5 
göl: söz (< Ar. Js (Wehr 71la)| 

g. 210/7 

g.te 236/9, 237/5 
göla-: kovalamak JET £owlâ-< köv- 
(584b); ayrıca kış. gök | göle-, 


goyele- 


g.-dı 203/9 

&.-seydin 197/11 
gol-bag; kol bağı, bilesik (< 40/* *hag 
(metinde yok); ET ba&< ba-(ED 310a 
—311b) > bağla-J 

g. 150/5 
göle-: — göla-, Soyele- 

g&.-yiy 176/15 
gölemağ;: kovulmak eyleminin mastarı 
|I< göle- * -mAGJ 

g. tı 174/6, 175/12 
gölmağ;: kovulmak (< &ö- * /-J 

g. 167/8 
goltığ; koltuk (altı) (< fo, ET koltuk 
(ED 619a)| 

g.Hıy 204/2 
göm: akraba (< Ar. esâ 
(Ahundov/Tezcan gohum 500)| 

g. 144/14, 145/1, 145/10, 230/13, 

230/14, 231/19 
gon-: konmak JET £on-< *£o-(ED 
632a - 632b)| 

g.-dı 128/7,218/6 

g.-dın 227/17 

g.-e 200/4 

g.-er 218/9 

&.-ub 206/15, 216/14 
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gondur-: kondurmak |< gon-* DXr; 
ET kontur- (636a - 636b)| 

g.-dum 173/6 
gonmağ: konmak |< £on- * -774G) 

g.- 150/7 
gonşı: komşu (ET £onşı < konuş- (ED 
640b)) 

g&.tmızın 217/14 
gorh-: korkmak JET kork- (ED 651b — 
652a))— goruh- 

g.-dum 158/11 

g.-erem 200/4 

g.-me 134/3, 207/6 

&.-sun 142/7 

&.-ub 200/5 

&.-urem 225/5 

&.-urmen 214/10, 214/10 
gorhutmağ -: korkutmak |< 4o7/- * -4 

g.-içün 141/3 
goruh-: — gorh 

g.-dum 160/9 
gös-i guzeh: gök kuşağı (< Far. g Âwsâ 
(Deh 21-B 522a - 522b)| 

&.g. 208/9 
goş- 1: (aşa vb.) katmak; biraraya 
gelmek, kavuşmak; görüşmek (ET 
koş- “birleştirmek'(ED 670b — 67la)| 


g.-dın 230/6 


g.-elin 147/3 

g.-ılek 210/6 
goş- 2: şiir söylemek |< £oş- 7) 

g.-ermen 205/6 

&.-ub 180/13 
goşe: çift (< foş- * -A; ET (OT.) Koşa 
< koş- (ED 67la), ayrıca bkz. ET 
(OT.) £os(ED 670a - 670b)| 

g. 135/12, 150/2, 153/15, 165/2, 

165/3, 165/10, 183/4, 191/16, 

208/15, 210/2, 222/14, 222/14 
goşmağ; şiir söylemek eyleminin 
mastarlı biçimi 

g.-dur 217/8 
goşun: ordu (krş. AT £oşun, koşın 
“saf, asker dizisi” (YTS 145a) ve AT 
koşuk “bir arada, bir araya gelmiş” 
(YTS 145a); < dos * -un(9)| 

g. 169/8, 213/6 
goşut-: destan ve şiir söylemek (< 2 
goş-* (X)E| 

g.-ermen 178/1 
goy-: koymak, bırakmak JET £od-< 
*ko- (595b 596a)) 

g. 170/3, 174/4, 188/10, 201/7 (bkz. 

dip. 98) 

&.-ande 209/9 


&.-armen 209/14 
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g.-dı 143/15, 172/4, 172/5, 208/6, 
223/7, 223/8 

g.-dılar 194/9 

g.-dım 201/3 

g.-dın 185/15 

g.-dum 144/4, 195/4 

g.-em 179/13 

g.-erdi 143/14 

g.-erem 193/9 

g.-ersen 134/14, 139/6 

g.-ersiz 170/2 

g.-ım 180/5, 189/6 

g.-ıy 182/11 

g.-me 137/7, 137/14, 138/4, 215/8 
g.-medi 144/12 

g.-mem 174/16 

g.-mış 181/1 

g.-mişem 137/5, 163/11, 196/1 
g.-sun 171/3 

g.-ub 132/2, 134/11, 137/10, 140/4, 
141/4, 142/9, 144/1, 149/9, 155/1, 
155/3, 155/8, 158/3, 161/6, 162/5, 
164/1, 167/10, 172/7, 182/15, 
184/11, 187/3-4, 189/2, 191/12, 
192/14, 195/3, 201/13, 203/4, 204/3, 
204/5, 204/16, 206/9, 209/11, 
210/12,213/2, 213/4, 230/14, 232/2 


&.-uban 144/9 


&.-ubdur 181/5, 228/2 
&.-ubsen 183/5, 213/14 
goyele-: — göla-, ööle- 
g.-me 195/5 
goyın: kucak, koyun (kucak) (ET 
koyın (< *köü) (ED 631b)) 
> goylijn 
g.te 175/3, 189/12 
goy(n: — £oyıy 
g&.time 194/4 


g.Hine 227/16, 228/15, 235/2 


goyun: koyun (hayvan); davar JET £ofi 


(ED 63la - 631b)) 
g.218/3 
göç-: göçmek JET (OT.) £öç- (ED 
694a - 694b)) 
k.219/2 
gög; gri TET £ök(ED 708b — 709a)) 
g. 133/1, 134/13, 134/14, 134/16, 
133/2, 135/4, 135/6, 138/4, 172/11, 
17875 
g.-e 134/2, 134/12 
gögçek/g; güzel |MKıp. £ökçek (KN 
96b); Az. göyçek (Ahundov/ Tezcan 
492)1 
g. 147/2, 148/2, 148/11, 149/8, 
184/13, 197/5, 197/14 
g.idi 184/10 
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g.(g)ti 179/5 
göher: cevher |< Far. a * (Steingass 
1106a)| 
g. 149/14, 165/4, 171/5, 192/3, 
229/8, 229/8 
g.ti 209/13 
g.-im 194/1, 215/9 
göl: göl (ET £ö/(ED 715a)| 
g, 138/5 
g.ti 204/7 
g.tine 137/4 


g.tların 186/4 


g.tlere 144/9 
gör-: görmek (ET &ör- (ED 736a - 
736b)) 
g. 127/6, 128/3, 138/15, 192/10, 
194/12, 195/6, 213/6, 213/7,213/9, 
213/13,213/15,213/17,214/2, 
216/15, 217/3, 221/5, 227/14, 228/7, 
229/2, 230/1, 230/16, 232/18 
g.-an 187/10 
g.-ande 148/5, 182/9, 204/5, 214/11 
g.-anım 140/1 
g.-di 128/9, 131/11, 131/11, 154/13, 
157/2, 157/8, 162/3, 171/12, 177/1, 
184/5, 184/14, 195/3, 199/2, 199/7, 
199/11, 201/12, 202/9, 206/5, 206/7, 


213/4-5, 218/15, 221/1, 224/9, 
224/12 

g.-digim 218/5 

g.-dilar 167/2, 222/4 

g.-dim 165/1, 165/2, 203/8 

g.-din 153/15, 168/2, 197/4, 225/8 
g.-düm 129/15, 163/13, 165/3, 
165/6, 165/8, 165/10, 165/12, 
165/14, 181/12, 185/9, 185/10, 
209/6, 223/14, 223/14, 223/15, 
224/2, 225/9, 228/1, 228/8 

g.-dün 153/15 

g.-düniz 128/7 

g.-ebilmen 139/10 

g.-ek 218/4, 232/4 

g.-en 132/15, 137/9, 139/16, 150/12, 
151/7, 153/11, 181/5, 193/6 

g.-ende 127/1, 148/1, 185/14, 197/8, 
221/1,223/7, 226/17.233/5 
g.-enden 227/5 

g.-er 139/13, 163/15, 196/7 
g.-ermen 135/12, 178/15, 196/5, 
196/7 

g.-gec 236/12 

g.-im 128/10, 132/14, 152/5, 152/6, 
152/8, 152/10, 152/12, 152/14, 
153/1, 153/3, 154/11, 157/14, 162/4, 
162/6, 162/7, 162/9, 162/11, 162/13, 
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163/3, 180/8, 189/15, 195/16, 
224/11, 226/16, 227/15, 228/4, 
228/6, 228/18 

g.-iy 130/9, 133/10, 134/12, 135/15, 
138/14, 140/5, 141/4, 142/9, 144/3, 
144/8, 145/2, 146/14, 150/14, 153/6, 
155/10, 158/4, 161/7, 163/7, 164/14, 
167/11, 169/5, 170/8, 171/13, 
174/10, 175/13, 177/5, 179/1, 
182/16, 184/15, 186/2, 187/4, 189/3, 
191/13, 192/15, 195/11, 196/13, 
197/14, 201/14, 203/4, 204/5, 
204/16, 208/6, 210/13,211/15, 
214/15,217/2,219/1, 220/4, 222/12, 
223/11, 225/14, 226/6, 227/2, 
231/10, 233/7, 234/9 

g.-medi 199/9, 199/10, 199/10 
g.-medim 135/3, 194/3, 203/11, 
226/3 

g.-mem 133/8, 178/15 

g.-men 139/3 

g.-menem 226/12 

g.-meselar 156/13 

g.-mesün 158/11, 171/8 

g.-meyim 145/14 

g.-mezlar 180/2 

g.-mişdi 155/9 

g.-se 193/10 


g.-selar 156/12 görüş-: görüşmek |< gör- * -(X)ş-; ET 


g.-sem 131/4, 131/6, 179/9 körüş- (ED 748a))— göriş- 
g.-seny 141/14, 147/10, 155/13, g.-ürmen 177/13 
184/7, 186/3, 186/4, 188/4 götar-: — göler-, göllijr- 
g.-sün 163/4, 164/11, 180/7 g. 169/10,174/11, 195/14, 213/8, 
g.-sünlar 232/17 213/16 
g.-üb 130/6, 146/5, 174/7, 175/1, g.-an 198/8 
181/14, 182/5, 182/9, 194/10, 206/6, g.-dın 187/1 
231/1 g.-ım 180/6 
g.-ür 229/2 g.-selar 175/1 
göre: göre | Har. £öre (NF 262b); Osm. g.-sem 180/2 
göre (Meninski 4068); Trkm. göre g.-ub 140/5, 194/8, 209/8, 223/6, 
(TTS 293b — 294a); Tat. &üre(TTA 230/3 
göre 193b)| g.-ur 215/5 
g. 154/12, 214/6 götarıl-: — göleri/- 
görin-: — görün- g.-dı 172/8 
g.-di 184/17 göter-: götürmek (ET kötür- (ED 706a 
göriş-: — görüş- - 706b)) > götar-, götlijr- 
g.-dilar 232/1 g. 179/11 
görmağ;: görmek eyleminin mastarı |< g.-elin 147/9 
gör- * -mAG| g.-mez idi 143/9 
g. 156/5,211/8 g.-üb 144/2, 146/13, 168/12, 
g.te 179/2, 179/3, 179/5, 179/7, 210/10, 224/2, 228/12 
179/9, 179/11, 179/13, 179/15 göteril-: gütürülmek (< göfer- * -7/- 
görün-: görünmek |< gör- * -(X)n-; ET ET kötrül- (ED 706b)) — götarı!/- 
(OT.) körün- (ED 746a)) > görin- g.-di 136/8 
g.-edur 208/15 götlilr-: — gölar-, göter- 
g.-ür 129/15 g. 139/12 


336 


g.-din 197/6 
g.-ermen 177/7 
g.-ermiz 215/6 
g.-mem 221/7 
g.-üb 201/10 


g.-ün 232/17 


göys: göğüs |ET £ögüz (ED 714a - 
714b)) 


g.-in 208/15 


göz: göz (ET &öz(ED 756b)| 


g. 145/12, 152/14, 171/6, 187/7, 
191/16, 206/4 

g.tde 193/10 

g.tden 163/1, 221/13 


g.te 198/5 


g.ti 132/1, 132/3, 135/2, 135/16, 
136/1, 136/5, 136/9, 136/13, 137/1, 
137/5, 148/12, 149/6, 149/7, 149/10, 
150/5, 153/12, 155/6, 156/5, 157/2, 
162/3, 165/3, 171/1, 172/13, 174/13, 
180/11, 184/13, 184/13, 187/13, 
195/11, 201/12, 204/6, 225/13 
g.tim 128/10, 134/1, 136/3, 137/3, 
142/7, 149/6, 168/10, 193/15, 223/1, 
226/10, 231/17 

g.timden 183/7, 187/15 


g.time 184/17 


g.timi 139/13, 183/14, 194/14 


g.timin 235/1 


g.tin 144/2, 149/6, 151/11, 156/11, 
178/2,213/2 

g.tinden 137/14, 211/14, 218/15, 
231/6 

g.tinden 209/2 

g.tiyi 193/15 

g.tini 194/9 


g.Har 146/10, 148/3, 165/3, 178/10, 
178/10, 180/11 


g.tHare 197/6 


g.tları 130/4, 130/5, 153/2, 165/2, 
181/9, 200/7, 204/14, 222/2, 223/9 
g.tHlarım 164/5, 176/6, 192/4 
g.tarın 208/11, 208/14 
g.tarınden 222/15 

g.tarını 151/5, 178/16 

g.tHarını 133/13 

g.tarınden 226/6 

g.tHarıne 205/7 

g.tHarıye 152/6, 200/9 

g.ter 148/2 


g.teri 136/16, 146/11, 148/3, 
161/11, 185/2 

g.tlerinden 154/7 
g.terinden 133/12 


g.terine 155/2 


g.tlerini 180/13 


gözel: güzel (Osm. güze/ (Meninski 
4073, 4086); Tat. güze/(TTA güzel 
199a); ET £örk(ED 74l1a); Trkm. görk 
“güzellik, görkem” (TTS 295a)) 

g. 149/3 

g.tin 129/6 

g.tHar 151/5, 217/5 


g.tHarı 151/3 
gözle-: gözlemlemek |(< göz * -/4-; 
ET (OT.) £özle- (ED 760b)| 

g.217/3 
gözledür-: gözetlemek (< gözl/e- * - 
DXT-J 

g.-men 160/9 
gözleş-: göz göze gelmek; bakışmak /(< 
gözle- * -5-) 

g.-dim 191/16 
gözli: gözlü, gözü olan |< göz * -/XJ 

g. 138/6, 151/12 

g.tdür 186/5 

g.*nin 130/10 
gubâr: toz toprak (< Ar. »L£ (Wehr 
595a)| 

g. 223/4 
gudâz: kaynak; kaynayan (< Far. 518 
(Steingass 1075a)) 


g.te 146/9 


g.tım 163/11 
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g.tıy 162/13 


g.ter 148/2 
gudret: kudret, güç (< Ar. & yâ (Wehr 
66a)) 

&. 235/10 
gufl: kilit, sügü |< Ar. J& (Wehr 
697a)| 

&. 201/8 
gul: kul, köle (ET £x/ (ED 6135a - 
615b)) — £u/ 


g.tım 215/1 


g.tıy 167/14 
&.tuyem 221/7 
gul: > gu/ 
g. 201/12 
g.Harı 201/10-11, 201/14 
gulağ/&: — ulag, sulağ 
&.(8)*ıp 156/11 
gulağ: — dulağ, Bulağ/-8 
g. 156/3, 202/8, 223/4 


g.tını 147/7 


g.tine 220/15 

gulağ as-: — Sulas as-, as- 

&. a.-medi 202/8-9 
gulağ; kulak JET £u/kak (ED 621a)) 
— Sulağ 

8.193/2 


g.tını 149/12, 174/17 


gulağ as-: kulak asmak, dinlemek —> 
gulağ as-, as- 

g. a.-ardı 138/9 
gulâm: gulam, genç erkek köle |< Ar. 
ele (Wehr 610b)|) 

&. 201/90 
gulâmlığ; gulamlık (< ğu/âm *T. - 
1G| 

g.te 128/1 
gumân: şüphe (< Far. uL8 (Steingass 
1097a)| 

g.tdur 143/1,211/8 

g.tı 159/4 

g.tım 128/10 


g.tHare 196/12 
gumrı: kumru |(< Far. & sâ (Steingass 
988b), bkz. Eren k£umru 267) 
g&. 206/16 
gunçe/€; /i: gonca |< Far. 4şie 
(Steingass 896b)|) 
g. 136/4, 137/2, 145/11, 173/6, 
219/5, 235/1 (/8), 235/3 


&.tden 179/7 


tsi 179/4, 225/16 


(01or4 
| 


&.()tye 202/2 
gur-: (çadır) kurmak (ET &ur- (ED 
643a - 643b)) 


g.-an 218/12 
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g.-digim 218/7 
g.-erdilar 218/3 
g.-rmez 151/8 
g.-mışdılar 222/1 
g.-mişik 153/10 
g.-ub 135/12 
gurbân: kurban (< Ar. ük â (Wehr 
673a)| 
g. 192/6, 196/2, 205/1, 205/2, 205/4, 
205/6, 205/8, 205/10, 220/13, 223/5, 
225/15,.22412, 234/11 


g.tem 221/8 


g&.tiyem 221/7 
gurbet: gurbet |(< Ar. Se £ (Wehr 
598b)) > gurbet 

g. 145/8,211/6 
de 175/12 


(01o14 


B.te13711,228/5 


g.Hi 132/2 
gurbet: — Zurbet 
g.te 230/4 
gurbet-nâme: gurbette yazılmış yazı 
(mektup vb.) (< gurbet * Far. “xl 
(Steingass 1380a - 1380b)) 
&.210/11,212/12 
gurd: kurt (ET bözr (ED 356), Oğz. 
kurt, Kıp. börü, Har. kurd(ED 648a)|) 


&. 157/4 


gurı: kuru (ET kuruğ< kurı- (652b — 
563a)|) 
g. 176/9, 176/14, 182/2 
gurşa-: (kuşak) kuşanmak JET £uzşa- 
< #kurış< 1 kur “kuşak, kayış” (ED 
665a ve 642a)| 
g.-b 186/11, 221/8 
gurtar-: kurtarmak |ET £urifar-< 
*kurt (ED 649b — 650a)) 
g.-ım 214/14 
gurul-: (mec. kaş) kurulmak |< £ur- * 
(X)i; ET kurul- (ED 659a)| 
&.-ubdur 208/9 
Busse/-i: keder |< Ar. â£ (Wehr 
604b)) 
g. 135/14, 140/6, 170/11, 222/17, 
226/9, 230/18, 231/1, 233/8, 233/9, 
233/11, 233/13, 233/15 
&.tden 128/9, 134/11, 223/12 
g.(i)*ye 134/11, 234/5 
gustâhlığ: küstahlık (< Far. gi.S 
gustah (Steingass 1089b) * T. -7G) 
g. 158/7 
guş: kuş (ET £uş (ED 670b)) 


g.tine 202/5 


g.Har 199/2 
guş-hâne/i: kümes |< guş t Far, 


(Steingass 444a - 444b)) 
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&.t(i)ye 199/9-10 
güş-vâre: küpe |< Far. e Jlsâ 
(Steingass 1104b)| 

g.-sine 206/3 
guvan-: kıvanç duymak, öğünmek, 
sevinmek (Trkm. guvan-, guvandır-, 
guvanç (TTS 314b)) 

g.-dum 134/15 

g&.-ub 132/2 
guve: kuş rengi, (soluk) gri (2) (ET 
kuba “soluk (uçuk), uçuk sarı, uçuk 
gri? (ED 58la)) 

g. 138/5, 163/14 
güyâ: güya, sanki (< Far. 4 
(Steingass 1107a)) 

g. 129/8, 129/9, 148/4, 155/7, 202/5, 

206/13, 208/8, 208/13, 208/14, 

214/11, 223/14, 227/6, 232/9 
guzar: gidilen yol, geçilen yer (< Far. 
9S (Steingass 1075b)) — güzer 

g.te218/2 

g.t1 202/3 


g.tum 129/13 
güft-gü: konuşma, sohpet (< Far. SS 
(Steingass 1091b)|) 

g.tarı 217/8 
güftar: söz, konuşma (< Far. yü 


(Steingass 1091b)|) 


g.*ipe 141/11 
gül: gül; çiçek (< Far. S (Steingass 
1092a - 1093a)) 


g. 134/11, 139/7, 148/2, 149/3, 
165/6, 171/14, 175/14, 178/14, 
179/4, 179/5, 179/7, 179/9, 180/5, 
183/3, 184/11, 187/12, 199/4, 199/6, 
199/12, 199/13, 199/15, 201/13, 
202/13, 205/5, 205/15, 206/3, 206/3, 
206/3, 219/12, 220/14, 221/1,221/9, 
222/13, 223/12, 236/7 


g.tdedür 137/2 


g.tden 179/7, 185/6, 193/3, 199/15, 
200/5, 220/7, 220/8 

g.te 136/4, 186/4, 206/12, 223/15, 
229/7 

g.ti 161/9, 169/9, 169/11, 204/10, 
207/1, 218/8 

g.tim 163/13, 194/1, 215/9 
g.timden 145/11, 209/16 
g.tinden 139/8 

g.tinden 141/10, 174/15 

g.tine 150/7, 173/6, 227/17 

g.tini 163/13 

g.tini 220/8 

g.tHarden 180/6 


g.ter 156/2, 178/8, 180/15, 199/2, 
216/12,221/1,221/3, 221/9 


g.tHlerden 180/10 
g.tleri 186/4 


g.tlerin 199/5 


gül-: gülmek (ET £ü/- (ED 715b — 


716a)) 


g.-diyiz 211/3 

g.-e 206/11, 206/11 
g.-elin 147/8 
g.-eller 173/10 
g.-ersen 135/13 
g.-im 189/13 
g.-mesün 171/2 
g.-mişem 234/12 
g.-mişik 145/5 
g.-sey 190/1 

g.-üb 159/14, 164/5, 165/8, 198/14, 
218/13 

g.-übdi 198/10 


güldür-: güldürmek (< gü/- * -DXI-; 


ET &ültür- (ED 717a)| 


g.-din 230/1 
g.-me 133/14 
g.-üb 134/10 


gül-geşt: gül bahçesinde dolaşma/ 
gezinti (< Far. «SE (Steingass 


1095b)) 


g.te 169/9, 180/5, 199/15, 202/13, 
205/5, 205/15 


g.tden 184/11 
gül-istân: gül bahçesi (< Far. vüS 
(Steingass 1094b)| 
g. 128/6, 129/16, 204/13, 206/5 
g.te 199/4, 199/10, 199/11 


g.Har 129/16 
güliş-: gülüşmek |< gü/- * -(X)5-; ET 
(OT.) külüş- (720b)| 

g.-ek 147/11 
gül-“izar: gül yüzlü |< Far. (Steingass 
1095a) JB < gül* Ar. de (Wehr 
540a)) 

g. 151/14, 156/7 

g.tım 168/8 
güllice: güllü desenli (< gü/* -//* - 
CAJ 

g. 198/4 
gülmek: gülmek eyleminin mastarı 

g.tlar 151/10 
gül-zâr: gül bahçesi (< Far. ) 58 
(Steingass 1094b)| 

g. 180/9 
gümiş: gümüş |ET £ümüş (ED 723b — 
724a)) 

g. 147/5, 205/4, 209/15 

g.tdi 197/16 


g.te 198/1 


güm-râh: doğru yoldan sapmış, yolunu 
kaybetmiş (< Far. el -S (Steingass 
1097b)) 

5210412 
gün: gün JET ün “güneş” (ED 725a - 
725b)) 
g. 141/13, 142/5, 146/5, 146/6, 
150/10, 152/15, 154/8, 156/4, 
159/13, 160/3, 164/4, 181/2, 181/12, 
194/9, 202/14, 205/12, 206/12, 
206/14,213/1,213/11, 215/3, 
232/19 
g.tde 127/16, 158/2, 162/2, 168/7, 
201/11,216/11 
g.tden 130/6, 161/1, 184/5, 193/3 
g.tdür 202/14, 213/1 


g.ti 167/5, 177/13, 202/9, 212/14, 
232/17 

g.tidür 189/11 

g.tim 237/11 

g.tin 206/3 

g.tinde 216/3 


g.tHar 149/8 
günâh: günah |(< Far. eL8 (Steingass 
1097b)) 

g. 197/10 

g.tım 160/2 


g.tını 160/5 


g.timden 160/2 


g.tine 158/5 


g.tinden 160/5 
gündiz: — gündüz 
g.ti 201/9 
gündüz: gündüz JET £üntüz < kün * 
tüz (ED 729b)) > gündiz 
g. 128/13, 129/7, 131/5, 135/5, 
141/9, 149/1, 156/4, 156/7, 167/5, 
169/2, 169/10, 172/10, 188/7, 201/9, 
203/7, 205/12, 212/14, 225/9, 
226/11, 234/12, 237/11 
güneh-kâr: günahkar, suçlu (< Far. «8 
os (Steingass 1100a)) 
g. 133/7, 158/6 
güneş: güneş JET £üneş (2-)< 7 kün 
(734a - 734b)| 
g. 181/9 
g.tde 169/8 
güni: kuma |ET £üni “kıskançlık; 
kuma” (ED 727a)| 
g.231/14 
gün-orte: öğleyin |< gün $ orta; ET 
kün ortü (ED ortü (orta) 203b — 204a)|) 
g. 154/8-9 
güzer: |< Far. » (Steingass 1076a)| 


— guzâr 


343 


g. 152/15, 159/2, 162/8, 197/1, 
220/9 


g.*ti 195/10 


g.tine 202/6 
güzgü: ayna |ET &özyü < közün- (ED 
761b)) 

g.*ni 155/1 


g.-tek 146/11 —> fek 


H: 
H. 235/10 
b âb: uyku, rüya |(< Far. ls 
(Steingass 478a - 478b)) 
h. 169/14 
h--de (b/“Jâb) 131/11 
h.*1 213/16 
hâci: hacı |< Ar. g& /ğ8$8 “hacı'(Wehr 
Ye 
h. 181/5 
haçan: ne zaman |ET £açan (ED 592a 
- 592b)) 
h. 131/4, 164/6, 165/13, 205/5, 
221/10, 236/14 
h.te 226/17, 229/18 
hâdi: yol gösteren, hidayet eden (< 


Far. sa (Steingass 1485a-1485b) < 


Ar. ca kökünden (Wehr 909a — 
910a)| 

h. 131/12, 140/1 
hâdim: hizmet eden (< Ar. ads (Wehr 
207a)| 

h. 164/2, 203/1, 229/12, 229/12 
bâhi: ister |< Far. Als < biel,s 
(Steingass 480a)) 

h. 135/8, 135/8 
bâhi-nâ-hâhi: ister istemez (< Far. 
alsalalsa (Steingass 481b)| 

h. 142/8 
hâkim: hakim (< Ar. Se (Wehr 179a)| 

h. 192/9, 233/4, 233/16, 234/7 

h.tdür 237/7 

h.te 234/6, 234/9 

h.ti 129/14 

h.-in 234/8 


h.tine 233/2 
hâl: ben, ciltteki leke (< Far. J& 
(Steingass 442a)) 

h. 152/9, 170/3, 187/16, 195/16, 

198/2, 207/2, 222/14 

b.*den 200/11 

h.*dur 179/8 

h.tı 181/6, 184/17, 185/2 


h.*ım 193/5 


h.*ımı 153/15 
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h.tını 133/1, 150/2, 185/9 
h.*imden 183/8 
h.tinden 191/16 


h.Har 148/7, 148/7, 155/3, 180/5, 
181/3 
b.*Harı 186/11 
hâl: hal, oluş, bulunuş; durum |< Ar. 
Ja (Wehr 195b — 196a)) 
h. 132/16, 164/10, 175/11, 178/7, 
223/1, 
h.tde 162/4 
h.*dur 150/13 
h.*ım 137/3, 175/15, 193/3, 193/13 
h.*ımı 153/15, 188/1 
h.*ın 156/1, 171/7, 172/2 
h.*ın 177/7,214/2 
h.*ını 150/1, 185/10 
h.tıyı 189/14, 223/3 
h.*ıyızı 192/11 
h.*inden 191/14 


h.*sen 175/10 
hâlâ: hala, şimdi (< Far. YL (Deh 11-A 
157c) < Ar. Yl falan (Wehr 195b)) 

h. 195/6 
hâli: boş (< Ar. J& /4/y(Wehr 
234b)| 

h. 174/7, 218/8 


hâlidün: hâlid, ölümsüz, baki (0 a6 < 
Ar, Ms pâ4/id(Wehr 228b)| 

h. 237/9 
hâli &t-: birisinin bir şeyi anlamasını/ 
kavramasını sağlamak |< Far. va S 
ula âli kerden (Deh 11-A 163b) 
yapısının çevirisidir) — &/- 

h. &.-sün 192/11 

h. e.(d)-ende 202/11 
hâliğ: yaradan (< Ar. A4 (Wehr 
233b)| 

bh. 127/12 
hâm: ham, pişmemiş, olgunlaşmamış 
|< Far. e (Steingass 442b)) 

h.*dur 230/19 
hamı/u: hepsi |(ET £amağ < OFar. 
hm” (hamâg) (ED 627a - 627b)) —> 
hamu 

h.*sı 224/7 

h.(u) 145/6 


h.(u)tsı 128/6, 182/9, 197/10 


h.(u)*sinden 197/13 
bamlığ: hamlık (< 242/7 * T. -/7G) 
h.*dendür 197/10 
han: hakan, hükümdar (ET /an (ED 
630a - 630b)) 
h. 159/12, 227/5, 229/12, 229/12, 
233/10 
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h.te 164/7, 204/1, 222/2 
h.t1 235/6 

h.tım 164/2, 234/10 

hap 2 15415, 25572, 229717 
h.tine 180/15, 231/3 
h.tiye 210/2 


h.*dur 142/16 
hanı: hani?, nerede? (ET £an/(ED 
kâü 632b — 633b)) 

h. 173/1, 196/3, 202/10, 227/11, 

229/15 
hanım: hanım, soylu kadın (Çağ. 
hanım, Çağ. yada Osm. > Far. (Li 
243,2.14)| 

h.tHarı 224/5 
hân-mân: ev bark |< Far. ülelâ 
(Steingass 444a)) 

h.*tımı 196/2 
hansı: hangisi (ET (OT.) £ayusı (ED 
kâü 632b — 633b)) 

h. 140/2, 157/14, 192/12, 194/13, 

195/6, 197/12, 203/9, 224/13, 232/3, 

232/5, 232/6, 232/8, 232/10, 232/12 
han-zâde: hanzade, han soylu (< Zan * 
Far. eal) <oal yl (Steingass 443b)) 

h. 185/15, 186/14 

h.*dür 187/1 


h.*sen 200/8 


bhâr: diken (< Far. »E (Steingass 437a - 
437b)) 

h. 206/12 

h.tinden 183/3 


h.tar 223/15 
h'âr: hor, aşağlanmış |< Far. yl 
(Steingass 437a - 437b)) 

b. 220/1 

h. &t-: aşağılamak — d/- 

h. &.-din 135/5 

h. eyle-: horlamak, aşağılamak —> 
öyle- 

h. &.-sen 235/12 
hara: nere, nereye |(ED?de &âfü 
maddesi altında Trkm. £aru biçimiyle 
karşılaşmaktayız (ED 633b); yönelme 
durumu *zA ekiyle kurulmuş bir yapı 
olmalıdır (yönelme durumu eki için 
bkz. Tekin 2003, $ 267)| 

h. 160/12 
harde: nerede |< hara * -DAJ 

h. 225/8 

h.*dür 224/16 
harğun: yorgun |ET ar(ED 193a - 
193b), krş. Tietze argın 1941) — 
harğun 

h. 232/14 


harğun: — /arğun 
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h. 202/4 
hâris: çiftçi (< Ar. xa (Wehr 150b)| 

h. 186/5 
haşil: sonuç, ortaya çıkan, olan (< Ar. 
dala (Wehr 165b)|) 

h. ol-: hasıl olmak, ortaya çıkmak, 
sonuca ulaşmak —> o/- 

h. o.-ub 140/6 

h. o.-ur 163/4 

h. &t-: ortaya çıkarmak, sonuca 
ulaştırmak — 6/- 

h. &.(d)-üb 235/5 
hâtir: fikir; gönül; anma (< Ar. »b& 
(Wehr 222b — 223a)) 

h.*ime 230/15, 231/6 
bâtir-cem': gönlü rahat |< Far. «b 
(Steingass 439b - 440a) < Ar. Zaâfir ve 
&> (Wehr 121b) sözcüklerinden 
oluşturumuş Far. ad tamlaması| 
Gay 

h. 182/14, 184/9 
hâtire: hatıra, anı |(< 44/7r e yk (Wehr 
222a - 223b)| 

h.231/18 
hay: hangi (ET £ayu, Çağ. kayu/ kay 
(ED kâüü 632b — 633b)) 

h. 192/10, 220/5 


hâzâ: gösterme adılı (Ar. Sa Wehr 

909b — 910a) 
h. 126/10 

hâzir: hazır, mevcut (< Ar. »s 

(Wehr 168a)| 
h. 176/14, 225/1 

heber: haber (< Ar. ws (Wehr 203a)| 
h. 128/13, 131/15, 152/4, 153/1, 
153/5, 153/7, 153/13, 154/4, 154/8, 
156/13, 157/15, 160/5, 160/10, 
160/11, 160/15, 161/1, 161/8, 162/6, 
163/5, 171/14, 172/1, 172/3, 172/5, 
17277, 172/9,.172/11,.172/13, 17372, 
195/4, 224/12, 227/14, 228/7, 233/2 
b.tin 140/9 


h.*tini 137/9 
hebib: sevgili; dost (< Ar. «xw (Wehr 
137a)|) 
h. 127/12 
becâlet: utanma fâllşâ < Ar, Js& 
kökünden (Wehr 205a-205b)) 
h. 135/7, 135/8 
h.tden 198/6 
hecer: taş (< Ar. > (Wehr 142b)| 
h. 237/6 
becil: utandırıcı |(< Ar. des (Wehr 
205a)) 


h. 127/3, 133/6, 214/8, 224/16 


347 


heç: hiç |< Far. ga (Steingass 1520b)) 
h. 127/4, 129/7, 135/1, 136/6, 
136/10, 139/9, 139/14, 141/10, 
143/8, 144/1, 152/12, 159/5, 159/9, 
172/6, 172/12, 175/9, 176/2, 176/5, 
177/1, 188/7, 194/3, 202/6, 207/15, 
212/4, 220/12, 222/11, 230/13, 
231/16, 232/13 
hed: > /edd 
h. 229/5, 229/5 
hedd: sınır, bıçak sırtı |< Ar. a (Wehr 
144a - 144b)) > ed 
h. 126/15 
h.*tine 165/9 
h.*tinden aş-: haddini aşmak —> 45- 
h.*inden a.-mesün 231/18 
heğ: — hcf8 
h. 134/8, 140/12, 215/6 
h.*den 134/6, 143/5, 145/13, 
206/16, 208/13 
heğiğetli: hakikatli (< Ar. âx /agiga 
(Wehr 174b) -T. -//) 
h. 162/15 
heğg;: gerçek, hak; Tanrı (< Ar. &5 
(Wehr 173b — 174a)) > hes 
h. 127/12, 134/3, 136/16, 171/3, 
218/10, 236/5, 237/6 
h.tin 137/13, 218/5 


heğle-/i-: haklamak (< 4c#* T. -/4| 
h.(i)-yüb 197/9 
belâf: karşıtlık (< Ar. <Us& //4f (Wehr 
232a)) 
h.timden 207/6 
hel&igğ;: yatılmışlar, yaratıklar (< Ar. 
Gü (Wehr 233b)) 
h. 232/17 
hel'et: onurlandırmak için verilen 
giyisi |< Ar. âzl& ///'a(Wehr 23l1a)) 
h. 235/8 
h.tin 215/7 
belğ: halk, yaratma (< Ar. öi (Wehr 
233a)| 
h. 165/1, 168/10, 181/11,216/3, 
224/7, 232/19, 237/6 
h.te 237/1 
b.ti 222/2, 231/7 
h.tinden 224/8 


h.tine 214/5 
belhâl: halhal (< Ar. Ja (Wehr 
228b)|) 

h.tın 165/12 


h.tlar 180/4 
bellâğ; yaratıcı (Tanrı) (Wehr gü 
233b) 


h. 140/2 
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helvet: sakin ortam, kimsenin 

bulunmadığı yer (< Ar. #8 /a/wa 

(Wehr 234b)|) 
h. 6t-/d-: yalnız bir ortamda 
muhabbet etmek 
h. &.(d)-üb 207/5 

hem: hem, ve, aynı zamanda |< Far. 

a (Steingass 1507a)| 
h. 127/2, 128/1, 129/4, 129/5, 131/9, 
131/15, 1327/8; 135/12, 135/15, 
143/12, 147/1, 147/6, 147/10, 
147/14, 149/4, 149/6, 149/8, 153/5, 
153/5, 156/12, 156/14, 157/12, 
157/13, 157/13, 157/15, 158/3, 
158/4, 160/5, 160/15, 160/16, 162/3, 
163/5, 164/14, 167/1, 167/2, 167/7, 
168/12, 168/13, 170/6, 171/9, 
171/11, 172/14, 176/14, 176/15, 
180/3, 180/7, 180/10, 182/8, 182/9, 
182/12, 184/11, 184/12, 188/5, 
188/6, 188/12, 190/9, 191/2, 191/4, 
191/7, 191/7, 192/13, 194/13, 
194/15, 195/1, 195/7, 197/10, 
197/11, 197/12, 198/3, 199/11, 
200/11, 201/8, 203/1, 203/1, 204/4, 
204/15, 205/14, 206/3, 207/6, 208/4, 
208/8,212/13,213/4,216/5, 216/6, 
216/7,216/9, 216/10, 223/9, 224/15, 


225/11, 225/11. 228/7, 220/1, 
229/18, 231/8, 231/19, 231/20, 
232/1, 232/10, 232/14, 232/20, 
235/1, 235/7, 235/7, 236/16 
hem: eğri |< Far. es (Steingass 473b - 
474a)) 
b. 174/12, 178/4 
hem-dem: arkadaş, dost (< Far. amaa 
(Steingass 1509b)| 
h. 223/13 
h.tim 221/6 
hemişe: dâima, he zaman |< Far. “üyaa 
(Steingass 1513a)) 
h. 127/3, 182/3 
hem-râz: sırdaş |< Far. 5! aa 
(Steingass 1510a)) 
h.tım 163/8, 225/15 
hem-ser: eş, karı |(< Far. yuasa 
(Steingass 1510b)) yaxaa 
h.ti 143/14 
hem-söhbet: sohpet edilen arkadaş (< 
Far, Sm ea (Steingass 1511a)) 
h.*tar 211/8 
hem-zebân: dildaş, aynı dili konuşan 
|< Far. ük aa (Steingass 1510a)) 
h.tlar 211/12 
henâ: kına (< Ar. &- /innâ'(Wehr )| 


h.*tlar 131/10 


henâlı: kınalı | < Ar. 2en2* T. -/7) 
h.*nın 204/8 

hendân: gülen, güler yüzlü (< Far. 

ülüs (Steingass 476b)) 
h.tımsız 235/1 

hende: gülücük, gülücük |< Far. ons 

(Steingass 477a)) 
h. 204/12 

henüz: daha, henüz (< Far. )sa 

(Steingass 1515b)| 
h. 147/1, 147/14, 198/6, 203/3, 
203/5, 207/12, 226/2 

her: her; hep (< Far.  (Steingass 

1493a - 1493b)| 
h. 126/12, 127/2, 127/5, 129/15, 
130/3, 133/15, 135/3, 135/15, 143/1, 
143/11, 143/13, 145/8, 147/6, 148/6, 
150/1, 150/4, 150/12, 151/7, 151/7, 
153/11, 155/9, 157/5, 157/14, 
157/15, 158/1, 158/1, 159/13, 160/9, 
163/15, 169/8, 169/10, 169/12, 
171/8, 173/13, 174/13, 175/1, 175/7, 
175/7, 115/9. API, 178/11, 170715, 
180/14, 182/9, 182/9, 182/13, 
182/13, 184/5, 184/5, 184/7, 184/8, 
184/9, 185/8, 187/8, 188/4, 188/14, 
188/14, 188/16, 189/1, 189/7, 
190/10, 191/2, 191/2, 191/4, 193/7, 


193/10, 193/11, 195/5, 197/10, 
197/11, 197/12, 198/7, 200/2, 202/2, 
202/7, 202/8, 203/2, 205/13, 206/6, 
207/7, 207/11, 210/9, 210/9, 211/6, 
211/10, 212/13,214/13, 214/16, 
215/4..215/5.219/5.215/(9. 210/5, 
216/14, 217/10, 217/10, 217/10, 
219/10, 221/11, 222/8, 225/3, 225/4, 
227/9, 228/13, 228/14, 229/7, 230/2, 
231/5, 232/6, 232/15, 233/5, 235/13, 
236/11, 237/9 

herâb: harap (< Ar. <4 (Wehr 208a)) 
h. 224/9 

bherâc: haraç |< Ar. g! 4 (Wehr 209b)| 
h.tı 181/6 

herâm: haram |< Ar. el (Wehr 

155a)) 
h.*dur 230/19 

hereket: hareket (< Ar. 4S  Aaraka 

(Wehr 154b)| 
h.tdür 234/1 
h.te gel-: harekete geçmek, hareket 

etmek —> ge/- 
h. g.-üb 146/12 

hergiz: hiçbir aman, asla (< Far. Sa 

(Steingass 1496a)) 
h. 128/10, 136/15, 151/10, 159/4, 
172/9, 186/3, 186/4, 186/6, 186/8, 
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186/10, 186/12, 186/14, 207/6-7, 
226/7, 226/8, 226/10, 226/12, 
226/14, 226/16, 230/17, 230/18, 
231/3,231/13, 231/14 
berid: alış (< Far. ha<oye 
(Steingass 458a)) 
h. 167/14, 237/16 
beridâr: alıcı (< Far. »lw  (Steingass 
458a)) 
h. 178/10 
herif: rakip; muhatap (< Ar. uy 
(Wehr 153a)) 
h.tin 227/11 
herim: girilmesi yasak bölge /< Ar. 
ax (Wehr 155b)) 
ii 2312 
hermen: harman |< Far. «8 
(Steingass 456b - 457a)) 
h. 126/12 
hesab: hesap (< Ar. vs /6sâb (Wehr 
159b)) 
h.t1 213/16 
hesed: haset, kıskançlık (< aw Ar. 
(Wehr 160a)) 
h. 212/5 
hesret: hasret, özlem (< Ar. ö ya hasrat 


(Wehr 160b)| 


h. 167/10, 170/11, 171/5,171/10, 
171/13, 172/10, 193/10, 218/15, 
226/6 

h.*tinde 130/10, 130/13, 226/15 


h.*inden 179/3 
hesretli: hasretli |< Zesre/ * T. -/7| 

h. 174/5 
heşm: hışm, sinir |< Far. aâ& 
(Steingass 463a)) 

h.te 196/14 
hetâ: hata (< Ar. ( skâ) Us kökünden 
(Wehr 223b - 224a)| 

h. 222/7 
beterli: tehlike (< Ar. »kâ (Wehr 
222b) *T. -/7 

h. 233/12 
hett: hat, çizgi (yüzdeki süs) (<Ar. ka 
(Wehr 220a) 

h. 133/1, 155/3, 180/5 

h.tin 200/11 
hevâ: hava; heves, istek (< Ar. elsa ve 
Ga (Wehr 924a)) > hevâ 


h.*sı 137/15, 161/12,217/4 


h.*sinden 156/2 
hevâ: hava > hevâ 


h.*nın 160/8 


> ol 


hevâdiş: hadiseler, olaylar |Ar. Sol 5 < 
Ar. Sa”in çokluk biçimi (Wehr 
146b)) Dol şa 

h. 143/10 
heves: istek, arzu |< Ar. sa (Wehbr 
922a)| 

h. 130/8, 150/12, 178/11 

h.*im 179/2, 179/3, 179/5, 179/7, 

179/9, 179/11, 179/13, 179/15 
heylilf: yazık (< Ar. cs (Wehr 
200b)) 

h. 128/11, 185/8, 185/10, 234/2 

h.*dür 195/4 
heykel: heykel; metinde: küçük 
figürlerden oluşan bilesik (?) (< Ar. 
uSa (Wehr 926)) 

h. 194/1 
heyl: atlı birlik; grup (< Ar. ds 
kökünden (Wehr 241a — 242a)| 

h. 193/11 

h.*tinden 226/11 
beyle: > pey/i 

h. 207/11 
beyli: çok (< Far. A2 (Steingass 
493a))— höyle 

h. 128/12, 129/12, 157/15, 162/3, 


199/3, 207/4, 207/11 


heyr: hayır, iyilik (< Ar. xs (Wehr 
240a - 240b)| 

h. 127/6, 133/8, 184/9,211/16, 

212/1, 212/3, 2125, 212/7, 212/9, 

212/11,215/3, 216/10 

h.tini 196/7 
heyrân: hayran |< Ar. öl »- (Wehr 
200a)| 

h. 175/14, 222/2, 230/7 
heyvân: hayvan (< Ar. ul Aayawân 
(Wehr 198b)| 

h. 141/7, 150/13, 151/6, 186/7, 

186/11 
bezân: hazan |< Far. ul 4 (Steingass 
458b)| 

h. 136/4 
hezer: yasak |< Far. yi (Steingass 
414a) < Ar. »öz hazr(Wehr 170a)) —> 
hezer 

h. &t-: vazgeçmek, çekinmek — &/- 

h. &.-me 174/15, 209/16 

h. &.-medin 159/3, 162/8, 197/2 
hezer: yasak |< Ar. ös /azr(Wehr 
170a)) > ezer 

h. ötmağ; vazgeçmek, çekinmek —> 
öl- 


h.&.151/2 
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hezer: şehir, köy gibi yerleşik yaşamın 
sürdürüldüğü medeni yer; yerleşik 
halık, şehirli (< Ar. xs (Wehr 167a)) 

h.tde 143/12 
hezlâb: inci ya da hafif makyaj (9) (< 
Far. us “hafif boya/ makyaj (safran 
vb. ile)”/ İa2 “saf inci” (Steingass 
465a)) 

b. idim 228/14 
hezret: hazret, unvan |< Ar. ö kaz 
(Wehr 167a)|) 

h. 160/16, 163/5, 167/2 
hicr: ayrılık (< Ar. a /a6r(Wehr 
905a - 905b)) 

h.tiy 226/9 

h.tinde 136/6, 171/1 


h.tinden 175/16 
hicrân: ayrılık; unutulmaz acı (< Ar. 
ülyaa (Wehr 905a - 905b)) 

h. 133/13, 172/13 

h.te 172/4 


h.*ıyı 222/17 
hidâyet: hidayet |< Ar. ila #/idâya 
(Wehr 909b)) 

h.*dür 237/2 
hidmet: hizmet (< Ar. iss /#/dma 
(Wehr 206b - 207a)| 

h. 203/7, 232/2 


h.*dedür 154/4 


z 


h.te 138/14, 142/9, 153/6, 158/4, 
210/13,214/15,219/1, 221/5, 226/6, 
227/2, 231/10, 234/9 

hti 171/4 

h.tinde 131/3 


b.*inde 197/12 


h.tine 130/9, 133/10, 135/15, 140/5, 
144/3, 145/2, 146/14, 155/10, 161/7, 
163/7,164/15, 167/11, 170/8, 
174/10, 177/5, 179/1, 182/16, 
184/15, 189/3, 192/13, 192/15, 
196/13,211/15,217/2,218/4, 220/4, 
222/12, 223/11, 225/14, 230/16, 
232/4, 233/7, 235/7 

hilâl: hilal (< Ar. Jla (Wehr 915b)) 
h. 193/15 
h.te 208/7 


h.*ın 165/2, 165/3 
hitab: hitab |(< Ar. «Usa (Wehr 221b)|) 
hı 179/10 
hiyâbân: cadde |< Far. ul (Steingass 
490b)1 
b.*den 157/6, 180/10 
b.*-an 159/2, 184/12 


b.*tar 154/13, 178/9 
hiyâl: hayal (< Ar. dus /ay4/(Wehr 


241b)) 


h. 138/10, 221/5 

h.*dur 138/12 

h.te 170/10, 184/6, 199/7, 209/4 
h.tı 163/6 

h.*ım 149/2 

h.tın 214/1, 227/3 

h.*imde 129/7 

h.timden 129/7 


h.tinde 129/8 
höf-nâk: korkunç | < Far. dlâ,â 
(Steingass 487b) < Ar. /au/ (Wehr 
238b) $ Far. -nâk (Steingass 1377a)| 
h. 175/12 
höl-nâk: korkunç (< Far, dül a 
(Steingass 1519a)) 
h. 199/9 
boş: hoş, güzel (< Far. öâs (Steingass 
485b - 487a)| 
b.140/11, 141/11, 141/12, 147/3, 
156/2, 156/3, 156/6, 167/1, 168/5, 
173/12, 174/16, 177/4, 178/14, 
180/9, 181/8, 181/11, 182/1, 182/3, 
191/13, 198/13, 198/15, 211/10, 
216/12, 227/15 
h.tume 133/7 
hoş-bü: hoş kokulu, güzel kokulu 
(Far. ss4ss<Far. 70şt 5 » (Steingass 


208b)1 


h. 156/2 
hoş-dil: gönlü hoş olan (Far. Jaü 4 < 
Far. /o0şt Far. di/ 2) 
h. 193/16 
hoş-guvâr: hoş karşılanan, hoşa giden, 
hoşlanılan (5! S4 sâ < Far. 10ş$* 8 
(Steingass 1100b)) 
h. 230/2 
boş-hâl: sevinçli (Far. Jwâ s4 < Far. 
hoş * Ar. ha) 
h. 127/6, 127/14, 128/3, 161/3, 
162/3, 181/13, 182/14, 183/15, 
184/8, 186/1, 188/11, 188/16, 189/2, 
205/11, 216/9, 222/10, 226/17, 
227/2, 229/16 
boşla-: hoşlanmak (40ş vs * T. -/4- 
| 
h.tb 155/12 


z 


b.*dım 219/13 
boşluğ; hoşluk, güzellik (< Far. 205 * - 
IXGI| 

h.tden 231/2 
hoşnüd: hoşnut, memnun |< Far. 
iyii 53 (Steingass 487a)) 

b. 147/4, 148/9 
hoş-rü: hoş yüzlü, güler yüzlü (Far. 
5yâsa<Far. /oşt Far. s5> (Steingass 


597b - 598a)) 
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b. 140/11, 146/8 
höz: havuz (< Ar. vs (Wehr 193b)) 


h.te 130/2 


h.*ın 130/2, 175/8, 184/12, 191/8, 
199/10, 204/3 

h.Har 178/9 

h.Harde 163/14 


h.Hlerden 178/13 
hökm: hüküm |< Ar. ea hukm (Wehr 
177b - 178a)| 

h. 134/7, 135/8, 136/13, 137/13, 
145/13, 173/13, 192/9 

h.ti 160/1 


h.tine 134/3 
hörmet: hürmet |< Ar. âs » (Wehr 
155a - 155b)) 

h,.127/12.: 1973 

h.ti 135/10 
büb: güzel, hoş, iyi |< Far. ss 
(Steingass 481b)) 

h. 148/11, 157/15, 165/1 
büblığ: güzellik, iyilik (< Far. 4276 * - 
IXGI| 

h.*tıye 236/10 
bübân: güzeller, iyiler | < Far. oks& 
“hüb sözcüğünün çokluk biçimi? 
(Steingass 481b)) 

h. 130/5, 148/3 


b.*dur 142/16, 159/14 
hucüm: hücum, saldırı |< Ar. esasa 
(Wehr 906b)) 

h. eyle-: saldırmak, üstüne gelmek 

— öyle- 

h. &-miş 139/2 
huda: hidayet (Far. sa (Steingass 
1492b) < Ar. sa hudan (Wehr 909b)) 

h.131/12 
buda-hâfizliğ: vedalaşma (Far. bâlslax 
(Steingass 449a) - T. -//G < Far. hudâ 
t Ar. Bi (Wehr 172a) -T. -7G| 

h. 224/8 
hudâ-şinâs: Tanrı'ya inanan, Tanrı'yı 
tanıyan |< Far. wlâlas (Steingass 
449a)) 

b.214/11 
buft: uyuma (< Far. Sâs (Steingass 
468a)) 

h. 169/14 
bulâşe: özet, sonuç, çıkarılması gerek 
(< Ar. vali& (Wehr 229b)) 

h. 128/13, 229/17,231/9,233/5 
bumâr: mahmurluk (< Ar. yus (Wehr 
235b)| 

h.te 208/14 
bün: kan (< Far. vs (Steingass 488a - 


488b)) 
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b. 126/13 
bün-kâr Il: kan döken, zalim (< Far. 
JS (Steingass 489a); Osm. JS 
chünk âr “Türk imparatoru (Meninski 
açıklamada “krş. £an idicr” diye not 
düşmüş)” (Meninski 1979); fakat 
“imparator” anlamı için bkz. Zünkar 1) 

h.tden 143/11 
hür: huri |< Ar. >s5- (Wehr 192b)) 

h.t1 227/6, 232/9 
huramâan: sallanarak naz ve ile yürüyen 
|< Far. vlal s (Steingass 452a); bkz. 
KT ola & 576b) 

b.201/11,201/11 
bürcin: hurç |< Far. > (Steingass 
483b) <Ar.g s hug (Wehr 209b) 

b. 216/9 
burm&i: hurma rengi, kumral (Far. 
yu a<Far. ks (Steingass 456b) * 
Far. -İs| 

bh. 148/7 
hurrem: şen, sevinçli, mutlu, güler 
yüzlü (< Far. as (Steingass 456b)| 

b. 131/7 
burşid: güneş |< Far. vâ ys (Steingass 
484b)| 

bh. 128/6, 197/14 


hür-veş: huri yüzlü (Ar. 5552 < hür 
5» t Far. vâs (Steingass 1468b)| 

h.*im 128/5 
hüş: akıl; bilinç (< Far. visa (Steingass 
1518a)) 

h.*imi 184/17 
büşe-çinân: (tarlada) başak toplayanlar 
|<Far.uümdişa<Far bp şi 
(Steingass 487a) * Ol| 

h. 126/12 
huzzâr: hazır bulunanlar |< Far. yuza2 
(Steingass 422a - 422b)< Ar. yas 
“yerleşik, köy ve şehir halkı, göçebe 
olmayan? (Wehr 168a)) 

h. 235/7 
hürkiş-: — hürküş- 

h.-üb 169/9, 169/11, 169/13, 199/15 

h.-ür 200/5 
hürküş-: (kuş) ürkmek (ET (OT.) 
ürküş- < ET ürk- (ED 227b ve 22la - 
221b); sözbaşı /h/ için kış. ET 7 ör- 
“üflemek” — Çağ. ür-/hür- (ED 195b — 
196a)) > hürkiş- 

h.-me 220/7 
hüsn: güzellik (< Ar. vs /üsn (Wehr 
16la)) 

h. 129/5, 150/3, 164/11 


hi) 181/6 
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h.*inin 130/13 


ırağ/g; ırak, uzak (ET yâk< yâ- (ED 
214a - 214b)) 
1. 198/8, 159/1, 160/8, 162/12, 
177/8 
1.(&) 144/10, 152/11 
1. *ım 215/8 
ırağrağ: daha uzak (< 7/28 t -rAK 
(güçlendirme eki) (ek için bkz. Erdal 
62,2.22 vd.)| 
1. 129/15 
i-:imek; olmak JET er-, Har. ve Çağ. 
er-, Kum. er-/ e- (ED 193b — 194a)) 
1.-di 126/13, 126/14, 126/14, 
126/15, 126/15, 126/16, 127/1, 
133/3, 143/9, 143/13, 148/11, 
148/12, 161/1,165/11, 175/8, 
175/10, 176/4, 180/11, 184/10, 
184/10, 190/8, 194/10, 198/2, 
205/13, 206/4,214/5,218/13,219/6, 
221/16, 222/1, 224/9, 226/2, 226/2, 
229/4, 229/6, 229/8, 229/9, 229/12, 
230/6, 230/6, 233/1 
i.-dik 225/9 
1.-dilar 146/8, 199/1 


i.-dim 145/9, 159/9, 168/7, 203/7, 
219/4,219/4, 219/6, 219/9, 223/3, 
228/14, 228/14, 228/15, 228/16, 
228/16 
i.-düm 191/15, 191/16 
i.-miş 129/4 
i: koku (ET yıd(ED 883a - 883b)) 
i.tsinden 156/2 
iç-: içmek |ET 7ç- (ED 19a - 19b)) 
1. 208/3 
i.-di 207/15 
i.-dilar 212/15 
i.-dim 196/8 
i.-düm 228/11 
i.-egör 209/15 
i.-ellar 173/16 
1.-en 155/15 
i.-ende 169/14, 170/4 
1i.-er 219/4 
i.-ersen 174/14 
i.-im 208/5 
i.-mişik 234/14 
i.-sün 208/4 
i.-üb 132/9, 151/1,154/10,216/4, 
224/1 
iç: iç (ET 7ç(ED 17a - 17b)| 
i.-inde 127/9, 130/5, 133/5, 134/10, 
138/5, 142/1, 148/11, 168/10, 
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173/10, 181/11, 182/1, 184/10, 
193/1, 193/14, 197/16, 198/7, 220/1, 
223/12. 223/13, 223/15, 224/2, 
224/4, 224/10 
i.-indedür 129/9 
i.#ine 205/10 
içeri: içeri (ET içgerü (ED 25b — 26a); 
<iç *ET -gArU yönelme eki (Tekin 
2003, 115, $ 267, 1) ile kurulmuş ve 
kalıplaşmış yapı; kış içel 
1. 138/9 
içmağ; içmek eyleminin mastarı — 
içmek 
1. 150/4 
içmek: içmek eyleminin mastarı — 
Iiçma$ 
149/11,213/13 
içre: içine, içinde (ET içre< iç * -rA 
(ED 30a ve Tekin 2003, Ş$ 276, 4); kış. 
içeri) 
1. 134/14, 135/1, 138/12, 139/6, 
140/13, 155/11, 159/12, 162/8, 
163/11, 169/6, 169/7, 172/12, 
185/12,219/12, 228/4 
içül-: içilmek (7/ç- * T. X)0)) 
i.-ür 227/7 


içün: için |ET üçün (28b — 29a)| 


1. 127/2, 130/8, 133/3, 134/2, 141/3, 
148/14, 149/1, 150/11, 153/5, 167/6, 
171/3, 174/8, 175/10, 177/3, 182/6, 
186/1, 186/2, 188/8, 188/10, 190/4, 
195/6, 196/10, 197/11, 199/14, 
201/10, 202/13, 202/15, 222/3, 
222/9, 223/9, 225/11, 231/11, 
231/18, 233/14, 236/5 
ifşa: açığa vurma |Far. slââl (Steingass 
83b)) < Ar. (54) Gö kökünden (Wehr 
638a - 638b)) 
1. 193/14 
igit/d: yiğit (ET yig7/(ED 911b)) 
1. 229/7 
1.(d)-e 140/12 
i.-lar 129/13, 215/15, 216/2, 216/6-7 
i.-ler 129/6 
igran-: iğrenmek JET (OT.) yigren- 
(ED 914b—915a)| 
i.-ub 187/5 
iğrâr: açıklama, beyan etme |< Ar. 
9 lâl (Wehr 671b)) 
1. 186/6, 191/11 
i.4ım 192/6 
1.41) 133/2-3, 189/4, 190/2 
ibtiyâr: seçme, seçilme; katanma |(< 
Ar. yiz! (Wehr 240b)) 


1. 132/2,216/1 


1.41) 159/13, 190/10, 198/7 
iki: iki sayısı (ET &k£&/(ED 100b — 
101b), Clauson, ikiz ünsüz /-kk-/"nin 
asli olduğunu kabul eder; oysa Tekin'e 
göre asli biçim #&k/'dir ve sözbaşı 
/&/”nin kısalmasıyla /k/*sesinde ünsüz 
ikizleşmesi görülmektedir (Tekin 
1995, s. 148, 149) biçim | — zkki 

1. 126/13, 157/13, 165/3, 206/1, 

215/6, 232/11, 234/8, 235/1 

i.4mizi 135/12 

i.niziy 131/14 

1.4si 171/9 

1.#sini 194/13 

i.#ye 180/2 
ikki: > iki 

1. 136/7, 147/3, 157/6, 162/1, 165/4, 

186/6, 201/9, 201/12, 206/2, 208/7, 

216/2, 232/4, 232/5, 232/10, 232/13 

i.4miz 198/1, 229/9 

1.4si 198/3, 232/10, 235/1 

1.tsinin 232/20 

i.#ye 175/9 
ikkimci: ikinci |< 7£47 * -mci, ET 
ekinti (ED *&kkinti 111b); OT. ikinç 
(ED &kkinç 110a)) 


1. 207/11 
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ikrâm: ululama |< Ar. el S! (Wehr 


732b)1 


1. 144/15 


il: yıl (ET y/(ED 917a - 917b)) 


1. 142/13 


pa. 
| 


.kdür 129/13, 226/7, 226/9 
Har 134/15, 219/13, 226/14, 230/2 


pa. 
| 


ı Hlarden 127/8 


pa 
| 


Hare 127/8 


pa. 
| 


ilan: > birle, bilan, birlan, bile, ile, 


ilen 


1. 131/8, 133/8, 135/9, 135/10, 
135/10, 135/10, 144/2, 144/3, 145/5, 
145/7, 146/2, 147/9, 149/3, 149/3, 
149/3, 149/10, 152/13, 153/9, 
153/11, 154/4, 156/6, 156/6, 156/7, 
157/8, 159/5, 159/9, 160/3, 165/11, 
165/11, 165/12, 168/8, 169/14, 
173/10, 173/14, 173/15, 177/4, 
177/4, 180/5, 180/10, 181/7, 181/7, 
181/7, 181/7, 181/8, 181/8, 181/14, 
182/3, 182/8, 183/10, 183/11, 
183/12, 184/11, 184/12, 187/7, 
188/13, 190/6, 190/11, 191/11, 
191/13, 191/16, 192/1, 192/1, 192/7, 
192/8, 192/8, 192/12, 192/16, 
194/11, 194/11, 195/12, 196/3, 
198/3, 198/10, 198/11, 198/11, 
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198/13, 198/14, 198/15, 198/15, 
199/1, 200/2, 203/8, 205/11, 205/12, 
206/2, 206/8, 206/11, 209/1, 210/6, 
211/4,211/11,211/11,211/12, 
212/2, 212/2,212/13,213/6, 213/7, 
213/9,213/11,213/13, 213/15, 
213/17,214/2,218/5, 218/7,219/10, 
221/3. 225/175 229171, 231/5, 232/3, 
234/2, 234/3, 234/15 


ile. > birle, bırlan, bilan, bile, ilan, 


ilen 


1. 130/8, 130/8, 132/7, 132/7, 132/7, 
133/1,133/2, 133/2, 134/1, 135/14, 
137/8, 140/7, 140/14, 141/7, 144/15, 
144/15, 146/10, 146/11, 147/8, 
147/8, 147/9, 147/11, 159/6, 165/12, 
168/14, 170/2, 173/9, 173/11, 180/8, 
182/15, 191/8, 193/11, 194/5, 195/2, 
195/10, 207/9, 209/6, 210/3, 210/5, 
218/8,218/9,218/11, 219/2, 227/9, 
228/17, 231/6, 231/20, 232/2, 234/8, 


236/13 


ilen: > birle, birlan, bile,bilan, ilan, 


ile 


1. 127/6, 132/4, 135/4, 145/1, 148/6, 
156/9, 162/13, 169/13, 218/13, 
219/11, 220/13, 224/6, 224/7, 
224/14, 224/15, 230/15, 231/14 


ilhâh: ısrar |< Ar. gl! (Wehr 765a)| 
i. 220/3, 223/8 
illâ: yoksa, illa (< Far. X! (Steingass 
9lb) < Ar.J 
1221/7 
ilticâ: iltica (< Ar. sell (Wehr 764b)| 
1, 230/15 
iltimâs: yalvarış |< Ar. ola!! (Wehr 
783a)| 
i. 182/6, 201/3, 220/3 
imâm: imam |< Ar. eli (Wehr 22b)| 
i. 237/15, 237/19 
imân: iman |< Ar. öle! (Wehr 25b)|) 
i. 176/1, 190/13 
i.tden 139/13 
i.tdur 140/1 
i.te 227/6 
1.41 157/11, 159/4 
i.#ım 200/12, 225/15 
i.tımı 168/9 
imdi: şimdi |ET 277// (ED 156b - 
157a)) > indi 
i. 129/10, 133/10, 135/13, 135/16, 
136/1, 136/5, 136/9, 136/13, 136/14, 
137/1, 137/5, 144/6, 145/3, 145/4, 
145/6, 145/8, 145/10, 145/12, 
145/14, 146/1, 146/14, 148/15, 
153/5, 158/6, 173/12, 177/9, 182/7, 


182/16, 189/3, 191/12, 192/15, 
195/16, 197/11, 197/14, 199/14, 
208/6,210/13, 210/14, 210/15, 
2112,211/4,211/6,211/8,211/10, 
211/12,211/12, 211/15, 211/16, 
214/1,214/9,214/10,214/15, 215/8, 
218/1, 218/4, 220/4, 220/5, 220/6, 
220/8, 220/10, 220/12, 220/13, 
220/14, 222/12, 223/1,22/11, 
224/2, 224/9, 227/2, 230/1, 231/10, 
232/4, 233/7, 234/8 
in: ün, ses |(ET ön (ED 167a - 167b)| 
1.Hi 177/12 
inan-: inanmak |ET znan-< “zna- (ED 
188a)) 
183/13, 237/2 
i.-ub 132/1 
inandur-: inandırmak |< zzan- * -DXr- 
| 
1.-seyiz 216/4 
indi: > zndi 
1. 176/5, 182/1, 201/4, 209/2, 213/8, 
214/9 
inci-: incinmek (keş. OT. yunçi- 
“güçsüz düşmek, çok zayıflamak? > 
yunçıt- (tek örnek) “zarar vermek, 


kötülük etmek? (ED 945b); Çağ. 


dus (LÇ 63a) ve AT incimek (YTS 
116a)) 
i.-mesün 187/5, 187/6, 187/8, 
187/10, 187/12, 187/14, 187/16, 
188/2, 188/6 
inci: inci (ET yinçü < Çin. chön chu 
“gerçek inci” (ED 944b — 945a)) 
1. 130/13, 205/8, 208/9 
incit-: incitmek (< ğ2c/- * -6-| 
i.-me 222/16 
i.-mem 207/7 
i.-mesün 170/14 
i.-tün 187/2 
inçe: ince |(ET (OT.) yinçge < *yinç- 
(Winçür-) (ED 945a - 945b)| 
1. 130/3, 131/7, 142/15, 145/12, 
148/8, 150/2, 150/8, 154/6, 156/7, 
161/14, 167/1, 176/7, 177/10, 
177/14, 178/10, 185/11, 185/13, 
187/12, 189/9, 191/7, 191/14, 192/1, 
194/3, 194/8, 195/9, 197/5, 199/11, 
206/11, 208/16, 209/9, 210/1, 
210/13,210/14, 212/1, 222/14, 
224/15, 228/17, 229/10, 230/11, 
231/19 
inkâr: inkar |(< Ar. S3! (Webr 887b)| 


1. 144/7,214/13 
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intihâ: son, bitiş (< Ar. se! (Wehbr 
894a)) 
1.481 235/8 
intizâr: bekleme, beklenti |< Ar. asi 
(Wehr 868b)| 
1.219/14 
1.4ın 199/3 
irâde: istek |< Ar. el » (Wehr 332b)| 
1. 183/9 
irle-/-a: türkü söylemek JET 7//a-<ır 
(ED 230a)|) 
1.(a)-yende 175/4 
i.-medi 188/8 
i.-yende 169/2 
irlet-: türkü söylemek /(< ///e- * -/-| 
i.-üb 162/4 
isi: sıcak |ET 75/2 < /5/- (ED 246a - 
246b)) — issi 
1.*si 160/8-9 
işlâh: ıslah, düzeltme, iyileştirme (< 
Ar. gla! (Wehr 474a - 474b)| 
1. et- (d-): düzeltmek —> &/- 
i. e.(d)-ermiz 222/8 — 222/9 
ism: isim, ad |< Ar. asl (Wehr 389b — 
390a)| 
1. 236/6 
Lti 237/4 


itin 236/8 


işraf: israf (<a! -al (Steingass 68b) < 
Ar. a va kökünden (Wehr. 465b — 
466b)) 

1. 160/7 
issİ: > 7S/ 

1. 146/5, 199/5 
iste-/i-: istemek, aramak | < /z* -de- 
ET iste- (ED 243a - 243b)| 

1. 189/1, 215/7 

i.-me 190/4 

1-1 162/9, 163/9, 179/14 

i.-rdim 231/17 

i.-rem 162/7, 162/15, 189/4, 209/4 

i.-riy 187/10 

i.-sem 158/11 

i.-sen 187/13, 187/14, 187/15, 

233/15 

1.-sen 163/8, 187/7, 187/11, 207/11, 

215/10 

i.-sün 174/3 

i.-yinmiz 191/9 

i.(0-b 164/3, 229/11 

i.(i)-ri 157/4 

i.()-yan 183/3 

1.()-yüb 128/2, 188/16, 207/5 
istirâhet: dinlenme |< Ar. âs| yisl 
(Wehr 331b)) 

i. 149/8, 213/16 
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iş: iş (ET zş(ED 254a - 254b)) 
1. 136/10, 139/9, 141/10, 143/5, 
214/6, 220/11 

.kden 138/13, 215/2 


pa. 
| 


i dür 138/10, 157/9, 214/8, 229/19, 


pa 
| 


233/5 

1.41 162/11, 182/13, 198/10, 198/11, 
221/12 

i.4im 135/5, 139/16, 154/3, 228/9 
i.-ime 139/15, 145/10, 203/5, 230/7 
i.4imi 176/15 

i.4in 141/9, 230/2 

iinde 133/15 

itine 142/3 

i.4ini 132/15, 137/9, 144/8 

1.Hlar 134/6 

i.Hlarden 191/2 


i.Harı 141/8, 212/6, 230/19, 233/10 
işâre: işaret |< Ar. ö yl! (Wehr 448a)) 
— işâret 
1. 208/13, 228/3 
işâret: — Jşâre 
1. 149/10, 164/14, 174/9, 175/13, 
184/14 
“işret: yakın dostlarla bir araya gelerek 
eylenme |< Ar. ö ye (Wehr 552b)) 
“1. 189/15 
“ite 184/4, 205/12 


“14 174/7 


“iinde 131/5 


“i.Har 230/11 
iştiyâğ; özlem; arzu |< Ar. ölâ4! (Wehr 
449a)| 
1. 149/2 
“işve: işve, naz |< Far.ossc (Steingass 
850b) < Ar. («âz, üc) öc kökünden 
(Wehr 553a - 553b)) 
“1212/2 
it-: itmek; götürmek (9) (Trkm. 7/- 
“götürmek, götürüp, getirmek, 
gezdirmek, dolaştırmak” (TTS 386a)) 
i.-ellar 213/9 
itir-: kaybetmek, yitirmek (ET wfür-< 
yır- (ED 893a - 893b)) 
i.-miş 202/4 
i.-üb 225/5 
itminân: güven, güvence; sakinlik; 
rahatlık (< Ar. lük! (Wehr 514a)) 
1.216/8 
itti: keskin (ET vie < yitı- (ED 889a)) 
1. 202/6 
iz: iz (ET ;z(ED 277a - 277b)| 


de 213/2 


pa. 
| 


.Himizden 213/2-3, 213/6 


pa. 
| 


363 


i.#inden 128/14, 132/2, 132/6, 

135/9, 138/1, 142/8, 142/15, 168/6, 

221/16 

i.4ine 140/4, 172/7 
izdihâm: izdiham |< Ar. elsa )| zzdihâm 
(Wehr 340a)| 

1. 132/7 
izhâr: gösterme, meydana çıkarma |< 
Ar. yek! (Wehr 527b)) 

1. 229/19 
“izz: değer, kıymet; yücelik, ululuk; 
güçlülük (< Ar. 5 (Wehr 548b)J — 
izzet 

“1.211/11, 230/10 

. kücâh211/11— cah 
“izzet: — 127 

“1. 129/12, 132/7, 144/15, 197/3, 
230/9, 230/15, 231/2, 231/6, 232/2, 
235/12 

“i.4dür 181/11 

“i.-im 143/6 


“i.Har 127/9, 211/10 


kâfir: Tanrı tanımaz, kâfir (< Ar. aS 
(Wehr 742a)) 
k.221/11, 237/8 


k.*dür 185/10 


k.te 185/3 
kâafir-zâde: kafir soyku, kafir kökenli 
(< Ar. AS £ğfir*t Far. ea ; (Steingass 
606a)| 

k.*ni 185/16, 186/17 
kaliske: fayton (< Far. «S4 
(Steingass 1008a); krş. Rus. KonecHTB 
“(arabayla) dolanmak, dolaşmak” ve 
KOJĞCHUK “küçük tekerlek” (RNS 
243b)) 

k. 232/19 
kâm: istek, arzu; lezzet; zevk |< Far. 
£5 (Steingass 1009a)) 

k. 187/15, 190/4, 190/4, 235/5 

k.*ım 190/2 


k.tıyı 196/9 
kân: kaynak, maden |< Far. 5S 
(Steingass 1009b - 1010a)) 

k. 229/8, 229/8 


k.*tinde 171/5 


k.tiyem 175/6 
kâr: eylem; iş (< Far. »S (Steingass 
1001a - 1001b)|) 

k.*ım 143/6 

k. öyle-: etkilemek > Ey/e- 

k. &.-di 227/4, 
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k. gel-: işine gelmek; etkilemek — 
gel- 

k. g.-di 230/14, 234/7 

k. g.-üb 233/7 

k. g.-ür 230/5, 230/9 
kâr-sâz: işi yerine getiren |(< Far. 
Jay (Steingass 1003a)) 

k. 164/3 

k.tsen 235/15 
kâtib: katip, yazıcı |< Ar. 4S (Wehr 
723b - 724a)) 

k.te 235/8 
kâvrân: kervan |< Far. vs 4S 
(Steingass 1003b)| 

k.218/6 
kâvrân-serâ: han, kervansaray (< Far. 
Gİ il; JE (Steingass 1003b)| 

k.225/9 
kebâb: kebap (< Far. «45 (Steingass 
1014a)|) 

k.tları 209/14 
Ke'be: Kö'be (< Ar. ÂsS kaba (Webr 
739b)1 

k.*ni 181/5 
kedhudâ: kethüda |< Far. Mas 
(Steingass 1018b)|) 

k. 126/16, 127/2, 127/3, 127/5 


keklik: kekli (ET £ek/ik (ED 710b — 
710a)) 

k.217/5 

k.Har 216/13 
kelâm: söz |< Ar. es (Wehr 746b - 
747a)) 

k. 133/2 

k.tı 129/6 


k.*ın 178/14 


k.Hlar 225/10 
kelle: baş |< Far. 4S (Steingass 1044b 
- 1045a), bkz. Stachowski (1680) 242) 
k.tsini töla-/1-: başını sallamak —> 
10la-/1- 
k. t.-b 155/9, 178/16, 191/12,217/1 
k. t.(1)-b 130/8 
k. t.-yub 180/13 
kelime: kelime (< Ar. â4S (Wehr 
746b)) 
218/4 
kem: az (< Far. eS (Steingass 1046a)) 
k. 126/13, 180/3, 226/12 
kemâl: olgunluk (< Ar. JuS (Wehr 
748b - 749a)) 
k. 164/11 
k.tde 129/5 
k.*dur 138/13 


k.te 208/12 
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k.tın 165/6 
k.tın 208/8 
k.tını 180/8 


k.tine 164/10 
kemer: kemer |< Far. »S (Steingass 
1048b- 1049a)) 

k. 165/10 

k.ti219/10 


k.Harde 216/13 
kenâr: kenar, kıyı |< Far. 5 
(Steingass 1052a)) 
k.*e232/17 
k.tinde 168/14, 224/10 


k.tine 146/6 
keniz: kadın hizmetçi |< Far. 5S 
(Steingass 1057a)) 
k.211/3, 234/8 
ker: sağır |Far. S (Steingass 1019b)| 
k. 182/2 
kerem: cömertlik; ihsan; bağış (< Ar. 
aS(Wehr 732a)) 
k. 236/4 
k.*tin 236/1 
keremli: keremli (< £erem * T. -/7) 
k. 234/10 
kerim: cömert olan |< Ar. es S (Wehr 
732a)) 
k.235/13..235/15 


kes-: kesmek JET Ze/- (ED 748b)| 
k.-ende 160/1 
k.-üb 146/4 
kesâd: kesat, yokluk, kıtlık (< Ar. aLaS 
(Wehr 735b)| 
k. 230/18 
keş: çekme, çekiştirme |< Far. 8 < 
üs (Steingass 1035a - 1035b)|) 
k. 15777, 157/7 
köşikçi: nöbetçi |< Moğ. £eşig 'yer 
değiştirme, nöbetleşme? < ET £ezig< 


kez- “gezmek? (TW £ejik 195b-196a, 


ED £ezig 758b - 760a; Lessing 460a)| 


k.tHar 169/2 
ki: ki, bağlama ilgeci (< Far. 4S 
(Steingass 1065b - 1066b)) 

k. 126/12, 126/13, 126/15, 126/16, 


127/16, 128/4, 128/11, 129/4, 130/6, 


131/14, 132/3, 134/10, 134/13, 
136/14, 137/6, 138/11, 138/13, 


139/15, 140/8, 140/9, 140/10, 142/7, 


143/8, 143/15, 144/2, 144/6, 147/1, 
152/1,153/14,155/9, 157/2, 157/4, 
157/4, 157/10,157/12, 157/12, 


158/2, 158/11, 160/11, 161/1, 162/3, 


162/9, 163/5, 164/7, 167/2, 169/1, 
172/1, 175/9, 176/13, 177/1, 179/4, 
181/16, 182/2, 182/3, 182/6, 182/7, 
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182/9, 185/10, 185/15, 186/13, 
188/11, 188/11, 188/12, 190/6, 
190/9, 190/12, 190/14, 194/7, 
196/11, 197/8, 197/13, 199/4, 199/6, 
199/8, 199/11, 200/3, 200/5, 201/1, 
201/2, 201/3, 201/6, 202/14, 202/15, 
206/4, 207/8, 207/9, 207/11, 207/11, 
207/12, 207/13, 207/15, 207/16, 
209/6, 209/6, 211/16,213/1,213/5, 
216/7,217/13,218/3, 218/13, 222/4, 
222/5, 224/8, 224/13, 226/15, 
227/13, 228/14, 230/1, 230/13, 
230/13, 230/13, 230/17, 230/20, 
2312, 231/4,231/7, 231/15, 232/3, 
232/18, 233/2, 233/3, 234/1, 234/1, 
234/6, 234/9 


kim 1: kim, kişi, kimse (adıl) (ET £in 


(ED 720b - 721b)1 


k. 154/11, 154/11, 159/5, 172/6, 
172/12, 176/2, 176/5, 195/15, 202/6, 
215/4,215/5, 224/11, 231/5, 236/11, 
237/9 

k.*dür 218/12, 229/18, 237/8 

k.*e 130/11, 130/11, 130/16, 151/7 
k.*ti 235/12, 235/12 


k.*iy 152/5, 152/6, 152/8, 152/9, 
152/10, 152/12, 152/14, 153/1, 


153/3,217/14, 224/12 


k.tHar 157/7 
kim 2: &/ gibi kullanılan ilgeç (< £7//7 
sl 
k. 128/7, 128/7, 128/7, 128/10, 
129/13,217/12 
kimi: gibi |Oğz. £ibi (gibi), Har. kibi — 
bigin < ET kib “kalıp, model? * -7 
(iyelik eki) (ED 686a - 686b)) > kimin 
k. 128/6, 128/9, 136/6, 140/11, 
140/12, 145/11, 172/6, 176/15, 
181/9, 203/12, 224/15, 228/5, 
229/18 
kimin: > £/mi 
138/11, 147/5, 150/12, 151/5, 151/6, 
152/7, 157/10, 159/11, 165/2, 169/8, 
176/2, 181/2, 181/9, 186/9, 188/2, 
193/15, 194/2, 197/15, 198/12, 
201/1, 208/15, 208/15, 208/16, 
210/6, 210/6, 210/7,217/5, 221/14, 
223/10, 223/14, 226/17, 227/17, 
232/1, 232/1, 232/8, 233/4 
kimse: kimse |< &/m * ise; krş. OT 
kımerse, kimesne, kiımsene, kimse) 
k. 133/16, 133/16, 140/7, 140/9, 
141/11, 143/13, 157/10, 158/12, 
230/13, 234/6 


k.*niy 221/11 


k.*nün 127/2 


k.(i)*ye 214/16 
kiprik/g; kirpik (ET kirpik < kirpi (ED 
737b - 738a)| 
k.(g)*tin 200/12 
kirâye: |< Far. “| S (Steingass 1020b) 
< Ar. el S(Wehr 734a)) 
k. &t-/d-: kiralamak —> 6/-/d- 
k. &.(d)-üp 232/20 
kirâyişme: işve, naz |< Far. das $ 
(Steingass 1023b)| 
k. 177/4 
kişi: kişi, kimse (ET £7$7 (ED 752b - 
753a)| 
k. 140/13, 157/9, 157/13, 160/4, 
160/11, 161/4, 167/6 
kitab: kitap (< Ar. «WS (Wehr 723b - 
724a)| 
k.t1n 235/8 
kor: kör |< Far. > 5S (Steingass 1060a)) 
k. 139/13 
köhne: köhne, eski |< Far. «4S 
(Steingass 1067a)) 
k. 144/7 
köyil: gönül |ET £öyü/(ED 731b)) 
k. 130/16, 138/5, 142/3, 149/3, 
151/11, 164/4, 168/7, 198/12 
k.*i 132/12, 161/10, 174/5, 184/6, 


194/13, 199/7, 222/9 


k.tim 137/6, 145/15, 192/5 k.te 129/17, 159/2, 169/8, 176/7, 
k.timin 129/9, 137/15 181/15, 182/10, 192/8, 198/15, 
k.timizi 211/9 204/14, 204/15, 205/12, 207/5 
k.tin 147/7, 170/14, 171/4, 171/7, k.*in 130/3, 154/14, 157/8, 161/12, 
171/8, 173/1 162/2 
k.*in 139/8, 143/4, 151/7, 175/5, k.tinde 225/9 
184/9,210/4,212/1 k.tiyden 168/2 
k.tinde 132/6, 162/7, 162/7, 162/16, k.tine 164/10, 228/10 
180/1, 182/5, 189/9 k.tini 152/3 
k.tindeki 163/6 k.tiniy 157/1 
k.tindeki 212/3 k.tarı 204/9 
k.*ini 132/11, 170/10, 188/10, kötek: dayak |< Far. &S (Deh 22-A 
188/11, 222/8, 224/6 35la)| 
k.tiyi 174/2, 207/7, 233/14 k. 158/2 
k.tlar 148/9 k.*tlar 197/11 
k.tleri 146/12 kötekla-: köteklemek, dövmek |(< 
k.tüm 134/1, 142/7, 149/4, 168/4, kötek * -14) 
179/14, 202/5, 203/10, 209/2, 209/4, k.-yub 201/8 
211/4,219/8, 223/1,231/1 köy-: yanmak JET £ür- (726b)| 
k.tüme 223/4, 223/13 k.-ermen 226/15 
k.tümi 132/4 kudüretli: düşmanlık; dargınlık (< Ar. 
k.tümin 227/3 & s5 (Wehr 727b) XT. -77) 
k.tüy 231/11 k. 133/2 
köşk: köşk (krş. Far. dâ $ (Steingass küh: dağ (< Far. e S (Steingass 1064b)| 
1062b)) k.219/10 
k. 129/17, 154/6, 156/9, 165/8, küli: çingene |< Far. .!  (Steingass 
173/10, 182/1, 224/10 1063b)) 
k.tde 182/3 k.201/1 


368 


k.tdür 231/4 
kun: yap!, et! (<Far.cS<Far.. vw S 
(Steingass 1022a - 1022b)| 

k.235/14 
kuned: yapsın!, etsin! (< Far. v8 £un- 
eyleminin emir kipi < Far. va S 
(Steingass 1022a - 1022b)| 

k. 126/12, 126/13 
küçe: sokak |< Far. 4ş  (Steingass 
1059b)) 

k. 194/10 
kühen: eski; yaşlı |< Far. öS 
(Steingass 1066b)| 

k. 126/12 
küll: tüm, bütün |< Ar. SS £u//(Wehr 
743b)) 

k.*i 163/10 
künc: köşe |< Far. g8 (Deh 22-B 235a 
- 236a) 

k.tHlarinde 130/2 


lâ-bud: kaçınılmaz |< Far. &X 
(Steingass 1110a) < Ar. »YJ 
1.231/8 


lâcever: > /âceverd 
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1. 154/14, 161/12, 168/2, 225/9, 

228/10 
lâceverd: lacivert |< Far. a »sY 
(Steingass 1110b)) > /Zcever 

1. 129/17 
laçın: şahin |ET /açın< Toh. (7) (ED 
763b); T. Tekin'e göre /içın “doğan, 
şahin” Türkçe kökenli bir sözcüktür 
(Tekin 1995, $ 54, s. 66)) 

1. 154/7 


— 
| 


se 205/9 


L.Hlar 178/9 
lâ-“elâc: çaresiz |< Far. g2eX 
(Steingass 1112a) <Ar. 44 g9eY 
“ilac “ilaç? (Wehr 569b)) 
1.231/8, 231/9 
W&'ig: layık (< Ar. 9 (Wehr 790a)| 
L.#dür 129/4 
lal: dilsiz, suskun |< Far. Ji (Deh 23-B 
56a - 56b| 
1. 162/10, 182/2, 198/6, 223/3 
lâle: lâle; mec. yanak |(< Far. AY 
(Steingass 1113a)) 
1. 185/2,221/14 
I.#den 220/8 
lâş: leş |(< Far. 9 (Steingass 1111b)) 
L.#ını 213/9 


lây: bulanık su ve sel çöküntüsü | < 
Far. sU (Deh 23-B 89b - 890) 
L.4#anı ğoy-: konuyu kapatmak —> 
goy- 
1. g-ın 182/11 
leb: dudak (< Far. - (Steingass 1115a 
- 1115b)) 
1235/1, 235/3 
L.4in 226/16 
L.4iy 195/16, 197/15, 224/1 
L#inden 192/2, 228/13 
L.Hların 187/10 
I.Hlarınde 223/2 
L.Hlarimde 193/1, 210/8 
I.#larimden 188/2 
I.Hlarinde 222/16 
I.#larinden 219/5 
IL.Hlerin 227/10 


— 


.Hlerinde 150/1, 193/12 
I.Hlerinden 208/14 


— 


.Herine 205/6 
lecek: > /eçek 
L.-ların 142/3 
leçek: baş örtüsü, yazma (< Far. Sşi 
(Steingass 1118b)) — /ecek 
L.Hlar 186/9 
le“: lal taşı (< Ar. Jai (Wehr 774b)| 
1. 165/4 


len: lanetleme (< Ar. o (Wehr 
775a)l 
1. 133/16 
le'net: lanet (< Ar. âisl /2'na (Wehr 
775a)l 
1216/3 
lerz: titreme, sıtma |< Far. 30) 
(Steingass 1120b)| 
L-iyi 177/11 
lerzân: titreyen, titrek (< Far. Ol 55 
(Steingass 1120b)) 
1. 128/9 
leziz: lezetli (< Ar. 49 (Wehr 769a)| 
1. 131/10 
lezzet: lezzet, tat (< Ar. <a /adda 
(Wehr 769a)| 
L.Hlar 148/8 
lezzetli: lezzetli |< /ezzet * T. -77) 
1. 183/2 
Libâs: elbise (< Ar. Li (Wehr 761b)|) 
1. 126/16, 127/5, 145/7, 186/7, 
205/13, 205/14, 216/8 
I.4de 206/6 
L.kımı 196/4 
L.4#ını 229/16 
IL.#ine 225/13 


L.-Har 129/2, 131/10, 155/4, 180/3, 


209/7 


1.Harını 132/16, 229/16 


— 


.Herin 139/6 
Wlleh: (< Ar. AY 7 Allah) AY 
1. 128/4 
loğme: lokma |(< Ar. âaâl /ugma (Wehr 
779a - 779b)İ 
1214/13 


— 


.kdür 214/13 


L.*si 231/13 
lütf: lütuf (< Ar. ki (Wehr 773a)) 


1. 236/4 


mâcerâ: macera |< Ar. & sl (Wehbr 
109b)|) 

m.tden136/14 
mâh: ay, yılın 1/12'si (< Far. ela 
(Steingass 1145b - 1146a)) 

m. 150/3, 161/14, 223/5 
mâh-rü: ay yüzlü |< Far. s alı 
(Steingass 1146b)| 


m.tlarden 210/4 


m.tarı 217/7 
mâl: mal, servet, bir kimsenin 
tasarrufunda bulunan şey (< Ar. Ju 
(Wehr 829b — 830a)) 

m. 127/5, 127/15, 196/1 


li 


m.*den 214/13 
m.tı 127/3 
m.-tım 127/2 


m.*ımı 160/6 


m.#tinden 126/16 
mâne': engel (< Ar. la maâni*(Wehr 
826a)) 

m. 212/4 
mânend: benzer (< Far. asl (Steingass 
1145a)) 

m.ti 233/3 
mâr: yılan |< Far. yu (Steingass 
1139a)) 

m. 206/14 
mâ-şâ'a Allâh: Allah isterse (< Ar. ebe 
dil eLâ (Wehr 450b)) 

m. 129/3 
mebâdâ: olmasın!, sakın! (< Far. ka 
(Steingass 1148b)| 

m. 143/10,213/2 
me'büd: mabut (< Ar. asx (Webr 
529a)| 

m. 236/2 
mecâl: zaman, fırsat (< Ar. Js« (Wehr 
135a)| 

m.*1ın 214/1 
mecâz: mizaç, karakter |< Ar. g'js 


(Wehr 807a)| 


m.*ın 152/9, 162/15 
meclis: meclis (< Ar. vaa (Wehr 
117b - 118a)| 
m. 129/2, 129/12, 145/5, 170/4, 
173/16, 174/7, 174/17, 184/2, 
207/13, 209/13,212/11, 234/14 
m.#tde 129/1, 129/11, 184/4,211/10 
m.te 184/3 
m.*ti 129/11 
m.timde 177/9 
m.tinde 150/4, 155/14, 227/18 
m.tiyde 227/7 


m.tini 228/2 


m.#larım 230/10 
mecme'e;: tepsi |< Far. 4xaşa (Deh 24 
472b) < Ar. &as- ma&ma “toplanılan 
yer?” (Wehr 122a)) 

m.tlarde 184/1 
medaâr: devir; alan; metinde: zaman 
geçirme |< Ar. ya (Wehr 269b - 
270a)| 

m. 156/6 
meded: yardım |< Ar. me (Wehr 
799b)| 

m. 229/5 
medhüş: şaşkın, şaşırmış |< Ar. vâse 
(Wehr 266a)|) 


m.tsen 131/13 


meger: meğer; oysaki (< Far. Sx 
(Steingass 1302b)| 
m. 188/12, 197/13, 201/1, 202/1, 
203/14, 220/11 
meğşed: maksat |< Ar. vaâs (Wehr 
684a)) 
m. 162/15, 183/10 
m.*ti 188/13 
m.*tin 140/6 


m.tine 213/12 
mehâl: düşünülemez, imkansız (< Ar. 
daa muhâl (Wehr 197b)| 

m.tinden 160/12 
mehbüb: sevgili |(< Ar. «sa (Wehr 
137a)| 

m. 232/11 
mehebbet: muhabbet (< Ar. âma 
muhabba (W ehr 137a)| 

m. 187/12, 235/10 


m.tlar 172/8 


m.tler 136/8 
mehelle: mahalle |< Far. as 
(Steingass 433a) < Ar. Jaa kökünden 
(Wehr 194b — 197b)|) 

m. 222/2, 223/8 

m.tarını 233/1 


m.*niny 224/5 


m.tsi 222/1 


m.tsine 222/1 
mehfi: gizli (< Ar. sââs mahfiy (Wehr 
226b)) 
m. 234/5 
mehlüğ: yaratılmış (< Ar. ösl&s (Wehr 
233b)1 
m.te 235/11 
mehmân: konuk |(< Far. üleğa 
(Steingass 1356a)) 
m. 128/4, 159/6, 161/2, 189/15, 
218/1 


m.tı 159/5 


m.*ım 183/1 
mehmân-nevâz: konuk sever, 
misafirperver |< Far. 5| silaşa 
(Steingass 1356a)) 

m.*ım 163/15 
mehnet: mihnet, sıkıntı, üzüntü (< Ar. 
dine mihna (Wehr 798a)| 


m.te 137/12, 228/5 


m.#tinde 131/1 
mebr: şevkat (< Far. >» (Steingass 
1353b)| 

m. 144/6 

mtin 170/10 

mehr göcesi: gerdek gecesi — göce 
> 


m. g. 225/17 
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mehrem: mahrem |(< Ar. a xx (Wehr 
155b)|) 
m. 173/8, 197/5, 227/16, 228/10, 
234/13 
mehribân: şevkatli |(< Far. ub xx 
(Steingass 1356a)) 
m. 164/12 
m.tden 139/11 


m.tdur 140/2 
mehşer: mahşer |< Far. yüze 
(Steingass 1186b) < Ar. >â& kökünden 
(Wehr)) 
m. 237/1 
mehv: mahvolma |< Ar. sa (Wehr 
198a)) 
m. 222/3 
melik: melekler Ar. Gi > melek 
m. 236/9 
melâmet: ayıplama, kınama; azarlama 
(< Ar. 4d (Wehr 788a)| 
m. 143/9, 162/16, 188/12, 188/14 
melek: melek (< Ar. dk (Wehr 822a)| 
m.tlar 236/13 
melhem: — merhem 
m. 176/4 
me“lüm: malum, bilinen (< Ar. asla 
(Wehr 572b)| 
m. 157/11, 199/8, 222/5, 230/13 


m.#dur 176/13 
meme: meme | Osm. 4a« meme Lat. 
mamma (Meninski 4916), Far. 4xa 
mama (Steingass 1316a)) 

m.tarın 208/15 

m.*tlarine 223/10 


m.tsi 161/13 


m.tsin 219/3 

men: ben (ET ben - men (ED 346a - 

346b)1 
m. 130/6, 130/7, 130/10, 130/11, 
130/13, 130/15, 130/16, 131/1, 
131/3, 131/5, 131/7, 134/11, 134/13, 
134/14, 134/16, 135/2, 135/4, 135/6, 
136/9, 136/11, 136/14, 139/15, 
140/15, 142/8, 143/10, 144/2, 
148/14, 152/2, 152/10, 152/15, 
153/5, 156/6, 157/12, 157/15, 162/4, 
167/12, 169/1, 170/13, 172/12, 
174/16, 176/7, 177/2, 178/1, 178/5, 
179/6, 180/7, 182/10, 184/8, 186/16, 
187/10, 188/4, 188/5, 188/9, 188/16, 
189/5, 191/2, 192/11, 194/13, 
194/14, 194/15, 195/7, 195/7, 196/1, 
196/5, 196/7, 196/9, 197/3, 197/7, 
197/10, 197/13, 198/8, 201/1, 
202/12, 202/14, 203/13, 205/1, 


205/2, 205/6, 207/12, 207/13, 
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207/16, 208/5, 209/4, 209/6, 210/11, 
211/1,211/10,211/12,214/5,214/9, 
214/11,216/4,218/1, 219/6, 221/8, 
224/11, 224/15, 225/1, 225/3, 225/5, 
226/12, 229/4, 229/6, 229/7, 2291/8, 
229/9, 229/12, 230/12, 231/5, 231/8, 
231/17, 234/4, 234/12, 236/15 
m.tde 151/5, 156/11 

m.tdedür 197/10 


m.tden 130/6, 143/4, 153/13, 
156/13, 160/10, 170/10, 171/8, 
174/3, 176/13, 188/11, 188/16, 
196/4, 199/8, 221/9, 224/3, 224/15, 
233/10, 233/15 

m.te 128/8, 129/10, 135/4, 135/8, 
140/9, 143/1, 143/5, 164/2, 164/4, 
171/3, 176/5, 182/8, 188/6, 188/12, 
193/2, 198/8, 198/12, 201/2, 201/4, 
207/6, 207/12, 220/9, 228/3, 229/5, 
229/6, 229/7, 229/8, 229/9, 229/12, 
230/1, 230/2, 230/3, 230/5, 230/9, 
230/11, 233/8, 233/9 

m.ti 133/3, 133/5, 133/7, 133/7, 
133/16, 134/7, 134/10, 134/11, 
134/13, 135/5, 135/7, 145/11, 
154/11, 158/12, 163/15, 164/9, 
168/2, 170/9, 172/4, 173/1, 176/15, 
190/12, 192/11, 193/10, 194/14, 


197/8, 200/8, 200/10, 200/10, 
202/13, 203/2, 203/9, 207/4, 207/8, 
207/9 (bkz. dip. 100), 216/4, 225/5, 
227/17, 228/5, 229/13, 230/3, 234/4, 
234/10, 234/11, 234/13, 234/15, 
237/10, 237/11, 237/13, 237/15, 
237/17, 237/19, 237/19 

m.tim 128/1, 129/5, 129/7, 129/11, 
133/6, 135/1, 136/6, 176/2, 193/6, 
196/15, 218/8, 221/10, 222/6, 230/1, 
230/15, 231/4, 231/6 

m.tin 128/12, 132/4, 139/14, 
139/15, 142/4, 142/7, 142/7, 143/3, 
143/9, 149/1, 149/4, 149/6, 152/1, 
154/3, 156/11, 159/3, 160/6, 160/8, 
163/13, 180/7, 183/1, 190/1, 190/11, 
190/14, 191/1, 191/1, 191/14, 
191/15, 191/16, 192/1, 192/3, 192/4, 
192/5, 192/7, 193/6, 194/4, 197/2, 
207/8, 208/2,211/4, 219/10, 221/8, 
225/11, 235/1, 235/3, 237/10 
m.tinlan 187/7, 187/8, 187/11, 
187/13, 187/14, 190/1 


m.*Han 211/3 


m. 208/12 (bkz. dip. 101) 
men“: yasak (< Ar. gis (Wehr 825b)) 

m. 133/9, 133/15, 143/9, 202/12 
men(i)z: beniz (ET beyz (ED 352a)| 

m.*ti 135/1, 136/6, 171/1, 176/2 
menkir: inkar eden |»Su<Ar, Si 
kökünden (Wehr 887a - 887b)| 

m. 132/3 
meyze-: benzemek |< meyiz ET 
beyze-< beyiz (ED 352b)) 

m.-r 165/6, 185/1, 205/9, 208/10 
menzil: konaklama yeri, konak; 
mesafe (< Ar. J 5 (Wehr 85la)) 

m.tde 155/12, 156/8, 165/7 

m.tden 220/7 

m.te 170/9, 215/4 

m.tlerine 131/8 
merar: maral |< Moğ. mara/ 
(Schöning, s. 13)) 

m. 133/12, 152/7, 205/7, 208/11, 

208/16, 209/2, 222/15 

m.tı 202/4 

m.tım 135/16, 136/1, 136/5, 

136/13, 137/1, 137/5 


mena: bana |< wen * -A; ET baya(ED mercân: mercan |< Far. ula w 


346a)) > me'na (Steingass 1210b)|) 
m. 128/7 m. 208/9 


me'na: — meya 


sie 


merdân: mert, yiğit |< Far. ül a 
(Steingass 1212a - 1212b)) 

m. 136/12, 137/13, 142/14, 160/15, 

229/5 
merdâne: erkekçe |< Far. «la ya 
(Steingass 1212b)| 

m.*tlar 215/15 
me'reke: savaş meydanı |< Ar. 4S sx 
(Wehr 547a)| 

m. 151/8 
merg; ölüm (< Far. S x (Steingass 
1218b)) 

m. 213/10 
merhem: merhem (< Ar. aa » marham 
(Wehr 329a)) > melhem 

m. 128/7, 128/10, 227/5 
merhemet: merhamet |< Ar. âaa 
marhama (Wehr 299b)) 

m. 221/2 
me'rifet: marifet |< Ar. Âl se ma'Tifa 
(Wehr 545b)| 

m. 197/1, 208/12 
mermer: mermer |< Yun./Lat. 
(DUDEN5 4470)) 

m. 130/1 
mermer-istân: mermerden yapılmış 
bina (< mermer * Far. yüs “yer 


bildiren ek” (Steingass 655a)) 
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m. 129/16 
meşlehet: gereklilik (< Ar, âskas 
maslaha (Wehr 474a)| 

m. 185/3,214/9 
mest: sarhoş (< Far. Gw (Steingass 
1227b)) 

m. 150/4, 169/14, 228/13, 231/13 

m.tinde 176/8 
mestân: sarhoşlar |< Far. yüne 
(Steingass 1228a)) 

m. 130/5, 148/4, 165/2 
mestâne: sahoşçasına |< Far. #a 
(Steingass 1228a)) 

m. 148/2, 153/2, 208/14 
meş'el: meşale (< Ar. Jxüs (Wehr 
432a)) 

m. 208/11 
meşğül: meşkul (< Ar. Jİ sxâe (Wehr 
434a)) 

m. 128/2, 128/13, 184/5, 205/12 
meşriğ: güneşin doğduğu yer; doğu (< 
Ar. e (Wehr 426a)| 

m.tden 181/2 
me'şüğ; sevgili |< Ar. ö süz (Wehr 
553a)| 

m. 208/3 


m.tın 162/12 


m.tın 188/13, 190/6, 190/7, 208/4, 
227/11 
m.tını 200/6 


m.tine 198/10 
me'şüğsız: sevgilisiz |< 22e süs * T.- 
Siz) 
m. 188/13 
metleb: istek, talep (< Ar. Sas (Wehr 
510a)) 
m.*tin 189/1, 189/1 
metlüb: aranan, istenilen |< Ar, slk 
(Wehr 510b)| 
m. 219/6 
mevâcib: emeğinin karşılığı, maaş (< 
Far. cis! sa (Steingass 1337a) < Ar. 
<a ş kökünden (Wehr 931b)) 
m. 167/8 
meydân: meydan |< Far. ula 
(Steingass 1360a)) 
m. 174/7 
meyin: beyin (ET (EUyge.) meyi 
(ularnıy möyisin “keklik beyni?), (OT.) 
medyi< *bâüi (ED 348a — 349b)| 
m.tin 169/1 
meyl: meyil (< Ar. Je (Wehr 833b)|) 
m. 193/10 


m.ti 177/1 


m.tin 144/11 


> 


m.tiy 141/14 
me'yüs: umutsuz; çaresiz |< Far. 
(Steingass 1148a) ves < Ar. vi 
(Wehr 981a)) 

m. 143/8 
mezenne: zan |< Ar. ke mazinna 
(Wehr 526b)| 

m. 186/2, 186/16, 188/6 
mezheb: mezhep, tutulan yol (< Ar. 
çal (Wehr 282a)| 

m. 141/6 
mezlüm: mazlum |< Ar. e slk (Wehr 
525b)1) 

m.tı 128/9 
min-: binmek (ET b/7- (ED 348a)| 

m.-dilar 232/16 

m.-erdi 157/7 
min: bin, 1000 (ET 77 (ED 346b — 
347a)) 

m. 140/10, 142/13, 193/7, 233/12 
minber: minber |< Ar. yis (Wehr 
835b)) 

m. 237/8 

m.tdür 237/7 
mindir-: bindirmek |< zan- * -DXT, 
ET bintür- (ED 350a)) 


m.-üb 212/13, 232/20 


minnet: minnet, borçluluk duygusu /(< 
Ar. 4 minna (Wehr 824b)) 
m. 129/12, 164/2, 164/2, 187/11, 
230/8 
m.te 228/6, 230/4 
m.ti 171/3 


m.tin 228/12 


m.tin 215/6 
misli: benzer |< Ar. Sa (Wehr 794b)| 
m. 128/6, 138/11, 233/3 
mive: meyve |< Far. e sw (Steingass 
1365a)| 
m.tlar 178/8 


m.tlarden 178/12 


m.*sini 219/4 
mocüd: var olan, mevcut, yaratılmış (< 
Ar. vss se mauğüd (Wehr 932b)) 
m. 236/3 
mölâ: mevla (< Ar. ss maulan (Wehr 
977b)) 
m.t*m 133/7, 142/11, 142/13, 
142/15, 143/1, 143/3, 143/5, 143/7, 
145/9, 198/2 
moldur moldur: moldur moldur, 
Gürcülerin konuşmalarını taklit etmek 
için söylenmiş |ses yansımalı sözcük) 
m. 186/8 


mollâ: molla (< Ar. Js (Wehr 977b)| 
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m. 188/2 
mö'min: mümin |< Ar. v3 (Wehr 
25b)) 

m.tân 160/16, 163/5 
mö'teber: muteber | söz (Steingass 
1268a) < Ar. xe kökünden (Wehr 
529a — 530b)) 

m. 143/4, 183/8 
mubârek: mübarek (< Ar. dye (Wehr 
48a)| 

m. 128/5 
mudâm: sürekli, daim (< Far. elk 
(Steingass 1200a) < Ar. elâa “şarap” ve 
e “sürekli” (Wehr 272b)| 

m. 155/15, 222/13 
muğâm: makam (müzikte) (< Ar. Âslâk 
magâma (Wehr 714a)) 

m. 181/8 
muhâlif: muhalif, karşıt |(< Ar. cilâk 
(Wehr 232b)|) 

m. 207/6 
mumâni'et: engelleme |< Far. Âzilas 
(Steingass 1313b) < Ar. ais kökünden 
(Wehr 825a — 826a)| 

m. 141/3, 150/14, 199/13 
mümi: mum |< Far. asa (Steingass 
1348b)) 


m.tler 184/1 


munce: bunca, buadılının eşitlik 
durumu |</ bu* -n-* -CA,;ET bunçâ 
(ED 349a)| 
m. 193/15, 213/16, 220/11 
munde: burada, buraya, bu adılının 
bulunma durumu (<7 bu * -n-* -DA; 
ET bunta(ED 7 bü 291b - 292a)| 
m. 156/6, 161/1, 167/6, 174/4, 
194/10, 202/14, 207/9, 217/5, 
217/10, 224/11 m.tdür 138/5, 
138/5, 138/6, 168/4, 168/4, 168/5, 
224/3, 229/4, 229/6, 229/8, 229/10, 
229/12 
m.txmen 207/13 
munden: bundan, buz adılının çıkma 
durumu (<7 bu * -n- * -DAn,; ET 
(OT.) mundın (ED 1 bii 291b - 292a)) 
m. 129/13, 135/8, 197/7, 223/4, 
mune: buna, bu adılının yanaşma 
durumu (<7 bu* -n-* -A;ET muna 
(ED 7 b291b - 292a)) 
m. 129/4 
munı: bunu, bu adılının yükleme 
durumu |</ b4* -n-* -Ç ET munı 
(ED 7 b291b - 292a)) 
m. 129/12, 162/4, 167/8, 182/10, 


190/7, 202/15 
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munın: bunun, buz adılının ilgi durumu 
(<7 bu* -n-* -/y; ET munıy(ED 1 bü 
291b - 292a)) > munun 

m.*n 150/12, 160/16, 181/16, 

186/16 
munun: > munuy 

m. 140/10 

m.tle 175/9 
murâd: istek, emel (< Ar. 9  (Wehr 
332b)1 

m. 213/12 

m.te 134/8, 162/15, 183/10 

m.tım 224/3, 229/11 

m.time 218/11 

m.tlarine 235/6, 235/7 
muşkan: kirpikler |4Sâa < Far. US3a 
(Steingass 1224b)| 

m.tlar 200/9 
muvâfiğ: hemfikir olma |< Ar. Gil şa 
muwafig (Wehr 965a))| 

m. 163/6 
müy: tüy |< Far. s » (Steingass 1349b 
- 1350a)| 

m. 200/3 
mübin: açık, anlaşılır (< Ar. ox (Wehr 
78b)1) 

m. 236/5 


müdde'i: hak arayan ya da iddia eden 
|< Far. çe w (Steingass 1202a) < Ar. 
(6£9, e9) les kökünden (Wehr 254b — 
255b)) 

m.*tnin 230/8 
müddet: müddet, süre |< Ar. öw mudda 
(Wehr 799b)| 

m. 155/12, 170/4, 173/12, 173/16, 

198/15, 222/17, 234/14 

m.tdür 182/1-2 
mü'etter: ıtırlı (< Ar. xs (Wehr 
557b)1 

m. 184/2 
müferreş: döşenmiş |< Far. vi âs 
(Steingass 1285b) < Ar. vâ â kökünden 
(Wehr 630b)|) 

m. 183/16 
müğedder: mukadder, önceden 
belirlenmiş/ yazılmış (< Ar. yaâs 
(Wehr 666b)| 

m. 143/5 
müheyyâ: hazır, hazırlanmış (< Ar. 
suş (Wehr 925a)| 

m. 209/7 
mükedder: kederli, üzüntülü (< Far. 
5s (Steingass 1299b) < Ar. 8 
kökünden (Wehr 727b — 728a)| 

m. 133/7, 143/4 
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m.*dür 177/1 
mülk: mülk, ülke (< Ar. dk nik 
(Wehr 822a)| 

m.*in 131/1, 171/5, 181/6 


m.*ine 170/11 


m.tinde 222/17, 226/9 
münevver: aydınlatılmış |< Ar. > sis 
(Wehr 897b)| 

m. 155/3, 164/10, 165/1, 178/10, 

179/11, 183/14, 192/4, 198/2, 207/1 

m.tdür 161/14 
münkir: inkar eden |< Far. Sis 
(Steingass 1334a) < Ar. Si kökünde 
(Wehr 887a - 887b)) 

m. 159/10 
mürehheş: izinli, izni olan |< Far. 
ua m (Steingass 1211b) < Ar. v3) 
kökünde (Wehr 299b — 300a)) 

m. 215/11, 225/2 

m.tsen 167/6 
müreşşe': süslenmiş |< Far. vx 
(Steingass 1215b) <Ar. wa) 
kökünden (Wehr 310a)) 

m. 181/5, 200/3, 200/4, 225/2 
mürgila-: uyuklamak |Az. mürgüle- 
(Ahundov/ Tezcan 522)| 


m.-1dı 213/4 


mürüvvet: erkeklik; mertlik; erdem (< 
Far. 8s - (Steingass 1219b) < Ar. İya 
kökünden (Wehr 803b)| 

m.tin 196/3 
müsellel: yok etmek; kesmek | İle < 
Ar. # kökünden (Wehr 93a)) 

m. 235/11 
Müselmân-zâde: (ea) Silaha < 
müselmân * Far. sa ; (Steingass 606a)| 

M.ani 187/1 
müşk: mis kokusu (< Far. div 
(Steingass 1247b)| 

m. 155/2, 191/15, 219/11, 227/8 
müşkil: müşkil; güç, zor (< Ar. JSâs 
(Wehr 439b)|) 

m. 187/2 

m.tin 140/6 
mütefekkir: düşünen (< Far. Sü 
(Steingass 1164b) < Ar. >Sâ kökünden 
(Wehr 647a)| 

m. 132/11, 207/10 

m.tsen 132/13 
mütleğ: mutlak (< Ar. ölke (Wehr 
513b)) 

m. 237/8 
mütteşil: birbirine bağlı, arka arkaya 
yer alan |< Ar. bae (Wehr 955a)) 

m. 129/17 
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müyesser: hazırlanmış |(< Ar. yay 
(Wehr 983b)| 

m. 207/9 
müzter: müzferib sözcüğünün hatalı 
yazımı. > müzferib 

m. 134/14 
müzterib: muzdarip |< Ar. oba 
(Wehr 489a)) > müzfer 


m. 132/11, 175/10, 175/11, 175/14 


nâ-bikâr: yaramaz kimse |< Far. SW 
nâ-ba-kâr (Steingass 1366a)| 

n.tden 143/10 
nâ-çâr: çaresiz |< Far. ye (Steingass 
1367b)) 

n. 167/9 
nâ-dân: bilgisiz, cahil (< Far. unü 
(Steingass 1369b)| 

n. 202/3, 203/6 

n.tdur 203/3 
nâ-gâh: aniden, birdenbire |< Far. «Su 
(Steingass 1377b)| 

n. 155/6,157/2 
nâğilân: nakledenler (< Ar. (Wehr 
885a) *ul -4n “çokluk eki” (Deh 5-B 


252b)1 


n. 126/12 
nâ-hâtir-cem'liğ: |< Far. gâ 
olumsuzluk ön eki (Deh 27-A 4b - 6a) 
* hâtir-cem' gaz yes (Steingass 439b 
- 440a) -T. -7Gj| 

n. 167/9 
nâ-heğg: haksız (< Far. ös (Steingass 
1368a)<Far.Lna * Ar. hesgl 

n. 237/8 
nâ-kâm: muradına erişememiş, 
isteğine ulaşamamış kimse (< Far. s4 
(Steingass 1377a)) 

n. 134/10 
nâlân: alayan, inleyen|< Far. v4 
(Steingass 1378a)) 

n. 140/7, 141/3, 176/9 

n.*sen 176/13 
nâle: inleme, inilti |(< Far, 44 
(Steingass 1378a)) 

n. 171/10 

n.tsi 137/2 
nâm: ad (< Far. e4 (Steingass 1378a - 
1378b)) 

n. 131/14 

n.tıyı 196/8 
nâme: mektup |< Far. «4 (Steingass 
1380a - 1380b)) 

n. 234/5 
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n.tde 234/9 


n.*ni 234/7 
nâ-mehrem: (< Far. a 4 (Steingass 
1378b) < nâ * Ar. mehrem)| 

n. 171/8 

n.Hler 224/2 
nâm-zed: aday, namzet; nişanlı |< Far. 
ajali (Steingass 1379a)| 

n. 126/15 
nâmüs: |< Far. ws (Steingass 
1380a) < Yun. vöyosl 

n. 133/3, 144/10 

n.*ım 143/6 


n. kımı 215/10 


n.*ın 159/12, 198/7 
nân: ekmek (< Far. vi (Steingass 
1380b - 1381a)|) 
n. 145/7, 154/10,211/5, 212/10, 
212/15 
n.tım 183/2 


n.tıyı 189/14 

nar: nar |< Far. »4il (Steingass 103a)) 
n. 159/5, 159/9, 160/3, 190/6, 
206/16, 208/15, 229/4, 229/4 
n.t1 161/13, 187/9 
n.tın 192/6 


n.*ını 155/13 


n.*imden 183/4 


nâr: ateş (< Ar. »4 (Wehr 896b)| 
n. 236/13 
narın: ince, zarif |(< Moğ. garin 
(Lessing 566a)) 
n. 193/4 
nâşi: acemi |< Far. 6 (Deh 27-A 
151a)| 
n. 190/4 
nâz: naz, işve, cilve (< Far. 54 
(Steingass 1371b)| 
n. 147/10, 153/3, 165/12, 177/4, 
180/6, 180/10, 181/7, 190/8, 198/11, 
201/4, 206/2, 220/6, 229/7 
nâz-balış: kuş tüyü yastık (< Far. 
all (Steingass 1371b)) 
n.Hine 189/5 


n.tlen 178/3 
nâz-dâr: nazlı |< Far. n2z * dâşi-/dâr- 
“sahip olmak” (Steingass 498a)) 

n.tım 168/11, 193/7 

n.tımı 168/11 


n.tın 192/5 


n.tını 131/4, 139/10, 148/5, 169/10, 
228/12 

n.tıyı 192/11, 175/1, 177/7, 179/14, 
212/2 


n.tlar 130/5, 148/3 


n.Harım 230/10 
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n.tHların 203/7 
n.tlerin 147/9, 173/13 


n.tHerine 147/10 
nâzenin: nazlı, narin |< Far. vs)5U (Deh 
27-A 128b - 129bh)) 

n. 157/10, 157/12, 222/6 

n.Har 232/16 
nâzil: (gökten) indirilmiş olan (< Ar. 
JX (Wehr 851b)) 

n.tdür 236/11, 237/5 
nâzlı: |< Far. 727 *T. -/7) 

n. 144/4, 147/10, 202/1, 205/1 
nâzuk: ince; zarif |< Far. â5U 
(Steingass 1371b)| 

n. 142/5, 160/9, 169/4, 170/14, 

171/4, 193/3, 199/11, 210/1, 

n.tdur 179/7, 185/6 
ne: ne (ET ze(ED 774a - 775a)| 

n. 127/2, 127/6, 128/3, 130/4, 130/9, 

131/11, 132/14, 132/15, 132/15, 

133/3, 133/10, 135/3, 135/8, 135/15, 

138/10, 138/10, 138/14, 138/15, 

139/16, 140/2, 140/5, 141/4, 142/4, 

142/9, 144/3, 145/2, 145/8, 146/14, 

148/1, 148/2, 150/11, 150/14, 153/6, 

154/13, 155/9, 155/10, 157/2, 157/4, 

157/9, 157/15, 158/1, 158/1, 158/4, 

159/13, 160/7, 160/9, 160/13, 161/7, 


162/4, 163/3, 163/4, 163/7, 164/14, 
167/11, 169/5, 169/10, 170/8, 
171/13, 171/14,172/1, 172/3, 172/5, 
172/7, 172/9, 172/11, 172/13, 173/1, 
173/13, 174/8, 174/10, 175/7, 175/7, 
175/9, 175/10, 175/13, 177/5, 177/7, 
178/15, 179/1, 181/11, 182/6, 182/9, 
182/9, 182/16, 184/15, 185/8, 186/2, 
186/13, 187/4, 189/1, 189/3, 189/7, 
190/5, 190/5, 190/5, 190/5, 190/5, 
190/10, 190/12, 191/4, 191/13, 
192/15, 194/7, 195/11, 195/12, 
196/10, 196/13, 197/10, 197/10, 
197/14, 198/7, 199/12, 201/1, 201/5, 
201/14, 202/8, 202/8, 202/11, 
202/13, 203/2, 203/2, 203/2, 203/4, 
204/5, 204/16, 208/6, 209/11, 
210/13,211/6,211/15, 213/6, 213/7, 
213/8,213/9,213/11,213/13, 
213/15,213/17,214/2,214/8, 
214/10,214/15,215/5,215/7,215/9, 
215/10,216/5,217/2,217/3,218/4, 
219/1,219/1, 220/4, 221/3, 221/5, 
222/8, 222/12, 223/11, 225/3, 225/4, 
225/14, 226/6, 226/13, 227/2, 
227/14, 228/7, 229/2, 230/1, 230/2, 
230/16, 231/2,231/10, 232/4, 


232/18, 233/5, 233/7, 234/1, 234/9, 
237/11, 237/11 

n.*dür 152/9, 157/9, 157/9, 157/11, 
160/7, 162/6, 162/7, 162/9, 162/11, 
162/13, 162/15, 163/1, 163/3, 163/3, 
186/17, 195/16, 195/16, 195/16, 
196/1, 196/1, 197/7, 197/7, 197/7, 
197/8, 197/8,214/1,214/9,216/1 


nebât: bitki (< Ar. #W (Wehr 834b)| 


n. 193/1, 193/8 


nebeviyye: peygamberlik — gübüvvet 


n. 236/5 


nece: — /dçe 


n.127/3, 128/7,132/11, 132/14, 
134/11, 134/13, 134/14, 134/16, 
135/2, 135/4, 135/6, 138/10, 138/12, 
138/12, 139/4, 147/5, 147/5, 150/13, 
175/11, 185/15, 188/4, 188/14, 
197/12, 199/12, 214/9,214/13, 
217/14, 229/19, 230/6, 230/6, 230/8, 
230/17, 230/18, 230/20, 231/1, 
231/2,231/4 
n.tsen 225/10 
neçe: nasıl |2e * -çe; ET geçe<ne 
(ED 775a - 775b)) > ndce 
127/5, 129/13, 130/7, 131/1, 134/15, 
139/7, 150/3, 155/12, 158/7, 158/8, 


158/12, 159/1, 159/13, 170/4, 


173/12, 173/16, 182/1, 184/5, 194/9, 
198/15, 199/14, 203/1, 212/13, 
213/1,215/1,218/4, 219/13, 222/17, 
224/10, 225/1, 225/3, 226/7, 226/14, 
230/2, 233/1, 234/14, 237/3 
n.tdür 209/5 
neçük: nasıl (ET zeçük “neden; nasıl” 
< net -çük (ED 775b — 776a)| 
n. 222/6 
neçün: niçin, neden |ze * -çün; — 
neçükl) 
132/13, 158/5, 158/6, 158/9, 158/10, 
158/14, 159/2, 159/3, 159/7, 159/11, 
160/1, 160/6, 172/2, 177/8, 188/8, 
194/10, 196/14, 202/10, 225/15, 
225/16, 225/17, 226/1, 226/3, 226/4 
neden: neden |< ze * -DAn)| 
n. 172/2 
nef“: fayda, yarar |< Ar. aâ (Wehr 
877b)) 
n. 140/8, 140/8 
n.timizdür 197/12 
nefes: nefes, soluk (< Ar. vâi (Wehr 
876a)) 
n.tine 157/5 
neğd: nakit (< Ar. & (Wehr 8800a)| 
n.tiy 133/4 


n.*ini 140/7 
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nehal: fidan |< Far. Jle (Steingass 
1437b)) 

n.*tı 168/3 
nehân: gizli, saklı |< Far. öle 
(Steingass 1438a)) 

n. 210/15 
nehâr: öyle yemeği |< Ar. > (Wehr 
891b)) 

n. 223/9 
ne'im: refah; baht (< Ar. ass (Wehr 
871b)) 

n. 235/14 
nem: ıslak (< Far. & (Steingass 1425a)) 

n.tHlar 223/13 
nemüâyiş: gösteriş; gösterme |< Far. 
ulai (Steingass 1425b)) 

n. 233/1 
nemâz: namaz |< Far. 5s (Steingass 
1425a)) 

n.tı 164/1 
neme: ne |< zet -me, ET neme<ne * 
me (< yeme “dahi; ve?) (ED 777b — 
778a ve 765a - 765b)) 

n.*ydür 222/6 
nemek: tuz (< Far. da (Steingass 
1426b)) 


n. 145/7,211/5, 212/10 


nö'met: nimet |< Ar. Âsxi gi'ma (Wehbr 
871b)) 
n.tiyi 189/14 


n.Harımı 201/4 
nemli: nemli, ıslak (< Far. s zem *tT. 
7) 
n. 174/5 
neng;: ayıp, utanç, ar (< Far. Sü 
(Steingass 1428a)) 
n. 234/3 
nerde: nerede (< ye; krş. AT ge-ara 
“nere? (YTS 156b)) 
n.tsen 212/13-14 
nerden: nereden (krş. gözde) 
n. 160/11, 140/2-3 
nergis: nergis çiçeği; güzelin gözü |< 
Far. »S » (Steingass 1395a - 1395b)) 
n. 183/14, 193/15, 197/6 
n.tdü 185/2 
neşib: nasip, kısmet (< Ar. çimi 
(Wehr 86la - 861b)|) 
n. 140/12, 143/1, 174/8 
n.tindür 161/2, 187/9 
neşihet: nasihat |(< Ar. İsv gasiha 
(Wehr 862a)| 
n. 133/9, 138/14, 169/5, 187/4, 
196/12, 199/13, 203/12, 215/1, 
224/6 


386 


n.tim 169/6 
nesl: nesil, kuşak; soy (< Ar. Jai 
(Wehr 855b)| 
n.tindensen 152/9 
neş”e: neşe, sevinç (45 < Ar. şa, çü 
kökünden (Wehr 860a)| 
n. 191/10 
n.Har 182/11 
neşter: neşter |< Far. yâ (Steingass 
1403b)1) 
n.tdür 200/12 
nevâ-h/Jân: türkü söyleyen (< Far. ! si 
olsa (Steingass 1429a)| 
n.140/11 
nevâz: (saz) çalma, müzik yapma |< 
Far. 3s (Steingass 1429b)| 
n.131/9, 132/7, 153/5, 167/5, 167/6, 
182/1, 182/2, 184/4, 191/8, 192/8, 
203/1, 231/20 


n.tde 155/1 


n.t*ım 164/4 
nevâziş: okşama |< Far. â)ls 
(Steingass 1429b)| 

n. 234/5 
mweyla-: ne yapmak (< zet öyla-; ne 
için bkz. nörde)| 

n.-r 181/5 


nezer: bakış, bakma (< Ar. 5 (Wehr 
867a)1 
n. 141/14, 147/2, 152/15, 159/2, 
159/6, 159/9, 165/2, 165/10, 178/11, 
180/7, 184/10, 187/13, 195/13, 
216/15, 221/2, 236/12, 237/14, 
237/14 
n.*imde 129/7, 129/8, 197/1, 197/5 
n.tine 131/12, 180/3, 184/14, 202/6, 


n.tinden 139/2 
nezm: nazım, şiir |< Ar. a (Wehr 
869a)) 
n.te çek-: şiir yazmak —> çek- 
n.te ç.-üb 163/6, 221/5, 222/11, 
225/14 
nezzâre: gözlemleme; izleme |(< Ar. 
8 a (Wehr 868a)) 
n. 228/3 
nidâ: nida |< Ar. sl (Wehr 847a)| 
n. 158/9 
niğâb: peçe |< Ar. lâ (Wehr 879b)) 
n. 180/2 
n.tı 179/11, 180/6 
n.tını 223/6 


n.tıyı 195/14 
nigâr: resim gibi güzel; sevgili (< Far. 
JS (Steingass 1423b)) 


n.te 208/13 
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n.tı 187/10 


n. tım 222/14 


n.tıy 131/1 
nikâh: nikah (< Ar. g(S& (Wehr 886b)| 

n. 128/2 
nisiye: veresiye (Far. As (Steingass 
1402a) < Ar. wi kökünden (Wehr )| 

n. 133/5 
nişâne: iz, belirti |< Far, 
(Steingass 1403a)) 

n. 130/15, 137/6 
niyâz: niyaz, yalvarma, yakarma; dua; 
selâm, hacet; ihtiyaç, rağbet; istek; 
tarikatlarda büyüğe karşı yapılan dua, 
kılınan selâm (< Far. 54 (Steingass 
1440b)| 

n. 156/12, 164/8 

n.tım 163/9 

n.tıy 162/9 


n.tını 148/6 
nö: yeni |< Far. » (Steingass 1428b)) 
n. 198/3 
nö“: çeşit, tür |< Ar. £ s (Wehr 898b)| 
n. 180/8, 197/12 
n.tilen 232/15, 232/18 
nö-cevân: yeniyetme (< Far. ül sa si 
(Steingass 1432a)) 


n.tHar 131/9 


n.tlare 223/7 
noğşân: eksik, noksan; kusur (< Ar. 
üuasi (Wehr 881b)| 

n. 140/8 

n.*tı 196/7 

n.tıy 197/11 
nö-res: yeni olgunlaşmış |< Far. bws 
(Steingass 1433a)) 

n. 168/3 
nöbet: nöbet, sıra (< Ar. A: gauba 
(Wehr 895a)| 

n. 207/14, 208/1, 237/3 
nöker: hizmetçi |< Far. gaukar/nükar 
(Steingass 1435b); (Deh 27-B 904c - 
905b < Moğ. nökür “arkadaş, yoldaş; 
eş” (Lessing 593b); Schönig, aslen 
Mopg. olan bu sözcüğün, ses uyumu 
bozulmuş olduğu için T.'ye Far. 
üzerinden geçtiğini belirtiyor. 
(Schönig 141)) 


n.tHar 214/7 


n.tHare 216/9 
nuğl: şekerli badem gibi fındık, fıstık 
ve kuru yemişten hazırlanmış bir tür 
şekerleme (< Ar. J& (Wehr 884b)|) 

n. 193/8 

n.tHar 132/9 
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numâyân: gözüken, görülen (< Far. 
ola (Steingass 1425b)| 
n. 148/4 
nür: nur, aydınlık, parlaklık (< Ar. yö 
(Wehr 897a)| 
n. 131/12, 235/10, 236/6 
n.tı 128/6, 232/10, 235/1 
nutğ; nutuk |< Ar. gi (Wehr 865b)| 
n. 149/14, 164/11 


nübüvvet: peygamberlik (< Ar. sö 


nubü wa (Wehr 837b)| 
n. 236/7 
O 
0:— ol 


o. 127/1, 128/3, 129/1, 129/12, 
129/14, 130/6,131/9, 141/5, 141/8, 
141/12, 143/13, 157/1, 160/11, 
161/2, 161/9, 174/6, 180/6, 180/7, 
180/11, 184/9, 188/9, 188/9, 188/11, 
190/9, 192/8, 192/11, 192/12, 
196/11, 196/11, 198/3, 199/6, 201/3, 
201/10, 201/14, 202/3, 204/6, 
204/15, 207/16, 214/3, 217/14, 
217/14,217/14,218/2,218/3, 222/1, 
222/1, 222/7, 224/8, 224/12, 226/11, 
229/4,231/15, 234/9 


öbâş: kabadayı, külhanbeyi |< Far. 
Alsl (Steingass 118a)| 
ö.tdı 141/7 
obe: oba (ET (Oğz.) oba (ED 5b — 6a)) 
o. 224/8 
o.tlar 153/9 
o.tleri 146/7 
o.*niny 147/10 


o.tsine 148/13, 152/2 


o.tsini 147/12 

oçı: avcı |ET avçı< av(ED 6a)| 
0. 202/4 

od: ateş (ET o/(ED 34b)) > ot 


o.te 130/10 


o.tımı 153/14 
öğüt: zamanlar, vakitler (Far. 2 ;l 
(Steingass 12la) < ves? sözcüğünün 
çokluk biçimi (Wehr 966a)) 

ö. 182/3 
oğlan: oğlan |< oğu/ * -an çokluk eki 
(ED 83b - 85a)| 

o. 160/9, 161/1, 167/3, 181/15, 

182/3, 182/7, 193/9, 218/1 

o.te 193/7 

0.11) 217/8 

o.tlar 132/10, 217/6 


o.tların 217/6 


oğrı: hırsız (ET 0877 (ED 90a)| 
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o. 159/11 
oğul: oğul, erkek evlat (ET oğu/(ED 
83b - 85a)) 
o. 128/11, 138/10, 138/13, 139/11, 
139/12, 140/15, 141/1, 141/2, 143/9, 
149/5, 149/7, 152/1, 154/10, 156/10, 
164/9, 169/1, 170/1, 170/5 
o.tı 126/14, 132/13, 134/9, 134/15, 
185/15, 196/10, 200/14, 204/12, 
207/4, 226/8, 227/15, 233/2, 233/6 
o.tım 155/11 
o.tın 129/3, 167/6 
o.tını 126/16, 194/7, 201/6 
o.tını 127/5 
o.tine 169/5, 177/2 
o.tiyne 127/4 
o.tum 158/15, 160/8 


o.rumı 128/1 


o.tun 127/2 
oğ(u)r: (yönelme ya da kalma 
durumunda) uğur, hedef; zaman |ED 
uğur (ED 89a - 89b)) 
0.tıny 211/16, 212/1, 212/3, 212/5, 
212/7,212/9, 212/11 
oh: ok (ET ok (ED 76a - 76b)| 
141/6, 177/14 


0.t1 227/4 


o.tinden 179/8 


o.tine 137/6 
ohşa-/1-: benzemek (ET o/şa- (ED 
97a)| 
o.-mez 220/12 
o.-r 193/6 
0.(1-)-yur 236/13 
ohşat-: benzetmek (< o/şa- * -/-; ET 
(OT.) ohşat- (ED 97b)) 
o.-dum 198/1 
o.-mişem 223/15 
ohu-:: okumak JET ok7- (ED 79a)) 
o.-ub 181/8 
o.-yub 128/2,131/10, 216/10 
ohumağ: okumak eyleminin mastarı 
o.te 199/2 
ohut-: okutmak (< ohu- * -/- ET oki 
(ED 81b)) 
o.-ub 173/12 
ol: o(ET o/(ED 123a — 124b))—> o 
o. 130/11,131/13, 131/13, 131/13, 
140/12, 143/13, 154/5, 155/15, 
157/12, 167/13, 170/3, 188/15, 
190/15, 192/5, 192/9, 198/5, 199/9, 
213/2, 219/6, 224/12, 224/14, 225/2, 
225/4, 225/11, 229/6, 229/7, 229/8, 
229/9, 229/12, 232/15, 234/4, 234/5, 
234/6, 234/6, 237/8 


ol-: > ho/- 
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o.-an 137/9, 146/5-6, 151/7, 151/8, 
158/13, 159/6, 159/10, 161/10, 
183/3, 223/3, 227/7, 231/13 

o.-an 156/2 

o.-ande 129/2, 131/11, 143/13, 
148/9, 167/3, 180/8, 182/8, 182/9, 
183/15, 191/6, 197/7, 199/1, 204/2, 
207/17, 232/15, 

o.-anden 222/4 

o.-anı 160/14 

o.-anın 159/4 

o.-ar 127/6, 128/3, 130/9, 133/10, 
134/12, 135/15, 138/14, 140/5, 
141/4, 142/9, 144/3, 145/2, 146/14, 
150/14, 153/6, 155/10, 158/4, 159/6, 
161/5, 161/7, 163/7, 164/14, 167/3, 
167/11, 169/5, 170/8, 171/13, 
174/10, 175/13, 177/5, 179/1, 179/9, 
182/16, 184/15, 186/2, 187/4, 189/3, 
191/13, 192/15, 195/11, 196/13, 
197/14, 199/14, 201/14, 203/4, 
204/5, 204/16, 208/6, 209/11, 
210/13,211/15, 214/15, 217/2, 
218/4, 219/1, 220/4, 221/5, 222/12, 
223/11, 225/14, 226/6, 227/2, 
227/14, 228/7, 229/2, 230/1, 230/16, 
231/10, 231/12, 232/4, 233/7,234/9, 


237/18 


o.-ardı 128/12 

o.-arsen 207/6 

o.-dı 128/4, 128/4, 128/5, 128/6, 
128/6, 128/7, 128/8, 128/9, 128/10, 
132/6, 132/7, 144/9, 144/10, 144/11, 
144/12, 144/12, 144/13, 145/15, 
145/15, 146/1, 148/12, 162/3, 176/8, 
183/15, 184/6, 185/14, 190/9, 192/3, 
192/3, 192/4, 195/14, 199/8, 209/3, 
217/13,218/2,218/15, 219/6, 220/3, 
223/8, 223/11, 228/3, 229/16, 
231/10, 232/2, 235/8, 236/12, 237/1, 
237/8 

o.-dılar 128/2, 128/13, 184/5, 216/7, 
222/3, 224/7, 232/19 

o.-dın 136/14, 137/6, 141/11, 160/5, 
176/8, 183/9, 191/1, 197/5, 227/18 
o.-dum 136/9, 137/11, 138/1, 138/1, 
145/3, 145/4, 167/12, 203/11, 218/1, 
218/6, 218/7 

o.-ebilmen 142/2 

o.-egör 183/1 

o.-en 231/13 

o.-ende 222/2, 232/16 

o.-enin 221/12 

o.-enlar 216/11-12 

o.-eyüm 152/6, 205/1, 205/2, 205/4, 
205/6, 205/8, 205/10 
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o.-gin 227/5 

o.-ım 131/5, 145/14, 189/4, 207/12, 
209/6 

o.-ince 221/11 

o.-me 133/7, 138/2, 139/1, 143/4, 
169/2, 170/1, 178/7, 190/4,215/12 
o.-medi 135/1, 182/5 

o.-medim 131/3 

o.-medin 212/4, 212/4, 223/13, 
227/18 

o.-medüm 159/8 

o.-mek 143/1, 224/4 

o.-mem 133/9 

o.-mes 159/4, 209/1 

o.-mesem 226/13 

o.-mesün 127/3, 127/13, 136/6, 
172/12, 176/2, 234/6, 224/16, 234/6 
o.-meyüm 175/11 

o.-mez 140/6, 140/6, 140/7, 140/8, 
140/9, 140/10, 140/11, 140/12, 
140/13, 140/14, 142/14, 151/9, 
151/9, 151/10, 158/13, 207/9, 
231/13,231/13,231/14 

o.-mış 137/4, 143/5, 208/13, 215/8 
o.-mişem 172/4, 175/15, 175/16, 
234/12 

o.-se 188/14, 189/1, 193/11,215/4, 


215/7 


o.-sem 131/7,221/11 

o.-semiz 182/9 (bkz. dip. 90) 

o.-sey 139/12, 141/9, 143/11, 161/4, 
161/4, 174/15, 174/15, 183/7, 189/4, 
191/2, 209/16, 209/16, 227/11, 
227/11 

o.-seydi 128/12 

o.-seydim 197/10 

o.-sile 127/13 

o.-sun 127/9, 155/7, 156/11, 156/11, 
156/13, 158/1, 160/10, 164/12, 
182/3, 188/11-12, 195/6, 197/13, 
199/11,211/16,211/16, 212/1, 
212/1, 212/3, 212/5, 212/7, 212/9, 
212/11,213/2,214/13, 220/13, 
222/10, 222/13, 222/14, 222/16, 
223/1, 223/3, 223/5, 225/12, 234/3, 
234/11 

o.-sunlar 184/8 

o.-ub 127/6, 128/3,131/2, 131/2, 
131/3, 132/11, 132/16, 133/6, 140/6, 
141/10, 141/13, 143/8, 143/12, 
146/11, 147/12, 150/4, 150/4, 150/7, 
150/7, 150/13, 152/13..155/15, 
159/7, 160/14, 161/3, 161/6, 167/5, 
167/7, 169/14, 170/3, 171/4, 173/8, 
173/11, 173/12. 176/5, 17 /Lİ, 
178/6, 178/8, 181/13, 182/12, 


182/14, 184/9, 188/3, 189/2, 189/8, 
189/9, 189/12, 189/14, 189/15, 
196/5, 201/5, 205/11, 205/12, 207/6, 
207/10,214/14,216/9-10, 219/1, 
220/4, 221/4, 222/2, 222/4, 222/7, 
222/10, 225/2, 226/17, 227/2, 
227/14, 228/11, 228/13, 229/16, 
230/18, 231/12 

o.-ubdı 174/8 

o.-ubdur 134/7, 135/8, 136/13, 
137/13, 145/13, 203/6, 222/7 
o.-ubsen 177/8, 177/8, 177/9, 227/6, 
227/16 

o.-ur 127/3, 131/4, 136/10, 140/8, 
140/8, 141/5, 141/6, 141/6, 141/8, 
141/9,141/12, 141/14, 142/1, 142/3, 
142/5, 142/5, 142/14, 147/14, 151/3, 
151/3, 151/4, 157/10, 157/12, 
157/13, 161/2, 162/10, 162/10, 
162/11, 163/4, 164/6, 164/15, 
165/13, 187/2, 191/10, 198/11, 
198/11, 198/12, 210/4, 221/10, 
221/12, 221/12, 221/13, 222/5, 
230/13, 235/14 

o.-urmen 133/8 


o.-ursen 200/1 


ola-/i-: avlamak (ET aw/2-< av(10b)) 


ö.-dı 203/10 


ö.(i)-yek 175/1 
ölâd: evlat (< Ar. sUs! (Wehr 974b)| 

0. 230/13 

0.t1 144/14, 230/20 


ö.tını 231/15 


ö.timden 230/1 
olar: onlar |< o * -/Ar, ET olar, OT 
alar- anlar olar(ED o! 123a — 
124a)) 

o. 216/10, 216/10, 235/6, 


0.te201/12,218/1 


o.tın 184/10, 194/13,214/4, 214/7 
o.tun 231/19 
öliyâ: evliya |< Ar. eli sl (Wehr 977a - 
977b)) 
0. 131/12 
olmağ/&: olmak eyleminin mastarı 
0.-1 141/3 
0.(8)217/11 
o.(8)*tın 169/3 
on: on |ET öz (ED 166b)| 
o. 201/11, 204/8 
oya: — one 
0. 237/8 
one: ona |< oadılının adıl siyle 
kurulmuş yanaşma durumu) > oya 
o. 154/5, 154/12, 163/5, 163/6, 
167/3, 167/8, 170/13, 188/9, 190/15, 
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192/11, 202/12, 202/16, 214/6, 
218/1, 225/1, 229/6, 229/7, 229/8, 
229/9, 229/12, 230/9, 230/17, 231/2, 
231/17 
onde 1: onda /< o; ET anfa< o/-(ED 
176b)|) 

168/4, 229/6, 229/8, 229/10 
onde 2: orada |(—> onda 17) 

o. 141/13, 199/11, 201/9, 229/3, 

229/4, 229/12, 231/9 
onde 3: ozaman |—> onda 1) 

o. 141/14, 182/8, 188/12, 191/1 
onden: ondan |< o; ED andan/andın 
(177b — 178a)| 

o. 130/15, 134/4, 149/4, 167/7, 

168/14, 201/6,210/11, 212/15, 

214/6, 225/12, 229/19 
onı: onu |< o; ET (OT.) onu (ED 
170b)|) 

o. 127/3, 138/12, 181/5, 195/5, 

195/7, 201/6, 215/5 
onın/g: onun |< o; ET anın (ED 187a)) 
—> onun 

o. 186/13 

0.() 129/8, 131/15, 133/8, 139/10, 

140/9, 141/6, 143/14, 143/14, 149/2, 

150/9, 150/9, 151/14, 161/12, 162/3, 


167/7, 168/10, 180/7, 188/11, 190/9, 


190/13, 190/14, 192/2,217/10, o. tum 209/1 


217/14, 222/1, 226/9, 227/17, otağ/ -&: oda (ET o/ağ< ofa-< ot(ED 


230/20, 234/2 42b ve 34b)| 
0.(n)*tle 231/8 o. 224/10 
onun: > on) o.tde 225/9 
172/6, 188/5, 199/5, 224/15, 224/16, o.(ğ)tde 156/9, 165/8, 174/8 
226/13, 228/7 0.(ğ)1e 218/9 
orta; orta, ortası |ET or/u (ED 203b — o.(8)tını 229/17 
204a)) —> orte o.(8)tının 205/10 
o.tsinde 129/17, 232/5 o.(&)timden 197/4 
o.tsine 206/7 o.(E)tinden 168/2 
orte/ -i: — orte o.(8)tine 173/8, 205/10, 228/10, 
o. 232/12 230/8 
o.tmizde 203/13 o.(8)tine 164/5, 179/12 
o.tyizi 222/8 o.(8)tlar 130/1 
o.tsinde 154/14, 206/2, 232/20 otur-: oturmak JET olur-, OT oltur-— 


o.(i)-ye 207/13, 208/1 oldur- — otur- (ED 150a - 151)) 


öşâf: vasıflar (< Ar. «La şi (Wehr 
952b)1 
ö.tine 165/9 
ot: — od 
o. 181/10, 223/7, 224/2, 231/4 
o.tden 217/9 
o.te 232/11 
o.tine 172/1 


o.tine 134/16 


o.tlar 153/3 


o.-ları 231/11 


o. 149/8, 174/11, 177/6, 189/5, 
194/15 

o.-ende 175/4 

o.-erdik 229/9 

o.-ermen 176/9 

o.-mış 206/15 

o.-sun 140/10 

o.-ub 129/1,131/4,131/9, 149/11, 
154/9, 155/1, 155/8, 163/9, 168/14, 
175/8, 179/14, 180/11, 189/5, 191/8, 
216/13, 228/12, 231/5, 233/1 


o.-uban 145/5 

o.-ubdılar 184/12 

o.-ubdur 163/14, 165/4 

o.-ur 215/4 

o.-uran 204/14-15 
oturt-: oturtmak (< olur- * -/-; ET 
olurt- (ED 15la - 151b)) 

o.-ub 184/2, 184/4, 197/4 
otuz: otuz sayısı |ET o/uz (ED 74a)|) 

o.d. 146/5 
oyağ; uyanık (ET oduğ —odoğ< *od-; 
Har. odğak (ED 47a); kış. oyan-| 

o. ol-: uyanmak —> o/- 

0.0. 131/13,213/2 
oyan-: uyanmak |oyan- < oygan-< 
odugan-< odug * -an-; ET odun-< 
*od-; Har. uyan- (ED 62a)| 

o.-medi 199/4 

o.-sun 199/3, 199/6 

o.-ub 132/1, 132/5, 170/1, 199/2, 

199/7, 203/11, 214/3 
oyat-: uyandırmak (oya/-< oygat- 
(oyga- * -t-) < oyug < odug; ET 
od8öur-< *od-; Har. oygat-/oyat- (ED 
48a); kış. oyan-| 

o.-ub 170/2, 213/5 
oyna-: oynamak, dans etmek |(< oyuz; 


ET oyna-< oyun (ED 275a))— oyne- 
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o.-b 147/11, 189/13, 198/10, 

203/10, 220/10, 228/2 

o.-r 165/8, 165/11, 219/9, 228/14 

o.-rdılar 146/10 

o.-yande 183/11 

o.-yıban 234/12 

o.-yub 190/1 

o.-yuban 145/5, 212/11 
oynat-: oynatmak, dans ettirmek |< 
oyna- * -i- ED (OT.) oynat- (ED 
275a)| 

o.-ub 151/5 
oyne-: — oyna- 

o.-r 163/14 

o.-Ilar 173/10 
oy(u)n: oyun, dans (ET oyun (ED 274a 
- 274b)| 


o.-ime 194/5 


o.tine 228/14 


öl-: ölmek (ET 6/- (ED 125b — 126a)|) 
ö.-ar boldum 209/3 
ö.-arsen 158/6 
ö.-di 217/12 
ö.-ey 158/2 


ö.-eyüm 131/1 


ö.-ince 221/7 ölke: ülke (< Moğ. ö/£e “dağın güneşli 


ö.-mek 213/9 yanı” (Lessing 633b); Çağ. 4Sişl 
ö.-miş 202/1 “memleket, diyar, yer'(LÇ 39b); Trkm. 
ö.-mişdi 214/11 ülke (TTS 654b); krş. Schönig 1.6, s. 
ö.-sem 221/15 21) 
ö.-sün 201/7 ö.tmize 220/9 
ö.-ünce 235/11 ö.tsi 146/1 
ö.-ürmen 176/11, 176/11 ö.-sini 229/5 
öldür-: öldürmek (< 6/ * -DXr;, ED ölüm: ölüm (< 67; ET üm (ED 146a 
ölür- (ED 15la)öldür-/Öltür-, OT. ve - 146b)) > ölüm 
OT”den itibaren Öldür-/Öltür- (ED ö.tden 136/10, 174/15, 209/16 
133b—134a)| “ömr: ömür |< Ar. we “umr (Webr 
ö.-ellar 213/15 5771b)| 
ö.-ende 216/2 *ö.ti 206/16 
ö.-ersiz 216/6 *ö.tim 189/6 
ö.-mesem 214/10 *ö.timden 133/8 
ö.-mesün 170/14 “6.tin 127/11, 198/5 
ö.-üb 134/11, 160/1, 200/2, 200/10, “ö.tüdür 142/13 
209/9, 213/9 öy/ -n: ön |ET öy (ED 167b)|) 
ö.-üblar 159/4 ö. 129/13 
ö.-sem 214/9 ö.te 168/6 
ö.-seny 195/15 ö.(n)te 161/4 
öldürmağ; öldürmek eyleminin mastarı ö.timde 139/14 
ö.te 169/4 ö.tinde 129/9, 181/14, 219/2 
ölim: > ölüm ö.tinde 155/1, 181/8, 206/8, 209/14 
6.214/16 ö.tine 189/12, 231/20 
ö.tden 195/14 öp-: öpmek JET (OT.) öp- (ED 5a)| 


ö.-digim 219/5 
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ö.-egör 183/8, 183/14 
ö.-er idim 168/7, 228/16 
ö.-er idüm 191/16 
ö.-esen 231/6 
ö.-gin 187/16 
ö.-sem 179/15, 195/16 
ö.-üb 150/2, 165/14, 173/15, 
189/13, 193/12, 203/10, 210/8, 
211/14,219/12, 223/2 
ö.-üm 175/3, 185/11 
öpmağ/ -&: öpmek eyleminin mastarı 
6.(8)tine 193/5 
öpüş: öpüş |< öp- t -(X/ş, ET(OT.) 
öpüş (ED 15b — 16a)| 
ö. 189/11, 209/2 
ö.tlar 197/6 
öpüş-: öpüşmek |< öp- * -(X/ş-; ET 
öpüş- (ED 16b)| 
ö.-sün 182/8 
ö.-üb 170/2, 191/5, 198/14, 199/3, 
235/4 
ö.-üm 188/11 
ö.-ürmen 178/5 
ördek/g: ördek (ET (OT.) özdek < ör- 
“yükselmek” (ED 205b ve 193a - 
195b)|) 
ö. 154/6, 209/8 
ö.(g)tini 169/11 


ö.Hare 204/3-4 


ö.Hların 186/4, 191/15 
ördekli: örtekli, ördeği olan |< ördek * 
-71 
ö. 204/7 
örgen-: öğrenmek JET ögren-< *Öögre- 
< ögür “sürü; (insan) grup? (ED 114b 
ve 112a)) 
6.210/8 
ö.-dim 192/2 
ört-: örtmek (ET 6z/- (ED 202b)| 
ö.-übsen 200/8 
örtük/g; örtü |< öz/-* -XG, ET örtüg< 
ört- (205b — 206a)| 


ö.(e)i 185/1 


ö.(g)tin 198/4 
öt-: geçmek |ET 6/- (ED 39a - 39b)) 
ö.-meli boldı 144/5 > bo/- 
ö.-meli oldı 144/13 > o/- 
ötür: ötür: ötürü |< 6/-, ET öğrü< ötür- 
< öl- (ED 64b ve 68a)| 
ö. 222/7 
öz: kendi (ET öz(ED 278a - 278b)| 
6. 131/8, 133/7, 135/10, 135/10, 
141/15, 162/4, 164/6, 164/7, 165/14, 
168/3, 175/9, 176/14, 190/15, 201/3, 
213/7, 220/2, 231/8,231/18 


ö.ti 129/1, 136/16, 142/16, 155/1, 
162/5, 172/4, 174/5, 174/6, 195/3, 
205/14, 206/2,215/4, 231/13, 
232/20 

ö.tim 134/1, 138/5, 149/4, 164/6, 
174/14, 175/2, 175/6, 177/11, 178/1, 
196/4, 215/11, 230/7, 232/12 


ö.time 180/5, 231/8 


ö.timi 183/13, 226/12, 227/1, 
230/12 
ö.timin 175/12 


ö.tin 171/2 


ö.tin 176/8, 200/8, 203/13, 207/16, 
228/5 
ö.tinden 137/13 


ö.tiyden 127/14, 132/4, 187/1-2, 
212/8 

ö.tine 144/7, 155/6, 157/1, 158/13, 
180/8, 217/2 

ö.tini 162/1, 162/2, 188/6, 190/8, 
201/6, 201/13, 229/16 

ö.tiyi 193/14, 233/14 

ö.tinsen 179/5 

ö.tlarını 192/12 


ö.tHlerine 146/9 


ö.tüm 168/4 
özge: başka (ET (OT.) özge (ED 


285b)1 
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ö. 149/5, 160/3, 170/10, 196/7, 
196/9, 197/7, 199/8 

ö.tlarden 221/12 

ö.Hare 196/15 


ö.Hları 152/8 


ö.tler 144/5 


ö.tsin 149/4 


p&'iz: sonbahar, güz |< Far. 5x4 
(Steingass 236b)) 
p. 167/7 
pâk: pak, temiz, saf |< Far. du 
(Steingass 231b)) 
p.216/2,231/13 
pâ-mâl: çiğnenmiş, ayak altında olan 
|< Far. Jul (Steingass 233b)| 
p. 127/13 
pâre: parça |< Far. e 4 (Steingass 
230a)) 
p. 126/13, 170/7, 177/2, 199/4, 
214/12 
parılla-: parıldamak 
p.-b 206/4 
parla-: parlamak | Çağ. GU9 4 (LÇ 95 
a); Trkm. par/a- (TTS 518b)) 


p.-b 206/8 


p.-1r 206/14 
pâye: kaldırım, basamak vb. gibi 
yerdeki yükselti |< Far. &U (Steingass 
236a)) 

p.Harde 163/14 
paylaşmek/g: paylaşmak (< *pay 
(metinde yok) * -/4- * -ş- Trkm. pay, 
paylan-, paylaş (TTS 520b ve 521b); 
Az. payla- (Ahundov/ Tezcan 527); 
Osm. «4 (KT 348a) ve AT paylanma 
“kendine hisse çıkarmak? (YTS 172b)) 
> payleş- 

p.(g)-e 215/13 
payleş-: — paylaş- 

p.-üb 216/5 
pehlü: birşeyin yanı (< Far. sk, 
(Steingass 261b)) 

p.tsinde 204/13 

p.tsinden 157/6, 195/11 


p.tsine 180/9, 195/9, 204/2, 231/6 
penâh: sığınma; sığınak |< Far. eli; 
(Steingass 256a)) 


p.t1237/18 


p.tım 160/3 
pence: pençe |< Far. 4s (Steingass 
257a - 257b)) 

p.tsi 225/16 


pend: öğüt |< Far. ai (Steingass 258a)) 


399 


p. 169/5, 196/12 
per: kanat (< Far. » (Steingass 239a)) 
p.tini 223/14 
perde: perde (< Far. ea » (Steingass 
24l1a - 242a)) 
p. 132/9, 134/14, 135/1, 135/11, 
135/12, 138/12, 139/6, 172/12, 
219712 
p.tsine 133/4 
perde-serâ: gerdek odası (< Far. | pasa x 
(Steingass 242a)) 
p.tye 132/8 
peri: peri; güzel kadın (< Far. & » 
(Steingass 246b)) 
p. 152/5, 158/7, 227/5, 232/9 
p.tdür 232/9 
p.*m 199/15 


p.tni 233/3 
perişân: perişan, dağınık (< Far. lü » 
(Steingass 247a)) 
p. 133/1, 178/7 
p.tdur 137/3 
pervane: geceleri ışık etrafında dönen 
kelebek |(< Far. «| ş » (Steingass 245b)| 
p. 156/4, 177/9, 189/6 
pervâz: uçma, uçuş |< Far. 5s» 
(Steingass 245a)) 


p. et-/d-: uçmak > 6/-/d- 


p. &.(d)-üb 216/14, 218/3 

pes: artık, sonra |< Far. o (Steingass 

249a - 249b)| 
p. 129/5, 130/8, 132/4, 132/10, 
133/5, 133/9, 134/12, 135/13, 
139/14, 140/4, 141/3, 142/8, 143/8, 
143/15, 144/2, 144/13, 148/1, 148/9, 
149/6, 149/9, 150/11, 150/13, 152/4, 
153/6, 154/6, 154/12, 156/14, 157/7, 
157/11, 158/2, 161/3, 161/5, 162/5, 
163/4, 163/5, 164/7, 167/2, 167/4, 
167/8, 167/9, 169/5, 170/6, 171/9, 
173/2, 174/4, 174/9, 176/12, 177/1, 
177/3, 178/6, 180/1, 180/8, 181/13, 
182/4, 182/5, 182/14, 185/13, 
185/14, 185/16, 187/2, 187/3, 188/3, 
188/6, 188/15, 189/1, 190/5, 194/6, 
195/2, 195/8, 196/10, 196/12, 
199/11, 199/13, 200/14, 201/7, 
202/9, 202/11, 203/3, 204/1, 204/4, 
204/11, 204/12, 204/13, 204/14, 
205/11, 207/3, 207/4, 207/12, 
207/17, 208/4, 208/5, 209/5, 209/6, 
209/8, 209/10, 210/10, 210/12, 
211/13, 213/3,214/6,214/10, 
214/12,214/14,215/14, 216/6, 
216/8,218/12,218/12, 222/6, 


224/11, 225/7, 225/10, 225/13, 
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229/15, 232/18, 233/4, 234/6, 

235/13 
pest: alt, aşağı; aşağılık (< Far. Lu 
(Steingass 249b - 250a)) 

p.231/13 

p.tinden 151/2 
peşimân: pişman |< Far. ulas, 
(Steingass 254a)) 

p. 220/3 

p.tem 233/11 
peşimânlığ; |(< peşimân Os *T. - 
1G 

p.Har 196/11 
peyâm: mesaj, ileti, haber |< Far. eli 
(Steingass 262b)) 

p.t1 170/13 
peydâ: bulunma, ortaya çıkma, belirme 
|< Far. las (Steingass 264a)) 

p. 236/7 
peygem-ber: peygamber (< Far. yaz 
(Steingass 268b)|) 

p.216/2,237/19 

p.tine 190/13 
peyker: gövde (< Far. Sx (Steingass 
268b)) 

p. 152/5, 158/7 
peymân: ahdetme /< Far. ulaş 


(Steingass 269b)) 


p. 173/11, 191/11, 198/14 
p.tımızdur 209/10 
p.tıy 236/14 


p.tinde 226/14 
peymâne: kadeh (< Far. “Lay 
(Steingass 270a)) 


p.*miz 213/13 


p.tsin 219/4 
plillarzik: bilezik (ET &//ezük < bilek 
$ yüzük (ED 345b)) 

p. 206/13 
pinhân: gizli, saklı |< Far. ülşi 
(Steingass 258b)) 

p. 139/1, 171/5 
pir: yaşlı; tarikat kurucusu |(< Far. > 
(Steingass 264a - 264b)) 

p. 140/14, 160/15 
piste: fıstık (< Far. 4 (Steingass 
250a)| 

p. 130/13, 183/6, 205/8, 223/10 
piş-keş: hediye (< Far. öSây 
(Steingass 267a)) 

p.tiydür 215/9 
pişvâz: karşılama |(< Far. 5 sâx 
(Steingass 267b)|) 

p. 230/13, 230/17, 230/19, 231/6 

p.te 222/2, 230/13 
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piyâle: kadeh (< Far. Al; (Steingass 
262b)1 
p. 207/14, 208/4, 208/14 
p.-xmden 209/15 
p.tni 207/14, 208/1, 208/2, 208/5 


p.tsin 228/11 
pozul-: bozulmak (< #poz- (metinde 
yok) * -(X9Z; ET buzul-< buz- (ED 
391b — 392b)| 
p.-dı 185/13 
puhte: olgun, güngörmüş |(< Far. «4; 
(Steingass 237b)) 
p. 197/10 
pul: para |< Far. Js (Steingass 260b)| 
p.tım 215/13 
püst: deri; post |< Far. Lu (Steingass 
259b)1 
p.tım 196/5 


p.tın 186/7 
pük: soluk (< Far. d » (Steingass 
260b)1 

p.tde 162/2 


râhet: rahat, kolay |< Ar. âsl) zâfa 
(Wehr 33la)) 


r. 222/4 


râst: doğru (< Far. Sul ) (Steingass 
562b)1 

r. 197/9, 234/3 

r.tdur 139/16, 141/1 


r.tını 160/11 
râste: düz (< Far. “ul , (Steingass 
563a)1 
r. 154/13, 157/6, 178/9, 180/10, 
184/11 
râvi: reviyet edenler (Far. & sl) 
(Steingass 565a) < Ar. sl) zöwın 
(çoğul: zâwiyün) (Wehr 335b)) 


r. 126/13 


râviyân: raviler (Far. ;4v/ * Far. ül -ân 


“çokluk eki? (Deh 5-B 252b)) 
r. 126/12 
râz: sır |< Far. 35|, (Steingass 561b - 
562a)1 
r.tım 138/5, 168/4, 193/11 
r.tımı 153/7, 163/8 
r.tın 162/16 
r.tıy 162/7, 162/7, 163/3 
r.tını 148/6, 156/1 


r.tıyı 152/12, 174/14, 212/3 

razi: razı |(< Ar. 2!) (Wehr 31la)) 
r. 182/5,215/13 

reğgâş: rakkas (< Ar. v6, (Wehr 

320b)) 
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r. 189/12 
reğgâş-dek: rakkas gibi, rakkascasına 
|< Ar. resdâst dek) 

r. 228/14 
reğib: rakip (< Ar. «â) (Wehr 319b)) 
r.tiy 200/1 
r.Har 133/15, 169/3, 171/7 
r.Harden 162/8 


r.tlen 128/9 
reh-ber: yol gösteren, önder|< Far. 
A ) (Steingass 599b)) 

r. 237/1 
rehm: acıma (Far. es; (Steingass 57la) 
< Ar. es» kökünden (Wehr 299a - 
299b)1 

r. 203/13 
rehmân: bağışlayan, esirgeyen (< Ar. 
öz ) (Wehr 299b)|) 

r.tkdur 235/13 


r.tsen 236/2 
rehmâni: rahmani (< Far. las ) 
(Steingass 57la) < Ar. es; kökünden 
(Wehr 299a - 299b)|) 

r.tdür 139/16, 229/14 
rehim: bağışlayan |< Ar. as » (Wehr 
299b)) 

1. 235/13, 236/2 


reht: döşek, yatak (< Far. S5 » 
(Steingass 572a)) 
r.tinde 206/14 
re'iyyet-zâde: halktan olan, soylu 
olmayan |(< Ar. âe , (Wehr 313) * Far. 
24 ) (Steingass 606a)) 
1. 234/2 
re'nâ: güzel (< Ar. ele , (Wehr 312); 
kış. KT Üz , “güzel, latif, parlak” 666c| 
1. 206/2, 206/2 
reng: renk |< Far. Si) (Steingass 588b 
- 589a)|) 
r. 131/10, 198/4, 198/4, 200/8, 
200/8, 206/6, 206/6, 216/12, 216/12, 
221/1, 22171 
r.Hi 223/10, 229/16 


r.tHarı 185/13 
rengâreng: rengarenk |< Far. Si Ji, 
(Steingass 589a)) 

r. 1955/5 
resm: Suret |< Far. ew (Steingass 
576a) < Ar. vw, kökünden (Wehr 
306a307a)| 

r.ti 237/4 
restgâr: mutluluğa erişmiş |< Far. 
Si. , (Steingass 575a)| 


r. 133/9 
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resül: elçi, Allah tarafından 
gönderilmiş (< Ar. J sw) (Wehr 
305b)) > Resülu ah 

r. 237/8 
revâ: uygun |< Far. | s» (Steingass 
589b - 590a)) 

r.t*dur 189/1 
revân: yürüyen, giden; akma, akış |< 
Far. ül s> (Steingass 590b)| 

r.t*dur 160/1 
revâne: giden, yürüyen (< Far. «il ş 
(Steingass 590b)) 

r. 137/6 
revâyet: rivayet |< Ar. âsls; y/wâya 
(Wehr 335a - 335b)) 

r. 126/13, 162/16 
re'y: düşünce, fikir (< Ar. &i> (Wehr 
287a - 287b)| 

r.tin 188/14 
rişvet: rüşvet |< Ar. ös //5wa (Wehr 
309a)) 

r. 214/12 
röğen: yağ |< Far. v£ 5) (Steingass 
595b - 596a)) 

rinde 130/11 
röşen: aydın, ışığı olan (< Far. v5) 
(Steingass 595a)) 


r. 128/6, 193/3 


rü-bend: peçe |< Far. a; ) (Steingass 
591b)) 

r.tları 232/16-17 
rüh: ruh (<Ar.gs> (Wehr 330b - 
33la)) 

r.tları 146/12 
rusvâ; adı kötüye çıkma, rezil olma |< 
Far. ! sw ; (Steingass 576b)| 

Tr. 224/4 
rüz; gün |< Far. 55 (Steingass 592b - 
593a)| 

1. 237/1 
rüze; oruç |< Far. e 55 (Steingass 
594a)) 

r. 164/1 
rüzlilgâr: zaman (< Far. JS 55) 
(Steingass 593b)) 

r.tden 143/10 
rütbe: sıra, derece, basamak |< Ar, âs, 
(Wehr 292a)) 

r. 180/3 


r.tdür 181/11 


şâbir: sabırlı olan |< Ar. »L (Wehr 
455b)| 
ş.-men 203/3, 203/5 
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saç: saç |ET saç (ED 794a)| 
s.t1 203/10, 205/5 
s.tım 193/7 
s.tın 150/8 
s.tine 155/2, 205/9 
s.Har 148/8 
s.Harın 181/3 


s.Harın 208/10 
saç-: saçmak |ET saç- (ED 794b)| 
s.-egör 209/13 
s.-ub 132/9, 155/2 
saç(ı)I-: saçılmak (< saç- * -(X)/ ED 
saçıl- (ED 797a - 797b)) 
s.-ur 227/8 
saçlı: saçlı, saçı olan |< saç * -/// ED 
saçlığ(ED 797a)| 
s.tdur 130/12 
saçmağ;: saçmak eyleminin mastarı |< 
saç-  -mAGİ 
s. 149/14, 150/8 
sâ'et: saat |< Ar. âel s7 'a (Wehr 402a 
- 402b)) 
s. 140/13, 147/9, 148/9, 149/8, 
152/2, 161/2, 168/14, 187/8, 207/10, 
222/9, 223/8, 225/11 


s.tde 165/1, 165/7 


s.tden 221/4 


sağ I: > sağlam (ET sa&(ED 803 a- 
803b)| 
s.211/16 


s.tdı 194/7 


s.*men 172/1, 226/15 
sağ Il: > saf 
s. 132/5, 165/5, 165/12, 168/1, 
221/6 
s.te 207/2 
s.tinde 207/1 


s.tine 205/4, 228/11, 230/9 
şağ; sağ taraf (> sağ /)— sas? 
ş. 227/18 


ş.tine 205/2 


ş.tinden 219/4 
sâği: saki, içki dağıtan |< Far. As 
(Steingass 642a)) 
s. 155/15, 168/1, 207/13, 208/1, 
227/18, 228/11, 237/7, 237/16 
s.nin 207/14 
sağlığ: sağlık (< sas / * -7G) 
s. 136/2, 136/3, 136/7, 136/11, 
136/15, 137/3, 137/7 
şâhib: sahip, iye (< Ar. sl (Wehr 
458a - 458b)|) 
ş. 142/16, 236/14, 237/7 
sahle-: korumak (ET sak/a-< sak 


“uyanık, dikkatli? (ED 810a ve 803b)| 


s. 208/5, 214/16 
s.-di 208/6 
s.-mez 231/16 
s.-sey 207/8 
s.-sün 145/1, 145/3, 145/4, 145/6, 
145/8, 145/10, 145/12, 145/14, 
146/1, 210/11, 210/14, 210/15, 
212,211/4,211/6,211/8,211/10, 
211/12 
sail: dilenci (< Ar. Wu (Wehr 355b)| 
s.-men 179/10 
sakğal: sakal (ED saka/(ED 808b — 
809b)) 
s.tinden 157/6 
sâkit: sugun, sessiz (< Ar. &Sle (Wehr 
380a)) 
s. 183/9 
sâl: yıl (< Far. ds (Steingass 642a - 
642b)| 
s. 223/5 
sal-: salmak, yapmak, koymak, 
bırakmak, sürmek, düşürmek (ET s2/- 
(ED 824b)|) 
s.-an 161/11 
s.-ande 144/15, 178/11, 184/10 
s.-enden 174/5 
s.-anımız 160/15 


s.-ar 228/15 


s.-armen 158/2 

s.-ebilmedim 160/9 

s.-ek 156/4 

s.-erdi 156/15, 157/3 

s.-eyüm 165/13 

s.-dı 139/5, 142/1, 145/9, 145/11, 
153/3, 202/12, 203/2, 203/12, 228/4, 
233/12 

s.-dılar 132/8, 201/8, 202/14, 233/5 
s.-dım 173/8, 202/10 

s.-dın 202/10, 227/16, 228/5, 228/6, 
229/13, 230/4, 230/4, 230/5 

s.-gin 223/4 

s.-ım 175/2, 180/6, 189/13, 235/2 
s.-10 201/7 

s.-ince 221/13 

s.-me 138/3, 139/13, 169/12, 
200/11, 222/15, 223/4, 233/14 
s.-medim 159/9 

s.-medin 212/5, 227/16 

s.-mez 158/14, 159/10 

s.-mış 142/11, 202/4 

s.-mişem 232/11, 234/13 

s.-se 215/4 

s.-seydilar 194/4 

s.-ub 133/4, 133/4, 146/2, 155/6, 
160/6, 168/6, 171/10, 181/3, 184/14, 


191/5, 191/7, 197/5, 207/17, 208/1, 
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211/14,218/14, 219/7, 222/11, 
227/14, 228/17, 232/1, 234/8, 235/4 
s.-ubdur 129/17, 185/9 
s.-ubmen 153/14 
s.-ubsen 231/11 
s.-urmen 153/2 
nezer sal-: bakmak, göz atmak —> 
nezer 
n. 216/15 
yole sal-: göndermek —> yol 
y.s. 133/7, 207/9, 207/13 
y. s.-ub 209/9 
sallan-: sallanmak |< *sa//2-/ *sal/a- 
(metinde yok) (Osm. 54//4-) < sa/- (ED 
salla- 825a)) > sallan- 
s.-ub 154/14 
şallan-: — sa//an- 
ş.-e 184/16, 184/16 
ş.-edur 207/2 
ş.-ub 187/9 
sâmân: rahat, huzur |< Far. e 
(Steingass 643b)) > bi-ser ü sâmân 
s. 175/15 
san-: sanmak |ET s4//-< sa- “saymak? 
(ED 833a - 833b ve 781b - 782a)) 
s.-dım 134/15 
s.-ermen 224/1 


sanı: sayı |< 527-| 


s. 201/9,201/12 
sanç-: saplamak (ET sanç- (835b)) 
s.-ub 156/11, 168/13, 180/10, 
199/12, 202/6 
sâr: bir kuş türü, sığırcık (< Far. ye 
(Steingass 639b - 640a)) 
s. 206/15 
s.Hlar 206/1 
saral-: sararmak |(< 52/7-; ET sarfar-< 
sarığ “sarı rengi” (ED 848b ve 949a)) 
s.-uban 175/16, 176/2, 179/3, 
226/15 
sarı: taraf; tarafına, yanına; taraf -c 
doğru (ET sari (ED 844b)) 
s. 150/10, 183/9, 204/15, 206/6, 
207/9, 216/10, 232/16 
sarı: sarı renk 
186/10 
sat-: satmak (ET 54/-< sa- “saymak” 
(ED 798b — 799a ve 782a)| 
s.-aniyde 212/2 
s.-ar 178/10 
s.-dın 152/11 
s.-er 140/7 
s.-elin 147/10 
s.-ıllar 148/3 
s.-ub 152/8, 152/13, 153/12, 177/14, 
180/6, 189/12, 190/8, 224/14 


sataş-: sataşmak; karşılaşmak; (göz) 
görmek JET sa/faş-< safdü- “basmak, 
çiğnemek” (ED 800a - 800b)) 

s.-dı 164/5 
satlıJi-: satılmak 

s.-ur 130/5 
sâye: gölge (< Far. As (Steingass 
645b)) 

s. 156/4 
s.t 237/16 


s.tsinde 167/4, 180/11, 194/15 
sayre-: (cıvıl cıvıl) ötmek JET (OT.) 
sayra- (ED 859b — 860a)) 

s.-dılar 216/13 

s.-r 161/9 
sâz: saz (çalgı) (< Far. 5s (Steingass 
640b)) 

s. 129/11, 131/9, 132/7, 148/9, 

148/10, 153/5, 155/1, 156/12, 157/8, 

157/15, 162/4, 163/5, 165/11, 167/5, 

167/6, 177/1, 177/3, 181/7, 182/1, 

182/2, 183/11, 184/4, 188/7, 188/8, 

188/10, 191/8, 192/4, 192/7, 194/5, 

195/6, 198/11, 198/14, 203/1, 222/9, 

223/9, 231/20, 235/3 

s.tım 153/7, 163/9, 179/12 


s.tımı 163/9 


s.tın 228/15 


s.tın 154/1, 157/11, 162/6, 178/15 


s.tını 131/5, 155/15, 169/10, 
228/12, 228/13, 148/5, 152/11, 
189/2 


s.tıyı 179/10, 212/2, 174/11, 177/6, 


179/14 

s.tıyizden 212/4 
s.tiye 141/12 

s.Harı 147/3 

s.Harın 203/7 

s.Harım 230/10 
s.tHlerin 141/13, 173/12 


s.Herin 147/9 
sâzende: saz çalan, müzisyen |< Far. 
vü je (Steingass 640b - 641a)) 
s. 140/11, 157/12 
s.-men 156/12 
sâzendelik: saz/ müzik sanatçılığı |< 
sâzende * T. -17G)| 
s.tden 222/5 
sâzlil-gâr: uyumlu (< Far. 4854 
(Steingass 640b)) 
Ss. 230/3 
sâzlı: sazlı, sazı olan |< saz * T. -//) 
s.-nın 204/7, 168/5, 178/14 
şebâ: doğudan esen rüzgar (< Ar. elwa 
(Wehr 457a)| 
ş. 185/4 


şebâh: sabah (< Ar. gl (Wehr 455a)) 
Ş. 232/17 
ş.tsı 127/16 
sebeb: sebep |< Ar. cw (Wehr 356a - 
356b)1) 
s. 160/14, 230/20 
s.*den 160/10, 163/3, 176/10, 
179/12, 188/9, 222/7 
s.t*dür 154/2, 160/13 
s.ti 160/7, 186/17 


s.Hlen 226/13 
sebeb-kâr: sebepkar (Far. MSwu < 
sebeb * Far. )S (Steingass 1001a - 
1002a)| 

s.tdur 145/10 


s.timize 128/8 
sebeb-sâz: sebepkar (Far. Şovu < 
sebeb * Far. )w< gizle (Steingass 
639a)| 
s. 160/14 
şebr: sabır |< Ar. »wa (Wehr 455b)) 
ş. 168/9, 203/3 
ş.tin 190/5 
se'd: saadet |< Ar. ww (Wehr 374a)) 
s. 140/13 
s.t(dle 161/2 
şedâ: seda |< Ar. lx (Wehr 463b)) 
ş. 1958/9 
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şedr: baş, baş yerde (< Ar. wa (Wehr 
460b — 46la)) 
ş. 129/1, 184/4, 237/12 
şef: sıra |(< Ar. cw sa/f/(Wehr 469a)) 
ş. 229/10, 229/10 
şefâ: sefa|< Ar. sl& a (Wehr 471b)| 
ş. 135/3, 145/13, 189/15, 218/5, 
229/17 
ş.ts1217/3 


ş.tsın 144/5, 228/17 
şefasız: sefasız |< se/2* T. -s7/7) 
ş. 133/2 
sefer: sefer, yolculuk (< Ar. âw (Wehr 
376a)) 
s. 143/12, 183/9, 209/7, 220/9 
s.tden 128/14, 144/2 
s.te 143/13 


s.tin 144/1 


s.tini 137/9 
sefid: beyaz |< Far. vâ“ (Steingass 
685b)| 
sti 153/3 
seher: seher (< Ar. > (Wehr 398a)) 
s. 132/7, 154/4, 169/9, 180/8, 191/6, 
199/15, 199/15, 206/12, 206/14, 
219/10, 229/7, 236/13 
s.tde 143/12 


s.te 131/11, 176/9, 199/1 
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s.te cek 191/6 


s.te çağ 178/5, 191/14 
sehl: kolay (< Ar. des (Wehr 398b)) 

s. 142/3, 168/8, 203/1, 216/11 
selâtin: sultanlar (Far. oklu 
(Steingass 692a) < su/tân sözcüğünün 
çokluk biçimi| 

s. 197/15 
sem': kulak (< Ar. asx (Wehr 392a)) 

s.te dut-: kulağın duymaz olması —> 

dut- 

s. d.-ande s. 200/7 
şemed: samet, Allah'ın sıfatlarından 
(< Ar. vw (Wehr 476b)| 

ş.tsen 236/2 
semen: yasemin |< Far. va» (Steingass 
697b)| 

s. 222/14 
semender: semender, ateşte 
yanmadığına ve ateşi söndürdüğüne 
inanılan efsanevi bir hayvan |< Far. 
yalan (Steingass 697b)) 

s. 134/16 
semt: yön (< Ar. Saw (Wehr 390b)) 


s.txden 202/3 


s.-ine 221/1 
sen: sen, ikinci tekil kişi adılı (ET sez 


(831b - 832a)) 


s. 128/1, 133/11, 133/12, 133/14, 
133/16, 134/2, 134/4, 134/6, 134/8, 
134/10, 134/13, 136/9, 136/11, 
136/14, 138/13, 140/12, 143/9, 
148/14, 148/15, 152/1, 153/5, 156/6, 
156/13, 157/12, 157/14, 159/12, 
160/4, 160/10, 162/13, 167/6, 167/8, 
167/13, 169/1, 169/3, 174/7, 174/16, 
176/7, 178/11, 179/5, 183/1, 184/8, 
186/15, 186/17, 187/13, 187/13, 
188/5, 188/16, 189/5, 191/1, 191/2, 
191/3, 192/9, 194/15, 195/1, 195/7, 
195/7, 197/3, 197/9, 198/4, 200/12, 
201/1, 207/6, 207/8, 207/16, 208/4, 
208/13,210/10,212/2,213/2,214/8, 
215/1, 220/6, 224/11, 225/7, 225/8, 
225/10, 226/3, 227/6, 229/13, 230/1, 
234/1, 235/14, 236/5 

s.t*de 138/13, 150/13, 185/15, 
230/13, 237/14 

s.*den 142/3, 152/5, 160/3, 160/5, 
162/6, 164/11, 184/8, 187/12, 190/2, 
197/13, 215/3, 224/3, 228/1, 233/10, 
234/1, 235/14 

s.tdedür 134/1, 235/11 


s.te 127/7, 133/15, 138/8, 138/15, 
140/12, 141/5,143/11, 153/7, 
153/13, 155/11, 161/2, 161/10, 
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164/11, 167/3, 167/12, 167/13, 
168/1, 168/3, 168/5, 168/7, 168/9, 
168/11, 169/4, 169/6, 171/4, 175/14, 
188/4, 188/14, 190/11, 195/15, 
195/16, 196/2, 198/8, 199/12, 207/5, 
215/10, 220/12, 220/13, 223/1, 
223/5,223/12, 225/15, 226/1, 
227/12, 228/8, 229/3, 234/11 
s.tedür 132/12, 132/12-13 


s.ti 133/16, 142/5, 161/11, 164/4, 
169/4, 179/2, 181/16, 183/13, 
190/12, 195/5, 197/13, 201/3, 201/3, 
202/12, 212/7, 220/7, 224/1, 224/2, 
225/4, 227/5, 230/13, 230/18, 234/4, 
236/11 

s.tin 127/11, 129/3, 132/13, 133/2, 
134/1, 134/4, 135/3, 137/11, 137/12, 
137/14, 137/16, 138/2, 138/4, 138/6, 
138/8, 141/1, 143/10, 148/14, 
148/14, 149/1, 149/5, 160/5, 161/2, 
162/15, 163/1, 163/8, 167/14, 173/1, 
175/4, 177/6, 177/13, 178/3, 178/14, 
179/6, 179/12, 184/9, 188/5, 190/5, 
190/14, 195/1, 196/3, 198/5, 198/12, 
201/1, 202/13, 203/14, 207/7, 
207/10, 212/9, 222/6, 222/13, 
225/11,231/11, 231/18 


s.tindür 183/1, 183/2, 183/4, 183/6, 


183/8, 183/10, 183/12, 183/14, 
209/12, 209/13, 209/15, 210/1, 
210/3,210/5, 210/7, 210/9,216/1 
s.tinlan 178/5, 197/4 


s.*sen 163/8, 163/9, 163/11, 163/13, 
163/15, 164/2, 164/4, 164/6, 218/12, 


220/14 

s.tün 127/4, 127/13, 128/11, 

128/12, 128/14, 230/12, 233/6 
senâ: övgü |< Ar. #& (Wehr 95b)) 


s.*mı 170/13 


şenem: put; güzel (krş. Ar. a (Wehr 


478b)|)< saman — Şeşen s. 177-185 
ş$. 136/9, 136/11, 145/9, 157/10, 
157/12, 222/6 


ş.Har 148/2 


seng; taş (< Far. Sis (Steingass 701b - 


702b)) 

s. 130/1 
şenüber: çam fıstığı |(< Ar. xs 
(Wehr 478b) ?7 

ş. 197/15 
sep-: serpmek JET sep- (ED 784a - 
784b)) 

s.-digim 219/11 


s.-er idüm 191/15 
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ser: baş (< Far. > (Steingass 664a - 
667a)| 

s. 153/9, 217/5, 224/5 

s.timde 137/15 


s.tiyde 161/10 


s.tiye 171/14, 222/13 
serâser: baştan başa |< Far. yal ye 
(Steingass 668a)) 

s. 237/19 
serâsime: tedirgin |< Far. Aayal ys 
(Steingass 668a)) 

s. 132/5, 132/14, 199/7 
serây: saray |< Far. «5! sw (Steingass 
669a - 669b)) 

s. 130/12, 156/9, 165/8 


s.tinden 154/6 


s.tine 165/9 
ser-bülendliğ;: başı dik (< ser * bü/end 
*T. 1G < sik ya (Steingass 670b)) 

s. 181/11 
serd: soğuk |< Far. 3 e (Steingass 
673a)| 

s. 145/15, 209/3 

ste 174/2, 233/14 
s.tipden 209/3 


s.tiyi 163/2 
ser-dâr: komutan |< Far. yla ye 


(Steingass 673a - 673b)) 


s. 152/13,214/4,214/7,214/16, 
215/12,215/14, 216/1 


s.te 214/14-15, 216/8 


s.t1 161/14, 214/11 
ser-efrâz: başı dik, bir konuda başarı 
sağlamış kimse |< Far. 5 âl ya 
(Steingass 668b)|) 

s. 127/10, 127/12, 128/4, 164/9 
şerf: (yiyecek) tüketme |< Ar. & ha 
(Wehr 466a)) 

ş. ol-: (yiyecek) tüketilmek — o/- 

ş. o.-anden 222/4 
şerfe: kâr (< Far. Âââ - (Steingass 
786a)) 

ş. &t-: yara sağlamak, kâr etmek —> 

öl- 

ş. &.-mem 231/3 

ş. &.-mez 180/15 
ser-ferâz: başı dik (< Far. 5) â ya 
(Steingass 675b)) 

s. 127/7, 127/8, 127/14, 164/3 
ser-kâr: iş veren |(< Far. JS yw 
(Steingass 676a)) 

s. 146/7 

s.tın 153/8, 153/10, 153/12, 153/14, 

154/1, 154/3, 154/5 
ser-kerde: komutan |(< Far. e0 $ yu 


(Steingass 676b)) 


s. 131/12, 193/11 
şerrâf: sarraf |< Ar. <3 a (Wehr 
466a)) 
ş.tde 140/7 
ser-rişte: uzman, beceri, bilgi sahibi 
(Far. ser * Far. 484 ) “ip, iplik” 
(Steingass 577b)) 
s.*m 157/15, 191/2 
serv: selvi, sevgilinin boyu (< Far. s ye 
(Steingass 679a - 679b)) 
s. 184/16, 197/15, 222/14, 225/17, 
227/10 
s.te 185/1 
servan: kervan başı |< Far. Ol s pe 
(Steingass 679b)) 
s.218/6 
server: efendi |< Far. 5x (Steingass 
679b)) 
s. 131/12, 236/16, 237/19 
s.t*dür 154/5 
ses: ses |< ?| 
s.tinden 156/3 
sevâb: sevap |< Ar. <l $ (Wehr 96b)|) 
s.t 179/10 
sevâd: siyah (< Ar. Al sw (Wehr 400b)|) 


s.tın 152/9 


seyağ; uyanık (Çağ. &Wle “yol, usül, 
tarz; kural, kanun; düstur; korkusuz, 
serseri (LÇ 184a) 

s. 131/13 
sey(i)r: dolaşma |< Ar. > (Wehr 
407b)) 

s. 180/9 

s.tine 165/9, 180/14, 195/12, 

201/11, 202/6, 204/14 

s.tiyi 196/6 

sey(i)r et-/d-: gezmek, dolaşmak — 
öi-/d- 

s. 6. 169/11, 169/13 

s &.-dim 206/10 

s &.-edur 205/1 

s. &.-efrjdi 181/7 

s &.-esen 187/7 

s. ö-mek 149/8 

s. &.-sen 185/6 

s &.-üb 191/8, 204/3, 204/4, 219/10 

sey(i)r eyle-: dolaşmak, gezmek —> 
öyle- 

s.8.217/3 

s. ö-yüb 153/11 
söyl 1: sel (< Ar. Jw (Wehr 408b) | 

s. 193/10 
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seyl Il: dolaşma, gezme |< Ar. xw sair 
“seyahat; yürüyüş, marş; hareket; gidiş 
vb.” (Wehr 407b)| 

s. 194/15 (bkz. dip. 95), 195/10 
sığır: sığır (ET (OT.) s/87r (ED 814b — 
815a)| 

s. 22/5, 225/6 

s.t 225/6 


s.tım 225/5 
sın- 1: kırılmak (ET 577- < si- “kırmak” 
(ED 833b)| 

s.-ıb 145/15 

s.-mesün 194/13 

s.-sun 142/7 
sın- 2: eğlenmek, oynamak |biçim 
olarak bkz. ET 67/- “kırılmak, kırık 
olmak” (ED 833b); “oynamak?” anlam 
için kış. T.T. (gerdan) kırmak “naz ile 
boynu başla birlikte iki yana oynatarak 
kırıtmak; boynu, başı geriye oynatarak 
büyüklük taslar bir durum almak” 
(TDK gerdan 841b)| 

s.-elin 204/8 
sındır-: kırmak |< 577- * -D/r-| — 
sındur- 

s.-ub 194/14 
sındırmağ; kırmak eyleminin mastarı 


s.tçün 186/1 


sındur-: — sındır- 

s.-ub 194/9 
şidg;: dürüstlük |< Ar. ös (Wehr 
462b)) 

ş.tin 162/14 
sifâriş: sipariş |< Far. o Jâ- (Steingass 
684a)) 

s. 170/8 

S.H 225/4 


s.tim 225/1, 225/3 


s.Har 170/7 
şifet: sıfat (< Ar. ââ (Wehr 952b)|) 
ş. 141/7, 150/13, 186/11, 208/11, 
208/11 
şifetli: sıfatı olan |< 57//6/* T. -//| 
5. 215/15 
ştdür. 186/5 
şiğe: nikah (< Far. izm (Deh 19-A 
401c) < Ar. âğma “biçim, oluşturma” 
(Wehr 481b)) 
ş. 128/2 
silk-: silkmek (ET 5//£- (ED 826b)) 
s.-üb 232/14 
sim: gümüş |< Far. ass (Steingass 
717b)1 
s. 162/9 
sine: bağır, göğüs |< Far. Ms 


(Steingass 719a)) 
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s.-m 183/4 
s.-mdeki 138/3 
s.n 223/14 
s.tsi 161/13 
s.-sinde 206/16 
s.tsinden 192/6 


s.tsinin 151/11 
sirâyet: yayılma |< Far. âl ya 
(Steingass 669) 
s. et-/d-: yayılmak > 6/-/d- 
s. &.(d)-an 163/1 
sirlaşmek/g; birbirine sırını açmak |< 
sir TT. 4-4 —5-| 
s.(g)te 193/11 
sir: sır |(<Ar. > (Wehr 368a - 368b)) 
s. 131/11 
s.t1 216/7 
s.tim 139/1, 210/15 


s.timi 207/8 
sitem: zulüm, eziyet |< Far. şiw 
(Steingass 655b - 656b)) 

s. 136/4, 144/12, 170/12, 215/2 


s.tinden 175/16 


s.Har 169/4 
sivan: çadır |< Far. oyle (Steingass 
645a)| 

s. 153/10, 218/3, 218/7, 222/1 


siyâh: siyah (< Far. ebu (Steingass 
713a - 713b))— siyeh 
s. 150/8, 155/2, 204/6, 219/11, 
227/9 
siyeh: |< Far. 4 (Steingass 719b)) > 
siyah 
s. 130/12 
siz: siz, ikinci çoğul kişi adılı (ET s/z 
(ED 860a - 860b)) 
s. 188/12, 188/12, 192/10,211/9, 
211/11,214/5 
s.tde 215/3, 215/3 
s.tden 222/9 


s.te 159/8, 182/10, 193/2, 210/14, 
210/15,211/11,212/4,216/5 

s.ti 145/14, 195/1,211/1,214/9, 
222/8 

s.tin 161/2 


s.tiy 130/7, 211/2, 216/6, 216/15, 
130/7, 
s.Harı 232/17 
södâ: sevda (< Far. lo sw (Steingass 
707a)| 
s. 132/14, 132/15, 142/10 
s.t*de 140/8, 140/8 
s.t*dur 139/4, 141/15, 207/11 


s.*m 143/3 


s.t 207/11 
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s.*nı 142/10 
s.tsı 161/10 


s.*sın 145/9 


s.tye 134/5, 143/2 
soğun: soğan |ET soğun (ED 812a)) 
s.Harını 154/10 
söh: soğuk JET soğık< soğı- 
“soğumak”(ED 808a - 808b ve 806a)| 
s. 138/3, 142/3, 144/11, 170/10, 
171/8,216/12, 217/7 
s.Har 146/5 
sol: sol — s0/ 
s. 205/2, 205/2, 228/11 
s.tine 227/18 
sol-: solmak (ET (OT.) soluş- < sof 
(ED 828a))— sof 
s.-mesün 136/6, 171/1, 176/2 
s.-mişem 175/16, 179/3 
şol: sol (ET s6/(ED 824a)) — so/ 
ş. 207/1, 207/2, 221/6, 230/9 
ştine. 165/5 
ş.tiye 168/1 
sol-: — s0/- 
ş.-medi 135/1 
soldur-: soldurmak |(< s0/- * -DX7-| — 
soldur- 
s.-me 133/13, 


şoldur-: — so/dur- 


ş.-ub 134/11 

son: son |ET soy (ED 832b - 833a)| 

s. 127/15, 128/11, 131/8, 132/5, 
133/6, 134/9, 135/7, 137/8, 138/9, 
139/14, 140/15, 142/6, 143/8, 
144/13, 150/11, 152/1, 153/4, 154/8, 
154/10, 156/10, 157/5, 160/4, 161/1, 
164/7, 164/12, 167/1, 167/7, 170/6, 
171/9, 172/14, 174/5, 175/8, 176/12, 
178/6, 180/1, 181/13, 182/5, 182/12, 
183/15, 184/5, 185/13, 186/15, 
188/3, 188/7, 188/15, 189/2, 190/3, 
194/6, 196/10, 197/9, 198/13, 
200/14, 201/7, 202/8, 204/11, 207/4, 
207/10, 209/5, 210/10,211/13, 
212/12,212/15,215/14,218/11, 
220/2,221/4, 221/16, 223/6, 224/5, 
225/12.226/5, 226/175227/13, 
228/18, 229/13, 229/19, 230/12, 
231/5, 231/19. 232/13, 233/16, 


235/4 


sone: > Sone 


s.Har 137/4 

şone: suna |< Moğ. sona (Schönig 1.5, 
s. 18))—> sone 

ş. 184/13, 191/8, 200/5, 220/7, 
2213, 227/10 

ş.tHar 178/9, 209/14 
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ş.-tm 220/12 


ş.tsi 144/9, 169/11 
şoneli: sunası olan (< sone * T. -/7| 
ş.*nin 204/9 
sonkı: sondaki (< soy) 
s. 154/8, 202/9, 232/19 
soyre: sonra |< soy; Çağ. | Sise (LÇ 
194a); Trkm. soyra(TTS 582b)| > 
SÖTE, SÖTE 
s. 228/2 
sor- 1 emmek | ET sor- (ED 843b)) 
s.-ub 185/12 
sor- İl: sormak | ED sor- (ED 843b — 
844a))— sor- 
s.-dılar 218/2 
s.-dım 191/14 
s.-esiz 193/3 
s.-mek 156/1 
s.-mesün 171/7 
s.-sey 154/2, 154/4 
s.-ub 150/1, 196/8 
sor-: > Sor- İ/ 
ş.-egör 172/3 
ş.-eyim 152/5, 168/9 
sorağ; sorarak öğrenilecek bilgilerin 
bütünü, adres; haber |(< sor- 7/7; ED 
soruğ (ED 848b)) 


s. 130/15, 162/12 


s.tde 147/14, 217/11 


s.tın 217/14 
söre: sonra — SOYTE, SÖTE 
s.tsi 149/13 
söre: — SOTE, SÖTE 
ş. 169/1, 171/12, 201/6, 207/13, 
208/1, 210/12,214/6, 222/4 
ş.tden 182/7 
soreş-: soruşmak |< sor- / * -(X)$-| 
— sOruş-, SOriŞ- 
s.-ermen 177/7 
SOriş-: — SOTUŞ-, SOTeŞ- 
s.-işmez 1835/7 
sormağ;: sormak eyleminin mastarı 
s.te 214/2 
SOrUŞ-: — SOre$-, SOrİŞ- 
s.-ek 147/12 
s.-urmen 177/11 
söt-: soğutmak JET s0ğ7/-< soğı- (ED 
806b — 807a)) 
s.-me 132/4 
şöt: ses |< Ar. Sa saut(Wehr 480a)) 
ş. 140/11, 177/4, 191/13 
ş.tın 208/8 
soy-: deri yüzmek (ET soy- (ED 
858b)|) 
s.-ersen 196/5 


sö-: — söv-, SÖy- İl 
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s.-digim 180/14, 195/13, 195/15, 
196/5, 196/7 

sögit: söğüt |(ET sögüt (ED 819b)| 
s. 128/9 

şöhbet: sohpet (< Ar. is (Wehr )| 
ş. 129/1, 129/12, 147/4, 147/11, 
148/9, 148/10, 151/9, 151/14, 156/1, 
174/17, 181/7, 182/4, 197/4,211/2, 
211/9, 223/7, 228/15 

ş.tin 174/7 

ş.tiyden 212/8 

ş.tiye 141/12 


ş.tini 131/5, 192/4 


ş.Har 211/3, 222/9 
söv-: sevmek |ET sev- (ED 784b)) —> 
sö-, söy- İl 

s.ter 219/13, 221/7 


s.tüb 183/13, 220/7 
söy- I: sövmek (ET sög- (ED 818b — 
819a)) 
s.-üb 203/9, 203/10 
söy- Il: > söv-, sö- 
s.-digim 195/12, 196/1, 196/3, 
196/9, 220/11, 220/11, 220/12 
s.-digin 226/2 
s.-meli 186/13 
s.-mez 236/11 


s.-mişik 211/5 


söygili: sevgili |< söy- 7/4 -2X* -/7) 


s.-m 221/6 


s.-mdür 222/6 

söyle-/a-; /6--; /ü-:— sözle-/i- 

s. 152/5, 152/6, 152/8, 152/10, 
152/12, 152/14, 153/1, 153/3, 162/6, 
162/9, 162/11, 162/13, 170/9, 173/4, 
195/16, 228/2, 228/6 

s.(a)-r 142/4 

s.-dilar 177/10 

s.(€)-yim 130/16, 155/11, 175/14, 
189/8, 214/16, 223/12, 229/3 
s.(6)-yüm 228/8 

s.-gin 174/16 

s.-mek 151/9 

s.-mez 175/9 

s.-rem 193/4 

s.-yek 174/17 


s.(ü)-b 147/8 


söz: Söz |ET söz (ED 860b)) 


s. 127/4, 147/6, 152/5, 160/5, 168/8, 
182/13, 188/7, 192/1, 194/8, 196/3, 
197/7, 198/8, 199/14, 207/8, 207/17, 
214/16,215/1,218/4, 220/10 

s.tde 133/7, 212/4 


s.*den 142/3, 160/4, 190/11, 


218/11, 226/17, 231/19 


s.ti 129/5, 149/5, 157/5, 161/15, 
162/10, 189/1, 192/3, 195/9, 201/7, 
202/8, 207/10, 216/4, 216/7, 225/3, 
230/14, 231/12, 231/16, 233/6, 
234/7 

s.tim 138/15, 142/4, 190/11, 
190/12, 193/2, 193/8, 194/3, 207/5, 
210/14, 237/2 

s.timden 183/7, 187/15 

s.time 132/1, 223/4 

s.timi 139/12, 143/9, 183/13, 207/8 
s.tin 142/4, 193/4 


s.tiy 141/1, 175/6, 178/15, 190/12, 
196/11, 196/14, 198/12, 207/7, 
208/8 

s.tinde 190/1 

s.tiydedür 132/1 


s.tinden 127/4, 137/13, 138/2, 
142/14, 149/5 

s.tiyden 163/10, 187/5, 209/1, 
212/8,212/9 

s.tine 132/3, 135/15 

s.tini 132/12, 174/4, 193/14 


s.tiyi 148/15, 175/5, 188/5 


s.Hlar 130/4, 147/6, 165/6, 177/2, 
188/9, 197/10, 198/9, 203/1, 205/6 


s.tarde 215/5 


s.Hlarden 178/12, 220/15 


s.tlardur 201/1 


s.Harı 127/6, 127/15, 141/6, 148/1, 
149/10, 150/14, 151/8, 152/1, 153/4, 
153/6, 155/9, 156/10, 156/14, 158/2, 
158/3, 159/8, 163/4, 164/7, 164/9, 
164/12, 164/13, 167/1, 168/12, 
170/6, 170/8, 171/9, 171/13, 172/14, 
173/2, 173/3, 174/9, 174/9, 175/13, 
176/12, 178/6, 178/15, 179/1, 180/1, 
181/10, 181/13, 182/4, 182/11-12, 
182/14, 182/15-16, 184/15, 185/13, 
186/2, 186/15, 187/2, 187/3, 187/4, 
188/3, 188/6-7, 188/15, 189/3, 
190/3, 191/13, 192/7, 192/15, 194/6, 
195/2, 195/11, 196/10, 196/11, 
196/13, 197/9, 197/14, 198/13, 
199/14, 200/1, 200/14, 201/2, 
201/14, 202/7, 203/4, 204/1, 204/5, 
204/11, 204/13, 204/16, 205/11, 
206/9, 207/3, 207/12, 208/6, 209/5, 
209/10, 209/11, 210/10, 210/12, 
210/13,211/13,211/14-15, 212/12, 
213/3,213/5,214/3,214/15,215/14, 
217/1,217/2,217/13, 220/2, 220/4, 
221/5,221/16, 223/6, 224/5, 225/14, 
226/4, 227/13, 227/14, 228/7, 
228/18, 229/2, 229/13, 230/12, 
23145, 231/9, 232413, 233/7, 233/8, 
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233/9, 233/16, 234/4, 234/8-9, 
235/4 

s.Harın 175/7, 182/11, 208/12 
s.Harını 192/13, 215/15 
s.Harinden 154/7 
s.Harindendür 201/2-3 
s.Harine 194/3, 220/3 


s.rlerden 142/7 


s.Hleri 128/11, 130/8-9, 131/8, 
132/4, 133/5, 133/9, 133/10, 134/9, 
134/12, 135/7,135/14, 137/8, 
137/10, 138/9, 138/13-14, 138/14, 
139/14, 139/15, 140/3, 140/4-5, 
140/5, 140/15, 141/3, 141/4, 142/6, 
142/6, 142/9, 143/8, 144/3, 144/13, 
145/2, 146/2, 146/13-14, 150/11, 
152/4, 160/4, 160/16, 161/3, 161/5, 
161/7, 162/1, 162/5, 167/10-11, 
169/5, 175/8, 177/5, 183/15, 
191/10-11 


s.tlerime 140/14 


s.tlerine 140/9, 147/6 
sözlaş-: sözleşmek (< söz * -/4- * -5-| 
— sözleş- 

s.-dım 192/1 
sözle-/i-: söylemek (< söz * -/4-; ET 
sözle- (ED 863a - 863b)) —> söyle- 


s.(i)-b 185/7 


sözleş-: — sözlaş- 
s.-uban 173/10 

sözli: sözlü |< söz * -/7) 
s. 178/14 
s.tdür 186/6 

su: su (ET söv(ED 783a — 784a)) 
s. 130/2, 152/7, 154/10, 200/5, 
212/15 
s.t*de 156/11 
s.tden 130/2, 185/5 
s.tHlar 153/9, 178/9, 216/12 
s.Hlarden 146/5, 210/5 


s.tHarı 217/7 


s.tye 156/13, 157/1, 157/3, 160/7, 
160/10, 160/10 

s.*yı 160/9 

s.*yın 151/1, 154/9 


s.tyıy 158/13 


s.tyınden 149/11 


subhan: Allah'ın sıfatı, pak, arı (< Ar. 


o (Wehr 357a)) 
s. 128/8, 145/10, 160/15, 164/3, 
208/7 
s.tdur 140/1 


s.tı 149/13 
Suhuf: kutsal kitaplar (Ar. 
(Steingass 782b) < Ar, cama 
kökünden (Wehr 459a)) 
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ş. 237/19 
şulehâ: salihler ((Deh. 19-A 306a) < 
Ar. gi kökünden (Wehr 473b — 
475a)) 

ş. 131/12 
sultân: sultan, hükümdar |< Ar. oUal 
(Wehr 385a)| 

s.tım 234/10 

s.tine 180/15, 231/3 
s.tiye 210/2 


s.Har 197/8 
sur: surâhi sözcüğünün yankış 
yazılışı|< Ar. ex! »a (Wehr )| > 
Surâhi 

s. 148/8, 205/3 
şurâhi: surâhi, su şişesi (< Far. ! > 
(Steingass 785a); (Deh 19-A 184b - 
184c) <Ar.g!»a surâh “açık, berrak” 
(Wehr 464a)) 

ş. 220/12, 227/10 
şüret: görünüş; yüz |< Ar. ya (Wehr 
480b - 48l1a)) 

ş. 236/6 
surh: kırmızı |< Far. & > (Steingass 
671b)) 

s. 155/3 
süsen: süsen |< Far. sw (Steingass 


708b - 709a)) > süsen 


s. 221/9 
süsen: — süsen 
ş$. 227/3 (bkz. dip. 105) 
SUSUZ: SUSUZ |< su * -s/7; ET suvsız 
(ED 792b)| 
s. 157/10, 158/1, 158/8, 158/15, 
202/14 
süz: yanma; ateş, sicaklık (< Far. 5 5w 
(Steingass 708a)) 
s. 148/2, 162/13, 163/11, 176/6 
şübh: sabah (< Ar. a» (Wehr 455a)J 
ş. 129/8, 131/15 
sücde: secde (< Ar. sip (Wehr 361b)) 
s.tye 236/9 
süfre; sofra |< Far. e â“ (Steingass 
685a)) > sürfe 
s.tde 145/7 
sühen: söz |< Far. v&w (Steingass 661b 
- 662a)|) 
s. 126/12, 126/12, 126/12 
sünbül: sümbül; güzellerin saçı |< Far. 
Urm (Steingass 699b)) 
s.221/9 
sünnet: sünnet |< Ar. âis sunna (Wehr 
395a)| 
s.t 171/3 
s.tin 215/6 


s.tiyi 177/10 
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sür-: sürmek, (zaman) geçmek (ET 
sür- (ED 844a - 844b)) > sür- 
s.-digim 218/6 
s.-dilar 216/11 
s.-düm 228/17 
s.-me 198/2 
s.-medim 135/3 
s.-meyim 145/13 
s.-sin 144/5 
s.-üb 143/4, 176/5, 189/15 
Şür-: > Sür 
ş.-elin 198/1 
sürfe: — süfre 
s.*de 211/5,212/10 
sürmağ;: sürmek eyleminin mastarı 
s. 156/9 
sürme: sürme |< sür- ET sürme (ED 
852b)| 
s. 198/2 


s.Har 155/2-3, 198/5 


s.tni 200/9 
sürmeli: sürmeli |< sürme * -//| 
s. 178/10 
sürtli|l-: sürtülmek (ET sürtü/- < sürt- 
(ED 847a)| 
s.-üb 
süz-: süzmek /ET süz (ED 86la - 


861b)) 


s.-ellar 151/5 

s.-erdi 179/1 

s.-ermen 153/12 

s.-ersen 152/14 

s.-mişik 153/9 

s.-üb 174/13 
süzek: > süzik 

s. 152/7 
süzik: süzülmüş |< süz- * -(X)£|) > 
süzek 

s.tdür 185/5 
süzil-: > süzü/- 

s.-ib 173/3 
süzül-: süzülmek |< süz- * -(X)/- ET 
süzül- (ED 863a)|) > süzil- 


s.-üb 130/5, 146/10 


şâd: mutlu, sevinçli |< Far. X& 
(Steingass 721b)) 
ş. 131/7, 144/6, 188/15, 189/9, 
211/9, 222/10, 224/6, 227/14, 
231/12 
şâh: şah, padişah (< Far. elâ (Steingass 
726a - 726b))— seh 
ş. 142/16, 159/14, 193/10, 193/11, 


Ş.t1 237/18 
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ş.Har 164/1 


ş.Harın 237/18 
şâhid: tanık, şahit |(< Far. alâ 
(Steingass 727a); (Deh 18-A 159c - 
160c) < Ar. aalâ “mevcud” ve vg 
“tanık, şahit” (Wehr 445a - 445b)) 
ş.tdür 236/9 
şâ'ir: |(< Ar. e (Wehr 432a)) 
ş. 157/12, 161/4, 189/8 
ş.Harın 175/6 
şal: şal (< Far. Jâ (Steingass 724)| 
ş. 198/4 
ş.tını 185/9 


ş.Harı 155/5-6 
şâm |: akşam /< Far. el (Steingass 
724a)) 
ş. 129/8, 131/15, 143/11, 154/4, 
232/2, 236/13 
şâm 2: akşam yemeği |/< Far. el& 
(Steingass 724a) < şâm 7) 
ş. 207/17, 209/9, 209/9, 
ş.*den 207/13, 207/17 
ş. &t-/d-: akşam yemeği yemek —> 
ö-/d- 
ş. &.(d)-üb 184/4 
şün: (< Ar. â (Wehr 409b — 410b)) 
— şe'n 


ş. 129/17, 229/9, 229/10 


ş.time 176/4 


ş.tine 188/4-5, 194/12, 203/1, 
208/4, 232/4 


ş.tine 178/1, 207/15, 208/5, 236/11 


ş.tiyem 175/6 
şânâ: — şâne 

ş.-me 193/7 
şâne: tarak |< Far. wLâ (Steingass 
725b))— şânâ 

ş. 155/2, 200/3, 227/8 

ş.Harın 204/6 
şâyed: şayet; belki |< Far. yâ 
(Steingass 728b)) 

ş. 143/15, 147/8, 147/12, 148/13, 

149/1, 195/1, 199/5, 199/11, 214/13 
şebâhet: benzerlik |< Far. al 
(Steingass 730a) < Ar. & kökünden 
(Wehr 413a—414a)) 

ş.tine 129/3, 164/13, 184/7 
şeb-istân: yatak odası, harem odası (< 
Far. Yünü (Steingass 731b)| 

ş. 128/5 
şebnem: çiğ |< Far. aha (Steingass 
732a)) 

ş.ti 204/10 
şedde: kuşak; bağ (< Far. eas (Deh 18- 
A 291a) < Ar. as kökünden (Wehr 


418b - 419b)) 
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ş.221/8 

ş.Har 180/4 

ş.ty 200/7 

ş.tsin 190/7, 192/1 


ş.tsini 190/9-10 
şe'eb: aşka tutsaklık (?) (krş. Far. câxe 
sha'af “delice sevme, aşk tarafından 
ele geçirilme? (Steingass 747a) ve Ar. 
cia Sagafa “delice sevme, aşk, aşık 
olma, tutkun olma” (Wehr 433a): 
metinde: se'eb < Far. sha'af < Ar. 
şadafa| 
ş. 174/8 
şefeğ: şafak (< Ar. öâ& (Wehr 435b)| 
ş. 165/4 
şefeğğet: şefkat (< Ar. ğü $a/faga 
(Wehr 435b)| 
ş. 135/9 
şeğşel: halhal (?) (Metinde geçtiği 
biçimiyle bu sözcük, ayağa takılan bir 
süz olmalıdır; fakat elimizdeki 
kaynaklarda bu sözcüğe rastlamadık. | 
ş. 205/4 
şeh: |< Far. 4s (Steingass 768a)| — 
şah 
ş. 130/5, 148/3 
şehd: bal (< Ar. aş& (Wehr 445a)) 


ş. 193/8 


şebr: şehir, kent (< Far. xs (Steingass 
769b)) 
ş.171/11, 171/11 
ş.tde 225/9, 232/19 
ş.-den 129/15, 192/8, 201/10, 202/9 


ş.te 167/7, 194/10, 209/6, 232/16, 
232/16, 232/18 

ş.tin 129/14, 233/1, 233/2 
ş.tinde 225/8 

ş.tinden 160/12 


ş.tine 129/14 


ş.Hini 227/3 
şehs: şahıs (< Ar. vas& (Wehr 418a)) 
ş. 222/1 
şeh-vâr: şahlara layık (< Far. yl sew 
(Steingass 770b)) 
ş.*ım 168/8 
şeker: (< Far. Sa (Steingass 752a)) —> 
şekker 
ş. 205/6 
ş.*den 161/15, 185/12 
şekker: — şeker 
ş. 192/3, 193/8, 195/16 
ş.*im 193/1 
şekl: şekil, biçim |< Ar. JSâ (Wehr 
439a)| 
ş. 129/3, 164/13, 184/7 


ş.te 188/14 


424 


ş.tim 193/6 

şem': mum (< Ar. gas (Wehr 442b)) 
ş. 128/5, 130/14 

şems: güneş |< Ar. ves (Wehr 442a)| 
ş. 233/4, 236/12 

şe'n: (< Ar. ci (Wehr 409b — 410b)) 

—> şâ'n 


ş.tine 128/3, 130/7 


ş.tiye 210/2 

şerâb: şarap |< Ar. <! yö (Wehr 421b)) 
ş. 169/14, 207/13, 208/1 

ş.tden 196/8 

ş.tın 176/8 

ş.tını 195/15 

ş.tinden 150/4 

ş.tHar 170/4, 173/16, 227/7, 234/14 


ş.Harı 209/15 
şerâfet: soyluluk, yücelik (< Far. ââl yâ 
(Steingass 740a) < serefin çokluk 
biçimi) 

ş. 208/10 
şerâr: kıvılcım (< Ar. »| ys (Wehr 
421a)) 

ş.t1 202/4 
şerbet: şerbet (< Ar. Sw yâ (Wehr 
421a)) 
ş.Har 132/9 


ş.tinden 224/1 


şeref: şeref, büyüklük (Ar. & ye (Wehr 
425a) | 
ş. 229/9, 229/10 
şerif: şerefli |< Ar. <w y& (Wehr 
425b)) 
Ş. 237/7 
ş.tiydür 236/6 
şerik: ortak (< Ar. dı & (Wehr 427a)| 
ş. 207/6 
şerm-sâr: başı eğik |< Far. Juma yâ 
(Steingass 742b)) 
ş. ol-: başını eğmek, utanmak — o0/- 
ş. o.-mesün 224/16 
ş. o.-ub 133/6 
ş.o.-ur 127/3 
ş. &t-: birisinin başını eğmek, 
utandırmak — &/- 
ş. &.-din 135/6, 214/9 
ş. &.-me 135/8 
şert: şart (< Ar. b (Wehr 423b)| 
ş.ti 209/6 
şey”: şey (< Ar. s.s (Wehr 450b - 
45la)| 
şte zl 
şeyda: divane, vurgun, aşktan aklını 
kaybetmiş (< Far. lisa (Steingass 


772a)| 


ş. 161/9, 178/8, 202/1, 208/8, 
227417 
şeytani: şeytani |< Ar. Ussâ (Wehr 
452a)) 
ş. 139/16 
şi'eyân: Şii mezhebine mensup olanlar 
|olmsi <Farima $ Far.vl -ân 
“çokluk eki” (Deh 5-B 252b) < Ar, Âzsü 
5i'a'dan (Wehr 452b)| 
ş. 235/6 
şimden: şimdiden |< ET 2/74 (ED 
156b - 157a)) 
ş. 155/14 (bkz. dip. 83) 
şimşâd: şimşir ağacı |< Far. ünü 
(Steingass760a)| 
ş. 197/16 
şirin: tatlı, sevimli, cana yakın |< Far. 
Üs (Steingass774b)) — sirin 
ş. 131/6, 139/9, 141/11, 154/7, 
159/14, 163/11, 168/5, 173/7, 175/5, 
177/2, 178/14, 181/10, 181/10, 
183/5, 183/6, 191/15, 192/1, 192/7, 
193/9, 196/2, 205/6, 208/9, 208/12, 
209/1,212/8, 213/11, 225/15, 226/4, 
227/12, 231/4, 234/11, 235/3 
ş.tdür 161/15 
şirin: > Şirin 


ş.tdür 185/12 


şöğ: şevk (< Ar. ös saug (Wehr 

449a)) 
ş. 130/8, 132/7, 146/10, 147/9, 
149/2, 149/10, 156/5, 168/6, 170/2, 
173/9, 174/8, 179/15, 182/15, 192/1, 
197/6, 209/2,210/3,210/5 
ş.te 146/12, 164/13, 175/2, 178/7, 
180/12, 191/12, 206/8 

ş.tı 129/9, 130/6, 184/6 


ş.Har 182/10 
şol: şu, o (AT ş0/(YTS 198b), Çağ. 
İsâ (LÇ 204a)) 

ş. 128/5, 150/5, 176/10, 218/14 
şor: tuzlu, lezzetli |(< Far. »sö 
(Steingass 7635a - 765b)) 

ş. 209/14 
şöket: azamet |< Ar. ÂS sâ Sayga (Wehr 
435b)) 


ş.time 176/4 


ş.tiyem 175/6 

şöle: alev; ateş (< Ar. âzlâ $u Ja (Wehr 
432a)) 

ş.tsi 206/3 


ş.*yi 130/14 

ş. ur-: alevlenmek, (yüz) kızarmak 
> ur- 

ş.u.-er 130/4, 147/5, 181/9, 208/11, 
233/4 


şu: şu 
ş. 129/9, 146/8, 146/10, 152/15, 
156/10, 159/13, 160/3, 160/10, 
161/4, 164/4, 175/1, 178/2, 189/1, 
189/15, 190/2, 191/10, 192/6, 196/5, 
196/7, 196/9, 197/12, 204/10, 211/7, 
215/3, 230/5, 233/15 
şüh: neşeli, şen; oynak |< Far. £ sö 
(Steingass 764b-765a)) 
ş. 151/3 
şüm: uğursuz |< Far. es (Steingass 
767a - 767b) < Ar. ass (Wehr 409b)| 
ş. 133/15, 139/3, 171/7 
şunde: şurda, şurada 
ş.212/3 
şuvar: bir tür av kuşu Janlam açısından 
kış. ET sıykur> Moğ. şiykor (ya da 
şıygor) (ED 838a)) 
ş. 165/11 
şükr: şükür |< Ar. Sa (Wehr 438b)) 
ş. 128/3, 132/5,216/10, 218/5 


ta: ta, kadar, dek, değin (< Far. © 
(Steingass 271b)) 
t. 127/11, 132/6, 136/3, 136/15, 
140/6, 152/2, 156/13, 158/2, 160/10, 


164/11, 164/11, 167/7, 172/1, 172/9, 
184/8, 191/6, 192/11, 194/7, 195/10, 


200/3, 200/5, 210/11, 214/3, 214/5, 
221/11, 222/9, 223/9, 224/11, 
225/11, 226/7, 226/8, 226/10, 
226/12, 226/14, 226/15, 226/16, 
229/18, 230/2, 232/17 

tab: parlayan |< Far. «W (Steingass 

2T1b)) 
t-inden 150/3 

tâc: taç |< Far. gW (Steingass 273a)| 
t. 237/2 
t41 181/5 

tâcir: tacir |< Ar. 6 (Wehr 80b)) 
1271, 127/3, 127/4, 127/7, 
128/12, 129/1, 129/5, 129/11, 
131/14 


t-*den 127/15 


t.te 127/6 
tâğ; kavis (< Ar. e (Wehr 519b)) 
t, 236/12 
tâğet: takat, güç |< Ar. Uk (Wehr 
519b)1 
tin 214/2 
tah-: takmak | ET /ak- (ED 464b)| 
t.-an 215/9 
t.-ım 180/4 


t.-mışen 200/4 
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t.-mişem 194/1 
t.-ub 155/5, 180/15, 205/14, 206/8 
t.-ubdur 205/9 
t.-ub geledur 180/15, 181/4, 
tal&: baht, talih (< Ar. di (Wehr 
512a)) 
t.tim 139/3 
talib: talip (< Ar. lk (Wehr 510b)|) 
t.219/6 
tanı-: — /anu- 
t. 227/11 
t.-dı 207/4 
t.-yub 206/7 
tanu-: tanımak |ET (OT.) Zanu- (ED 
516a)) — Zanı- 
t.-ub 217/9 
tap-: bulmak JET 2 /ap- (ED 435b)) 
t.-ande 200/6 
t.-allar 217/10 
t.-armen 195/7 
t.-dılar 148/8 
t.-dım 130/15 
t.-digim 219/9 
t.-ecek 132/16 
t.-eceksen 195/13 
t.-sen 195/7 


t.-ub 216/8, 218/14 


tapşur-: ısmarlamak, teslim etmek; 
emanet etmek (AT fapşırmak — 
fapşurmak (YTS 203b)) 
t.-dı 167/2 
t.-dum 167/12, 167/13, 168/1, 
168/3, 168/5, 168/7, 168/9, 168/11 
t.-ub 132/10, 137/10 
tapul-: bulunmak |< /2p- * -X/J 
t.-medi 225/6 
t.-mesün 225/5 
târ: tel (< Far. 5 (Steingass 274a)| 
tını 155/14 
taşla-: taşlamak | ET /45/4- < /aş 
(564b)1— /aş/e- 
t.-b 190/9 
taşle-: — /a5/a- 
t.-dim 219/12 
tâze: taze, körpe (< Far. e 4 (Steingass 
275a)) 
t. 139/8, 144/12, 146/8, 147/4, 
180/9 
tâzelatdır-: taze olmasını sağlamak, 
yeniletmek |< 4ze*T. /A4-4T. --* 
T. Dr) 
t.-dı 226/5 
tâzelen-: tazelenmek, yenilenmek |< 
zet T.-A-4 -n-) 


t.-nüb 146/12 
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te'ala: “yüksek olsun!” anlamında bir 
söz |< Far. las (Steingass 307b) < Ar. 
(ale) Ye kökünden (Wehr 573a - 
573b)1 

t. 135/9, 140/3 

tnın 135/9 
te'âm: taam, yemek, yiyecek (< Ar. 
gk (Wehr 507b)|) 

t 225712 
t.tdur 162/9 
t.Har 131/10, 197/3 


t.-larden 183/2 
te'aruf: ikram, konuk ağırlama usulü 
|< Far. <â yas (Steingass 307b) < Ar. 
aye (Webr)) 
t4221/2 
teb: sıtma (< Far. <s (Steingass 275a)) 
t. 177/11 
tebe: — /eppe 
t-sinden 157/7 
tebib: tabip, hekim |< Ar. cwk (Wehr 
33b)1 
t. 167/13, 177/11 
tHlar 217/9 
tecelli: ortaya çıkma (< Ar. İsi (Wehbr 
119a)) 
t-dür 236/6 


tedâruk: tedarik, hazırlık (< Far. yö 
(Steingass 289b); (Deh 9-A 493a - 
493c) < Ar. d » kökünden (Wehr 251b 
-252a)) 

t. 143/12, 144/14, 168/12, 201/10, 

212/13 

t-inde 143/12 


tar 183/16 
te'eccüb: şaşırma, şaşkınlık |< Ar. 
cps (Wehr 533a)) 

t. 206/6 
teğdir: takdir |< Ar. xa (Wehr 666a - 
666b)) 

t. 137/1 
teğyir: değişme, değişme |< Ar. yö 
(Wehr 618a)|) 

t. 132/16 
teğeyyür: tavrını değiştirmek (< Ar. 
> (Wehr 618a)) 

t. 133/2 
tehemmül: tahammül (< Ar. Jasi 
(Wehr 188a)| 

(152/2 
tehrir: yazma; yazıya geçirme (< Ar. 
25 (Wehr 150a)) 

t.235/10 
teht: taht (< Far. &55 (Steingass 286b)) 

t. 135/12, 135/12, 164/1 
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t.-ine 204/15 
tek: gibi (ET Zee (ED 475a)J — teki, 
tekin 


t. 129/11, 130/14, 131/3, 134/16, 
136/9, 136/9, 136/11, 136/11, 
140/10, 140/12, 144/10, 146/11, 
147/6, 151/14, 152/7, 156/4, 167/14, 
168/1, 172/12, 173/6, 177/9, 177/12, 
177/12, 177/13, 177/13, 187/10, 
189/6, 189/11, 198/8, 202/4, 203/13, 
208/13, 215/1, 220/7, 226/3, 226/11, 
227/18 
teki: gibi (ET 7627 “-e kadar” (ED 477b 
—478a)|) — tek, tekin 
t. 205/6 
tekin: — fek, teki 
t. 135/1 
teklif: teklif (< Ar. a4 (Wehr 745b - 
746a)) 
t. 175/9 
te 126/15 
tekrâr: tekrar, yine (< Ar. Si (Wehr 
729a)) 
t. 191/4 
tel: tel, saç |< Erm. /'e/ (Eren 400b)| 
te 186/10 
ti 170/3, 185/4 


t.-arı 186/10 


telâ: tuzak (< Far. 45 (Steingass 322b)| 
t-ye 159/11 
telâ: altın (< Far. Uk (Steingass 817a) 
< Ar. eXb /ilâ”“yüz, kaplama; boya; 
makyaj? (Wehr 513b)) 
t.215/13 
t.4s1 217/6 
telâ-bend: altın bilezik (0k < /e/â * 
Far. aw bend (Steingass 201b - 202a)| 


timi 210/9 


tini 193/13 
telâş: telaş (< Far. Gil (Steingass 
320b)) 
t.te 187/8 
te'm: tat, lezzet |< Ar. ax (Wehr 
507a)| 
tin 162/9 
temâm: hepsi, tamamı |< Ar. ele 
(Wehr 86a)) 
tl2 7413, İ 2077 13277 1371, 
141/7, 142/12, 142/12, 144/15, 
144/15, 146/7, 184/3, 186/5, 187/1, 
187/9, 209/8, 214/8, 216/7, 222/2, 
232/19, 233/8 
tHilsinden 148/11, 184/10, 184/14 


t.tmısı 195/3 
temâşâ: gezinerek seyretme, gösteri |< 


Far, Ls (Steingass 323b)|) 
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t. 191/9, 225/11 
Har 135/11 


a 
İ 


Her 133/3-4 


A 
İ 


A 
İ 


ye 128/2, 128/13 
temâşâlı: görmeye değer, eğlenceli (< 
temâşâ *T. -77) 

tm 227/3 
temelluğ; yaltaklık (< Ar. öl (Wehr 
82la)| 

t.214/12 
temennâ: temenni, dilek |< Far. is 
(Steingass 325b); (Deh 9-B 959b) < 
Ar. os (Wehr 826b)| 

tye 199/6 
temterâğ; tumturak, ihtişam, debdebe, 
gösteriş |< Far. öl kak (Steingass 
819b)) 

t--imden 197/2 
ten: ten, vücut, beden |< Far. öö 
(Steingass 326a)) 

t. 170/11, 222/17, 226/9 

t-dedür 134/1 

tin 170/12 
tin 142/5 


t-inden 227/7 


tHlarinde 186/12 
te'n: hakaret, aşağılama|< Ar. öxk 


(Wehr 507b)| 


t.133/2,133/15 
tenâvul: yemek yeme |(< Ar. Jslü 
(Wehr 899b)) 

t. 167/4, 225/12 
te'ne: hakaret, aşağılama |< Ar. âixk 
(Wehr 507b)) 

t. 182/8, 200/1, 201/5 
teppe: tepe, baş (ET /öpü (ED 436a - 
436b)) — ebe 

ttmizden 177/12, 189/10 
ter: taze |< Far. ö (Steingass 29la); 
(Deh 9-A 517a - 519a)) 

t. 178/8, 216/12 
ter: istinsah yanlışı 

t. 188/14 (bkz. dip. 92) 


terâz: çizgi, şekil, nakış (< Far. 5 >b 


firâz (Steingass 8lla - 811b); (Deh 19- 


B 189c - 191c)|) 

t.y 163/1 
terâz: terazi |< Far. s5! # (Steingass 
291a -291b)) 

tt 164/1 
terbet-: (Az. /ezbe- * -/- (kış. fepren-); 
ET fepretf- (ED 444a - 444b)) 

t.-üb 187/10 
tereb: eğlenme; eğlence (< Ar. «»b 
(Wehr 503a)|) 


t4dür 154/3 
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teref: taraf |< Ar. yk (Wehr 505b)| 
t. 220/5, 229/9, 236/14 
ttde 216/14 


t.-den 180/6-7, 188/15, 206/1, 

234/7 

t.te 184/5 

t.tinden 233/16 

t.tine 206/2 
terh: düzenleme, yapma; süslemeli 
desen (< Far. g >k (Steingass 812a) < 
Ar. gok “kovma, dağıtma; düşük; 
çıkartma” (Wehr 503b)) 

t.4H1 208/7, 208/16 
teriğ: yol, yöntem (< Ar. &>k (Wehr 
506a - 506b)) 

t. 232/18 
terk: bırakma, bırakılma; vaz geçme |< 
Ar. ds (Wehr 83a)) 

t. 138/13, 139/11, 164/1, 183/5 

tin 138/11, 144/1, 151/4, 151/6 

t. ele-/i-: terk etmek — &e- 

t. e.()-yüb 134/13, 163/10, 196/2 
terme: desenli ipek kumaş (< Far. 4x ö 
larma, turma (Steingass 297a)) 

t-ni 200/8 
terpeniş: hareket etme |< /ezpen- * 7/5, 
kış. ET Zepreş “deprem? (ED 443a - 
443b)| 


ti 185/5 
terpen-: |ET /epren- < fepre- “hareket 
etmek, sallanmak”, Az. /erbc- (ED 
444b — 445a ve 443b — 444a)| 

t. 187/12 

t.-üb 188/2 
te'rif: tarif, övme, anlatma |< Ar. 
ci yi (Wehr 545b)) 

t. 154/7, 185/16, 188/9, 189/9, 

192/13, 193/15, 194/13 


tin 155/9 


tiny 215/3 

t. ele-: tarif etmek, övmek, 
(vasıflarını) anlatmak — &/e- 

t. e.-yim 189/9 
tesdiğ; tastik, onay (< Ar. öm (Wehr 
463a)) 

t. 140/14, 191/4 
tevânâ: güçlü (< Far. Ul $ (Steingass 
332b)1 

t.235/13 
tevehhüm: şüphe |(< Ar. ea s (Wehr 
980a)| 

t. 140/12, 197/2 
tey-: değmek JET 7ce- (ED 476a - 
476b)) 

başe t.-: anlaşılmak, bilinmek — baş 


b. t.-se 207/11 
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teyr: kuşlar (< Ar. x& (Wehr 522b)| 
t.tine 195/13 
te'yin: tayin (< Ar. vx (Wehr 594b)| 
t. 222/3 
tez: tez, çabuk (< Far. 55 (Steingass 
341b-342a)) 
t. 151/10 
tden 134/3, 141/8, 147/12, 151/1, 
151/4, 151/12, 151/13, 173/4, 173/5, 
173/7, 173/9, 173/11, 173/13, 
173/15, 174/1, 174/3, 190/4 
t.tdür 147/14 
tezim: ululamak, saygı göstermek (< 
Ar. gık (Wehr 560b)) 
t. 184/3 
tıh-: tıkamak (ET &£- (ED 465a)| 
t.-erdi 156/15, 157/3 
t.-mez 158/14 
tik-: dikmek (ET £- (ED 476b — 
47Ta)| 
t-me 151/11 
t.-mişem 223/1, 226/10 
t.-üb 180/13 
tikye: dayanma, (sırtını) dayama |< 
Far. 4S (Steingass 319b)) 
t. 189/5 
tir: ok (< Far. > (Steingass 340b - 


34la)) 


t. 173/14 
titre-: titremek JET ///re- (ED 460a)| 

t.-di 128/9 
to: hızını artırma (krş. Far. —W /2b 
(Steingass 271b)) 

tö ver-: hızını arttırmak (Far. ol 7/26 

*T. ver-| 

t. v.-üb 157/6 
tohm: tohum |< Far. es (Steingass 
288b - 289a)) 

tın 170/11, 222/17, 226/9 
tola-/e-; /1-; /i-: döndürmek, çevirmek; 
dolamak JET (OT.) /0/8a- (ED 497a)| 

t.-b 155/9, 178/16, 191/12, 217/1 

t.-dı 203/9 

t.-yub 180/13 

t.(e) 174/13 

t.(€)-yim 189/8 

t.(1)-b 130/8, 161/5 

t.()-yek 147/7, 174/17 

t.(1)-yub 149/12 
tomâğe: taç, şahin başlığı |< Far. duk 
<T.(Deh 19-B 314a); fakat biçim 
olarak krş. ET #ümâğü (? d-) nezle, 
soğuk algınlığı'< 7 7m “soğuk? (ED 
505b ve 503a); ayrıca krş. ET 2 um 
“tekdüze, değişmez; tek renk (at donu 


için söylenir)? (ED 503a) ya da Moğ. 
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tom “vahşi hayvanların izlediği yol” 
(Lessing 822b)) > Zomâsgde 
t.tsi 161/12 
tomâğğe: — /omâdğe 
t. 207/2 
toprağ; toprak (ET Zoprak < fopra- 
“kurumak? (ED 443a ve 444a)| 
t-den 136/16 
toy: düğün JET /oy(ED 566b — 567a)) 
t. 128/2, 128/13, 133/3, 135/11 
t.tiyde 128/11-12 
t.tun 128/12 
toz: toz (ET /oz(ED 570b — 57la)| 
t.213/5 
tök-: dökmek JET /ö£- (ED 477a - 
47Tb)| 
t.-düm 160/11 
t.-eceksen 139/4, 196/3 
t.-edur 200/12 
t.-erdi 157/4 
t-ermen 156/13 
t.-ersen 160/7 
t.-me 133/12, 222/15 
t.-mez 158/13 
t.-mişem 159/1 
t.-sem 160/10 
t.-sün 137/14 


t.-üb 150/8, 155/4, 171/10, 226/6 


t.-übdür 181/3 

t.-übsen 179/4 

t.-ülar 130/2 

t-üm 199/5 
tökil-: — /ökül- 

t.-di 148/7 

t.-miş 185/4 
tökül-: dökülmek |(< /64- * -X/ ET 
tökül- (ED 48l1a - 481b)) > £ökül- 

t.-miş 165/5 

t.-übdür 193/7 
töt-: dökmek, /6&- sözcüğü yerine 
yanlışlıkla yazılmıştır. (ET 4öX- (ED 
47Ta - 477b)| 

t.-eceksin 139/4 (bkz. dip. 82) 
tuccâr: tüccar |< Far. »s (Steingass 
282b) < Zâcir'in çokluk biçimi) 

t. 128/14, 130/9, 131/8, 140/3, 

160/14 

te 129/10 
tüfan: fırtına, büyük sel (< Ar. vüşk 
(Wehr 518b)) 

t.41 196/5 
tulü“: doğma, doğuş (güneş) (< Ar. 
g sik (Wehr 511b)) 

t. 155/7 


tuman: tümen, para birimi |< Far. ulas 


(iman (Steingass 337b) ya da Moğ. 


tümen < ET tümen< Toh. imân, 
imane, tumane < İlk Çin. *tman< Çin. 
wan “on bin” (ED 507a-b)| 
t. 210/7 
tumanlik: tümanlık (< #uzman * -7/G| 
t. 193/7 
tur-: kalkmak JET /ur- (ED 529b — 
530b)) 
t.210/10 
t.-ince 214/3 
t.-ub 131/8, 137/8, 144/14, 157/5, 
172/14, 184/3, 190/9, 191/6, 192/8, 
195/9, 198/15, 199/6, 199/7, 199/9, 
201/8, 202/15, 203/11, 205/12, 
206/5, 234/15 
t.-uban 189/14 
t.-ubsen 231/5-6 
turâb: toprak |< Ar. -l $ (Wehr 81b)) 
t-den 236/3 
tut-: tutmak JET 7x/- (ED 45la - 
451b)) 
t.-elin 147/2, 147/6 
t.-ub 208/2 
t.-un 204/8 
tutaş-: tutuşmak /(< /7/- * -(X7s-; ED 
tutuş4ED 462a - 462b)) 
t.-dım 130/10, 130/14 


tüti: papağan |< Far. bsk (Steingass 
82la - 822b); (Deh 19-B 340a - 340c)) 
t. 147/6, 193/9 
tüt-istân: dut bahçesi |(< Far. Sö 
(Steingass 333b) * vx “yer bildiren 
ek” (Steingass 655a)) > /üf-ustün 
t. 129/16 
tutmağ; tutmak eyleminin mastarı 
te 143/6 
tüt-ustan: — /0/-/S/ân 
te 199/9 
tuy-: duymak, hissetmek | ED /uy- (ED 
567b)| 
t.-mesün 169/6, 169/7, 169/9, 
169/11, 169/13, 170/1, 170/3, 170/5 
tüken-: tükenmek |< ET Züke- (ED 
479a)) 
t.-di 213/11 
tülki: tilki (ET 4/£ö (ED 498b — 499a)| 
t. 159/11 
türfe: eşsiz (< Ar. ââ e (Wehr 505b)|) 
t.131/1, 148/2 
tüt: duman (5 < Far. 355 düd 
(Steingass 541b); krş. ET Züfe- (ED 
452a)| 


ti 177/12 


t-idür 189/10 
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u—>ü,ve 
u. 126/12, 126/12, 127/5, 131/7, 
132/7, 135/5, 163/11, 169/14, 
170/11, 176/7, 182/15, 190/11, 
193/8, 216/2, 219/6, 220/1,230/11, 
234/5, 236/11 
uc: uç (ET ue(ED 17b-— 18a)| 
u.tın 220/6 
uç-: uçmak (ED uç- (ED 19b)) 
u.-dılar 199/2 
u.-egör 210/7 
u.-elin 181/11 
“üd: tütsü |< Ar. se (Wehr 586b - 
587a)| 
“ü. 184/1 
“ugbâ: son, nihayet, uç, sonuç (< Ar. 
we (Wehr 563b)| 
“u.tde 127/10 
uğre-: uğramak; bir yerden geçmek, 
(ET uğra- < uğur “zaman, neden? (ED 
9la - 9lb ve ED 89a - 89b)) 
u.-di 184/16 
ulus: boy, oymak, ulus (< Moğ. w/us< 
ET uuş “ülke? (ED 152a - 152b)| 


u.tını 186/1-2 


u.tiynden 139/8 


u.tine 221/8 
unut-: unutmak (ET zz/74(ED 179b)|) 
u.-me 132/3 
u.-meli 144/6 
u.-mesün 170/9 
unutmağ;: unutmak eyleminin mastar 
biçimi |< znu/- * -mAG| 
u.151/10 
Ur-: > vur 
u.-dı 221/3 
u.-dın 230/6 
u.-e 202/13, 202/13 
u.-erdilar 157/7 
u.-ermen 158/2 
u.-esiz 194/7, 201/6 
u.-mesün 158/12 
u.-mez 159/5 
u.-se 221/13 
u.-ub 194/14, 201/3, 203/2, 203/9, 
210/5, 221/15 
urmağ/ -&: urmak eyleminin mastar 
biçimi |(< zr-* -mA4CG) 
u. 155/14 
u.tden 157/15 
u.(8)te 214/2 
uşağ; çocuk |ET uvşak (< *uvşa-) 
“ezilmiş, parçalanmış” (ED 16a)) 


u. 145/12 


u.tlar 202/3 
uz: güzel, biçimli, hoş (ET uz 
“deneyimli zanaatkar/ sanatçı, usta? 
(ED 277b); krş. Tekin 1995 uz s. 179) 

u. 208/16 
uzal-: uzanmak (ED 7za/-< uza- (ED 
287a - 287b)) 

u.-ub 193/5 
uzat-: uzatmak (ET z/241- < uza- (ED 
282a)) 

u.-me 206/12 

u.-ub 131/7, 189/8, 206/3, 219/7 
uzun: uzun JET uzun < uza- (ED 288b 
— 289a)) 

u. 189/6 

u.tdur 149/9 


ü—> ve u 
ü. 126/12, 133/2, 144/6, 145/7, 
149/14, 155/3, 162/11, 164/11, 
164/11, 165/4, 175/15, 192/3, 192/3, 
192/11, 193/1, 193/8, 198/10, 
209/13, 211/11, 230/10, 233/4, 
235/3,235/74 237/17 


üç: üç (ET öç(ED 18b)) 


ü.167/5, 171/11, 188/7, 201/9, 
202/14, 212/14 

ülfet: dostluk (< Ar. ââ! (Wehr 20b)| 
ü. dut-: dostluk kurmak 
ü. d.-aller 173/14 
ü. d.-elin 147/8 

. d.-ub 182/4 


Gg: 


ü. et-/d-: arkadaşlık etmek 


ü. e.(d)-esen 187/11 


çe 


. &.-seneydin 188/14 
ü. öylemek: arkadaşlık etmek 
ü.c. 151/9 
ümid: ümit |< Far. aw! (Steingass 101b 
- 102a)) > ümmid 
ü.tdim 235/11, 237/14 
ümmet: ümmet; bir peygamberin 
şeriatine inanıp bağlanan (< Ar. âsl 
(Wehr 22b)) 
ü.tdür 237/1 
ümmid: — ümid 
ü. 135/3 
ümmid-vâr: umutlu |< Far. | sal 
(Steingass 102a)) 
192/5, 214/14 
ün: ses (ET ör (ED 167a - 167b)) 
ü.tidür 189/10 
ürek/ -g: — yürek, yürak 
ü. 138/3 
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ü.tdeki 148/6, 156/1, 174/14 
ü.(g)ti 161/6, 174/5, 176/12, 178/6, 
178/7, 180/12, 191/12, 218/3 
ü.(g)tim 202/5, 209/3 
ü.(g)timde 215/11 
ü.(g)timdedür 129/9-10 
ü.(g)time 130/7, 223/1 
ü.(g)tinde 162/4, 227/1-2, 229/1 
ü.(g)tiynden 163/2 

ü.(g)tine 230/14, 233/7 
ü.(g)tini 162/14, 226/5 


ü.(g)tiyi 136/5 
ü.(g)tinin 230/16 
ü.tlar 198/9 
ü.tHere 181/10 
ü.tleri 146/11 
üst: üst (ET (OT.) öst(ED 242a)) 


ü.te 165/3, 168/11, 192/16, 205/5 


ü.timden 184/16 

ü.timizde 137/2 

ü.tinde 130/3, 137/10, 141/4, 142/8, 
146/9, 148/7, 149/9, 149/11, 150/6, 
154/9, 155/8, 157/1, 158/3, 161/6, 
162/5, 165/12, 167/10, 175/8, 176/9, 
176/14, 178/2, 178/3, 181/4, 182/1, 
182/2, 182/15, 183/4, 184/11, 
184/12, 187/3, 189/4, 190/2, 191/8, 
191/12, 192/14, 201/13, 203/2, 


203/4, 204/3, 204/5, 204/16, 206/9, ü.tini 131/4, 152/4, 167/10, 182/15, 


206/13, 208/6, 209/11, 210/12, 192/14, 206/9, 210/12-13, 222/10, 
212/15,213/2,213/4 227/1 
ü.tinden 151/1, 155/8, 165/4, 195/1 ü.tiyi 179/15 
ü.tine 147/1, 148/1, 148/7, 154/11, ü.tiyizden 232/17 
154/13, 161/4, 177/3, 181/3, 181/3, ü.tlar 130/4, 148/7 
189/2, 190/8, 195/10, 213/14, 217/7 ü.tların 179/7 
ü.tiye 139/2, 161/4, 200/4 ü.tlarinde 186/11 
ü.tiyizden 152/15 ü.tlarine 205/8 
üt-: yenmek |ET 7/- (ED 38b — 39a)) ü.tüme 223/5 
ü.-übdi 213/12 ü.tüni 214/14 
üz: yüz, surat |(ET yüz(ED 983a - üz- 1: koparmak (ET üz- (ED 279b - 
983b))—> yüz / 280a)) 
ü. 233/5 ü.-erdi 206/3 
ü.tde 150/2, 193/5, 193/9 ü.-me 139/8 
ü.te 179/4, 226/1 ü.-üb 155/13 
ü.tim 193/9 üz- 2: üzmek (> öz- 7) 
ü.timden 187/16 ü.-üb 138/3 
ü.time 133/4 üzik: yüzük JET (OT.) yüzük (ED 
ü.timi 134/11 986b)) 
ü.t1211/14 ü.tden 185/6 
ü.tin 185/11 üzil-: — üzül- 
ü.tin 179/2, 179/5, 179/7, 179/9 ü.-miş 218/13 
ü.tinden 189/11 ü.-ür 200/3 
ü.tine 132/11, 135/14, 150/8, üzli: yüzlü, yüz sahibi |< öz * -//| 
204/12 ü.171/14, 220/14, 222/13 


ü.tdür 186/5 
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“üzr-h'âhi: özür dileme |< Far. ie 
Als (Steingass 840b) < Ar. »e 
(Wehr 540a) * Far. el ss (Steingass 
4$la)| 

“ü. 237/19 
“üzr-h âhlığ; özür dileme |(< “üz7-h ahi 
*T. -7G| 

“ü. 186/16, 195/1 

“ü.tlar 145/1-2, 211/14 
üzül-: kopmak |< öz- /4* -(X)/ ET 
üzül- (ED 287a - 287b)) > üzil- 

ü.-di 219/8, 219/9 

ü.-üban 219/8, 219/8 


vâği'e: durum, gercek, olay (< Ar. âs3l; 
(Wehr 969b)| 

v.#ni 130/16 
vah: vah!, bezginlik, üzüntü belirten 
ünlem 

v. 141/9 
vâhidü”l-gehhâr: Allah | yeâl is! ; < Ar. 
1; “tek olan? * yedi “her şeye kadir 
olan, Allah? (Wehr 937a ve 709b)| 

v. 235/15 
va'llâh: Als —> va Vahi 


v. 2215 
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va'llahi: vallahi!, Tanrı hakkı için! (< 

Ar. eliis (Wehr 927b)) > va âh 
v. 237/2 

var I: var (ET bar(ED 353a - 353b)| 
v. 126/13, 126/14, 126/15, 127/1, 
129/4, 129/7, 130/2, 130/3, 130/5, 
137/15, 138/13, 138/15, 143/6, 
143/6, 143/6, 143/6, 143/7, 147/1, 
148/3, 148/11, 154/11, 154/12, 
157/8, 157/15, 158/15, 159/12, 
159/12, 159/12, 159/13, 160/8, 
161/12, 162/12, 162/16, 168/10, 
168/10, 168/11, 169/2, 169/2, 179/2, 
179/3, 179/5, 179/7, 179/9, 179/11, 
179/13, 179/15, 184/10, 186/3, 
186/4, 186/6, 186/8, 186/10, 186/12, 
186/14, 190/5, 190/5, 190/5, 190/5, 
190/8, 190/10, 190/11, 190/12, 
190/13, 192/16, 192/16, 193/1, 
193/1, 193/2, 193/3, 193/5, 193/7, 
193/9, 193/11, 193/13, 193/15, 
194/1, 194/1, 194/3, 194/5, 197/10, 
198/7, 198/7, 198/7, 198/8, 199/8, 
201/12, 203/6, 204/10, 207/5, 207/7, 
210/14,214/4,214/16, 214/16, 
215/1, 215/3, 215/5. 219/5. 2157/7, 
215/7, 215/9,215/9. 215/11, 2154L1; 
215/13, 222/1, 224/9, 224/10, 


224/10, 224/12, 225/2, 225/3, 225/4, 
229/4. 225/11, 235/14. 237/2 
v.tdı 186/9 


v.tdur 162/4, 162/10, 162/10, 
162/11, 162/14, 162/16, 189/7, 
207/2,217/3,217/4, 217/6, 217/8, 
217/10,217/12, 221/3, 222/5, 222/5, 
224/11 

v.tımı 215/10 


v.tmen 157/14, 191/3, 197/12 


v.tsen 169/4 

v. ol-: durumda olmak 145/14 > o/ 
var Tl: tüm, bütün (ET bazça< bar(ED 
356b-357a)) 

v. 157/4 176/10, 179/5, 185/5, 

185/10, 187/10, 211/1, 224/1, 

231/12, 231/14, 231/16 

v.t1 220/13 
vârid ol-: girmek, içeri girmek (< Far. 
2)l5 (Steingass 1449b) < Ar. 45)5 
(Wehr 942a) * T. of| 

v. o.-ande 167/3 
vâris: varis, mirasçı (< Ar. &yls (Wehr 
941b)) 

v.Hi 237/4 
vâsiteliğ; aracılığı ile (< Ar. Akel; 
(Wehr 948a) *-T. -7G)| 

v. 202/8 
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ve: ve |< Ar.s we(Wehr 927a - 927b)| 

—uü 
v. 126/10, 126/14, 126/14, 126/14, 
127/2, 127/3, 127/5, 128/1, 128/1, 
128/3, 129/5, 129/5, 129/9, 129/9, 
129/11, 129/12, 129/16, 130/1, 
130/1, 130/1, 130/2, 130/2, 130/3, 
130/5, 131/9, 131/13, 132/8, 132/9, 
132/10, 132/15, 133/2, 133/6, 133/6, 
134/12, 135/10, 135/11, 135/12, 
135/13, 138/13, 138/14, 139/14, 
139/16, 139/16, 140/3, 141/3, 
143/12, 143/13, 144/1, 144/2, 146/7, 
146/7, 146/8, 146/8, 146/13, 149/4, 
149/7, 149/10, 152/2, 152/3, 152/3, 
152/3, 154/11,155/2, 155/4, 155/5, 
156/11, 156/11, 156/15, 157/3, 
157/3; 157/7, 157/9, 157/9, 157/11, 
15412. 15W12.157412..157/13, 
158/1, 158/3, 158/4, 160/8, 160/12, 
160/14, 160/15, 160/15, 161/5, 
164/11, 164/14, 167/4, 167/9, 
168/13, 169/2, 169/2, 169/4, 170/7, 
173/3, 174/6, 174/6, 174/9, 175/9, 
175/11, 175/13, 176/14, 178/9, 
180/2, 180/4, 180/6, 182/9, 182/11, 
182/13, 182/14, 182/15, 183/16, 
184/2, 184/3, 184/5, 184/13, 184/13, 


184/14, 185/15, 187/2, 188/6, 188/6, 
188/14, 190/6, 190/6, 190/8, 190/14, 
190/15, 191/2, 191/2, 191/5, 191/10, 
192/14, 194/10, 196/12, 197/12, 
197/14, 199/10, 199/13, 201/1, 
201/1, 201/2, 201/4, 201/14, 202/8, 
203/1, 203/1, 203/2, 203/2, 204/14, 
205/14, 205/14, 206/6, 207/16, 
209/10, 212/13,212/13,213/3, 
213/5,214/8,214/9, 215/15, 216/3, 
216/8,216/9,217/13,217/14,218/1, 
218/1,218/2,218/3, 218/13, 222/3, 
222/3, 222/4, 222/8, 222/9, 222/10, 
222/11, 223/10, 223/10, 223/10, 
224/6, 224/7, 224/8, 224/9, 224/10, 
224/10, 224/10, 224/15, 224/16, 
224/16, 225/1, 225/3, 225/9, 225/10, 
225/13, 226/5, 227/1, 227/1, 228/7, 
229/1, 229/14, 229/16, 229/18, 
230/13, 230/14, 230/16, 231/6, 
231/6, 231/7, 231/8, 231/8, 231/8, 
231/19, 231/20, 232/1, 232/3, 
232/13, 232/14, 232/14, 232/14, 
232/19, 232/15, 232/16, 232/19, 
232/20, 232/20, 233/1, 23372, 23313, 
234/2, 234/3, 234/5, 234/5, 234/6, 
234/7, 234/8, 235/6, 235/6, 235/7 


441 


ve'de: zaman, süre (Far. eş <Ar. e; 
(Wehr 960b - 96la)| 

v.*si 135/16 
vefâ: vefa, sadakat (< Ar. slâş (Wehr 
965b)) 

v. 135/3 

v.tnı 226/17 


v.*s1 217/12 


v.tsın 144/6 
vefâ-dâr: vefalı |< Far. yâ; (Deh 28- 
A 225a) < vefal 
v.tım 226/8 
vefalı: vefalı (<< ve/2* T. -//| 
v. 133/6, 134/15, 144/11,221/6 
vefâsız: vefasız |< ve/21* T. -s/2) 
v. 133/2 
veğt: vakit, zaman |< Ar. Sâ; wagf 
(Wehr 966a)| 
v. 127/5, 206/2, 207/11, 207/16, 
213/4, 225/11 
v.tde 129/9 


v.te 128/3, 146/8, 157/1, 174/6, 
180/11, 189/1, 192/8, 199/6, 204/15, 
214/3,218/3 

v.tinde 206/12, 206/14 


v.tidür 135/13 


v.tgtdür 199/13 


veğti-ki: o zaman ki (Far. 4S â, 
(Steingass 1476b) <vestt Far. £i| 
v. 126/15, 224/8 
velâyet: velayet, velilik (< Ar. AY ş 
walaya (Wehr 977b)) 
v. 236/16 
veli: ama, fakat (< Far. .J; 
(Steingass); (Deh 28-A 255c)| 
v. 126/15, 126/16, 185/8, 222/9, 
222/11, 233/1 
veliyw'llâhi: sell! is > Ve/iyu Ylâh 
v. 237/2 
ver-: vermek |ET b&r- (ED 354b - 
355a)) 
v. 207/15 
v.-di 216/9, 229/11, 234/6 
v-dilar 128/13, 129/10, 233/2 
v.-dim 221/9 
v.-diy 198/6 
v.-düm 131/3, 167/14, 228/15 
v.-ebilmedin 158/1 
v.-ebilmek 213/17 (bkz. dip. 103) 
v.-ek 210/7 
v.-en 151/3, 216/5 
v.-ey 191/10 
v.-ende 208/4 
v.-enden 154/8 


v.-erdi 155/6 
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v.-ermen 158/1, 225/6 

v.-ermiz 167/7, 167/8 

v.-esen 128/1, 201/2 

v.-esiz 193/2 

v.-eyüm 153/7, 161/8 

v.-gin 193/1 

v.-ginen 225/11 

v.-iy 129/10 

v.-indi 163/5 

v.-ir 127/4 

v.-me 151/11, 178/7 

v.-mem 234/4 

v.-mesen 233/14 

v.-mesün 158/11, 170/10, 171/7, 
174/2 

v.-mez 151/7, 162/14 

v.-miş 185/3 

v.-rem 215/10 

v.-rer idi 233/1 

v.-se 129/12 

v.-sün 127/9, 173/2, 207/14 

v.-üb 127/5, 133/4, 135/8, 135/11, 
135/11, 146/9, 148/6, 150/6, 157/1, 
157/6, 160/15, 161/1, 180/8-9, 216/8, 
229/17 

v.-übdür 140/9 

v.-übmen 131/15 


v.-ür 190/6 


v.-ürlar 169/4 
v.-ürmen 182/11 
vermağ;: vermek eyleminin mastarı |< 
vör- * -mMAGIJ 
v. 156/3 
veşf: vasıf (< Ar. aş (Wehr 952b)) 
v.tin 189/8 
v.tinde 149/14 


v.tini 131/14 
v. &t-/d-: betimlemek > €/-/J- 
v.&. 186/16 


. e.(d)-elin 150/3 


< 


v. &.-sem 1835/8 

v. &.(d)-üb 186/13 

v. e.(d)-üm 186/16 

v.tin gyle-: betimlemek > 6y/e- 

v. e.-rem 193/4 

v.tim gıl-: betimlemek — 7/- 

v. g.-medin 196/15 
veşiyy: vasiyet eden |(< Ar. 5 wasiy 
(Wehr 955a)|) 

v.Hi 190/14 
vesiyyet: vasiyet (< Ar. Âsaş wasiya 
(Wehr 955b)| 

v.tdür 138/8 
veşl: kavuşma, ulaşma (< Ar. Ja; 
(Wehr 953b — 954a)| 

v. 236/10 


veşlet: vuslat |< Ar. ika; wus/a (Wehr 
954a)) 

v.tinde 131/7 
vesme: rastık |< Far. 4xw; (Steingass 
1468a); (Deh 28-A 188b - 189a) < Ar. 
es “dağ (hayvanlarda), işaret, damga? 
(Wehr 950a - 950b); bkz. Devellioğlu 
vesme 1149a) 


v.Har 155/2, 181/1 


v.#ni 200/11 
vesn: uyuklama hali, uyuklama; uyku 
I< Ar. vs Wasan (Wehr 950b); krş. 
Osm. vesen ve vesne ay.” 
(Devellioğlu 1148b ve 1149a) | 
v.ti231/14 
veten: vatan |< Ar. vbs (Wehr 959b)| 
v. 144/10, 145/14 
v.tde211/9, 211/11 


v.tden 145/15, 162/12 


v.tinden 132/2 
vidâ“: veda |(< Ar. g'as (Wehr 940a)) 
v. 171/10, 146/2-3 
vilâyet: vilayet, il (< Ar. AY» wilâya 
(Wehr 977b)| 
v.timizde 178/13 
v.tinden 232/18, 233/2, 234/2 
v.tine 220/2, 231/8 


v.tini 231/8 
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virân: virane |< Far. ül ss (Steingass 
1483a)) 

v.t*den 177/12, 189/10 
vuğüf: bilme, tanıma (< Ar. Gâ; 
(Wehr 971b)| 


v.tım 225/11 


v.tıy 222/5 
vur-: vurmak; (saz) çalmak; (bülbül) 
ötmek, avlamak (ET zr- (ED 194b - 
195a))— ur- 

v.-ub 133/1, 190/3 
vusal: vuslat, kavuşma (< Ar. Jua; 
wisâl (Wehr 954a)) 

v.te 209/2 

v.tın 165/14 


v.tinden 192/5 


v.tine 188/13 
v.te yetmek: kavuşmak —> yölmek 


v.tey. 207/9 


ya:— yal 

y. 127/4 
yâ I: veya, yahut, yoksa (< Far. Ç 
(Steingass 1523a)) 

y. 127/4, 129/4, 134/12, 140/7, 
140/8, 142/7, 143/10, 143/10, 154/12, 


162/9, 163/5, 200/10, 200/10, 207/6, 
216/15,217/12, 228/18, 229/1, 229/1, 
229/2 
yâll:ey,ay/<Ar.4(Wehr 98la)| 
y.217/12,235/11, 236/5 

yâd: hatırlama, anma (< Far. a4 
(Steingass 1524b)| 

y.tine 218/14-15 

y. &t-/d-: hatırlamak — &-/d- 

y.&.(d)-ig 211/10 

y. &.(d)-üb 149/13 

y.te düş-: hatırlanmak —> düş- 

y.time d.-di 218/1, 219/2,219/3, 
219/5, 219/7,219/9,219/11, 219/13, 
220/1 

y.time d.-ende 230/11 
yağlığ: mendil (Çağ. âl&L “bez 
parçası, mendil? (LÇ 295b), AT yağlık 
“ay., peşkir, bez parçası? (YTS 230a), 
Irkm. yâglık “eşarp, başörtüsü” (TTS 
669)1 

y. 171/6 
yah-: yakmak JET yak-< *yâ- (ED 
897a)| 

y.-dı 226/5 

y.-ersen 152/8 

y.-mişem 193/16 

y.-ub 181/12 


yaha: yaka JET yaka< yak- 
“yaklaşmak, yanaşmak, yakınında 
olmak”(ED 898a ve 896b — 897a)) 

y.tsine 180/15 
yahşı: iyi, güzel (ET ya/şı< yakış- 
(ED 908a - 908b)|) 

y.129/3,131/9, 134/4, 135/11, 
135/11, 141/12, 141/14, 144/7, 144/11, 
145/7, 146/9, 147/2, 148/10, 148/13, 
149/3, 149/3, 149/3, 160/6, 161/4, 
163/15, 165/10, 167/2, 167/3, 173/14, 
175/5, 175/5, 178/11, 178/11, 180/2, 
180/5, 180/7, 181/8, 181/13, 182/5, 
182/9, 182/10, 182/11, 183/16, 184/7, 
185/10, 188/4, 190/7, 191/10, 193/2, 
193/2, 193/13, 201/8, 207/13, 207/17, 
208/8, 209/6, 209/7, 209/9, 209/13, 
210/15,211/1,211/2,211/9, 212/8, 
212/10,214/4,214/12,215/2,216/12, 
216/15,217/9, 221/3, 225/10, 225/10, 
229/2, 229/2, 231/12, 236/4 

y.tdur 129/6, 129/7, 194/13, 
216/15,217/1 

y.Hare 215/2 

y.tmız 192/10 


y.anı 158/10 


y.tsı 129/6, 129/6, 180/3, 182/2-3, 
199/4, 214/12 
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y.tsız 192/12 
yahun: yakın JET yakın< yak- 
“yaklaşmak? (ED 904a)) 
y. 131/11, 199/1, 215/8, 232/16 
yal: yamaç |< ?| 
y.Harde 217/5 
yalan: yalan |ET ya/fan< *ya/- (ED 
926b)1 
y. 140/9, 229/18 
yalançı: yalancı |(< yalan * -CI)| 
y.tden 213/12 
yalğuz: yalnız (ET ya/yus (ED 930b - 
93la)) 
y. 174/6, 176/11, 176/15 
yalpağ: — yapras 
y.tının 204/10 
yalvar-: yalvarmak | Çağ. öl 
“yalvarmak, yaltaklanmak” (LÇ 297b), 
Trk. ya/bar- (TTS 672b)| 
y.-ub 132/5 
y.-ur 161/16 
yan: yan JET yan (ED 940a - 940b)) 
y. 133/15, 148/6, 174/13, 175/1, 
202/2 


y.tde 175/11 


y.tden 141/1, 141/1, 141/2, 141/2, 
146/13, 146/13, 147/3, 156/15, 156/15, 
157/1, 157/3, 157/3, 157/3, 157/6, 


167/8, 167/9, 167/9, 174/5, 174/6, 
175/11, 175/11, 175/12, 200/1, 200/1, 
205/15, 227/9, 232/13 

y.te 159/9, 180/14, 200/2, 221/4 


y.tı 129/16, 129/16, 129/16, 
129/16, 155/15, 169/10, 175/4, 191/7 
y.timde 232/7, 232/7 
y.time 176/5, 201/3-4, 227/5, 232/6 


y.tinde 131/4, 135/6, 155/8, 171/6, 
175/3, 201/12, 224/16, 228/12, 230/12 

y.tinde 179/14, 189/4 

y.tindedür 229/15 


y.tinden 225/1, 225/3, 225/7 


y.tine 127/1, 127/16, 137/9, 152/3, 
152/4, 162/2, 168/13, 171/12, 173/1, 
175/9, 184/2, 192/9, 192/10-11, 
192/12, 195/3,201/11, 214/6, 224/5, 
225/2, 225/7,229/17, 230/8, 231/3, 
231/19, 234/1, 234/7, 234/8 

y.tiye 173/1, 176/14, 177/14,210/3 
yan-: yanmak JET yan-< *yâ- (ED 
942a)) 

y.-ar 153/14, 226/11,231/11 

y.-armen 226/15 

y.-dı 176/12,217/12 

y.-dım 130/10, 130/11, 134/16 

y.-edur 197/8 


y.-er 232/11 
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y.-ermen 224/2 

y.-me 169/8 

y.-mış 176/6 

y.-um 172/1 
yanaş-: yanaşmak | Çağ. ölaâli, (LÇ 
299b), Trkm. yânaş-(TTS 675a)) 

y.-dın 230/2 
yandur-: yandırmak (ET yan-* T. - 
DXT-J 

y.-ub 184/1 
yaprağ: yaprak |ET yapuzgâk < yapur- 
< yap- (ED 879b — 880a))— ya/pağ 

y.tine 1635/6 
yapuş-: yapışmak JET yapış-< yap- 
(ED 880b — 881a)) 

y.-dı 156/15 

y.-ub 220/3 
yâr: yar, sevgili, dost |(< Far. »4 
(Steingass 1525a)) 

y. 128/10, 135/2, 136/6, 144/4, 
144/7, 144/14, 145/1, 145/3, 145/4, 
164/11, 171/1, 172/7, 175/16, 179/2, 
185/7, 191/11, 191/14, 191/15, 191/16, 
192/1, 192/3, 192/4, 192/5, 192/7, 
195/10, 196/1, 198/11, 198/11, 202/1, 
206/10, 207/3, 219/3,219/9, 219/10, 
220/9, 229/3, 229/7 


y.tden 219/8 


y.tı 128/8, 190/9, 198/10, 199/8, 
219/13, 220/14, 128/8 


y.tıdur 217/14 


y.tım 133/6, 191/1, 205/1, 205/9, 
206/11, 218/5,218/7,218/8, 218/9, 
218/11, 218/12, 219/2, 221/6, 221/8, 
221/10, 221/15, 222/13, 226/7 

y.tımı 215/11 


y.tın 144/7, 172/7 


y.tın 131/4, 144/8, 150/6, 151/4, 
173/8, 193/4, 193/12, 195/15, 198/8, 
205/1, 205/7, 218/12, 221/7,225/1, 
232/4, 232/5 

y.tını 132/16 

y.tıyız 225/12 


y.tinden 144/11, 183/3 


y.tine 217/12 
yaradan: yaratan, Allah |< yarai- * - 
An| 

y. 136/8, 136/16, 172/8, 190/13 
yaran: dostlar, sevgililer, yarenler (< 
Far. ülo4 (Steingass 1525a)| 

y.Har 144/4, 202/1, 206/10 
yaraş-: yakışmak | Çağ. ölaâl yu (LÇ 
29la), AT yaraşmak (YTS 236a) < ET 
yara- (ED 956a - 956b); krş. yarat-| 


y.-edur 210/2 
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y.-mez 186/3, 186/4, 186/6, 186/8, 
186/10, 186/12, 186/14 

y.-ur 226/1 
yarat-: yaratmak JET yara/-< yara- 
(ED 959b — 960a)| 

y.-tın 236/3 
yare: yara|Çağ.lo4,e>U,l yay.” (LÇ 
290b), Trkm. yara (TTS 678a), Osm. 
Ig (Meninski 5536) — yera 


y.tsi 179/8 


y.tsin 226/5 
yarım: yarım |ET yarım < yar- (ED 
968b — 969b)) 

y. 129/15 
yarlığ; yarlık (< yâr* T. -/GJ 

y.231/1 
yarsız: yarsız, dostsuz |< Far. yâr T. 
-SİZ| 

y. 136/5 
yas: yas |< ET yas 'zarar, ziyan? (ED 
973b), bkz. Eren 442b| 

y.tı 137/15, 137/16 

y. dut-: yas tutmak —> dut- 

y.d. 172/11 
yaş 1: yaş, gözyaşı JET yaş (ED 975b 
— 976a)) 

y. 226/5 


y.tden 171/1 


y.te 133/13 

y.tı 144/2 

y.tım 153/12 

y.tın 193/10 

y.tını 144/8, 171/6 
y.tıyı 133/12, 222/15 


y.tine 181/2 


y.Har 171/10 
yaş 2: genç 
y.tdı 203/5 
yaş3: yaş, yıl(— / yaşl 
y.tine 189/6 
yaşıl: yeşil (< yaş * -/5 ET yaşıl (ED 
978a)| 
y. 192/16, 198/4 


y.tım 215/7 


y.tıyı 223/2 
yaşıl-baş: yeşilbaş (< yaş// * baş) 
y. 220/7 
yaşlı: yaşlı, yaş olan |< yaş / * -/5 ET 
yaşlığ (ED 978a - 978b))X yaşlu 
y. 136/1, 136/9, 136/13, 137/1, 
137/5 
yaşlu: > yaş/ı 
y. 135/2, 135/16, 136/5, 
yat-: yatmak |ET ya/(ED 884a)) 
y. 232/14 


y.-allar 173/15 


y.-an 204/14 

y.-dı 213/4 

y.-dılar 131/11, 167/5, 191/5, 
218/14, 232/15, 235/5 

y.-dım 201/4 

y.-digim 219/7 

y.-egör 183/12 

y.-ermiz 232/14 

y.-ım 176/15, 213/2 

y.-me 132/4 

y.-mış 145/9 

y.-sun 232/3 

y.-ub 198/15, 199/1, 205/13, 218/13 

y.-ubsen 213/8 
yatmağ;: yatmak eyleminin mastarı (< 
yat-* -mAGI| 

y. 232/2 

y.te 193/13 
yauh: yakın |(ET yağuk< yafğu- (ED 
901a)) 

Y. 222/2 
yaz: ilkbahar (JET yaz (ED 982b)| 

y.217/4,217/9, 232/8 

y.te 144/12 

y.tların 141/13 


y.-m 168/4 


y.tyı 174/12 


yaz-: yazmak (OT. (Oğz.) yazığçı 
“yazıcı” (MK IV 765)| 
y.-anım 140/1 
y.-dı 172/8 
y.-mışidi 234/9 
yazıl-: yazılmak |< yaz- * -//; ET 
yadıi- (ED 890a)) 
y.-dı 233/11 
y.-ub 234/5 
ye-: yemek JET yö- (ED 869b — 870a)| 
y.-iy 158/1 
y.-ginen 156/13, 160/10 
y.-m 189/14 
y.-mes 159/7 
y.-mesenem 230/18 
y.-mişik 145/7,211/5, 212/10 
y.-sinlar 167/3 
y.-sün 160/11 
y.-yegör 183/2 
y.-yellar 186/7 
y.-yerem 193/8 
y.-yüb 131/10, 154/10 
yeddi: yedi |JET ye/i (ED 886a)) 
y. 128/13, 226/9 
yedir-: yedirmek |< ye- * -Dır- ET 
yötür- (ED 892b — 893a)| 
y.-üb 197/3,201/4 
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yeg: yeğ, en sevilen (ET yög (ED 909b 
- 910a)) 
y. 197/13, 218/6, 218/7, 221/12, 
221/13 
y.tdür: 221/11, 221/15 
yeğin: güvence, emin olma (< Ar. vâ> 
(Wehr 984b)| 
y. 237/8 
Ye'güb: özel ad, Yakup peygamber 
y. 237/19 
yeh-: — yıf- 
y.-me 133/11, 220/5 
yekke: (< Far. 45; (Steingass 1534b)|) 
y. 167/9, 176/1, 176/3, 176/11, 
176/15, 232/14 
yek-sân: yerle bir |< Far. üluS; 
(Steingass 1534a)) 
y. 139/2 
yel: rüzgar (ET y&/(ED 916b— 917a)) 
yelli: rüzgarlı (< y&/ * -/7) 
y. 136/4, 169/7, 173/8, 227/9, 
228/10 
yeman: yaman, kötü (ET yaman (ED 
937a)| 
y. 136/10, 141/15, 145/8,211/6, 
212/10 


y.tden 158/10 


y.tdur 211/7 


y.Hlare 215/2 
yemek: yemek eyleminin mastarı |< 
ye t -mAG| 

y. 167/7 
yene: yine (ET yana < yan- “geri 
dönmek? (ED 943a - 934b)) 

y. 197/12, 205/10, 221/4, 223/9, 
228/2, 228/3, 237/10 
yengağ/&: yanak |< yaz; ET yayak< 
*yângak (ED 948b)| 

y.tımı 179/13 

y.tıy 133/13, 170/3 


y.timden 196/15 


y.(&)tinde 207/1 


y.(&)tinden 219/5 
y.tine 165/5, 170/3, 173/9 


y.tiye 179/13 
yeni: > yöyi 

y. 181/2 
yeni: yeni (ET yayı (ED 943b - 944a)) 
—> yöni 

y. 135/10, 144/7, 146/2, 159/1, 
164/12,219/8 

y.tden 135/11, 180/3, 201/4, 208/2, 
218/14 
yer: yer, yeryüzü |ET yör(ED 954a - 
954b)) 
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y.tde 139/9, 141/10, 143/11, 
148/10, 151/4, 155/12, 159/5, 161/4, 
174/3, 175/12, 187/2, 191/10, 195/5, 
210/9, 216/4, 219/2, 222/1, 222/1, 
223/8, 225/9, 2209/13,.232/12. 233/15 

y.tdedür 156/10 

y.tden 139/12, 151/2, 182/12 


y.te 187/1, 195/6, 218/13, 218/14, 
2211 
yeti 169/6 


y.tinde 224/9 


y.tinden 144/13, 190/9, 195/9, 
197/11, 199/7, 199/8, 201/7, 206/5, 
211/13,214/3, 231/20 

y.tine 204/14 

y.Hini 223/15 


y.tiyizdür 218/12 


y.Hare 161/11,218/5, 218/6, 218/7, 
218/8,218/10, 218/11 


y.Harinden 191/6 


y.Herde 141/5, 141/8, 141/12, 
153/10 

y.Hlerinden 184/3 
yera: — yare 

y.tye 138/3 
yerağ/&;: silah (ET yara&< yara- (ED 
962a)) 

y.216/9 


y.tım 215/9 


y.Hlar 209/8 

y.(&)*Hlar 180/4 
yerli: yerli |< yer * -/7 ET yörlig (ED 
967b)1 

y.182/12,211/13 
yet-: ulaşmak (ET ye/- (ED 884b — 
885a)|) 

y.-di 213/16 

y.-digim 218/11 

y.-dilar 216/11 

y.-din 170/9, 213/10 

y.-ebilmem 165/9 

y.-ecekmen 134/8 

y.-egör 183/10 

y.-elin 147/12 

y.-elin 147/1 

y.-en 171/8 

y.-ey 187/13 

y.-ende 218/14 

y.-er 195/15, 206/16 

y.-eriz 127/5 

y.-esen 187/7 

y.-mez 141/11 

y.-sün 143/11 

y.-üb 146/6, 148/1, 152/11, 153/15, 
159/1, 181/2,214/4 

y.-übdi 213/12 


yetim: yetim (< Ar. e: (Wehr 981b)) 
y. 203/10 
yetiş-: ulaşmak (< ye/- * -/5- ET 
yetiş- (ED 894a)) > yetüş- 
y. 203/13 
y.-di 135/16, 213/6 
y.-dilar 235/6 
y.-sunlar 235/7 
y.-üb 146/11 
y.-ürdilar 218/13 
yetmek: yetmek eyleminin mastarı 
(<yöi- * -mAGİ| 
y. 207/9 
y.-dür 188/13 
yetür-: yetirmek, ulaştırmak |<ye/- * - 
(X)r-, ET yötür- (ED 893a)) 
y. 170/13 
y.-düm 173/6 
y.-sün 218/10 
y.-sün 198/5 
y.-üb 162/2, 162/2, 190/14-15 
y.-ür 215/4 
yetüş-:— ydfiş- 
y.-dik 235/7 
y.-dilar 126/15, 231/20 
y.-ey 162/15 
y.-se 127/11 


y.-üb 212/15 


yığ-: toplamak |ET yı8- (ED 897a - 
897b)) 

y.-ebilmesün 201/6 

y.-ellar 217/9 

y.-mış 202/5 

y.-ub 168/13, 199/5, 199/6, 221/2 
yığıl-: yığılmak, toplanmak |< yı8- (8- 
J* Cİ ET yığı/- (ED 901b — 902a)) 
—yığ- 

y.-allar 177/14 

y.-ub 146/8 
yığlıllış-: toplanmak, bir araya gelmek 
(< yağı (yağı) < yığ- * -15-1 

y.-ur 
yığleş-: ağlaşmak JET /8/aş-< ;8/4- 
*,& (ED 86a)) 

y.-üb 200/7 
yıh-: yıkmak (ET y:k- (ED 897b)) — 
yeh 

y.-ub 181/6 
yirlaş-: türkü söylemek |< ET ///2- < ır 
(ED 230a)| 

y.-ım 175/4, 175/5 
yoh: yok JET yok< *yö- (ED 895b — 
896a)| 

y. 126/16, 127/4, 141/8, 151/4, 
154/11, 154/12, 176/11 


y.-dı 199/7 
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y.-dılar 206/5 

y.-dur 127/2, 127/4, 128/12, 129/5, 
135/13, 136/10, 138/7, 138/12, 143/10, 
151/14, 157/11, 160/3, 176/11, 177/1, 
182/13, 191/2, 202/9, 230/13, 233/3 

y.-ıdı 224/14 

y.-idi 128/10, 197/13 
yohsa: yoksa |(< yoh * -sA4|—> yolse 

y. 140/2 
yohse: > yohsa 

y. 182/11, 203/6, 207/15, 216/5 
yol: yol (ET yol (ED 917a - 917b)) 

y. 129/15, 143/12, 146/4, 146/5, 
152/7, 154/12, 181/7, 185/5, 187/6, 
188/6, 208/16, 218/13, 237/9 

y.tdan 158/8 

y.tde 133/6, 172/13, 191/2 


y.tdedür 137/3 


y.tden 139/15, 139/15, 152/11, 
153/15, 157/10, 159/1, 160/8, 179/6, 
220/7, 232/14 

y.te 186/6, 226/10 


y.tı 141/7, 170/5, 182/13, 184/16, 
231/14 

y.tım 215/11 

y.tımı 176/15 


y.timde 183/5 


y.timizdesen 191/3 


y.tine 137/4, 213/10 


y.tinde 133/9, 135/2, 144/4, 144/8, 
195/10, 196/1 

y.tiyde 132/1, 161/11, 163/11 

y.tindedür 132/3 


y.tinden 170/8, 187/4, 196/12, 
197/1, 199/13 

y.tinden 167/8 

y.tHar 142/12, 170/7 


y.Harden 191/2 


y.Hare 136/3, 141/5, 144/10, 
169/12 

y.Harı 186/6, 187/2-3, 194/2 

y.Hlerde 136/12, 138/7 


y.tunı 132/15 

y.te düş-: yola düşmek, yola 
çıkmak —> düş- 

y.te d.-di 168/12 

y.te d.-dilar 154/8, 224/8 

y.te d.-ecek 143/12-13 

y.te d.-ende 144/14 


yte d.-üb 146/3, 218/2 


y.te d.-ek 210/12 

y.te düzel-: yola koyulmak, yola 
düşmek —> düzel/- 

y.te d.-üb 146/3-4 

y.te sal-: yolcu etmek, uğurlamak, 


göndermek —> sa/- 
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y.tes. 133/7, 207/9, 207/13 
y.te s.-ande 144/15 
y.te s.-anımız 160/15 


y.te s.-enden 174/4-5 


y.te s.-ub 207/17, 208/1, 209/9 
yolçı: yolcu |(< yo/* -CX ET yolçı 
“kılavuz, yol gösteren?” (ED 921b)) 

y.151/8 
yoldaş: yoldaş |(< yo/* -DAşl 

y. 128/9, 144/14, 145/1, 145/3, 
145/4 


y.tıyı 222/16 


y.Harıy 215/13 
yolla-: yollamak, göndermek (< yo/ * - 
JA- anlamca - ET yola-< yo/(ED 
919a - 919b)) 

y.-dı 173/1 

y.-yub 127/16, 128/14, 184/2, 
233/4, 234/6 
yoluh-: rastlamak (< yo/(ED yu/k 
924b)) 

y.-ubdur 157/3, 157/4 
yuharu: yukarı |ET yokaru< *yokğari 
< yok “yüksek yer? (ED 906b — 907a 
ve 896a)) 

y. 130/2 
yuhu: uyku (< ET zdı-< u “uyku? (ED 


42b — 43a ve ?a)| 


y.tden 132/1, 132/5, 199/2, 199/3, 
199/4, 199/6, 199/7, 213/5 

y.tdesen 131/13 
yumrı: yumru |ET (OT.) yumur (ED 
937a - 937b)) 

y. (Hend.) 206/16 
yurd: yurt (ET yuz? (ED 958a - 958b)) 

y.146/1,231/8 

y.tıne 150/9 

y.tını 152/3, 163/12 

y.tıyı 163/3, 163/12 

y.time 165/14, 167/12 

y.timize 218/6 

y.tinden 230/17 

y.tiyden 209/4 


y.tine 145/3, 160/13, 160/13, 220/2, 
224/9, 227/17 
yut-/d-: yutmak (ET (Oğz./ Kıp.) yur- 
(ED 885b)) 
y.(d)-erem 136/12, 138/7 
y.(d)-&yüm 231/1 
y.-ub 140/6 
yügür-: hızlıca gitmek JET yügür- 
“hızlı koşmak? (ED 914b)) 
y.-üb 157/6 
yük: yük (JET yük (ED 910b — 911a)) 
y.215/4 


y.ti 136/4, 170/12 


y.tim 221/14 


y.tinden 178/4 


y.tünden 174/12 
yükla-: yüklemek (< yük * -/4-; ED 
yükle- (912b)) 

y.-dılar 212/13 
yüyil: hafif, deneyimsiz |(ET y&y//< 
yeni- “hafiflemek, hafif olmak” (ED 
950b ve 944a)| 

y. 203/5, 228/6 
yür-: > yürü- 

y. 226/2, 226/2 

y.-mişik 153/9 

y.-üb 169/10 

y.-yüb 146/4 
yürak/g: —> yürek, ürek 

y.(g)timde 215/8 


yürek/g;: yürek, kalp, gönül (JET yürek 


(ED 965a - 965b)| > ürek, yürak 
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y.tdeki 152/12 


y.(e)ti 206/8 


y.(gytin 144/3, 178/7 
yürmağ;: yürümek |< yürü- * -mAGJ| 
y. 156/7 
yürlü|-: yürümek JET yorı- (ED 957a- 
957b)) > yür- 
y.-yüb 146/4 


yürüş: yürüyüş |< yür- * -X$l 


y.Hin 208/16 
yüz I: yüz, surat (JET 2 yüz (ED 983a - 
983b)) > üz 
y. 236/12 
y.tde 152/9, 225/16 
y.ti 161/14 
y.tim 160/8, 168/10, 193/3 
y.timde 153/15 
y.timden 180/2, 180/6, 183/8 
y.timi 139/12, 183/14 
y.tin 161/16, 168/7, 171/8, 231/1 


y.tin 178/15, 179/3, 179/9, 179/11, 
179/13, 179/15 

y.tinde 185/9 

y.tinde 163/1, 222/14, 236/7 


y.tinden 139/7, 142/14, 168/7, 
223/6, 231/6 

y.tinden 179/11, 195/14, 209/1, 
22718 

y.tine 128/10, 155/3, 158/13, 
164/10 

yerini 139/10, 141/4, 142/9, 146/13, 
155/9, 161/6, 170/6, 173/3, 177/4, 
178/16, 187/4, 189/2, 203/4, 209/11, 
223/7 

y.tipi 175/3 


y.Har 147/5, 148/2, 178/10, 178/10 


y.tlarde 186/10 
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y.Hare 197/5 

y.tHarı 181/9 
y.tHlarım 187/16 
y.Harın 219/12 
y.Harın 198/2, 208/11 
y.Harine 223/10 


y.Hleri 185/2 


y.tlerine 155/4 
yüz Il: yüz sayısı (ET yüz (ED 983a)| 
y. 177/4, 210/7, 233/12 
y.te 198/5 
yüzli: yüz sahibi, yüzü olan (< yüz /* 
-11) > üzl 
y. 175/14, 178/14, 223/12 


Zâbite: zabıta |< Ar. ik (Wehr 
485a)) 

z. 143/13 
zad: — zâd 

z. 207/15 

zı 126/16 


z.tarden 214/13 
zâd: şey; asıl (< Ar. &lâ (Wehr 283a)|) 
z. den 129/7 


z.*ımı 153/13 


z.*ını 152/3 


zâğ; karga (< Far. &! 5 (Steingass 
606b)) 
z. 201/14 


z.tlar 202/2, 216/13 


z.tlare 217/4 
zâhir: görünen, açık, belli |(< Ar. aU& 
(Wehr 527b — 528a)) 

z. 149/14 

z.tden 182/5 
zar: ağlayan, inleyen; ağlama |< Far. 
9 (Steingass 606a)| 

z. 127/9, 134/12, 134/12, 134/14, 
135/5, 138/12, 156/6, 176/9, 220/1, 
230/11 

z.tlen 222/16 
zâri: inleme |(< Far. & )! 5 (Steingass 
606a)| 

z. 220/13 
zebân: dil, lisan |< Far. oL) (Steingass 
608b - 609a)| 

z.tdur 159/14 

z.tı 183/6 


z.tımı 168/5 
zebâne: yalım |< Far. «U) (Steingass 
609b)| 

z. 130/14 
zebün: güçsüz |< Far. 5») (Steingass 


601b)) 
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z. 175/16 
zeher: zehir |< Far. 5 (Steingass 
630a - 630b)) > zehr 

z. 141/15, 198/12 
zehmet: zahmet |< Ar. 4s ) zahma 
(Wehr 339b)|) 

z. 131/3 

z.tHar 146/4, 179/6 
zehr: — zeher 

z. 230/6, 139/4 
zelil: alçak, aşağı (insan) (< Ar. hb 
(Wehr 280b)| 

z. 138/12 
zemân: zaman |< Ar. vs) (Wehbr 
346b)|) 

z. 147/4, 150/4, 176/5, 179/15, 
197/14, 210/9, 228/13 

z.tde 127/1 

z. dur 211/7 


z.re 137/7, 172/5 


z.tıy 236/14 
zemm: ekleme (< Ar. w> (Wehr 493a)| 
z. 126/12 
zeneh-dân: gamze |< Far. ülâs ) 
(Steingass 625a)) 


z.y 156/5, 223/15 


z.*ine 223/10 


zer: altın (< Far. >5 (Steingass 612b - 
613a)) 

z. 155/3, 155/5, 162/9, 167/14, 
190/4, 190/4, 198/4, 205/14, 206/8 


z.#iy 190/5 


z.tlerini 216/5 
zer-bâf: altın dokumalı (< Far. <âU ) > 
(Steingass 613b)) 
185/9 
zerbe: darbe (< Ar. â 2 (Wehr 489a)| 
z. 143/11 
zerd: sarı |< Far. a» 5 (Steingass 614a)) 
z. 229/16 
zer-efşân: altın saçan |< Far. üLââl , 5 
(Steingass 613b)) 
7.1594 
Zerer: zarar |< Ar. » »> (Wehr 487b)| 
Z.timiz 197/12 
zer-nişân: altın işlemeli (< Far. ülâi,5 
(Steingass 616a)) 
z. 155/5 
zerrece: zerrece |< Ar. 8 9 zarra (Wehr 
277a) 4 T. -CAJ 
z. 140/9 
zerrin: altından olan |< Far. v5) 
(Steingass 616b)) 
z. 165/10, 180/4, 180/4, 206/4, 
209/8 
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zevâl: sona erme (< Ar. 9!s55 (Wehr 
35la)l 

z. 127/13 
zibâ: güzel (< Far. & 5 (Steingass 
632b)1 

z. 130/12, 236/6 
zikr: zikir (< Ar. 53 (Wehr 279a)| 


z. &t-/d-: zikretmek > 6/-/J- 


IN 


. &.(d)-üb 132/6 
zille: bıkmışlık, usanma |(< Ar. âh 
(Wehr 280b)| 
z. 232/14 
z.tmen 213/1 
zillet: aşağılanma, rezil olma (— z///e)| 
z.te 230/5 
zindân: zindan |< Far. ulu ) (Steingass 
625a)| 
z. 133/4, 228/4 
z.tde 228/4 


z.*den 204/14 


z.te 158/1, 202/10, 202/10, 202/12, 
202/14, 202/14, 203/2, 203/12, 233/5 
ztn 202/11 
zindân-hânel/i: zindan |< Far. #5ölx, 
(Steingass 625a)) 
z.(i)tye 201/6-7, 201/8 
zinde: canlı |< Far. ew) (Steingass 


625b - 626a)) 


z. 133/4, 138/12 
zinet: süs, takı |< Ar. Âw) zina (Wehr 
354b)) 

z. 180/8, 205/14, 229/16 
zinhâr: sakın!, asla! (< Far. xe) 
(Steingass 635a — 635b)| 

z. 234/10, 234/11, 234/13, 234/15 
zirek: uyanık, gözü açık (< Far. d ») 
(Steingass 634a)) 

z.tdi 207/4 
ziver: süs, takı, makyaj vb. (< Far. 54) 
(Steingass 635b)) 

z. 155/3, 205/14, 206/8 

z.tlar 155/5 
ziyâd: çok (< Far. 34 > (Steingass 632a) 
< ziyâde) 

z. 127/11 
ziyâde: ziyade |< Ar. #34) ziyâda 
(Wehr 353a - 353b)) 

z. 184/6 
ziyafet: ziyafet (< Ar. âilsk Ziyâfa 
(Wehr 496b)| 

z.tler 135/11 


ZÖğ; zevk |(< Ar. ös (Wehr 284a)) 


z. 133/2, 145/13, 182/10, 182/15, 
218/5, 228/17 
zor: kuvvet, güç |< Far. 55 (Steingass 
628b - 629a)) 

z.tıny 190/5 
zuhür: görünme, ortaya çıkma |< Ar. 
> (Wehr 527a)) 

z. 236/14 
zülf: zülüf, yüzün iki yanındaki saç 
lülesi |< Far. <â) (Steingass 619b - 
620a)| 

z. 204/6 


z.ti 205/5 


z.tiy 189/8, 220/6, 225/16, 226/1, 
227/9 

z.tiye 200/3, 227/8 

z.tini 133/1 

z.tların 202/6 

z.tlarimden 196/15 


z.tlerin 165/5, 181/3 


z.tlerine 155/3-4, 219/11 
zülm: zülm |(< Ar. alk (Wehr 525b)) 
z.135/4,169/4,215/2 


7. ÖZEL ADLAR DİZİNİ 


Ağa Mollâ Mehemmed İbrâhim Şâre“i 
“Eli-âbâdi: eserin yazarı veya 
müstensihi 

A.M.M.İ.Ş. 'E.235/9-10 
Al-i “Ebâ: Peygamberin ailesi/ sülalesi 
/< Ar. (Tietze 2/135b)) 

A. 'E. 236/5 
Allâh: Tanrı (< Ar. &! (Wehr 21b)) 


A. 129/3. 135/9, 135/9; 13772, 
140/3, 142/11, 145/1, 145/3, 145/4, 
145/6, 145/8, 145/10, 145/12, 
145/14, 146/1, 170/13, 185/3, 
190/13, 191/3, 198/5,210/11, 
210/14,210/15,211/2,211/4, 
211/6,211/8,211/10,211/12, 
21277, 222/8, 225/12. 229/11 


A.tden 214/10 


A.ve 132/5, 161/16, 162/14, 
216/10 
A.*'ım 127/10, 160/2 


A.»1n 143/7 
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Beytü”l-ehzân: Yusuf'u kaybeden 
Yakub'un çadırı; dünya |< Ar. Sw 
ül 59! (Devellioğlu 96a)| 


B.timize 128/5 


Cebre'il: özel ad; Sami dinlerinde dört 
baş melekten biri. |< Ar. dö ye| 

c.tiy 223/14 
Ce'fer-i Sâdiğ: Şii mezhebinde beşinci 
ımam, Ca'fer Sadık 

C. Ste 237/15 
Celeb: oymak adı (< Ar. «Os yada 
ik (Wehr 116a); kış. Tietze 
celeb/celep 1 ve celeb/celep 2 425b) 
— Celebi 

C.214/8 

C.*dür 154/2 


Celebi: unvan; oymak adı, aile adı 
Ikış. ce/eb|) — Celeb 
C. 146/6 


Dâvud: Davud peygamber. 
D. 237/19 


Ehmed: — Goce Ehmed 
e. 126/14, 127/2, 127/2, 127/3, 
127/4, 127/6, 127/15, 128/11, 
128/14, 129/3, 129/4, 138/9, 139/12, 
140/15, 141/3, 142/4, 142/6, 143/8, 
146/3, 146/11, 149/5, 149/7, 149/9, 
150/9, 152/1, 153/2, 153/4, 153/7, 
154/10, 155/10, 156/8, 156/10, 
156/14, 157/9, 158/3, 158/4, 160/2, 
160/7, 160/13, 160/14, 161/5, 
161/16, 162/1, 164/8, 168/10, 
168/12, 169/1, 169/5, 170/5, 170/6, 
171/11, 173/1, 173/2, 174/2 
ete 127/5, 128/13..153/6, 157/2, 
23419 
&ti127/1, 148/5, 154/13. 


e.tin 172/14 
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e.tiy 126/14, 129/11, 148/12, 149/7, 
155/7, 174/4, 224/13, 233/2 
Ehmed-i Muhtâr: — Mehemmed 
Mustafâ, Mehemmed Resülullah 
E.M.tın 237/4 
“Eli: > “Hi ibn-i Ebi-Tâlib, 
“Eli'yyen veliyu lah, “Eliy-yi “İmrân, 
Emir-i Mö'minân, Esedu'llâh, Heyder, 
“Eli “İmrân, “Eli MurteZâ, Sâh-i 
merdan, Şeh-i merdân 
“E. 160/15, 167/2, 221/16, 229/14, 
235/6, 237/3, 237/14 
“E.*dür 236/16, 237/7 


“E.*nin 132/12, 133/7, 135/10, 

140/3, 149/4, 132/12 
“ELİ ibne'l-Hüseyn: Şii mezhebinde 
dördüncü imam 

“E.LH.237/14 
“ELİ ibn-i Ebi-Tâlib: dördüncü halife 
Hz. Ali, Şii mezhebinde birinci imam 
— “Eli, “Eli'yyen veliyu'llâh, “Eliy-yi 
“İmrân, Emir-i Mö'minân, Esedullah, 
Heyder, “Eli “İmrân, “Eli MurteZâ, 
Şah-ı merdân, Şeh-i merdân 

“E. 235/7-8 
“Eli “İmrân: > “E/, “Ei'yyen 
veliyu 'ilâh, “Eliy-yi “İmrân, Emir-i 


Mö'minân, Esedullah, Heyder, “Eli 


ibn-i Ebi-Tâlib, “Eli MurteZâ, Şâh-i 
merdan, Şeh-i merdân 

“E. “İ.#“dur 160/15-16 
“Eli Murtezâ: — £/i, “Eli'yyen 
veliyu 'ilâh, “Eliy-yi “İmrân, Emir-i 
Mö'minân, Esedu lah, Heyder, “Eli 
ibn-i Ebi-Tâlib, “Eli MurteZâ 

M.131/12 

M.*'dur 190/14 
“Eliye'n-neği: Şiii mezhebinde onuncu 
imam 
“E.-ye 237/17 
“El”yyen veliyu”llâh: Allah?ın dostu, 
Hz. Ali (< Ar. al is (Wehr 977a)) > 
veliyu'llâhi ve veliyu'llâhi ve “Eli ibn- 
i Ebi-Talib, “Eli, “Eliy-yi “İmrân, 
Emir-i Mö'minân, Esedu'llâh, Heyder, 
“Eli “İmrân, “Eli MurteZâ, Sâh-i 
merdan, Şeh-i merdân 

“E.V.191/4 
“Eliy-yi “İmrân: > “E// ibn-i Ebİ- 
Talib, “Eli, “Eli'yyen veliyu'llâh, 
“Eliy-yi “İmrân, Esedullah , Heyder, 
“Eli MurteZâ, Şâh-i merdân, Şeh-i 
merdan 

“E.“İ. 140/1 
Emir-i Möminân: Müminlerin emiri 


(Hz. Ali) (yliasa yel < Ar. yal ve ağ 


sözcüklerinden türetilmiş Far. ad 
tamlaması (Wehr 23b ve 25b)) — “E/i, 
“Eli'yyen veliyu lah, “Eliy-yi “İmrân, 
“Eli ibn-i Ebi-Talib, Esedullah, 
Heyder, “Eli “İmrân, “Eli MurteZâ, 
Şah-ı merdân, Şeh-i merdân 

E.M. 160/16, 163/5 
Ermeni: metinde Hrıstiyan 
anlamındadır. 

E. 200/8, 221/10 

E.*'dür 221/10 
Esedwllâh: Tanrı'nın aslanı, Hz. 
Ali'nin lakabı > “E£//, “E/i'yyen 
veliyu 'ilâh, “Eliy-yi “İmrân, “Eli ibn-i 
Ebi-Tâlib, Emir-i Mö'minân, Heyder, 
“Eli “İmrân, “Eli MurteZâ, Sâh-i 
merdan, Şeh-i merdân 

E.237/6 
“Eyyüğ: ayyuk (< Ar. öss (Wehr 
593b)| 


“E, 127/11 


Fâtihe: Fatiha, Kuran süresi 
216/10 
Fâtime-i Zehrâ: Hz. Muhammed'in 


kızı Fatima Zehra 


F.Z.-*ye 237/13 
Ferhâd: Ferhad ile Şirin destanının 
erkek karakteri, Şirin'in sevgilisi 
F.131/3 
Furgan: Kuran'nın adlarından biri |< 
Ar. g6 âa(Wehr 633b)) 


F.237/19 


Gâdir-i Subhân: Tanrı'nın 
sıfatlarından biri, her şeye kadir olan 
pak Tanrı |(< Ar. us (Wehr 357a)| 
G. S. 128/8, 145/10, 160/14-15, 
164/3, 208/7 
Ğ. S.'dur 140/1 
Ğ. S.'1 149/13 
Genber: Hz. Ali'nin sadık kölesi; bir 
evin gediklisi | Ar. < (Deh 21-B 489b 
- 489c) < Ar. »â (Devellioğlu 487a)| 
Ğ. 236/16, 237/12 
Geyser: kayser; metinde: Romalılar (< 
Lat. (DUDENS5 Câsar 130c)| 
Ğ. 227/9 
Ğızıl Alme: yer adı, Anadolu, metine 
göre Anadolu'da bir şehir |5727// ve 
alma, OT. (Oğz., Kıp.) almâ (ED 146a 


- 146b)| 


Ğ. A. 145/3, 160/12, 160/13, 
163/12, 220/2 
ĞG. A. nin 129/14, 146/6, 224/8, 
225/8, 231/8 
Goce Ehmed: Metinde Hemrah'ın 
babası ve Mahmüd'un kardeşinin adı 
— Ehmed 
G.E. 127/2, 127/2. 127/8, 1214, 
12716, 127/15, 128/11, 128/14, 
129/4, 138/9, 139/12, 140/15, 141/3, 
142/4, 142/6, 143/8, 146/3, 146/11, 
149/5, 149/7, 149/9, 152/1, 153/4, 
153/7, 154/10, 155/10, 156/8, 
156/10, 156/14, 157/9, 158/3, 158/4, 
160/2, 160/7, 160/13, 161/5, 162/1, 
164/8, 168/10, 168/12, 169/1, 169/5, 
170/6, 171/11, 173/2 
Ğ. E.»dlen 148/4, 161/3 


G.E.»'e 127/5, 128/13, 153/6, 
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G.E 127/1, 154/13 

Ğ.E.-in 172/14 

Ğ. E'iy 129/11, 148/12, 149/7, 

155/6-7, 174/4, 224/13, 233/2 
Gur'ân: Kuran, Müslümanların kutsal 
kitabı 

ĞG. 181/4 

G.»'de 236/8 


Gürci: Gürcü etnik adı 
G. 184/10, 184/11, 184/14, 185/16, 
186/17 
G.*'ni 186/1, 188/9 


G.t»'nin 184/16, 184/17, 185/2, 
185/4, 185/6, 185/8, 185/10, 185/12 
G.t'ye 188/5 

Gürcistan: Gürcistan yer adı 
G. 161/13 


G1 186/3 


Haderbican: Azerbaycan yer adı 
h. 138/1, 138/11, 150/10, 157/10, 
160/12, 168/6, 207/9, 213/10, 
216/10, 231/7,231/15 
H.»'de 126/13,212/14 


H.*'den 181/15-16, 195/5, 202/15 


H.*1 163/10, 183/5 

Hebeş: Habeş ülkesi, Habeşistan 
H. 181/6 

Hebeşi: bir halk adı, Habeşli 
H.201/10 

Heccâc: Hz. Ali ve Muaviye'yi 

öldürmeye kalkışan bir kişi 
H.”e215/12 


Hem-râ: > Hem-râh 
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H.*'nı 167/14, 173/6, 174/3, 184/4, 
188/15, 194/10, 195/4, 195/13, 
201/8 

H.*'nın 132/8, 180/3, 180/11, 
184/13 


Hemr-râh: eserin erkek kahramanı, 


Goce Ehmed'in oğlu — Hem-r4 


H. 126/10, 126/15, 127/6, 128/3, 
128/11, 129/2,131/11,131/13, 
132/4, 132/10, 132/13, 132/15, 
133/5, 134/7, 134/9, 135/7, 137/4, 
137/8, 137/8, 138/7, 138/10, 139/14, 
140/14, 140/15, 140/15, 141/5, 
142/6, 143/6, 143/8, 143/8, 143/12, 
144/1, 144/13, 145/1, 145/15, 146/2, 
146/10, 146/12, 147/13, 148/1, 
148/9, 148/13, 148/14, 150/7, 
150/11, 151/13, 152/1, 152/1, 
154/10, 154/12, 155/11, 156/10, 
156/14, 161/1, 161/8, 162/1, 162/6, 
163/5, 163/7, 164/5, 164/7, 164/12, 
164/15, 165/13, 167/1, 167/3, 
168/12, 170/6, 170/11, 171/1, 171/5, 
171/7, 171/9, 171/11,171/12, 172/1, 
172/2, 172/3, 172/10, 173/2, 174/4, 
174/7, 174/11, 175/8, 175/10, 
175/10, 176/10, 176/12, 176/13, 
177/1, 177/6, 178/7, 178/12, 180/1, 


180/7, 180/10, 181/13, 181/14, 
183/13, 183/15, 184/3, 184/5, 184/6, 
184/8, 184/9, 184/12, 185/11, 
185/13, 186/15, 186/17, 187/5, 
188/1, 188/3, 188/8, 188/16, 189/1, 
190/1, 190/4, 190/9, 190/10, 190/11, 
191/3, 191/4, 191/6, 191/9, 191/10, 
192/6, 192/7, 192/13, 194/2, 194/9, 
194/10, 194/11, 194/12, 194/14, 
195/2, 196/8, 196/10, 196/14, 197/9, 
198/11, 198/13, 199/4, 199/6, 
199/13, 200/12, 200/14, 202/7, 
202/9, 202/11, 202/14, 203/14, 
204/1, 204/4, 204/10, 204/11, 
204/14, 204/15, 205/9, 205/11, 
205/13, 206/5, 207/3, 207/8, 208/3, 
208/6, 209/3, 209/5, 209/10, 210/8, 
210/10,211/4,211/12,212/2, 
212/12,213/1,213/3, 214/3, 216/14, 
217/11,217/13,217/14,218/4, 
218/10,218/12,218/12, 218/15, 
219/1,219/1,219/14, 220/2, 220/3, 
220/15, 220/15, 221/4, 221/14, 
222/7, 222/10, 222/12. 223/4, 22316, 
223/7, 223/9, 224/3, 224/5, 224/6, 
224/7, 224/8, 224/11, 224/11, 
224/14, 224/15, 224/16, 224/16, 
225/1, 225/4, 225/7, 225/10, 225/13, 
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226/4, 226/10, 226/17, 227/12, 
227/13, 228/7, 228/16, 228/18, 
228/18, 229/1, 229/2, 229/11, 
229/13, 229/13, 229/15, 229/15, 
229/17, 229/18, 229/19, 230/2, 
230/12, 230/14, 230/17, 231/5, 
231/9, 231/17, 231/19, 232/1, 232/3, 
232/3, 232/4, 232/11, 232/13, 
232/16, 232/18, 232/19, 233/2, 
233/14, 234/2, 235/4, 235/5 
H.*'den 163/4, 167/9, 174/4, 190/3, 
195/4, 218/2, 227/14, 228/7,231/9 


H.*'dur 227/13 


H.*'e 128/1, 128/2, 141/4, 149/10, 
155/9, 156/14, 161/6, 161/16, 162/3, 
171/14, 172/5, 172/7, 172/9, 172/11, 
172/13, 174/9, 177/4, 182/15, 187/4, 
190/8, 196/13, 207/14, 208/2, 208/3, 
209/11, 228/3, 234/4 

H.*'1127/2, 127/14, 168/3, 195/2, 
202/10, 213/5, 225/8, 233/4, 233/10, 
233/15 

H.*'ım 136/2, 136/3, 136/7, 136/15, 
137/3, 137/7, 138/15, 139/1, 139/3, 
139/5, 139/7, 139/9, 139/11, 139/13, 
149/11, 150/6, 169/6, 173/4, 173/5, 
173/7, 173/9, 173/11, 173/13, 
173/15, 174/1, 174/3, 178/4, 183/1, 


183/2, 183/4, 183/6, 183/8, 183/10, 
183/12, 183/14, 209/12, 209/13, 
209/15, 210/1,210/3, 210/5, 210/7, 
210/9, 213/6,213/7,213/9, 213/13, 
213/15,213/17, 227/15 

H.*'ımı 167/12, 181/12 


H.*'ımın 226/4 


H.*1y 126/16, 129/2, 129/11, 
131/9, 132/10, 149/6, 155/8, 165/3, 
184/2, 185/16, 192/10, 192/12, 
194/8, 195/10, 195/11, 199/3, 199/5, 
201/11-12, 202/7, 206/8, 207/3, 
207/14, 218/3, 218/14, 220/14, 
222/4, 224/13, 225/3, 225/7, 233/6 
H.*'ıyı 233/8, 233/9, 233/11, 
233/13, 233/15 
H.*'imden 234/10, 234/11, 234/13, 
234/15 
Hesen: Şiilerin ikinci imamı 
H. 237/13 
Hesen-“eli: eserdeki karakterlerden 
biri 
H.221/16, 224/5 
Hesen “Eskeri: Şii mezhebinde on 
birinci imam 
H. “E. 237/18 
Hesen Han Celebi: Şeyyâd Han'ın 
babası 
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HH C'nin 233/3 
Heyder: aslan, Hz. Ali'nin lakabı “£/;, 
“Eli'yyen veliyu lah, “Eliy-yi “İmrân, 
“Eli ibn-i Ebi-Tâlib, Emir-i 
Mö'minâan, Esedullah 

H. 237/6 
Hindüstân: yer adı, Hindistan 

H. 181/6 
Huda: Tanrı |< Far. ls (Steingass 
448b - 449a)) > Hudây, Hudâvend 

H. 1311 


H.*yım 127/9 


yun 


Hye 128/3, 233/13 
Hudâvend: Tanrı |< Far. üşlas 
(Steingass 449a - 449b)) — Hud3, 
Huday 
H. 128/8 
Hudây: > Huda, Hudâvend 
H.216/2 
Hünkâr I: Hünkar, Osmanlı 
padişahlarının lakabı | Si 55 < Osm. < 
Far. JSvs (Steingass 489a); ayrıca 
bkz. Meninski )Sis chunk âr 
“imparator? 1954 (kış. #ün-kar 70)| 
H. 193/11 
Hüsen: Şii mezhebinde üçüncü imam 


h.»dür 237/13 


İbrâfhilm: Hz. İbrahim 
İ. 237/19 
İmâm Mehemmed Böğir: Şiilikte 
beşinci imam 
M.B.237/15 
İmâm Mehdi: Şii mezhebinde on ikinci 
imam — Sâ/1bü z-zemân 
İLM.237/19 
İncil: İncil, Hrıstiyanlığın kutsal kitabı 
İ. 148/3, 237/19 
İran: yer adı, İran 
İ-1 163/10, 227/12 
İrevan: yer adı, Erivan 
İ. 160/12,216/11 
İde 197/13 
İ-#den 179/2 


İnn 163/12 
İsmâil: Hz. İsmail 


İ. 237/19 


Keyvân: Zuhal yıldızı, Satürn gezegeni 
|< Far. 9! 5S (Steingass 1071a)) 


K. 127/11 
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Köser: Kevser, Cennetteki nehir |< 
Ar. 3 kautar(Wehr 752b)| 

k. 197/15, 227/10, 237/7 

k.t”de 237/16 


Leyli: Leyla, Mecnun'un sevgilisi 


L.*”den 226/12 


Mahmüd: Goce Ehmed”in kardeşinin 
adı 
M. 126/14, 127/16, 127/16, 128/1 
M.*'ıy 126/14 
Mecnün: Mecnun; Leyla ile Mecnun 
hikayesinin erkek kahramanı 
M. 131/2, 226/11 
Mehemmed Han: > Mehemmed Han 
Celeb, Mehemmed Han Celebi 
M.H. 153/8, 153/10, 153/12, 
153/14, 154/1, 154/3, 154/5 
Mehemmed Han Celeb: —> 
Mehemmed Han, Mehemmed Han 
Celebi 


M. H.C.ting 161/15 


Mehemmed Han Celebi: eserde Gızıl 
Alme şehrinin hakimi — Mehemmed 
Han, Mehemmed Han Celeb 

M.H.C. 129/14, 146/6-7 
Mehemmed Mustafa: seçilmiş 
Muhammed > Mehemmed 
Resülu "lah, Ehmed-i Muhtar, 
Resülu Hah 

M. Mtye 237/11 
Mehemmed Resülu”llâh: Tanrı'nın 
elçisi Hz. Muhammed —> Mehemmed 
Mustafa, Ehmed-i Muhtar, 
Resülu Hah 

M.R. 191/3-4 
Mehemmed Rizâ: Ağa Mollâ 
Mehemmed İbrâhim Şâr&“i “Eli- 
âbâdi'nin oğlu 

M.R.235/10 
Mehemmed Teği: dokuzuncu Şii 
imamı 

M.T.237/17 
Mugğân: muğlar, pirler |< Far. u&a 
(Steingass 1278b - 1279a)) 

M. 140/14, 160/15 
Müsâ-yi Kâzim: yedinci Şii imamı 


M.K.237/16 


Müselmân: müslüman, İslam dininden 
olan |Far.Ulalua (Steingass 1239a) < 
Ar. ei kökünden (Wehr 387a — 389a)|) 

M. 140/13,221/11 

M.-tHar 144/4, 202/1, 206/10 
Müzemmel: müzemmil, Kur'an'ın 73. 
suresi, bir şeye sarılmış |< Far. Jax 
(Steingass 1223b) < Ar. Ja; kökünden 
(Wehr 346b); krş. Devellioğlu 
müzemmui! 792a) 


M. 236/6 


Nâzlı Han: metinde Hıristiyan bir kız 
n. 148/4, 148/11, 149/1, 149/1, 
153/4, 153/6 
nt'dur 154/4 


nt'dedür 149/6, 149/6 


nt'e 148/12, 152/4 
n.*'ıy 150/2, 152/2 


n.»lan 151/9 


Pir Budağ: metinde bir tacir adı 


P. 160/14 


Rebb: Rabb, Tanrı (< Ar. « » (Wehbr 
287b — 288a)) 
R.217/12 
Resülu'llâh: Allah'ın resülü, Hz. 
Muhammed (< Ar. âl J su, (Wehr 
305b)) > resül ve Mehemmed 
Resülu "lah, Ehmed-i Muhtar, 
Resülu Mah, Mehemmed Mustafâ 
R.H Ar. -/237/3 
Riza: sekizinci Şii imamı 
R. 237/16 
Rüm: yer adı, Rum vilayeti (Anadolu) 
R. 129/13, 146/6, 227/9, 232/18, 
233/2, 234/2 


Sâhibü”'z-zemân: zamanın sahibi — 
Mehti, 
Ste 237/19 
Selbi: Selb-nâz adının kısa söylenişi 
— Selb-nâz 
S. 137/16, 140/10, 145/12, 174/2, 
233/8 


S.*'m133/11,133/12, 133/14, 
133/16, 134/2, 134/4, 134/6, 134/8, 
137/14, 138/4 


S.»'niy 173/4 


S.ye 173/4 
Selb-nâz: Mahmüd'un kızı ve Hem- 
râh'ın ilk sözlüsü > Se/bi 
S. 126/14, 128/3, 132/3, 132/13, 
132/14, 132/16, 134/9, 135/5, 135/7, 
135/7, 135/15, 137/6, 137/8, 138/11, 
143/15, 144/1, 144/2, 144/13, 170/9, 
170/10, 170/12, 170/14, 171/2, 
171/4, 171/6, 171/8, 171/12, 172/12, 
172/14, 173/1, 197/8,217/11, 
217/13,218/13,218/14, 224/13, 
224/16, 225/2, 225/3, 225/6, 225/7, 
225/8, 225/10, 225/11, 226/5, 
226/15, 227/3, 227/4, 221/6, 227/8, 
227410; 227/12, 2213, 227014, 
228/5, 228/7, 228/18, 229/1, 229/13, 
229/15, 229/18, 229/18, 230/16, 
231/3, 231/5,231/9,231/17, 231/19, 
232/2, 232/1; 232/13, 233/5 
S.»den 133/5, 148/15, 225/13, 
226/17, 233/6 
S.»'dur 217/14, 232/9 


S.e 133/9, 141/14, 144/12, 170/7, 
173/3, 225/6, 227/1, 227/1, 232/3 


5.1 128/1, 128/2, 132/2, 132/8, 
132/10, 137/10, 139/6, 140/4, 
230/14, 232/20, 235/5 

S.»'ım 138/6, 194/5, 220/1 


S.*'ıy 132/9, 132/11, 132/12, 
135/14, 137/11, 137/12, 137/14, 
137/16, 138/2, 138/4, 138/6, 138/8, 
141/2, 224/12, 225/1, 225/7, 225/13, 
226/5, 229/16, 229/17, 234/7, 235/2 
S.»len 145/13 
Settâru”l-“uyüb: ayıpları örten, 
Allah'ın sıfatlarından biri (< Ar. yün 
Sisal) 
236/1 
Seyyâd: Seyyâd Han'nın kısa söylenişi 
— Seyyâd Han 
Ş. 156/9, 169/13, 173/6, 190/1, 
194/5, 228/1, 228/4, 231/12 


Şe 132/1 


$.*'1 140/4, 165/1, 172/3, 210/4, 
227/15 
$.*'ım 175/14 


$.*'ın 140/9 


S.»1n 228/8, 228/9, 228/11, 228/13, 
228/15, 228/17 
Stlen. 169/9 

Seyyâd Han: Hem-râh'ın ikinci 


sevgilisi — Seyyâd 
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$. H. 126/10, 130/6, 131/14, 140/2, 
140/10, 140/11, 142/16, 146/1, 
151/14, 154/14, 157/1, 157/8, 
157/11, 157/13, 157/14, 158/4, 
159/14, 160/4, 160/11, 160/13, 
160/16, 161/3, 161/8, 161/9, 161/10, 
161/11, 161/13, 161/14, 161/15, 
161/16, 163/2, 163/4, 163/8, 167/1, 
167/2, 167/4, 167/5-6, 167/12, 
174/6-7, 174/10, 175/6, 175/8, 
175/10, 175/10-11, 177/1, 178/4, 
178/6, 178/7, 178/12, 180/1, 
181/13, 181/15, 182/4, 182/6, 
182/14, 183/13, 183/15, 183/16, 
184/3, 184/5, 184/8-9, 184/12, 
185/14, 185/16, 186/13, 186/15, 
186/15, 186/17, 188/1, 188/3, 188/3, 
188/8, 188/10, 188/15, 189/4, 190/3, 
190/10, 190/11, 190/12, 191/1, 
191/4, 191/6, 192/10, 194/6, 194/12, 
195/4, 195/6, 195/7, 195/8, 196/10, 
197/7, 197/9, 198/13, 199/1, 199/3, 
199/4, 199/6, 199/7, 199/12, 200/14, 
201/10, 201/10, 203/5, 203/6, 203/8, 
203/10, 203/12, 203/14, 204/11, 
204/15, 206/1, 206/5, 207/4, 207/7, 
207/10, 207/12, 207/16, 208/2, 
208/3, 208/5, 209/5, 209/6, 209/9- 


10,210/8,210/10,211/11,211/13, 
212/12,213/1,213/4,213/5,214/1, 
214/3,214/7,214/10,215/12, 
215/14,216/8,217/3,218/2,218/11, 
218/15, 219/14, 220/2,221/2, 221/3, 
221/16, 222/11, 223/6, 224/7, 
224/14, 224/15, 229/18, 229/19, 
230/10, 230/12, 231/7, 231/20, 
232/7, 232/13, 233/3, 233/6, 233/16, 
234/1, 234/4 


$. H.dedür 149/6 


Ş. H.>'den 139/5, 153/1, 182/12, 
205/11, 230/14 
Ş. H.*'dur 149/2, 


Ş.H.*e 142/2, 143/3, 155/7, 164/7, 
167/1, 167/10, 175/13, 178/16, 
180/12, 180/13, 184/14, 189/2-3, 
192/14, 195/11, 199/14, 202/10, 
202/12, 204/1, 204/16, 211/15, 
212/12,216/14, 221/2, 222/2, 
222/10, 224/11, 230/15, 231/20, 
232/2, 232/3, 232/9, 233/5, 234/7 
Ş.H.*'1 132/3, 134/3, 135/10, 
139/5, 142/1, 142/11, 194/15, 
201/13, 206/7, 220/3, 229/14, 
229/14, 229/15, 230/14, 232/20, 
235/6 


Ş. H.*'ın 162/2 
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$. H.*'ıy 132/2, 132/6, 135/9, 
137/5, 137/15, 138/1, 139/10, 142/8, 
142/15, 147/12, 151/12, 152/3, 
154/6, 154/9, 162/2, 162/3, 163/8, 
164/13, 176/12, 184/6, 184/13, 
192/9. 192/13; 195/3, 195/3, 201712, 
204/14,211/13,213/3,215/15, 
217/13,219/1, 220/15, 223/9-10, 
224/5, 224/6, 225/8, 229/17, 231/18, 
233/16, 235/2 

Seyyidü”l-mürselin: peygamberlerin 

efendisi, Hz. Muhammed (< Ar. a 

ak yali 
236/7 

Süleymân: Hz. Süleyman 


s. 237/19 


Şah-i Merdân: Hz. Ali'nin lakabı (< 
şâh* merdân| > Şeh-i merdân, “Eli, 
“Eli'yyen veliyu lah, “Eliy-yi “İmrân, 
Emir-i Mö'minân, Esedu'llâh, Heyder, 
“Eli “İmrân, “Eli MurteZâ, Şâh-i 
merdân, “Eli ibn-i Ebi-Tâlib 

Ş.M. 136/12, 137/13, 160/15, 

Ş.M.tı 149/13, 229/5 


Şâh Senem: Âşık Garip ve Şah Senem 
destanının kız karakteri |< şâ/) * 
senem) 

Ş. 5. 226/13 
Şeh-i Merdân: — $4/-/ merdân, “Eli, 
“Eli'yyen veliyu lah, “Eliy-yi “İmrân, 
Emir-i Mö'minân, Esedu'llâh, Heyder, 
“Eli “İmrân, “Eli MurteZâ, Şâh-i 
merdân, “Eli ibn-i Ebi-Tâlib 

Ş.M. 142/14 
Şeytan: Şeytan |< Ar. olasi (Wehr 
452a)) 

Ş. 139/5, 140/14, 142/1 
Şimr: Kerbela'da Hz. Hüseyin'in 
başını kesen kişi 

Ş. 186/5 

Ş.te215/12 
Şübber: Harun peygamberin 
oğullarından biri, paygamber 
tarafından Hz. Hüseyin için söylelen 
bir ad 

Ş.237/13 
Şübeyr: Harun peygamberin 
oğullarından biri, paygamber 
tarafından Hz. Hasan için söylelen bir 
ad 


Ş. 237/13 
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Tâhâ: Taha, Kuran'da bir sure 
T.236/11 
Törât: Tevrat, Musevilerin kutsal 
kitabı 
T.237/19 
Türân: yer adı, Turan 
11227012 
Türki: Türkçe, Türk dili, Horasan 
Türklerinin dillerinin adı (krş. ET ürk 
“olgunluğun zirvesi (meyve, insan 
vb.); taze, genç? (ED 542b - 543a)) 


T.185/8 


Vâcibu”l-vucüd: varlığı lüzumlu olan, 
Allah (Devellioğlu 113l1a) (952 sl Gizl ş 
<Ar. czls * 3555 (Wehr 931b - 932a 
ve 932b)) 
V.236/2 
Vâhidü”l-gehhâr: Allah'ın 
sıfatlarından biri |5gâl sl; <Ar, si; 
“tek olan” * »(eâ! “her şeye kadir olan, 
Allah? (Wehr 937a ve 709b)) 
V.235/15 


Yâsin: Yasin, Kuran'da bir sure (Far. 


Osal (Steingass 1526b) < Ar. össhj 
Y.236/11 
Yüsif: Hz. Yusuf 


Y.131/3,236/15, 237/9 
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Y.»iy 236/5 


Zebür: kutsal kitaplardan biri, Zebur 


Z. 237/19 


8. ARAPÇA İBARE ve CÜMLELER DİZİNİ 


Beşirun nezirun: Maide suresi ayet 
19'un bir kısmı, Müjdeleyici uyarıcı 

236/8 
Bi?smi'llah: Allah'ın adıyala, Besmele 
çekmnek (< Ar. Al asu) 

B."e 237/10 
Bi”'smi”llâhi'r-rehmâni'r-rehim: 
Rahman ve rahim olan Allah'ın adıyla 
(< Ar. sl gan al a) 

126/11 


“elleme'l-esmâ”: Bakara suresi, ayet 
3'in bir kısmı, Allah isimleri öğretdi. 
(< Ar. slaaYl ale) 

236/9 
Ene medinetu “e&lmin “Eli bâbuhâ: 
Hadistir. Ben ilmin şehriyim Ali de 
kapısıdır. 

237103 
Eshâbun nâren hum hâlidün fihâ: 
Bakara suresi, ayet 8 1'in bir kısmı, 
Onlar Cehennem ehlidirler ve 
ebediyen orada kalacaklardır. 


237/9 
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Fe-gedi istemseke “urvetu”l-vuşğâ: 
Bakara suresi, ayet 252 ve Lokman 
suresi, ayet 22'nin bir kısmı. Allah'ın 
ipine tutundu. 
236/15 
Hâzâ Kitâbu Hem-rah ve Seyyâd Han: 
Bu Hemrah ve Seyyad Han kitabıdır. 
126/10 
Hel etâ: geldi mi? 
237/5 
İnşa” Allâh: Allah isterse (< Ar. sLâsl 
a) 
170/13, 222/8 
İnşa” Allâh te'âlâ: Yüce Allah isterse 
135/9 
Lâilâhe illâ: ... başka ilah yoktur. 
237/10 
Lâ ilâhe illa Allah: Allah'tan başka 
ilah yoktur. 
191/3 
Lehmuke lehmi ... cismuke cismi: 


Hadistir. Senin etin benim etimdir, 


senin cismin benim cismimdir. 


237/5 235/9 


Mâ-şö'a Allâh: Allah isterse (< Ar. eb “Urvetu”l-vuşğâ: Bakara suresi, ayet 


Al eks (Wehr 450b)| 252 ve Lokman suresi, ayet 22'nin bir 


M. 1293 kısmı. sağlam ip (Ar. 6558 'urwa'ip, 


Rebbenâ: Tanrım, Rabbimiz bağ” * G5 wufgâ “en sağlam, en 


236/3 güçlü” (Wehr 547b ve 931a)) 
Şükren li”lleh: Allah'a şükür! (< Ar. “U.->'den 236/4 


AV (74 Allah ) AY Zâlike fezlu”llâhu yu'ti men yeşö: 


Ş. 128/4 Maida suresi, ayet 534'ün bir kısmı, Bu 
TemetuI-kitâbu bi-ovni'I-meliki”|- Allah'ın fazlıdır istediğine veriri. 
vehhâb bi-yedi”I-heğir'I-feğiri”1- 235/12 
miskin. ..: 


Bu kitap karşılıksız ihsana malik olan 
Allah'ın yardımı ile hakir, fakir ve 


miskin .... eliyle tamamlandı. 
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9. FARSÇA CÜMLELER DİZİNİ 


Emmâ râviyân-i ehbâr u nâğilân-i âşâr- 
i dâstân u büstân-i kühen ü hüşe-çinân- 
i hermen-i sühen her ki sühen bö sühen 
zemm kuned: Haberleri rivayet 
edenler, destan eserlerinin aktarıcıları, 
eski (güzel kokulu) bahçe ile söz 
harmanının başaklarını toplayanlar, 
sözü söze ekleyenler 


126/12 
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pâre-yi ez hün-i ciger kem kuned. ...: 
ciğer kanından bir parça 
eksiltmektedirler. ... 

126/13 
tehrir gerdid mehebbet-i nür-i çeşmi 
Mehemmed Rizâ.....: Gözümün ışığı 
(oğlum) Muhammed Rıza için 
sevgiyle yazıldı. ... 

235/10 


10. SONUÇ 


Esrin dil özelliklerine ilişkin şu sonuçlara varılmıştır: 
I. Çağatayizmler: 


Metnin dili genel olarak Oğuzca özellikler taşısa da Çağataycanın da etkisi 
görülmektedir.  Çağataycadan ödünçlenmiş yapılara özellikle metnin nazım 
bölümlerinde rastlamaktayız. Buna göre bu tür ödünçlemeleri edebi ödünçleme 
olarak değerlendirebiliriz. Fakat hikayenin nesir biçiminde anlatıldığı ara bölümlerde 
de az da olsa ödünç yapılar görülmektedir. Eserdeki Çağatayizmleri şöyle sıralaya 
biliriz: 
1. Oğuzca -(y)/b ulacı eserde daha fazla kullanmasına rağmen yer yer Çağatayca -b 
ve -/b ulaçları da kullanılmıştır. Burada belirtmemiz gereken bir husus söz konusu 
ulaçların genellikle şiir parçalarında şiirin ölçüsü gereği kullanıldığıdır. Bu ise söz 
konusu ulacın edebi bir ödünçleme olduğu olasılığını yüksek artırmaktadır. Ancak 
her şeye rağmen söz konusu ulaç biçimine nadiren de olsa düzyazı bölümlerinde 
rastlanılmakatdır. Örnekler: Parantez içinde söz konusu özelliğin şiir veya düzyazıda 
geçtiği belirtilmiştir. 
ağla-/e-: ağlamak 
a.(1)-b 171/2 (şiir), 171/9 (düzyazı) 
a.(u)-b 130/11 (şiir) 
de-: demek 
d.-b 220/9 (şiir) 
döş(e)-/i-: döşemek 
d.(0)-b 184/1 (düzyazı) 
gocağla-/1-: kucaklamak 


&.(0)-b 193/5 (şiir) 
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gurşa-: (kuşak) kuşanmak 
&.-b 186/11 (şiir), 221/8 (şiir) 
iste-/i-: istemek, aramak 
1.(0)-b 164/3 (şiir), 229/11 (şiir) 
oyna-: oynamak, dans etmek 
o.-b 147/11 (şiir), 189/13 (şiir), 198/10 (şiir), 203/10 (şiir), 220/10 (şiir), 
228/2 (şiir) 
parılla-: parıldamak 
p.-b 206/4 (düzyazı) 
parla-: parlamak 
p.-b 206/8 (düzyazı) 
söyle-/a-; /6-; /ü-: — söylemek 
s.(ü)-b 147/8 (şiir) 
sözle-/i-: söylemek 
s.(1)-b 185/7 (şiir) 
taşla-: taşlamak 
t.-b 190/9 (düzyazı) 
tola-/e-; /1-; /i-: döndürmek, çevirmek; dolamak 
t.-b 155/9 (düzyazı), 178/16 (düzyazı), 191/12 (düzyazı), 217/1 (düzyazı) 
t.(0)-b 130/8 (düzyazı), 161/5 (düzyazı) 


2. Metinde vurmak anlamına gelen iki eylem geçmektedir. Biri ur-, diğeri ise vur-. 
ur- biçiminin kullanım sıklığı ise vur- (yalnızca: 133/1, 190/3) biçimine göre çok 
fazladır. Oysa ki bugüne kadar incelenmiş olan Horasan ağızlarında genellikle vur- 
veya vır- biçimleri geçmektedir'!. Buradan da anlaşılan Horasan Türkçesi'nin 


ağızlarına göre edebi eserlerde Çağatay yazı dilinin etkisi daha belirgindir. 


İ Fuat Bozkurt, “Untersuchungen zum Bojnurd-Dialekt des Chorasantürkischen ” (Dissertation zur 
Erlangung des Doktorgrades der Philosophischen Fakultât der Georg-August-Universitât Göttingen, 
1975), 304; Sultan Tulu, Chorasantürkische Materialien aus Kalât bei Esfarâyen, Islamkundische 
Untersuchungen, Band 128, begründet von Klaus Schwarz, herausgegeben von Gerd Winkelhane. 
(Berlin: Klaus Schwarz Verlag, 1989), 343. 
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3. Eserde “bütün” ve “hepsi? anlamında iki sözcük kullanılmakatadır: var ve barçe. 
En fazla kullanım sıklığına sahip olan sözcük var'dır. barçe sözünün metin içerisinde 
daha az geçmesi bu sözcüğün Çağataycadan ödünçleme olma olasılığını 


artırmaktadır. 


4. Metnimizde doğal olarak imek eyleminin yaygınlığı gözükse de sadece bir şiir 
parçasında (197/15, 197/16, 198/2, 198/4, 198/6, 198/8, 198/10, 198/12) &r- (€rür) 
biçimi kullanılmıştır. örür biçimini de Çağatay edebi dilinin etkisi kapsamaında 


değerlendirmek mantıklı gözükmektedir. 


5. Metinde “olmak” anlamında farklı iki eylem kökü kullanılmaktadır: 0/- ve bol. 
Metinde sıkça karşımıza çıkan 0/- kökünün aksine b0/- kökü bir kez nesir bölümünde 
olmak üzere yer yer beyitlerde görülür. Konuşma dilinde de kullanılan b0/- kökünün 
Horasan Türkçesine girişini edebi yollarla olduğu gibi Doğu Türk boylarının 
Horasan bölgesine göçmesiyle de açıklayabiliriz. Nitekim Horasan'da Geraylı, 


Çağatay ve Karşı Kuzeyli gibi boy adlarına da rastlamaktayız. 


6. Eserde ile bağlacına eş değer olarak 7 biçim kullanılmaktadır: birle, birlan, bilan, 
bile, ilan, ile ve ilen. Bu durumun da doğudan gelen Türk göçleriyle Oğuzların 


karışması sonucu ortaya çıktığını söylebiliriz. 


7. Metinde datif durumu eki -4 iken yalnızca bir yerde (“eteşge 176/6) -GA ekiyle 


raslamaktayız. Hemen belirtelim ki söz konusu ekin kullanımının şiirdeki uyağa göre 


uyarlanıldığı açıktır. Söz konusu beyt şöyledir: 


Bu gemden gözlarım dolubdur eşke 

Gerib cânım yanmış süz-i *eteşge 
TI. Söz başı /h-/ fonemi: Metinde düzenli olarak Halaç Türkçesinde görülen söz başı 
/h-/ fonemine yalnızca iki sözcükte rastlamaktayız: yorgun anlamındaki /hargun 


(202/4) / hargun (232/14) ve ürküşmek anlamındaki hürküş- (220/7) hürkiş- (169/9, 


169/11 ve ...) eyelemi. Gerhard Doerfer'e göre ise söz sözcük başı /h-/ fonemi 


ikincil değil birincildir. 
TM. Moğolca ödünçlemeler: Metinde Moğolca ödünçlemelerin sayısı oldukça azdır. 


Bunlar: bâder “bahadır?, bace “kızkardeş”, ceyran “ceylan, ahu”, cı/6 “dizgin”, çö/ 
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“çöl, merar “maral?, nöker “hizmetçi? ve ölke “ülke” sözcükleridir. bâder ve cöyran 


biçimleri muhtemelen Farsça üzerinden geçmiştir . 


IV. Karşılaştırma eki: Metinde kullanılan karşılaştırma eki -x4&tır. Söz konusu ek 
adeta eklendiği sözcüğe kaynaşarak yeni bir sözcüğün oluşmasına neden olmuştur. 
Örnekler ise şunlardır: böhrek (184/14) “daha iyi, daha güzel? ve ırağrag (129/15) 


“daha uzak”. 


V. Türkiye Türkçesi özellikleri: Eserde Türkiye Türkçesi'nin özellikleri iki yerde 
geçer. Birincisi eserin Anadolu'lu karakterlerinin dilinden söylenen nerde (212/13- 
14) “nerede” ve nörden (160/11, 140/2-3) “nereden” soru edatlarıdır. Burada anlaşılan 
bahşılarn komşu Türklerin dillerini de belirli ölçüde bildikleridir. Bu belki de 
Osmanlıca ve Çağatayca yazılı metinlerin onlar tarafından da okunmasından 


kaynaklanmaktadır. 


Eserde Türkiye Türkçesindeki şimdiki zaman -/yor ekine benzeyen ilginç bir örnek 
bulunamaktadır: ofşıyur (236/13) “benziyor?” Ancak söz konusu örneğin yalnızca bir 


yerde geçmesi söz konusu olasılığı zayıf kılmaktadır. 


VI. Ünsüz İkizleşmesi: Metnimizde iki ayrı dilsel gelişmeden kaynaklanan ünsüz 
ikizleşmesiyle karşılaşmaktayız. Birinci türde ikizleşme sözcük başı hecesinde 
birincil ünlünün kısalması sonucu telafi olarak ünlüden hemen sonraki ünsüzün 
ikizleşmesidir. Bunun örnekleri şunlardır: arrı4- (171/6) “silmek; temizlemek”, çürri- 
(223/13) “çürümek”, çürrit- (170/12) “çürütmek”, garrı (157/4, 170/14) “yaşlı kadın”, 
garrıt- (171/2) “yaşlandırmak?, ikki (136/7, 147/3 ve ...) “iki, 2” ve ikkimci (207/11) 


“ikinci”. 


İkinci tür ünsüz ikizleşmesi ise eylemden ad yapan eskicil -/7ğ ekinin sonunda /5/ 
foneminin düşmesi sonucunda ortaya çıkmış bulunmaktadır. Bunun ömeği falı 


(157/5, 194/8) “sert, katı” ve gızzı (203/12) “kızgın, sıcak” sözcükleridir. 


VII. Arapça ve Farsça sözcüklerin yanlış yazılışları: Metinde genellikle Arapça ve 
Farsça sözcükler aslına uygun yazılsa da bir takım yanlış yazılışlara da 
rastlanılmaktadır. Bunlar aşağıdaki örneklerdir. Metni okurken bu gibi yanlış 


yazımların, düzeltilmeden, olduğu gibi transkripsiyonu yapılmıştır. Dizinde ise bu 
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gibi yanlış yazımlar, metindeki orijinal biçimleriyle alfabetik sıraya konmuş ve 


açıklama kısmında doğru biçimleri belirtilmiştir. 


arar (58 5) “ardıç ağacı; sevgilide boy bos”, 2727 (02! ye!) “saygı, lütuf”, elm21 (Jaa!) 
“ihmal”, 54//b (45) “beden, gövde; kalıp”, gazi («â) “yetinen, kâni”, gehbe (si) 
“kahbe, kötü”, gelâ (4x8) “kale”, geZeb (<-28) “gazap, kızgınlık, öfke”, giyâb (<L£) 
“yokluğunda, bir yerde bulunmama, gurbet (2x 8) “gurbet”, hevâ ('aa) “hava”, ezer 
(055) “yasak”, #ezlâb (<u23) “inci ya da hafif makyaj, /zdihâm (a9 ))) “izdiham”, 
mecâz (g!is) “mizaç, karakter), merhem (ex) “merhem, müzfer (<>k 24) 
“muzdarıp?, sevâb (ls) “sevap”, suz2”i (>! 3) “surahi”, süsen (0 sv) “süsen”, şe'eb 
(âx3) “aşka tutsaklık?, ş/7/7) (0x3) “atlı, sevecen”, /e/4 (45) “tuzak”, zad veya zâd 
(2) “şey; asıl”, zerre (8 3) “zerrece”, ziyâfet ((âl>) “ziyafet” ve höyle (A5) “hayli, 


çok”. 


G 


VI. Göçüşme (metatez) örnekleri: Metinde göçüşme örnekleri ise şunlardır: “ers 


(143/13) “asır?” <( as) 'esrve sürfe(211/5, 212/10) “sofra < (e â“) süfre, 


IX. Yardımcı eylemlerle kurulan birleşik eylemler: Söz konusu metinde yardımcı 
eylemlerle aşağıdaki yöntemlerle değişik anlamlar içeren birleşik eylemler 


oluşturulmaktadır. 


1. Çabukluk anlamını içeren tür: Bu türde eylem köküne -4ver- biçimi 


eklenmektedir. Örnekler: 


de-: demek 
d.-yever 207/7 
get-/d-: 
g.(d)-everdi 202/9, 220/15 


2. Sürdürme anlamını içeren tür: Bunun için eylem köküne aşağıdaki örnekte olduğu 


gibi -A4ğı£ eklenmektedir. 


döz-: sabretmek, katlanmak 
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d.-eğıleöyim 


3. Deneme isteği içeriğini taşıyan tür: 


eklenmektedir. Örnekler: 


iç-: içmek 
i.-egör 209/15 
saç-: saçmak 
a.-egör 209/12, 210/9 
der-: dermek, toplamak 
d.-egör 183/4 
em-: emmek 
e.-egör 183/6 
gaç-: koşmak; kaçmak 
g.-egör 210/3 
geç-: geçmek 
g.-egör 210/5 
goç-: kucaklamak 
g.-egör 210/1 
ol-: olmak 
o.-egör 183/1 
öp-: öpmek 
ö.-egör 183/8, 183/14 
saç-: saçmak 
s.-egör 209/13 
şor-: sormak 
ş.-egör 172/3 
uç-: uçmak 


u.-egör 210/7 


481 


Burada da eylem köküne -4gör- 


yat-: yatmak 
y.-egör 183/12 
yet-: ulaşmak 


y.-egör 183/10 


4. Süreklilik anlamını taşıyan tür: Bunun için eylem köküne -4dur- biçimi 


eklenmektedir. 


al-: almak 
a.-edur 200/13 
bah-: bakmak 


b.-edur 202/3, 205/2 
dolaş-: dolaşmak, gezmek 
d.-edur 165/11 
düş-: düşmek 
d.-edur 162/12 
et-: yapmak, etmek 
c.(d)-edur 162/12, 205/1 
geç-: geçmek 
g.-edur 185/6 
gel-: gelmek 
g.-edur 180/14, 180/15, 181/2, 181/4, 181/6, 181/8, 181/10, 181/12 
görün-: görünmek 
g.-edur 208/15 
şallan-: sallanmak 
ş.-edur 207/2 
sey(i)r et-/d-: gezmek, dolaşmak 
s &.-edur 205/1 
tök-: dökmek 


t.-edur 200/12 
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yan-: yanmak 
y.-edur 197/8 
yaraş-: yakışmak 


y.-edur 210/2 


5. Muhtedir olmak anlamındaki tür: Eylem köküne -4bi/- eklenmektedir. 


çek-: çekmek, (birşeyi biryere) yanaştırmak; (sıkıntı) katlanmak; (nazım) dizmek; 
(sürme, allık vb.) sürmek; (saz) akort etmek; (nefes) çekmek 
ç.-ebilmen 139/10 
çıh-: çıkmak 
ç.-ebilmem 137/13 
dön-: dönmek 
d.-ebilmen 142/2 
dur-: (ayağa) kalkmak 
d.-ebilman 174/1 
d.-ebilmedi 204/5 
d.-ebilmem 134/7, 136/13, 156/6 
getür-: getirmek 
g.-ebilmedüm 229/3 
gör-: görmek 
g.-ebilmen 139/10 
ol-: olmak 
o.-ebilmen 142/2 
sal-: salmak, yapmak, koymak, bırakmak, sürmek, düşürmek 
s.-ebilmedim 160/9 
ver-: vermek 
v.-ebilmedin 158/1 


v.-ebilmek 213/17 
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yet-: ulaşmak 
y.-ebilmem 165/9 
yığ-: toplamak 


y.-ebilmesün 201/6 


X. Eserde kimi sözcüklerin ikili yazılış biçimine rastlanmaktadır. Örnek olarak köle 
anlamına gelen kw sözcüğü ful *J58' (201/10-11, 201/12 ve ...)ile sw “Js&' (215/1, 
167/14 ve ...), şimdi anlamında ise indi (176/5, 182/1 ve ...) ile imdi (129/10, 133/10 
ve ...), başörtüğü anlamında ise /ecek (142/3) ile /eçek (186/9) ve üümüt anlamına ise 


ümid (235/11, 237/14) ile ümmid (135/3) yazılışlarına rastlanılmaktadır. 


İkili yazılışların ilginç örneklerinden bir diğeri ise yirlaş- “karşılıklı türkü söylemek” 
ve irle-/-a (175/4 ve ...) “türkü söylemek” ile irlet- (162/4) “türkü söyletmek” 
örnekleridir. Burada göründüğü gibi yirlaş- (175/4, 175/5) örneğinde olduğu gibi 
“şarkı, türkü” ad kökündeki birincil uzun ünlünün kısalmasının bir telafisi olarak 
sözcük başında /y-/ ünsüzü türemiştir. yirlaş- biçimi Çağatyaca'dan edebi bir alıntı 


da olabilir. Diğer örneklerde ise söz başında /y-/”nin düşmesiyle ortaya çıkmışlardır. 


İkili yazımın ilginç örneklerinden biri de çehre anlamına gelen üz (179/4, 226/1 ve 
...)ileyüz7/(152/9, 225/16 ve...) sözcükleridir. Bu örneklerde ise sözcüklerin seslik 
gelişimi şöyle olmuştur: yiz > yüz 1 > üz. Bu biçimlerden yüz / örneği Çağatayca 


alıntı gibi gözükmektedir. 


XI. Metinde şimdiki zaman için yalnızca bir yerde kullanılan ilginç bir örnek 
bulunamaktadır: istiri “istiyor”. Bu biçimde ilgiyi üzerinde toplayan istir şimdiki 
zaman biçimi sonundaki -i ünlü fazlalığıdır. Hemen belirtelim Tebriz ağzının da 
şimdiki zaman biçimi söz konusu örnekte olduğu gibidir. Örnek olarak aşağıdaki 
şimdiki zaman ömeklerinin edebi Azerbaycan Türkçesi ve Tebriz ağzındaki 


karşılıkları şöyledirler. 
geliyor - gelir (edebi Azerbaycan Türkçesi) — geliri (Tebriz ağzı) < gelir * -i 
alıyur — alır (edebi Azerbaycan Türkçesi) — alırı (Tebriz ağzı) < alır * -ı 


sonda yer alan /- fazlalığının kökeni düşündürücür. 
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Bilindiği gibi Horasan Türkçesinde ;sfe- eyleminin şimdiki zaman şekli şöyledir: 


men istermen 
sen Oo istersen 
O ister 

biz istermiz 
siz istersiz 


onlar isterler 


Örneklerde görüldüğü gibi 5fer- eyleminin sonuna eklenen kısımlar şahıs 


adıllarıdırlar. Yalnızca üçüncü çoğul kişi bu konuda bir istisna durumdur. 


men istermen <ister * men 

sen Oo istersen< ister t sen 

O ister < ister t ? 

biz o istermiz< ister * miz (biz) 


SIZ istersiz < ister * SIZ 


Bu karşılaştırmadan çıkan sonuca göre üçüncü tekil şahıs örneği sfero < ister * o 


biçiminde olmalı idi. 
ister o >istero > > iatıru > istirü > isteri > Istıri > IStir 


Sonda yer alan o şahıs adılı da sözcüğün ses uyumuna girerek -/son halini almıştır. 
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